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(1) 


SINGA MANGARADJA'! 
de heilige koning der Bataks. 
ZIJNE AFKOMST EN DE OPENBARING DER EERSTE WETTEN 
VOLGENS EEN 
handschrift uit Bakkara behoorende tot het legaat „Dr. H. N. van der Tuuk”. 


DOOR 


C. M. PLEYTE. 


Vorst SiNOMBA DEBATA ? en zijne gade PANDE DI LANGIT ?, 
zonder wederga als vraagbaak bij hetgeen waartoe men eene si/aso 4 
raadpleegt. stichtten eene nederzetting in de vallei van het land- 
schap RANDORUNG. Toen zij deze van een woonhuis, eene supo * 
en een wal voorzien hadden, vestigden zij er zich metterwoon. 

Eén jaar nadat zij hun dorp betrokken hadden, werd dit door 


t De hierbij den lezer in uittreksel aangeboden legende vergezeld van den 
tekst in transcriptie zij als eerste poging te beschouwen om den inhoud der 
belangrijkste stukken van het omvangrijke legaat in Bataksche handschriften, 
door wijlen Dr. H. N. van per Tuuk aan de Universiteits Bibliotheek te 
Leiden vermaakt, in ruimeren kring bekend te doen worden, 

2 SINOMBA DEBATA, d.i. „den goden opgedragen”, Uit den naam van den 
stamvader der Srxca MANGARADJA'’s blijkt dus dat hun geslacht niet als met 
de goden gelijk te staan wordt beschouwd. 

S PANDE pi LANGIT, d.i. „de bedrevene in den hemel”, te weten in de 
wetenschap van het geven van godspraak en andere wichelarijen. 

4 Sibaso, algemeene naam voor mans- en vrouwspersonen, die door het 
branden van benzoé en het maken van gewijde muziek in extase worden 
gebracht. In dien toestand worden zij als door hoogere wezens bezield geacht, 
zoodat hetgeen zij alsdan spreken als godspraak wordt beschouwd. 

* Sopo, d.i. een aan alle zijden open, op palen rustend, overdekt gebouw, 
dat tot het houden van besprekingen en de ontvangst van vreemden dient. 
Tevens, gelijk later blijken zal, is het de bewaarplaats van de trommen, 
die tot het orkest behooren, terwijl de zolder tot voorraadschuur wordt 
gebezigd. In geen enkel dorp zoekt men dit gebouwtje te vergeefs en hij, 
die een Bataksche vestiging bezoekt, richt allereerst zijn schreden derwaarts, 
wijl hij daar volkomen veilig is, zelfs al is men op zijne aanwezigheid in het 
dorp om welke reden dan ook niet gesteld. Verlaten is de sopo nooit, daar 
de mannen er, zoo zij niet in het veld zijn, den dag doorbrengen. 

7e Volgr. I. 4 
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geesten bezocht, die den vorst vroegen hen als zijne onderdanen 
daarin te willen opnemen. Aanvankelijk weigerde SrNomBa DEBATA dit 
verzoek in te willigen, wijl hij vreesde, dat de geesten hem zouden 
ombrengen en zich daarna zijne vrouw toeéigenen, doch, na de 
uitdrukkelijke verzekering ontvangen te hebben, dat zij dit niet 
zouden doen, gaf hij aan hun wensch gchoor. Daarop gingen de 
geesten hunne bezittingen halen en bracht hun vorst behalve zijne 
runderen en zijne buffels, ook den lans Leangleang ', het schild 
Batting, het zwaard Bulung gaol ?, het geweer Dari mangurap °, 
de trom Sipanduduan *, de gurg Imbo manubung * en het kleed 
Ragi marajam * mede. 

Toen er weder éen jaar verloopen was, hielden de geesten raad 
en besloten zij Sinompa DEBATA te dooden en zich diens vrouw 
toe te eigenen. Op zekeren nacht omsingelden zij daartoe zijn huis 
terwijl een deel hunner al houwend vaar hem binnendrong. Hij 
stelde zich evenwel te weer en doodde eerst de geesten, die in huis 
gekomen waren en vervolgens hen, die buiten bleven, waarna hij 
zich hunne bezittingen toeéigende 7. 

Sedert waren jaren verloopen toen SINOMBA DEBATA een zoon en 
een dochter geboren werden, vervolgens kreeg hij nog elf zoons, 
doch het bleef bij die ééne dochter, die Papa piasan genoemd 
werd. Toen al de kinderen volwassen waren, stierf hun vader, 
waarop PAPA DIASAN door Avs: Horma ten huwelijk werd gekocht. 
Haar twaalf braeders besloten thans ook een vrouw te gaan koopen. 
In het woud Rimsu rasa ontmoetten zij de verlaten dochter van 
iemand, die zich verhangen had; zij namen haar mede en zij werd 


1 De volledige naam van den lans is Leangleang, grijper van hetgeen zich 
slechts even vertoont, bolwerk tegen wat opdringt. 

2 Bulung gaol beteekent banaan-blad en doelt op den vorm van het lemmer. 

$ Dari mangurap, d. i. bijtende Dari-slang, zoodat de naam aanduidt, dat 
het wapen even zeker doodt als de beet van de zeer giftige Dari-slang. 

4 Sipanduduan, d. i. „Dofklinker”. Dof klinkende muziek geldt namelijk 
als eerbetoon. 

5 Imbo manubung, d. i. schreeuwende Siamang doelt natuurlijk op den 
klank. 

6 Ragi marajam, d. i. gewaad, dat vasthoudt, te weten de tondi, ziel, 
individualiteit, zoodat men niet ziek wordt, daar het volksgeloof meent, dat 
als de ziel het lichaam verlaat men ziek wordt, en zoo zij niet terugkeert sterft. 

7 Deze geheele passage heeft alleen ten doel, Srraa Manearapsa, gelijk 
ieder ander groot vorst, in het bezit te stellen van rijkssieraden. Daar hij 
ze evenwel later alle verdobbelt, hebben zijn nakomelingen het zonder deze 
moeten stellen. Elders wordt dan ook nooit over deze regalia gesproken. 
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hun vrouw. Eenigen tijd daarna schonk zij het leven aan een zoon, 
die opgroeiend het uiterlijk van zijn twaalf vaders had. Deze be- 
sloten een tami-feest te vieren 1 waartoe zij drie buffels, één aan 
het boveneinde, één op het midden en één aan het benedeneinde 
van het dorpsplein zouden slachten. Verder stelden zij groote zakken 
vol ontbolsterde rijst vóor hunne woning op terwijl den onderdanen 
bevolen werd, hunne bijdrage in rijst in één daartoe bepaaldelijk 
bestemden zak te storten. Toen een en ander bijeen was, verscheen 
de datu ® Aram BANUA, gekleed in een kruisgewijs omgeslagen 
shawl, het hoofd getooid met een driekleurigen hoofddoek, en 
zette zich, een zwaard in de eene en een lans met koperen beslag 
in de andere hand houdend, op den daartoe bestemden mat. Nadat 
hij het aanroepingsformulier om de goden uit te noodigen bij de 
plechtigheid tegenwoordig te willen zijn, had uitgesproken , kauwde 
hij een weinig van de rijst, waarop de buffels werden geslacht, 
toebereid en verorberd. 

Toen hun zoon grooter geworden was, twistten zijn vaders onder 
elkaar over het bezit van den knaap en het einde was, dat zij 
elkander doodden. De moeder voedde daarop haren zoon verder op 
en uam hem, volwassen geworden, tot echtgenoot ten gevolge waar- 
van zij nogmaals van een zoon en eene dochter beviel. De dochter 
werd gehuwd door Tuan NA BONGBONG en baarde op hare beurt 
een zoon, die Toga BAKKARA SINOMBA genoemd werd 3. Zooals te 
doen gebruikelijk, vierde zijn vader diens geboorte met het ge- 


(2 1 Het tami-feest, dat de overlevering als van SiNGA MAMGARADJA's over- 
grootvaders afkomstig voorstelt, is eene plechtigheid ter verzoening van alle 
geesten, waarbij ieder inwoner van het dorp tegenwoordig moet zijn en zijne 
bijdrage in ontbolsterde rijst, sorna, leveren. 

(3) 3 Datu, voorheen priester, wichelaar aan wien o.a. de leiding van een offer- 
plechtigheid werd opgedragen. Datu stond tegenover guru, in concreto leer- 
meester, doch eveneens algemeene benaming voor priester. Het verschil in 
beider functie lag daarin, dat de guru zijn wetenschap uit de tooverboeken 
putte, de datu daarentegen deze direct van de hoogere machten ontleende. 
Heden ten dage wordt dit onderscheid evenwel niet meer in het oog gehouden 
en iedere datu ook guru genoemd. 

(4) $ Elders in den tekst heet Sivca MANGArADJA's vader Toca Dt BAKKARA 
SINOMBA d. i. de toeverlaat van het heilige Bakkara. Opmerkelijk is, dat de 
afstamming thans eensklaps in de vrouwelijke lijn wordt voortgezet, een 
eigenaardigheid die niet wel te verklaren is, daar er toch niet het minste 
bezwaar zou bestaan om deze regelmatiger wijze door den zoon, die gelijker 
tijd geboren werd, te laten voortzetten. Deze verdwijnt evenwel uit de 
legende zonder eenig spoor na te laten. 

(5) De naam Tuax wa zoxasone beteekent Heer, die verspert is. 
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boortefeest waartoe hij een grooten mannetjes buffel slachtte. Na 
afloop van het feest bewaarde hij diens horens en nadat het been 
verhard was, polijstte hij de horens en versierde de punten met 
hanevederen, waarna hij Toga BAKKARA's wonderdadigen oorsprong 
daarop grifte, opdat deze, groot geworden, zijn afkomst zou ver- 
nemen; tevens vermeldde hij daarbij de instelling van het /ami-feest 
en hoe de te voren genoemde regalia in het bezit van zijn over- 
grootvader gekomen waren. Gereed met schrijven, bergde hij de 
horens op de pangumbari van zijn huis weg en toog hij naar de 
badplaats. Aldaar legde hij zijn kleed op het gras te drogen en 
terwijl hij naar de sawaÂ's tuurde, vielen er plotseling Bane doli- 
slangen uit de lucht, juist op zijn kleed '. Zijn bad er aan 
gevend, liep hij ijlings naar huis, peinzend over hetgeen hem dit 
wel voorspelde, en thuis gekomen, wentelde hij zich van verdriet 
over den vloer. Deelnemend vroeg zijn vrouw of het wegens den 
honger was, dat hij zulk een verdriet had, doch hij antwoordde 
ontkennend en deelde haar daarop zijne ontmoeting mede. 

Wederom verliepen maanden en jaren, doch toen zijn zoon zoo 
groot geworden was, dat hij vee hoeden kon, werd Tuan Na 
BONGBONG ziek. „Hij was zich bewust, dat de vastgestelde dag 
daar en de bepaalde maand gekomen was, dat de leeftocht werd 
opgeteerd. Toen het oog van den dag zich gereed maakte ter kimme 
te neigen, riep hij zijn zoon, die aanstonds kwam en zich aan 
zijne zijde zetter ®. „Waarom ontboodt gij mij wvader?#» „Mijn 
jongen ik ga sterven, doch van te voren heb ik je nog iets te 
zeggen *. Moget gij voorpoedig opgroeien, wees steeds vaardig tot 
het nemen van besluiten, opdat dit dorp beveiligd zij, laat je niet 
omkoopen en verdruk uwe onderdanen niet.” 

„Komen er gasten en hun aantal bedraagt niet meer dan acht, 
dan behoeven de inwoners niet tot het voor de ontvangst benoodigde 


' Bane doli-slangen zijn slangen, die in den hemel thuis behooren en 
bizonder fraai geteekend zijn. Den vinder voorspellen zij ongeluk, dat evenwel 
door bezweringsmiddelen kan worden afgewend. 

t De Batak uit zich slechts uiterst zelden in ook Westersche ooren boeiende 
bewoordingen, een enkele maal is dit echter wel het geval, zooals uit de 
woordelijk vertaalde woorden van den stervenden Tuvan wa noxvone kan blijken. 

S Het thans volgende is een stuk van een wet op het gastrecht, dat door 
den Batak hoog in eere wordt gehouden. Herhaaldelijk treffen wij in de 
overleveringen aan, dat een stervende vader zijn zoon voorhoudt, toeh vooral 
gastvrij te zijn. Vergelijk onze Bataksche Vertellingen blz. 219 waar Urane 
Maxpora door zijn zieltogenden vader ditzelfde wordt ingeprent, 
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het met deze vrouw ~kip in den korf~, wat zou haar wel in den 
weg zitten?» De «sibaso Parr‘! werd ontboden, de muziek aan- 
geheven en nadat zij driemalen gedanst had, daalde de geest Prinses 
MARMATA ITTAN in haar neder en vroeg op zangerigen toon: 
„weshalve, vadertje mensch, dit feest ter consultatie onder de boven 
de hechte vloerdeelen gerijde daksparren, binnen de vastgeklemde 
wanden van dit grootsche gebouw?’ „Moedertje, Prinses, dat ik 
u doe nederdalen op uw medium, het is wijl ik u raadplegen 
wil. Hetgeen ik te zeggen heb, hetreft mijne echtgenoote, die wer- 
kelijk het geboortefeest met zich draagt, doch, schoon zij reeds 
drie jaren voor het geboortefeest op hare hoede is, gingen noch de 
zon noch de maan op. Waaraan is dit mijn ongeluk te wijten? 
Wanneer ik andere menschen zie, wier vrouw een kind verwacht, 
dan is binnen het jaar de tijd vervuld, doch aan deze is het 
geboortefeest in drie jaren nog niet gekomen. Dus vraag ik u 
slechts Prinses, wat belemmert haar? ? „Heer des huizesr antwoordde 
de geest, whet is zooals gij zegt, reeds drie jaren is uw vrouw 
zwanger zonder dat het tot baren gekomen is. Toch zal het nog 
vier jaren duren vóor dat vhij die in zee is” 3 geboren wordt, 
want BATARA GURU is zijn verwekker, door middel van de Djambu 
barus-vrucht, die ‘hij omlaag deed vallen en die, doordat zij deze 
genuttigd heeft, hare zwangerschap veroorzaakt. Zoodra het kind 
aanstalten maakt om geboren te worden, zal een aardbeving komen, 
een stortregen neder dalen, een alles bijeenvegende storm opsteken , 
geesten zullen het dorpsplein overstroomen , tijgers elkander nazetten , 


1 De volledige naam dezer saso, die in tal van verhalen optreedt, is 
Borv Part, Na MIAN DI GUBOGUBO, d. i. Mejuffrouw Bitter, die in het schuim 
woont. Waarschijnlijk hebben wij in deze een oude Mal. Polyn. zeegodin te 
zien wier naam o.a. bij de Makassaren als „de uit het schuim geborene” 
bewaard bleef en die identiek zou kunnen wezen met Lôrô kipuL, de maag- 
delijke godin der Stille Zuidzee, van de Javanen. 

? Het eerste gedeelte van deze aanspraak is in wicheltaal geschreven, wij 
hebben getracht de daarin gebruikelijke beelden zoo goed mogelijk in ver- 
staanbaar Hollandsch weder te geven. 

3 Het woord zwanger gebruikt de Batak zelden of ooit tenzij van beesten. 
Het op menschen toe te passen is grof en onbeschaafd. Legio is derhalve 
het aantal verbloemde uitdrukkingen waarmede hij dezen toestand te kennen 
geeft. Zelfs in bepaaldelijk over zwangerschap handelende stukken, vermijdt 
hij dit woord en zegt dan bijv. „die in den bolster is” enz. Ook aangaande 
de aanstaande moeder spreekt hij in beeldspraak. Zoo vonden wij in een 
geschrift uit Pasarisu handelend over geboortegebruiken de vrouw als pot 
en het foetus als rset vermeld. 
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„De nameu uwer markten zijn Onan tiga sibongbong, Onan tiga 
harungguan lambung ni Onan tukkup en Onan tiga Bakkara. De 
naam uwer badplaats is Sappurau maragapagap, sappuran marugu- 
pugup', de naam van hem, die in zee is, Sinaa MANGARADJA, 
welke steeds van vader op zoon zal overgaan.r 

#Opur Sosu is de oorsprong van Sono, sterft hij dan zal die 
naam op zijn zoon overgaan en dit geslacht een marga worden. De 
melodie is de Atas barita en de naam van zijn land Upsune Srnomsa. 
Sterft Magamaca dan zal zijn naam op zijn zoon overgaan en dit 
geslacht een marga worden, zijne melodie is de Magamaga en de 
naam van zijn land HarBaNGaN” ®, 

Van de planten, 

„Geplant worden djelok *, kalabassen en komkommers. De jonge 
spruiten dienen tot geneesmiddel, de rijpe vruchten tot besproeiings- 
middel, De rijst zij tot geneesmiddel, doch ook bestrooiingsmiddel +, 
Wat aangaat de pisang zij kan dienen in plaats van den mensch 
zoo geesten hem opeischen *, terwijl citroenen, kurkuma, uien en 
bloemen tot reiniging en versiering van het haar zullen zijn.» 

(7) Van de wetten. 

„De boete op overspel is twaalf bitsang * in geld, één buffel 
tot verzoeningsmaal en twaalf 4a/ambung ontbolsterde rijst. Tot de 
slachtpaal worde de bedrijver verwezen zoo hij niet betalen kan, 
want dan is het geoorloofd hem op te etenw. 


' Deze versierde naam is onverstaanbaar en zal wel luiden maragat-ragat 
marugut-rugut d.i, de snel zich bewegende, de nederstootende, 

* Waar dit op slaat is niet duidelijk, wellicht zijn hier twee landschappen 
in de vallei van Bakkara bedoeld. 

4 Djelok, Cucurbita fruoticans. 

‘ Rijst wordt namelijk als offer aan de tondi op het hoofd gestrooid van 
iemand, die gelukkig aan een gevaar ontkomen is en bij tal van andere 
ceremoniën, zoo o, a, bij het geven van een naam aan kinderen gebruikt. 

5 Dit slaat op het vervaardigen van een beeld in den vorm van een mensch 
uit een pisangstam waarin bij ziekte de ziekte gebannen wordt, waarna men 
het beeld wegwerpt, hopend dat de kwaal zal wijken, 

6 Bitsang is de waarde van twee saga-boontjes, Abrus precatorius-zaadjes, 
in goud, balambung of parmasan een bedrag in goud ter waarde van twee 
djual. Vergelijk hiervoor het laatste artikel der wetten, waar de verschillende 
maten en waarden zijn opgevoerd. Voor het heden gelden deze echter niet 
meer in zoover het de waarde betreft, daar deze zich in de laatste jaren 
gewijzigd heeft. Bij de betaling in realia als rijst, betelbladeren enz. zijn zij 
echter nog van kracht, althans in het onafhankelijk gebied, Bakkana, dat 
sedert 1899 Gouvernements gebied geworden is, volgt tegenwoordig dus ver- 
moedelijk een andere berekening. 
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Van de boeten op diefstal. 

„Wie goudr steelt worde opgegeten ; zoo zijn verwanten zulks tegen- 
houden, zal hij beboet worden met negen Jditsang, éen groot varken 
en drie appang outbolsterde rijst. Worden kleederen etc. ontvreemd, 
dan worden zij teruggegeven of zoo dit niet kan door andere 
vervangen. Is de dief daartoe niet in staat, dan voldoe hij de 
waarde in goud.» 

„Een buffeldief zal worden gestraft met drie bifsang en éen slacht- 
beest ter waarde van éen bitsang benevens twee Jalambung ont- 
bolsterde rijst. Kan hij niet betalen, dan mag hij worden verkocht, 
opgegeten echter in geen geval.» 

„Hij, die een rund steelt, verbeurt negen bitsang , éen slachtbeest 
ter waarde van drie realen 1 en voor twee parmasan gepelde rijst. 
Onvermogend worde hij verkocht.» 

#Varkensdiefstal wordt beboet met éen bitsang, anderhalf slachtbeest 
en voor éen parmasan ontbolsterde rijst. Bij niet betalen wordt de 
dief dienstbaar, doch verkocht mag hij niet worden. 

„Het stelen van een hond vordert negen realen, éen slachtbeest 
ter waarde van éen reaal en voor een parmasan ontbolsterde rijst. 
Niet betalend diene hij den eigenaar.» 

„Op hoenderdiefstal staat zes realen *, éen slachtbeest ter waarde 
van éen bitsang en voor twee parmasan ontbolsterde rijst. Niet 
kunnende betalen, werke de dief voor den bestolene.r 

„Wegnemen van rijst in den bolster vraagt éen slachtbeest ter 
waarde van éen bitsang en voor twee parmasan ontbolsterde rijst. Stelen 
van aanplant, betel, mais en gadong’s eischt twee realen in geld , voor 
éen reaal aan vleesch en voor éen parmasan ontbolsterde rijst. In 
geval van niet betalen, wachte de benadeelde. Wie een grooten 
koker palmwijn wegneemt, betaalt éen reaal, éen slachtbeest en 
éen djual ontbolsterde rijst. Degeen, die ‘s nachts andermans 
palmen aftapt, verbeurt éen grooten hond en voor een suhat aan 
gepelde rijst: kapen van suikerriet wordt gestraft met éen hoen en 
twee so/up ontbolsterde rijst. 37 

Van hem, die de slaapplaats bewatert. 

„Indien hij zijn britsgenooten bevuilt, moet hij den brits reinigen 


1 In den tijd waarin dit stuk geschreven werd, namelijk tusschen 1848 en 
1858, gold de reaal 400 duiten. 

2 De tekst heeft padua lombu d. i. twee met één rund, hetwelk hier als 
waardebepaling evenwel zes realen beteekent. 

® Solup, inhoudsmaat. 
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realeu betaald, voor den doek waarin de koppen worden medegevoerd ! 
een reaal. Het maal, dat de aanlegger aan de krijgers geven moet, 
bestaat zoo een vorst of een wamora sneuvelde uit een groot varken en 
een buffel tot zijn vreugdemaal *. Voor een gedooden onderdaan bedraagt 
dit de helft voor een anak sorang en voor een anak mandagang een vierde 
ter waarde van 14 reaal en voor een slaaf ter waarde van een reaal,» 

„Het zoengeld, dat de aanlegger den achter geblevenen betrekkingen 
der gesneuvelden te betalen heeft, aZu/, is gelijk aan het bedrag 
der pogu. Verder zorge hij voor de slachtbeesten voor het dooden- 
maal en de lijkwaden. Wanneer een vorst of een namora gesneuveld 
zijn worden hunne lijken vóor hunne woning op drie naast elkaar 
geplaatste rijstblokken gelegd, éen onder het hoofd, éen onder het 
middel en éen onder de beenen. Dan worde een hond geslacht om 
na te gaan of de dooden gewroken willen zijn. Daarna worden de 
geweren afgevuurd en de lijken bij den dorpswal begraven.» 

Van het twist zoeken, 

„Wanneer twee broeders om het bezit der vrouw van éen hunner 

(LI) twisten, worde sagasaga * betanlt. Het bedrag der sagasaga is drie 
bitsang en éen groot varken.» 

Vau echtgenooten, die een onverwinnelijken afkeer 
van elkander hebben. 

„Loo de vrouw een onverwinnelijken afkeer van haar man heeft en 
wegloopt, gaat de man naar het dorp van hem, die haar ten 
huwelijk verkocht en spietst aldaar een varken, tevens deele hij 
het den oudsten van zijn eigen dorp en aan die van dat der vrouw 
mede. De boete door den verkooper van de vrouw aan zijn schoon- 
zoon te betalen, bedraagt twee 4itsang en éen groot varken. Blijft 
de vrouw bij voortduring afkeerig van haar man, dan wordt zij door 
hare verwanten hierover onderhouden en zoo dit haar niet tot 
inkeer breugt, zij zelve bij haren man in het blok gezet en door 
hem aldus bekend. Dit heet dan bajangan na tunas *. Is het de 
man, die zijn vrouw ontloopt, dan spietst de verkooper der 
vrouw een varken in het dorp van den man en betaalt deze boete 
tot een bedrag van drie bitsang en éen groot varken, Waagt hij 
het ten tweede male na betaald te hebben, dan kan de koopsom, 


(1e) Dit gebruik dateert dus uit den tijd toen de Bataks nog koppen snelden, 
waaruit blijkt, dat de wet zeer oud moet wezen. 
t Wijl hij, de aanlegger, zelf behouden uit den strijd is teruggekeerd. 
8 Sagasaga is de naam der boete op kleine misdrijven in het algemeen gesteld. 
* Bajangan na tunas, d. i. blok dat uitspruit, men hoopt namelijk dat de 
vrouw ten laatste toch een kind krijge. 


(14) 
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men den kalender, zoo ook wegens Siponggol minggor en Ari 
todotodo !.” 

Van de swat, die noch vergroot noch verkleind mag 
worden. 

„Het bedrag van een so/up is vier bale, dat van éen suhat vier 
solup, dat van éen djual zes solup. Het bedrag van een parmasan is 
twaalf solup, dat van de appung vierentwintig so/up. De juiste 
hatian is vier suÂu, de batuan is goed door de simortariti 2.» 

Van het wegen van goud door middel van goud- 
gewichtjes *. 

„Weegt het gewogen wordende éen Jatuan, dan is de waarde éen 
bitsang, weegt het éen saga dan is deze de helft, weegt het een 
halve saga dan is deze éen Aaé, weegt het een halve ¢a7/ dan is de 
waarde vijf Aaé en weegt het éen tail tien hud +.” 

Drie nachten schreef Baraka GURU over dit een en ander, daarop 
beval hij den zwaluw naar omlaag te gaan en de boeken mede te 
nemen. Op de aarde aangekomen gaf hij ze aan Toaa BAKKARA 
om, na op gele rijst onthaald te zijn, naar den hemel terug te 
keeren. 

Zes jaren na deze gebeurtenis gaf Toaa BAKKARA's vrouw 
den wensch te kennen naar de vrucht der Galagala Sirumonding 
bulan, daar, at zij die, het kind waarschijnlijk zou geboren worden. 
Nadat de noodige leeftocht was gereedgemaakt, ging Toca BAKKARA 
op de vrucht uit en vond deze ten laatste aan den oever der 
RINDANG LAUT, nadat de Aomang 5 SAPPUARA TUNGGAL hem gezegd 
had, dat hij bedoelde vrucht aldaar zou vinden. 


1 Deze beide andere benamingen zijn ons onbekend. Siponggol minggor 
beteekent dakstut afsnijder, Ari todotodo verbodsdag. 

1 Hatian en simortariri beteekenen respectievelijk unster en weegschaal. 

8 De goudgewichtjes zijn stukjes koper, hakea. 

$ Aangezien de bovenstaande waarde niet in een onderdeel van de reaal 
zijn uitgedrukt, kunnen wij de juiste waarde daarvan niet aangeven. De hier 
gegeven wetten zijn een uiterst beknopt uittreksel van oudtijds algemeen 
vigeerende. De artikelen schijnen slechts pro memorie opgevoerd en laten 
derhalve voor hem, die de geheele wet niet kent, aan duidelijkheid te wenschen 
over. Later hopen wij de gelegenheid te hebben op deze nader terug te 
komen, daar een Pasaribusch wetboek van 283 folia en een dito van 
Naipospos van 90 folio pagina's mede in het legaat v. d. Tuuk voorkomen. 

6 Homang, d.i. boschgeest. Zij houden zich voornamelijk met dobbelen en 
slemppartijen bezig, zijn den menschen kwalijk gezind, doch volkomen on- 
schadelijk wanneer men zich door een hond vergezellen laat, daar de homang's 
voor dit huisdier een onzinnige angst hebben. 
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Eindelijk, toen de zeven jaren om waren, kwamen de regen, de 
storm, de geesten en de tijgers en werd Sinca MANGARADJA met een 
zwart behaarde tong geboren. Nauwelijks, gelijk het gebruik dit 
medebrengt, met zijn moeder bij het vuur gelegd, sloeg de bliksem 
onder het huis en voerde de aldaar begraven nageboorte ten hemel. 
Daarop bedaarde de regen en de andere verschijnselen en trokken 
de tijgers en de geesten naar hun verblijven terug. 

Jongeling geworden, gaf zijn vader hem de geschriften op de 
horens en werd het fami-feest gevierd. Bij deze gelegenheid riep 
Singa MANGARADJA zelf de goden op in een lange tonggotonggo aan ', 
die hij besloot met het verzoek in alles voorspoed te mogen hebben, 
in die mate zelfs dat door hem weggeworpen zaken tot hem zouden 
wederkeeren en hetgeen door hem begraven werd voor hem te zien 
zou zijn. Ook smeekte hij, dat de prijs voor een te koopen vrouw 
het bedrag van éen parmasan en tien buffels niet zou mogen 
overschrijden. 

Daarna danste hij en nadat hij de muziekanten tot hun best doen 
aangespoord had, nogmaals, waarna hij andermaal een tonggotonggo 
uitsprak. Vervolgens dansten ook de dorpsgenooten en ten laatste 
de datu, die daarbij rijst tot offer uitstrooide. Het feest eindigde 
met het raadpleegen van de ingewanden van een geslachten haan, 
waaruit bleek dat Toga Baxxara’s einde zeer nabij was. Ken 
jaar aa dato overleed deze dan ook en zoo ook Sinca Maxaagansa's 
moeder: beiden werden door hem behoorlijk ter aarde besteld. 

Om zijn verdriet te verzetten, ging Sixaa Mancamapsa dobbelen 
en verloor by die gelegenheid alle wapenen indertijd door zijn bet- 
overgrootvader den geesten ontnomen. Daarop begaf hij zich naar 
het dorp van zijn tante ? en verzocht haar om eten. ~Liever,+ was 
tante's bemiunelijk bescheid, ~zag ik mijn beesten morsdood vallen, 
dan dat ik jou vleesch gaf's „Vreest zij dan noch mijn ziel, noch 
de goden, noch de somZaons tante?s „In het minst niets, ant 
woordde zij, alleen voor den olifant Bonggaron ben ik hanz!r 
‚Dan zal ik maar weer heen gaans en Sisea MasaamaDsa liep 
maar de dobbelplaats terug, waar by zich den geheelen nacht aan 
gepeins Overgaf. 

‘s Anderen daags begaf hy zich naar de nederzetting van Gror- 


' Vergelgk de noot ter plaatse onder de transcript. 

3 Waar die tante plotstling van daan kom. ie goet duidelyk. daar 9. MW. 
deze volgens zjn Hamieom wet kan Heussen Evenmin ia net dese, Gat met 
deze mlasaching wordt beoogd. verkiaartraar 


TEKST. ! 


I ma hape mula ni parinse Banting, mungha ni hudjur Sileang- 
leang (sitanghup na humirap, siambat na mamolus), mungha ni piso 
Balung gaol, mungha ni gordang Sipanduduan, mungha ni ogung 
Imbo manubung, mungha ni ulos Ragi marajam ; sian radjanta ma 1, 
radja Sinomba debata. Djolmana Boru Pande di langit na so ada 
tudosan puhun ni hasibasoön. 


% * 
% 


Ia dung ma i, asa laho ma nasida mamungha huta tu lambung 
ni lombang Sirandorung. [a sun ma dibahen nasida bagasna dohot 
sopona dohot handangna diipai nasida ma di huta i. 

Dung ni, sampe sataon diipai hutana i, ro ma begu tu huta i. 
„Boti ma i, radja nami, radja Sinomba debata, bahen parripem 
namana hami di hata on?» boti ma didok begu i. „Oto nian, alai 
hamuna bega ahu djolma do! Atik sogo rohamuna tung dibunu 
hamu ahu na sa-on, mate ma ahu boanonmuna djolmanghil# boti 
ma didok radja i. »Anggo 1 hinabiaranmuna, pos roham, inda tung 
tagamon na mangagoi di ho!» boti ma didok begu i. »Molo songon 
i, djadi ma tutu, alapi hamuna ugasanmuna!~ boti ma didok radja i. 

Djadi laho ma begu i diparboan ma ugasan(na). Diboan radja ni 
begu i parinse Banting dohot hudjur Sileang-leang (sitanghup na 
humirap, siambat na mamolus), diboan ina piso Bulung gaol, diboan 
ma bodil Dari mangurap, diboan ma gordang Sipanduduan, diboan 
ma ogung Siimbo manubung, diboan ma ulos Ragi marajam , diboan 
ma dohot lombuna dohot horbona tu huta ni radja i. 

Dung ni, sampe sataon nasida ro di hutai, martuptup ma nasida 
begu i saluhut i. »Tabunu mai radja i, asa dapot di hita djolmana i», 
boti ma tuptupannasida. 





1 De transcriptie van den tekst, te vinden onder 767a, (dl. I.), blz. 81 ss. , die 
in een Dairisch-subtobasch dialect geschreven is, gelijk blijkt uit het sporadisch 
gebruik van de halfklinkers j. en w. en nu en dane. voor a., bijv. djea : djaja, 
werd volgens de spelling gegeven daar de uitspraak van Bakkara ons. 
onbekend is. 
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anakna muse dohot boruna. Dung ni, dioli Tuan na bongbong ma 
boruna 1. 

Dung sampe sataon dung dioli radja i djolmana i, tubu ma anakna 
digoar ma Toga Bakkara sinomba. Dung ni, diparharoan ma anakna 
i, dibuat ma horbo tunggal na bolon. Dung sun diparharoan, 
dipadjop ma tanduk ni horbo i, dung tangtang butana i, dipauli 
ma tutu, dibahen ma songon manuk sabungan. Dung ni, disurat 
ma tanduk i, dibahen ma hata ni surat i di tanduk ni horbo i. 
„Ia ho, ale amang Toga Bakkara niadji ', ingot damang sogot 
surat on tu ahu pe i. Inami boru ni ompunta ma i anak sisam- 
pulu dua rupa. Ia anggo na mangoli ompum bo sisampulu dua. Dung 
ni, amang, martahi ma nasida manami, ditambatton horbo tolu di 
alaman, sude parripena masitaruhon dahanonna. Ia dung sun nasida 
manami 1, magodang ma anak nasida i, marsigulut ma nasida na 
sampulu dua di anakna ij, djadi masibunuan ma nasida, mate ma 
saluhutna ompum na sampulu dua i. Dung ni, dipagodanggodang 
ompum boruboru ma anakna i, dung timpas magodang ba dibahen 
ma sinondukna anakna i, djadi tubu ma inami. On pe, ale amang 
Toga Bakkara. »I ma hata ni surat on na di tanduk ni horbo haroan- 
mon. Tung diboto halak pe sogot ruhut ni panamion, na sian 
ompum do mula ni. Tung adong pe didok halak, hudjur Sileang- 
Jeang dohot piso Bulung gaol dohot gordang Sipanduduan, ogung 
Siimbo manubung, bodil Dari mangurap, ugasan ni ompum do i 
saluhutna i ma na dibuat sian begu ma i. I ma hata ni surat on. 
Asa molo mate ahu sogot, on ma basa, molo tubu anakmu sogot 
bahen ma haroanmu manami hor, boti ma hata ni surat i dibahen 
amana 1. Dung ni, disolotton ma tanduk 1 tu udjung ni pangumbari. 

Dung ni, laho ma ibana tu tapian, didjomurhon ma ulosna di 
djampalan na bidang, Dung ni, hundul ma ibana mangarior tu saba. 
Dung ni, madabu ma Bane doli sian gindjang tongon ma tu ulosna i, 
dibereng ma ulok i nungga marmaganmagan, alai sandjonghal do 
gindjangna na sabotohon do balgana. Dung ni, marhusari ma ibana, 
„djajanghu maon ra tung on ma ulok Bane doli ni-dokni angha na 
tuatua hubege manghataiy, ninna rohana di bogasan. Dung ni, 
sundat ma ibana maridi, laho ma ibana muli. Dung ro di bagas 
manderse ma ibana, ia manunghun ma djolmana i, ~beasa ho man- 
derse, sianak ni namboru, mulak sian tapian i. inda tung na dang 
male ho, asa hulompa dahanon on!r, boti ma ninna djolmana i. 


' Lees: Toga Bakkara sinomba. 
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borngin diantarhon ma tu alaman, las paruarhon ma tu balian. Dung 
ni, sun ma ondas ni amana i. 

Nungga timpas magodang ibana, dibuat ma tanduk ni horbo sinurat 
ni amana i, dibasa ma tutu; nungga diboto saluhatna parmurge 
ni ompuna, Dung ni, laho ma ibana mangoli diéli ma boru ni 
Radja Pinondang, i ma boruna silitonga margoar Siboru Halihi. 
Dung ni, sampe ma tolu taon ro di ibana djolmana i, las so ada 
do marbortian. Dung ni, laho ma ibana * tu tapian Dung dipe- 
akhon ma tabutabuna, dung ni, hundul ma ibana, dung ni, diharhar 
ma obukna, disurisuri ma tutu obukna i, Dung ni, madabu ma 
parbue ni hariara Djambu barus tian gindjang marlabas ma tu djo- 
lona, diida ma nungga songon na riongriong do diida dibahen 
denggan ni parbue ni hariara i, Dung ni, didjomput ma tutu, pintor 
dipangan ma parbue ni hariara i. Dung ni, dituhul tabutabuna i. Dung 
ni, laho ma ibana muli, sahat ro di bagas, pintor modom ibana. 

Dung ni, sampe sabulan diparsigora halak ma ibana; dung ni, 
dipauli sinondukna i ma pagar Parmeme *. Dung ni, sampe dua 
taon, tolu taon, las so ada tolhas do haroan. Dung ni, marpinghir 
ma radja i, vanang beasa ma lan so ada tolhas haroan ulaning, 
sagala tolu taon djolmanghon dunghonsa marhurungan manuk, 
anang aha ulaning na mangariboriboi di djolmanghon!» ninna 
rohana di bogasan. Dung ni, dialap ma Boru * Paet. Dung ni, 
dipasang ma gondangna dipatortor ma boru sibaso Paet, siar ma 
boru ni radja, Siboru Marmata intan. Dung ni, marsubasuba ma 
ibana, vdia ma, ale amang djolma manisia, mungha ni hordja 
tindang di toru ni urur na tumording, di atas ni papan na tumo- 
tap, di bondal sibaliga, di djorodjoro na godang?» boti ma parsu- 
basuba ni Siboru Marmata intan. »Olo ba inang, boru ni radja, 
tindang pe gondang dibagashon, hupasiar pe ho tu soranganmu, * 
adong ma na husunghun di ho. Ia na hudok, on do: simarubunhon 
tutu nian haroan do binoanna, alai sagala tolu taon ma dunghonsa 
tumagam haroan, lan so binsar do mata ni ari, lan so poltak mata 
ni bulan; ia na beha ma parsibaranannami on; ia halak huida 
tumagam haroan djolmana, intap sisataon do tinghina, ia on 
djolmanghon sagala tolu taon ma lan soada tolhas do“haroan, ia 
hupasiar nama djolo Siboru Marmata intan, barang aha na man- 


t Siboru Halihi. 

1 Een voorbehoedmiddel bestaande uit gekauwde, rijst enz. 
* Voeg in: sibaso. 

‘ Persoon op wie een geest nederdaalt, dus medium. 
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lambung ni Onan tunghup dohot Onan tiga Bakkara. [a goar ni 
tapianmu Sampuran maragapagap , sampuran marugupugup ma goarna. 
Ta goar ni na di dalom laut Sisinga Mangaradja ma bahen goarna 
sundut marsundat ma i goar i, ale Toga Bakkara!» 

„Ia ma halak ompun Sobu i ma parmulaiin ni Sobu. Molo mate 
sogot ompun Sobu i sumundut tu anak, ' djadi margana do inon. 
Ia ma gondangna sigondang Atas barita, ia ma goar ni tano nasida 
Tano Udjung sinomba ma goarna. la ma ompun ni Magamaga, 
molo mate i sogot sumundut tu anakna mandjadi marga ma i. la 
gondangna sigondang Magamaga, ia goar ni tanona Siharbangan. 
I ma surat ni parmulaän, ale Toga di Bakkara!» 

„Ja ma surat ni suansuanan. Disuan djelok dohot gundur dohot 
ansimun, ia ba tunasi bahen daon ma 1, ia suansuanan godang daon tu 
paridion ma i. la suansuanan eme bahen taoar pe djadi, tu paridion 
pe djadi. Ia suansuanan pisang, 1 ma na tau singhat ni djolma do 
i tu begu pangido i do. La suansuanan unte dohot hunik dohot 
baoang dohot sanggul, i ma simandjadihon pangurason. I ma surat 
ni snansuanan !/, 

„Ja ma surat ni uhum !w 

„Molo utang langhup, sampulu dua binsang batuna, sada horbo 
panulana, sampulu dua sibalambung dahanonna. I ma utangna. 

#Molo na sanga tu talutuk djolma, inghon so ada pe manggarari, 
asa tupa halak panganon, Tole ma mangatton pangalanghup i, 
sinunghun ma donganna; molo so ada haiimbatansa be, ninna, 
pinangido ma panduduran dohot asom dohot sira dohot sosar dohot 
holat. Ia godang ni panduduran dua binsang, sada djuhut, sadam- 
pang ® dahanonna. la godang sosar dohot asom dohot sira dohot 
holat, tolu binsang, tolu parmasan dahanonna, paribaiin djuhut. 
I ma titik ni uhum ni pangalanghupvr. 

„Barang na targombang, ianggo na tarhanghang di situpangi ni- 
dapot di ramba, molo dapot, binunu, “babi di emer goar ni, indadong 
dohonon be tu hahana tu anggina, I ma uhum niv, 

vlanggo na hasaesaean do boruburu digombangi lahilahi, indadong 
i-panganon. Utangna do sihataon, alai molo nungga sanga marutang 
lahilahi, saut ma di ibana boruboru i, inda tung tarpabolihon 
parboru be i. Hape molo soada gararna, tugadis ma i bahenon. 
Anggo tung panganon na so djadi do i, I ma utang niv. 

' Anakna ? 
* Contractie van sada ampang. 
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djantar: sada riar, sada djuhut, sadjual dahanonna. la tarustarus 
borngin sada biang na bolon, sasuhat dahanonna, Ia utang ni 
sibuat tobu harean: sada manuk do utangna dua solup dahanonna. 
I ma uhum ni utang ni panangho.r 

„Ia uhum ni halak na manapori di podomanna. Molo hona 
donganna sapodoman, siurasou ma i; ia ma godang ni utangna, 
sada pira ni manuk, dahanon sasolup, unte munghur sada. [ ma 
uhum niv, 

ela uhom ni parbindaon, pangaradjai pangidoan. Molo salpu 
padan, binda bok ma sigararon; ia utang di binda bok silompit 
ma i na sariar mandjadi dua riar. | ma uhum niv, 

Molo padjongdjonghon pasuang harhari, pangaradjai ma 1, 1a di 
horbo argana sipasuangon, pasuang djorat ia di lombu, pasuang 
palangha ia di babi, pasuang ungurungur ia di biang goarna. Ia 
uhum ni parbindaon, ale Toga di Bakkara!» 

„Ja uhum ni halak na mamunu amana barang hahana barang 
anggina, manopot tu huta i hataon ma utang ni. Ia godang ni 
utangna sada babi na bolon panganon ni na ro, sabinsang batuna; 
sada muse babi na bolon panganon ni isi ni huta; i ma #daram- 
banuar goarna, sabinsang batuna bagion ni isi ni huta. 1 ma uhum ni. 

ela uhum ni halak na marmusu, uhum ni na mamunu dohot 
uhum ni na matean. Molo mamunu paranganna pogu ma silehonon 
ni subut tu na mamunu. Ia godang ni pogu: ia radja dibunu 
barang anakna, barang djolmana: sitolu binsang ma poguna. Molo 
anggi ni- radja sidua binsang poguna, molo namora sidua binsang 
do poguna, molo anggi ni namora padua lombu poguna, molo 
parripe sabinsang poguna, molo anak sorang di halak barang anak na 
mandagang sidua riar poguna, molo hatoban sariar poguna. La 
godang ni bodil pamunu dohot piso, manongtohi dua riar. Ta ulos 
tompian uluulu sariar. Ia balgana palangpalang, molo radja dibunu 
barang namora babi na bolon ma dibuat, horbo haroanna; molo 
parripe do dibunu, parbaribaiin ma dibuat. Molo na sorang dohot 
na mandagang, partongaduariaran ma dibuat, molo hatoban do 
dibunu, parriari ma dibuat Ia uhum ni halak mamunu. 

„la uhum ni na matean. Abul ma silehonon ni suhut tu na 
tinading ni na mate; songon godang ni pogu do godang ni abul. 
Ia boanna dohot saputna suhut ma sibahen i. Molo radja mate, 
barang namora ditinghahon ma di alaman. [a ruhut ni na maning- 
hahon ma losung tolu di djolo ni bagas ni na matean i, sada ma 
dibahen di uluna, sada di gontingna, sada di patna. Dung dipe- 
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mangido pinogona i, sada babi na bolon, sadampang dahanonna, 
dipaulak pinogona i. I ma utang ni sisampe dede, ale Toga di 
Bakkara, boti ma disurathon Batara guru doli,” 

„Ia mula ni ari so tupa ulahononhon i ma sirioron di parhalain, 
di si ma binoto papangan Hala sungsang dohot Siponggol minggor 
dohot Ari todotodo do; i ma sirioron di parhalaän. 1 ma uhum ni. 

„Ia uhum ni suhatan na so djadi hurang, na so djadi lobi. Ia 
titik ni solup siopat bale, ia sasuhat siopat solup ia sadjaal sionom 
solup, ia titik ni parmasan sampulu dua solup, titik ni ampang 
sidua pulu opat, titik ni hatian siopat suhu, titik ni batuan simo- 
rtariti. 1 ma uhum ni.» 

„Ia titik ni dasing mas. Laho tu titik ni batuan, molo sabatuan 
dokdok ni na timbang sabinsang ma argana, molo sasaga dokdokna 
bariba ma argana, molo sahundir dokdokna tolu hae argana, molo 
tonga saga dokdokna sanghae argana, molo tonga tail dokdokna 
limang hae argana, molo satail dokdokna sampulu hae argana, L 
ma surat ni uham, ale Toga di Bakkara!» 

vla na di dalom iaut, molo tubu i sogot, Sisinga Mangaradja 
ma bahen goarna.y Boti ma hata ni surat i dibahen Batara guru. 

Dung ni, djumpa ma padan sitolu borngin i didonghon ma 
ditaruhon Leangleang mandi tu toru on, Songgop ma ibana tu 
bongarbongar ni bagas ni radja i, Dung ni diida ma nametmet di 
alaman, *boti ma i, hamuna di alaman i, donghon hamua djolo 
midjur radja i tu djolo ni bagas on!* boti ma didok Leangleang 
mandi. Laho tu bagasna sinuruna i; »boti ma i, radjanami, tu 
toru on djolo ho didonghon Leangleang mandils boti ma ninna 
nametmet i. „Olo ba anak, boti ma didok radja i, djadi midjur 
ma radja i tu toru. Dung ni, djongdjong ma ibana di djambur 
i,” aha ma di ahu, ale pidong surusuruan?# boti ma ninna, #Olo, 
radja nami, husurn pe mandjou, ho na didonghon radja i do ahu 
manaruhon pustaha parbuhitan, parhalaiin pandapotan dohot surat 
ni uhum!» boti ma ninna Leangleang mandi. „Olo ba pidong 
surusuruan, molo i ma tinarahonmu tu toru on, djadi ma tutu! 
boti ma didok radja i. Djadi didjalo ma surat binoan ni Leang- 
leang 1. Dung ni dilehon ma djolo mangan dahanon binorna hunik 
pidong i, Dung sun mangan, rlaho ma ahu mulak radjanami ,# 
boti ma didok Leangleang i. „Olo ba pidong surusuruan,s boti 
ma didok radja i; djadi laho ma Leangleang mulak ma tu gindjang. 

„Dung ni, sampe onom taon ro ma djolma ni radja i, »boti ma 
i, sianak ni namboru, laho ma ho mandjalahi parbue ni Galagala 
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alaman. Dung ma sahat tubu na didalom bortian, tangis ma 
tutu, dibereng mana i ma dilana wungga songon imbulu ni bisa 
blau ni dilana i, Dang ni, diseat ma pusokna i ditanom tu 
tombara '. Dung ni, dididi halak ma posoposo i dohot inana i. 
Dung ni, dilalo ma tu lambung api. Dung sun ma dilalo, manoro 
ma porhas di tombara, disoro ma pusokna tinanomna di tombara 
i diluanghon ma tu gindjang. Dung ni, logo ma udan, sonang 
ma habahaba, mulak ma begu tu harangan dohot babiat, dohot 
arimo tu harangan. 

Dung ni, sampe sabulan dung tuba anakna i, dipaharoan ma 
tutu, dibahen ma goar ni anakna i Sisinga Mangaradja. Dung ni, 
godanggodang ausimun ma anak i, 

Nungga sampe dolidoli, ro ma amana i dilehon ma dibasa 
anakna i suratna di tanduk ni horbo i, dilehon ma dohot surat 
ni parbahitan dohot surat ni uhum i. Dung ni, sai dibasai anakna 
i ma salahut surat i. Dung ni, didok na tu amana i, ~boti ma ia 
pe ia hubasa surat na di tanduk ni horbo on inghon manami hita, 
ninna asa ma uliv, boti ma ninna anakna i. „Olo ba amang, 
anggo 1 tongon do i tona ni ompun na hinan:” boti ma didok 
amana i. Dung ni, martahi ma nasida, djumpa ma ari na uli 
bulan na denggan, marhobasi ma nasida dibuat ma haju sarumar- 
naek *, dibuat ma bulung ni borta dohot sanggar dohot andudur 
dohot bulung baringin dohot riaria. Dung sun dibuat nasida, 
diboan ma tu huta, dipagohon ma di tonga ni alaman hau saru- 
marnaek i, diborotton ma horbo tunggal na bolon. Dung ni, tole 
ma naposo mandudai dahanon bahen nitak dohot sitompion, Dung 
ni, tole ma potangna i, marpio mangan nasida. Dung sun mangan, 
tole ma nasida margondang sahat torang ari. Dipaidjur ma tu 
alaman hohas, ro ma radja i dipadjongdjong ma ompon didjolo 
ni bagasna i masitaruhon dahanonna ma parripena i saluhutna. 
Dung ni, nungga gok ompon i dohot ompon nasida i, dibalut 
ma dohot ulos sandang dohot hohos surta na gorsing. Dung ni, 
hundal ma halak Sisinga Mangaradja. Dung ni, martonggo ma ibana, 
ditonggo ma Boraspati ni tauo dohot na martua sombaon, dohot 
debata na tolu. Dung sun ibana na martonggoi, dimeme ma 
dahanon i. 

vAsa turun do hamu, ompung debata di atas!» 


! Substantivum gevormd van di-torn-m-bara; de ruimte onder het huis, 
1 De hier genoemde houtsoorten worden gebezigd tot het vervaardigen van 
slachtpalen. 
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“la huamburhon, dainang didjulu, hudapot, 
dainang didjae!r 
ola huamburhon, dainang didjae, hudapot, 
dainang, didjulu!r 
“Huliathon ma, dainang liat desa na uala on! ! 
vAsa liat ma ho tondi madingin, tondi matogul!r 
“Asa ho ma hape na hutinggalhon ditano pulu Morsa 
on panauran barita on!» 
wAsa pansaur do barita ni amanta sidjanggal bulang- 
bulang, amanta pangulu di huta, barita ni inanta, 
boru tuan lean na mangunsande di tiang bosi rea, na 
hundul di amak-tiharl!r 
“Asa parea do baritanami mahoras, madingin, barita 
tormeme morhontas parbue padiruma tondi only 
„Asa ung ma, ale inang Doria tundjuk galagalal- ? 
vAsa borhat ma parundjuk sian toding banua sada, 
diboan niundjukna mas gok sada parmasan! Dipabor- 
hat parmahan na paribat sisibara, diiringhon ma hor- 
bona sampulu sada, diboan dape bosi saästa bahen 
pasakpasak ni bara. Masuk horbo tu bara, upanta dape 
upai marmeme, marhontas di parbue padiruma tondi 
on, ompung na gurunghu, debata Asiasilr 
Asa boti ma ninna radja 1 na mormemel, asa mauontor ma 
ibana. Dung tolung ombas ibana manontor, mardungdang ma 
ibana. 
„Na songon pahu!r 
„Na songon hodong!r 
„Na songon ahulw 
Sidougan mangomolr * 
nAwmang bahen ma djolo radja na ualu! * Batara guru humundul 5, 
na songon hilap sumormin di tanganna siambirang i, na songon 
porhas manoro sian tangan siamun i! * Tembal segala radja na 


1) Pasakpasak is volgens het Woordenb. klapbus, doch is deze hier een als 
hamer gebruikt stuk ijzer. 

2) Welke geesten onder dezen naam worden begrepen, bleef ons onbekend. 

5) „Makkers, loontrekkers”, zegt hij, wijl zij na den dans en de muziek 
zullen worden onthaald. 

4) De acht bespelers van het volledig orkest. 

5) Muziekanten. Zij moeten hun trommelstokken zoo snel bewegen, dat het 
is alsof het in hunne handen bliksemt. 
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„Kadja Purha sajang ma hape mula ni ari manaeklr! 
„Radja Dipinpin puti ma hape mula sisuan unte 
munghurls 
„Radja Manim di ahasa mula ni sisuan hunik, sisuan 
baoang!» 

„Radja Manongsang laut ma hape sipisat pangurason 
i ma hape sipanaekhon hasongtian!s 
wAsa sougtihon ma hami on na gurunghu so mahua di 
djolo, so mahua di pudilr 

Boti ma ninna na martonggo i. | 

Dung mansohot ma ibana na martonggo i, didonghon ma namora 
manontor. Dung sun manontor, didonghon ma parripena i manontor. 
Dung ni, sun ma nasida manontori, ditarui ma djolo ogung i tu 
bagas dohot tataganing i. Dung ni, ditullang ma horbo i, dilapa 
ma di alaman i. Dung ni, diparboan ma tu bagas, dilompai ma 
djuhut inon, dilompai ma dohot indahan. Sun masak saluhatna, 
tole marpio mangan, dipioi ma saluhut pargonsi dohot namora i 
dohot parripena i saluhut. Dung ro napinio i saluhut, tole ma 
nasida mangan. Dang sun mangan, tole ma diulahi nasida manontor. 
Dung ni, didonghon ma surusuruan boruboru manontor. Dang sun 
i na monontor i, didonghon ma surusuruan lahilahi manontor. Dung 
sun 1 manontor, didonghon ma datu manontor. Dung tolung ombas 
manontor, dilehon ma sitompion panggohi. ® Dung ni, disumbiahon 
ma tu Boraspati ni tano, tu na martua Sombaon, tu Debata na 
tolu. Dung sun disumbiahon, didonghon ma disuhui pargonsi i 
gondang i. Dung ni, manontor ma ibana. Dung ni, dilehon ma 
sitompion i tu suhut i. Dung ni, dilehon suhut i ma dahanon tiga 
rupa na gorsing di siamun, na bontar di sihambirang. Dung ni, 
didaik ma sabesabe, dihunghupi ma sitompion i di pangumbari i 
dohot lage. Dung ni, dibahen ma gondang turtap. Dung pitu hali 
mangurdot datu i, disampakhon ma dahanon i, sian siamun tu siham- 
birang disampakhon, sian hambirang tu siamun disampakhou. Dung 


' Dat het geheugen den Batak bij het gebruiken der pangaraksaon-woorden 
wel eens parten speelt, is niet te verwonderen. In zulke gevallen zegt en 
schrijft hij maar wat op den klank af. Zoo is Purha sajang onzin en moet 
daarvoor gelezen worden Purba sijang. Radja Manim is eveneens fout en 
moet luiden R. manimpur. De overige namen dezer tonggotonggo zijn in hoofd- 
slechts versierde uitdrukkingen voor de plant, die het daarachter genoemde 
levert. 

? Een offerkoek van welke alle deelnemers aan het feest, na afloop daarvan, 
een stuk krijgen, 
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dihabiati ho be debatar, boti na didok radja i. „Olo ma tutu aha 
ma na huhabiari, ahu do sombaon, ahu do debata, sasada gadja 
bonggaron na habiaranhur, boti ma didok namboruna i. ~Olo ba 
namboru, molo nungga songon i didok ho, nungga sada dipojop 
roha, laho ma ahu djolor, boti ma ninna. Djadi laho ma ibana 
tu pardjudjian. 

Modom ma ibana, sai marpinghir ma ibana sabornginnai. Dung 
torang ari, laho ma ibana mordalan tu huta ni radjanta Patuan 
radja babi. Sahat ibana ro di huta, disunghun ma nametmet -dia 
do bagas ni radja i, ale sinametmet?» boti ma ninna. 71 ma na 
balga i bagasna!l» boti ma didok nametmet i; djadi laho ma ibana 
tu bagas. Dung ni hundul ma ibana, disurdunghon ma hadjutna 
tu djolma ni radja i. Dung ni marnapuran be ma nasida. Dung 
ni, manunghun ma ibana ptu dia laho radja i, ale inang?» boti 
ma ninna. „Olo ba amang, anggo radja i, nungga laho mardalanan , 
sitonghinon pe lahol» boti ma didok djolma ni radja i. „Olo inang, 
molo na dung laho ma ibana mardalanan nape, laho do dohonon, 
alai na tois ma ibana di donganna radja, alai ro pe ahu tu hutaon, 
martangiang do ahu di ibana, unang laho barang tu dia hape tung 
laho do ibana» boti ma didok radja i. 

Hape na laho do martabuni radja i tu gindjang palu. Nungga 
menghel do ibana umbege hata ni radja i. Dung ni, tole potangna 
1, didonghon djolmana i Sisinga Mangaradja mansipanganon. ~Inda- 
dong hupangan denghe, alai molo adong pahu bahen inghau, olo 
do ahu mangan» boti ma ninna, djadi lan soada mangan do ibana, 
laho midjur tu toru, modom ibana tu bonggarbonggar ni sopo. 
Dung torang ari laho ma ibana! tu balian dipambuat ma pahu 
bahen inghauna. Dung ni masak sipanganen didjou ma ibana, ro 
ma tutu. Dung ni hundul ma ibana. Dung ni ditiop ma pahu 1, 
martangiang ma ibana. 

„Debata na tolu, tangihon hatanghon, anggo na 
tutu do ahu tinongos ni radja na sangap, sian hamu 
debata, anggo na tutu do ahu, na dohot radja di 
hami djolma na tinompamon, anggo tung na rap odjak 
do hami dibahen hamu dohot radjanta Patuan radja 
babi, anggo na tutu do ibana radja ni urang solam, 
ahu radja ni urang batak nannon; ro ahu tu huta on, 
tumopot ibana, tung dituntun ma mardalanan ibana, 


1) Namelijk Patuan’s vrouw. 
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Dung ni, disunghun ma isi ni bagas i, vise ma hamu nampunasa 
anak na sumalin i, ua tanompon hamu ma anakmuna i dohot 
hamu dipadjeadjea ba dibahen iv, boti ma ninna. „Olo amang ahu 
pe pian nungga biasan mida i, alai indadong barani ahu, anggo 
mananompon, atik nadong halak marboan i rahanan ma i diboan 
unang hupaidaida,» boti ma didok nampunasa anak i. „Olo ba 
inang, molo songon i, di ahu mai anakmuna i, anggo taringot 
nasa djea sai di ahu ma i, atik beha pe didok halak, tu ahu ma 
pailing hamu» boti ma ninnar. ~Olo amang, molo songon i, boan 
hamuna ma tutu, alai tung adong pe djea ni, ba di hamuna ma (na) 
i,” boti ma ninna. #Olo inang,» boti ma ninna radja i, djadi 
diboan ma tutu, 

Dung ni, laho ma ibana tu huta ni radja Padang so boluson. 
Bonghot ibana tu huta, hundul tu toru sopo, diida mamolus di 
alaman boruboru si-bontar obuk. Dung i, disunghun ma na di 
sopo i, vanang boru ni ise ma i sibontar obuk i, djea ni nam- 
punasa boru i do boruna i?» boti ma ninna. #Olo ba radjanami 
parboru i pe nungga bizasan di si, dibahen na soada halak na olo 
mandjalo'x, boti ma ninna donganna na di sopo i. Dung ni, 
potang ma ari dipiohon radja ni huta i ma ibana mansipanga- 
non, djadi laho ma ibana mansipanganon, sun mangan, midjur 
ma ibana, Dung ni, laho ma ibana martandang tu bagas ni parboru 
i, Dung ni marnapuran ma nasida, sun marnapuran, disunghun 
ma isi ni bagas i, wise ma leatnì nampunasa boru i, olo didjeadjea 
deba do nampunasa boru i?» hoti ma ninna radja i. „Olo amang, 
anggo uampunasa boru i ahu do nian, alai soada mangate ahu 
mananom, atik adong halak na olo mandjalo hulehon ma nian ,# 
boti ma ninna parborn i. „Olo ba inang, molo songon i, di ahu 
ma lehon hamu marsogot, anggo di hata ni halak na so gabe sai 
tu ahu ma pailing hamu, djea pe di ahu do i sandok na so gabe 
sai di ahu ma i,” boti ma didok radja i. „Olo ba amang, molo 
nungga didok hamu songon i, boan hamuna marsogot,” boti ma 
ninna parboru i. Dung ni, midjur ma ibana, laho modom tu sopo. 
Dung ni, torang ari diboan ma tutu boruboru i. 

Dung ni, laho ma ibana mardalanan tu huta Sidjoii. Sahat ibana 
ro di huta, hundul tu toru sopo, diïda mamolus boruboru sitabir 
pinggol. Dung ni, dipiohon radja i ma ibana mangan. Dung sun 
mangan, midjur tu toru, laho ma ibana tu bagas ni parboru i. 
Dung ni marnapuran ma nasida, sun marnapuran disunghun ma 
parboru i: #ua lehon hamu ma di ahu, ba sai dipagodanggodang 





AANTEEKENINGEN. 


De heer J. H. Meerwaldt, die als zendeling-leeraar vele jaren 
onder de Bataks verkeerde en door zijne geschriften over dit volk 
ook voor de lezers der Bijdragen allerminst een onbekende is, heeft 
de groote welwillendheid gehad nu reeds aan mijn in noot 2 blz. 18 
geuit verzoek gevolg te geven, door zoowel eenige in het Wrdb. 
ontbrekende opgaven aan te vullen , alsook , door enkele opmerkingen 
aan eenige wetsartikelen toe te voegen, deze zeer aan duidelijkheid 
te doen winnen. Opdat deze mijn stuk ten goede zullen komen, 
worden zij hier alsnog opgenomen. Verder is het mij een behoefte 
den heer Meerwaldt hier openlijk mijn dank te betuigen voor zijn 
hulpvaardigheid mij bij de correctie betoond, daar mijn onverwacht 
vertrek naar Nederl. Indië mij niet toestond daaraan de noodige 
zorg te kunnen besteden. 


(1)  Siéaso. In Mandailing is de persoon, die met dezen titel aan- 
geduid wordt, doorgaans een man, die lezen kan en met de Aadatuon 
vertrouwd is. In Toba evenwel is de siéaso steeds een vrouw, die 
in de eerste plaats als vroedvrouw optreedt. De functie van medium , 
hasandaran m begu of djudzungurn, gaat daarmede wel gewoonlijk 
gepaard, doch stempelt als zoodanig iemand niet tot siaso. 


(2) tami. Dit feest is in Silindung en aan de Z.O zijde van het 
Tobameer geheel onbekend. Dikwijls, juist omdat het in het Bat. 
Wrdb. zoo herhaaldelijk genoemd wordt, heb ik er naar gevraagd, 
doch men kende het niet. Wel is tam: in gebruik, maar alleen als 
grondwoord van manamihon gelijk mangasihon. 


(3) datu. Het gaat bezwaarlijk datw met priester gelijk te stellen, 
daar de functie van dezen o.a. het brengen van een offer door den 
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(8) Aangezien een overspelige vrouw gewoonlijk als verkracht be- 
schouwd wordt, betreft dit artikel eene zoodanige wier eigen schuld 
bewezen is en dus door hare verwanten kan vrijgekocht worden. 


(9) pangaradjai. Wie van de slachters een groot stuk vleesch over- 
neemt om dit en détail te verkoopen, moet een pangaradjai, borg 
stellen. De tweede alinea heeft betrekking op hen , die zich schuldig 
maken aan het losbinden van reeds ter markt aangebonden slacht- 
vee. Soms toch maakt een concurrent andermans vee moedwillig los 
om het zijne het eerst te kunnen slachten en verkoopen. Op dit 
misdrijf zijn de genoemde boeten gesteld. 


(10) Anak sorang is iemand, veeltijds een pandeling, die voor kost en 
inwoning bij een aanzienlijken werkt, anak mangandany daarentegen 
een vrije dorpsbewoner, die geen gezin heeft en dus kan gaan 
waarheen hij wil. 


(11) Ter verduidelijking diene, dat de dochter der pardoru door zulk 
een gekijf onteerd wordt; derhalve wordt door de parhoru tot schade- 
loosstelling der vrouw, wier man haar misnoegen opwekte, sagasaga 
van laatstgenoemden geëischt. 


(12) Eigenlijk koppensnellen, gelijk dit o.a. door de Dajaks, de 
Niassers enz. wordt bedreven, heeft in de Bataklanden nooit bestaan. 
Het gebruik bestond daarin, dat de wlubalang's de koppen en de 
handen der gesneuvelde vijanden medenamen ten teeken, dat zij 
iets hadden uitgericht. 


(13) Bedoeld in dit artikel zijn bepaaldelijk de overleden echtgenoot 
en de tweede man. Dat de man zijn gordel aan de gespannen lijnen 
waarachter de vrouw overdag haar slaapmatje bewaart, ophangt, 
beteekent, dat hij bezit van haar slaapplaats neemt, daar er bij 
zulk een leviraatshuwelijk geen verder ceremoniëel plaats heeft. 
Voor een gehuwde vrouw staat het aanraken of iets bergen in 
haar takkingan gelijk met aanranding van haar eer. 


(14) Aatian, unster. Jaren geleden heb ik een dergelijk voorwerp 
gezien en mij laten verklaren. Herinner ik mij wel, dan moet de 
lange arm viermaal de korte zijn, zoodat men met een verschuif- 
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bare suÂu éen Aati wegen kan. De batuan is de balans, die goed 
is, wanneer de simortariti, evenaar, juist in het huisje staat. De 
verder genoemde goudgewichtjes zijn in Silindung en Oostelijk Toba 
niet in gebruik; aldaar weegt men het goud met haantjes-duiten. 


NB. De in het aanhangsel M. geteekende noten zijn eveneens 
van den heer Meerwaldt. 


AANHANGSEL, 


mm 


Uit de hiervoren gegeven legende blijkt wèl hoe het geslacht 
der Stnaa MANGARADJA's zijn afkomst aan de goden ontleent, 
doch nog niet, dat de dragers van dezen naam inderdaad als heilig 
worden beschouwd. Hoezeer dit het geval is, toont het hieronder 
in orginali gegeven aanroepingsformulier aan, dat te vinden is in 
pustaha N°. 43 ex legato v. d. Tuuk; getiteld: »Poda ni sipiwan 
na godang ma inons, blz. 12—14. 


TEKST. ! 


Wrecsomio~wsos<e(si)’? wero 
ZOL SWVOW SIW Stars 
wxrm DX OP XIX we 
K\ SKS x1 7705 705 (5x ur) Ox 
PE \ BSX —o( 5) UZ 22 Sx Do 
TFT PRTO\ BSX 7(5Xx\) 
==  UFO\ DOC SKN UFO DUI GX GS 
SKN UZI ZO TT \ DOCS XN 5 UZ 
PIU» DN UI BNN Ue OC XA + CS \) 07 0c Sx 
UZI I STUD XN 5 T> U 
GA soe nw TSX STUD Sora 
KNOT DX SNS SU OG Ov» GS 22 
GOL TX STUG SON S771 SO 
UZ "Si DOC SXN\ SE OCXNOU» XU DS XN 
GB OC S X\ UZ» DT 2 SS 2 2D SOZ 
OE NO Ue DX > 2 OOV 
5 PU? GBO U SXT ORT UI SD > 
FAN SKN ET OCT TOC DX UU» xe 





t De Bataksche typen werden ons welwillend ten gebruike afgestaan door 
de Boek- en Handelsdrukkerij C. A. Spin & Zn. te Amsterdam. 
»*) Tussehen () geplaatst zijn omissies in den tekst. 
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gaderplaats der vorstenzonen, de vergaderplaats der kinderen der 
voornamen, die tot sombaon heeft den heiligen Sulusulu, den 
fakkel der goden, den fakkel der sumuvns, die zoowel waarheid 
als leugen in het licht stelt. Bezitter van den waterval Manonga 
tao, der bovenstroomsche en der benedenstroomsche badplaats, der 
badplaats Maragapagap, der badplaats Marugupugup, die gelijk 
een slapende geit, die gelijk omgeroerd wordende indigo is; heer 
der watervallen der Sibola huta, ! welke tot waterhaalplaats zijn 
van onzen vorst Singa Mangaradja, eigenaar van de woning 
whemelwijzery en der bale Pandjang en Pasogit, die versierd is met 
het beeld van den vogel Patiaradja, den Patiaradja, die kan 
spreken, wiens kop den Maleiers, wiens staart den Tobas toegekeerd 
is, het gerecht voor ons Tobas, waar de juiste rijstmaat en de 
zuivere weegschaal bewaard worden, welke noch stelen noch een 
middel tot diefstal kunnen worden; waarop de goden het eerst 
zijn neder gedaald, die berekenen wat ons menschen gelukkig (rijk) 
maakt. Dat gelijk uwe heerlijkheid ook de mijne zij, terwijl ik het 
voorbehoedmiddel Srpiuun nu yoduny nederleg. ? 


! De rivier, die door de vallei van Bakkara stroomt en met een waterval, 
de Manonga tao, in het Tobameer valt. M. 

3 te weten: dat het middel zóó moge werken, als hadde S. M. het zelf 
geäppliceerd. 





5) OVER DEN OORSPRONG VAN HET MALEISOHE WOORD SATAI. 


Na deze apologie — welke de heer Kern mij ten goede houde — 
kom ik tot de afleiding van satai, Jav. sate, uit het Tamil, om 
hare onhoudbaarheid aan te toonen. 

De Tamil-woorden in het Maleisch zijn naar een regelmatig 
systeem overgegaan. Wanneer het Tamil-woord een media tusschen 
twee klinkers heeft, is dat ook in het gemalaiseerde leenwoord het 
geval; is de consonant in quaestie tenuis, dan is dit in het Maleische 
Tamil-woord niet anders, doch in het Tamil wordt dan de tenuis 
dubbel uitgesproken en geschreven. Deze regel lijdt geen uitzon- 
dering. Zie hier een dubbel stel voorbeelden. 


I. Eerste geval: 


Gutturalen. Mal. bagai is in het Tamil bâgai. 
n ragam nn mm irÂâgam. 
n ségala nn nn gagala. 
” maligai ny MW tt ” m&ligai. 
Dentalen, (en » badai on wn nn vâdai. 
cerebralen). » djoedoe nw nn djddoe. 
» sadilinggam 7 # » » g&dilinggam. 
° „ poewadai no nm pâvâdai. 
„ poedi nnn o vodi. 
„ këdai nnn n kadal. 
» kodi nm ow” n kodi. 
» modal wu ut " ” mudal. 
Labialen. „ gom bala nn mp „ g ôbâlan. 
II. Tweede geval: 
Gutturalen. Mal. tjoekoe nm n » oukku. 
„ manikam nnn » mÂnikkam. 
Dentalen, (en » toetam nnn „ tuttam. 
cerebralen). 7 tjeti nn pn w cetti. 
» tjéméti „nm „ cammatti. 
wn séroetoe nnn „ guruttu. 
„ patam nm ” pattam. 
" péti nH Ww WW ” petti. 
„ katil nn ow ” kaftil. 
» kataloem nnn „ kottalam. 
» météral nnn » muttirai. 
„ moetoe nnn 1 muttu. 
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Labialen. Mal. apam is in het Tamil appam. 
» oepam nn w  w# Oppam. 
» topl nnn » toppi 
„ tjarpoe n 0 mm geruppu. 
” tjérpélai nmr „ kirippillai. 
» kapal nn nn kappal. 
n wépélai nn nn wêppâlai. 


Het woord bëdil vertoont regelmatig dit systeem; immers in 
het Tamil is het wedil. | 

Uit deze tweevoudige regel, toegelicht door een dubbel stel 
voorbeelden, trekken wij de tweeledige conclusie: 

1. Dat het Tamil-woord gadai (Prof. Kern's s’athai) in het 
Maleisch zoude moeten luiden sadai, en niet satai. 

2. Dat het Maleische woord satai, theoretisch beschouwd, zoude 
kunnen beantwoorden, als Malaiseering, aan de volgende Tamilwoorden. 


1. cattai. 
2. catta. 
8. garr-rrai (evenals Mal. matoe — Tam. mÂrr-rru). 
4. CÂâttai. 
5. cAattal. 
6. carral. 
ad. 1. dit is het Sanskr. satt& = exsistentie, quintessens. 
ad. 2. dit beteekent: kleed, hoogachting, vleugel, e.a. 
ad. 3. dit bestaat niet. 
ad. 4. » " „ 
ad. 5. dit beteekent: zweep. 


5) 
ad. 6. dit bestaat niet. 


Met geen dezer zes vormen kan het Mal. woord satai in ver- 
band gebracht worden, zoodat wij ook langs dezen tweeden weg 
tot de conclusie komen dat satai geen Tamil woord kan zijn. 


Naschrift. Bovenstaand betoog van Dr. van Ronkel geeft aan- 
leiding tot eenige algemeene opmerkingen overde uitspraak van het 
Tamil. Niemand ontkent dat volgens de hedendaagsche uitspraak 
dier taal de letters k, t en t, wanneer ze tusschen twee klinkers 
staan, uitgesproken worden als spirans g (d.1. de Hollandsche en 
Nieuwgrieksche g), als media d, en als zachte spirans th (zachte 
Engelsche th, Nieuwgrieksche Delta). Deze uitspraak moet be- 
trekkelijk oud zijn, want men vindt ze terug in t Malayâlam, 
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hoewel in deze taal de zachtheid dier klanken ook door ’t schrift 
wordt uitgedrukt. Maar hoe oud die uitspraak ook zij , oorspronkelijk 
kon ze toch kwalijk wezen. Immers, er is geen reden denkbaar 
waarom de Tamils, toen zij het Indische schrift overnamen , de teekens 
voor de zachte klanken niet mede zouden overgenomen hebben, 
indien deze toen reeds bestaan hadden. 

Wanneer men de door Dr. van Ronkel aangehaalde Maleische 
woorden met de Tamilsche vergelijkt, dan ziet men dat de uitspraak 
der eerste in sommige opzichten afwijkt van de heerschende en 
huidige uitspraak der Tamils. Vooral is dit het geval met de letter 
ca van 't Sanskrit en Prâkrit (in ’t Maleisch met Hollandsche 
spelling uitgedrukt door tja). Deze letter klinkt in de gewone uit- 
spraak van het Tamil als een gemouilleerde s aan ’t begin van een 
woord en tusschen twee klinkers; als Skr. ca (dus metde oor- 
spronkelijke waarde) bij verdubbeling en achter t en t; als de Skr. 
ja (Maleisch dja) achter de nasaal ù). In de Maleische woorden, 
aan het Tamil ontleend, vinden wij die letter aan ’t begin nu eens 
vertegenwoordigd door tj, bijv. in tjarpu; dan weêr als s, bijv. 
in sérutu; ook wel als dj, in djôdu. Dit alles wijst op een 
gewestelijk, en vermoedelijk ook chronologisch verschil in de uit- 
spraak van het Tamil. Het ligt toch ook in de reden dat niet alle 
in 't Maleisch gangbaar geworden woorden uit één en dezelfde 
plaats van ‘t nitgestrekte Tamilland en tegelijkertijd zijn ingedrongen. 

Een ander meer schijnbaar dan wezenlijk verschil tusschen de 
Maleische en de Tamilsche woorden in uitspraak bestaat hierin , dat 
tegenover Tamil pAkai (spr. pAgai of pAgei met Hollandsche g) 
een Maleisch bagai staat. Als op zichzelf staand woord bestaat er 
geen Tamil bÂgai en heeft het nooit bestaan, maar in den volzin 
achter een woord op een klinker komende of in samenstelling kan 
de p verzacht worden tot b. Zoo laat zich de b als beginletter in 
‘t Maleisch verklaren, 

Hoe vreemd het nu ook schijne dat in satai de t niet zooals 
gewoonlijk verzacht is, onverklaarbaar is het niet, mits men ver- 
onderstelle dat het woord overgenomen is in een tijd toen de t 
nog als zoodanig uitgesproken werd. In allen geval, om het nietige 
verschil tusschen d en t in een onbetwistbaar vreemd woord als 
Mal. satai, Jav. sate te loochenen dat dit woord uit een Tamilsch, 
met t althans geschreven woord, gesproten is, lijkt mij te gewaagd. 


H. Kern. 
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Moeda Soeleiman, als waarnemend Oeléébalang gedurende de min- 
derjarigheid van Teukoe Radja Pakéh Moehamat Ali Koeta Barò 
gekozen , bevestigd. Spoedig bleek, dat Teukoe Oesèn di Geudong 
de noodige kunde en geschiktheid miste om zijn gezag op te 
houden. Hoofden en oudsten verkozen hem niet langer als waar- 
nemend Oeléébalang te erkennen, ontnamen hem den 24% Juni 
1897 het bewind en stelden in zijne plaats Potjoet Asiah, groot- 
moeder van Teukoe Radja Pakéh Moehamat Dawòt, als waarnemend 
hoofd aan. Met deze keuze geraakten zij evenwel van den wal in 
de sloot, want het bleek al spoedig dat Potjoet Asiah , als bejaarde 
vrouw, hoogst moeilijk persoonlijke aanrakingen met het bestuur te 
Sigh kon hebben. Zij bleef dan ook niet lang het bewind voeren; 
reeds in October d.a. v. werd zij ontheven van de waarneming van 
het Oelèëbalangschap, en viel de keuze der hoofden en oudsten 
weder op Teukoe Oesén di Geudong, die tot nu toe met het gezag 
van waarremend Oelèëbalang der XII Moekims Pidië bekleed bleef. 


Koeta-Radja, 23 September 1900. 


Naschrift uit de K. V. van 1901 en 1902. 

Door behoorlijke regeling zijner financieele positie en geregeld 
aanzetten van bestuurswege tot werkzaamheid, zijn houding en 
werklust van den wi Oeleëbalang in den laatsten tijd merkbaar 
verbeterd. Teukoe Radja Pakéh , de minderjarige Oeléébalang, bezocht 
sedert Aug. 1901 de gouv. inlandsche school te Koeta Radja. 


Il. V Moekims. 


Bij onze eerste vestiging in Atjeh was Teukoe Béntara Oedjöng 
Oeldëbalang van de V moekims Reubèë, bij acte (sarakata) voor- 
zien van het negen-voudige zegel (tjab sikoereuëng) dd. 20 Saban 
1297 werd hij door den Pretendent-Soeltan Toeankoe Moehamad 
Dawot als zoodanig erkend. 

Zeer bevriend en verwant aan de Pakéh’s (Oeléébalangs van de 
XII Moekims Pidië) kwam Teukoe Béntara Oecedjong door hun 
tusschenkomst veel in aanraking met het bestuur te Sigli. Hij 
heeft zich nimmer ingelaten met aangelegenheden buiten zijn gebied, 
en ook niet deelgenomen aan den een of anderen krijg. 

Met den Imeum van Beu‘ah, een zijner moekimhoofden die zijn 
gezag niet wilde erkennen, heeft hij een 30-tal jaren geleden een 
korten strijd gevoerd, die tot de volkomen onderwerping van den 
weerspannige leidde. 
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Leumie en Teukoe Pakéh Moeda Soeleiman, Hoofd van de fede- 
ratie der XII Oeléëbalangs, waartoe die van Areé ook behoorde, 
wiet het federatiehoofd bij den Pretendent-Soeltan te bewerken, 
dat, in plaste van Teukoe Leumie als Ocleébalang van de II 
Moekims Areé werd erkend Teakoe Poetéh, zoon van den sinds 
overleden Teakoe di Kroeéng. Bij sarakata dd. 27 Djoemada'l-awal 
1313 (14 November 1595) had die erkenning dan ook plaats. 
waarbij aau Teukoe Poetéh den titel van «Bentaras verleend werd. 

In den strijd, die daarop tusschen Teakoe Leamie en Teukoe 
Poeteh ontbrandde. waarbij de laatste met wapens en munitie ge- 
steund werd door Teakoe Pakéh Moeda Soeleiman, zegevierde 
Teakoe Poetéh. Door bemiddeling van den Pretendent-Soeltan 
kwam evenwel tasschen beide neven eene verzoening tot stand, 
die bezegeld werd met een huwelijk tusschen Teukoe Poetéh en 
eene zuster van Teakoe Leumie. 

Gedurende de in 1695 plaats gehad hebbende Pidië-expeditie 
sneuvelde Teakoe Leumie in den strijd tegens ons, terwijl Teakoe 
Béntara Poetéh , de tegenwoordige Oeleëbalang , gewoonlijk genoemd 
Oeléëbalaug Tjoet, zich op 11 September 1898 aan ons gezag 
onderwierp. 

Het gebied van Arèë omvat de Moekims Aree en Tjiri. In deze 
laatste Moekim wordt het gezag, in naam van den Oelòëbalang, 
gevoerd door Teukoe Poetéh Tjiri, zoon van Teukoe Gagab en 
neef van Teukoe Béntara Poetéh. 

Koeta-Radja. 23 September 1900. 

Naschrift ait K. V. van 1901 en 1902. 

Het landschap Aréé is nog vaak een toevluchtsoord voor slecht 
volk, waartegen Oeleëbalang en mindere hoofden niet altijd naar 
behooren optreden. 


IV. [IL Moekims Iboih. ! 


Oorspronkelijk vervulden de Béntara's Blang, zooals de naam 
zelf aangeeft, geene andere functie dan het houden van toezicht 
op en het geven van bevelen omtrent alles, wat betrekking had 
op den sawah-bouw, zooals den aanleg van irrigatiewerken, rege- 
ling der waterverdeeling , enz. Ook de inning en overmaking van 
het Soeltan’s aandeel in de opbrengst van den oogst was daaraan 
verbonden. 


1 Dit landschap bestaat uit de Moekims Boengié, Iboih en Mangki. 
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als aan den Oeldébalang ondergeschikt hoofd, de Moekim Boengië 
te besturen. 
Koeta-Radja, 23 September 1900. 

Naschrift uit K. V. 1901 en 1902. 

T. Ben Prang en zijn zoon T. Rajen vielen omstreeks Mei 1901 
van ons af, doch wenschten zich in Augustus weder te onderwerpen ; 
aan de daarbij onzerzijds gestelde voorwaarden werd echter niet 
voldaan. 


IV. V Moekims Tjoembo* en IL Moekims Titeuë. 


In 1875 onderwierpen zich Teukoe Bentara Tjoembo~ Moehamat 
en Teukoe Bentara Titeuë Dawot, Oelèëbalangs van de V Moekims 
Tjoembo* en de II Moekims Titeué en vaders van de tegenwoordige 
Oeléébalangs Teukoe Bentara Tjoembo* Laté en Teukoe Bentara 
Titeué Brahim, aan ons gezag. De opvolging had in Tjoembo* een 
15-tal jaren, en in Titeué 5 jaren geleden plaats. Bovengenoemde 
onderwerping was niet meer dau eene schijnonderwerping. De 
Oeléébalaugs der landschappen Tjoembo“ en Titeuë bekommerden 
zich in de eerstvolgende 20 jaren zeer weinig om ons bestuur, en 
dan nog alleen als hunne eigene belangen dit meebrachten. Trouwens, 
het bestuur kon zich nagenoeg niet bemoeien met de ver van de 
kust verwijderde landschappen, die elkander voortdurend beoorloogden. 
In deze oorlogen waren de Oelèdëbalangs van Tjoembo* en Titeuë 
steeds elkanders bondgenooten en verleenden zij krachtdadigen steun 
aan den Pretendent-Soeltan te Keumala. Zoo had deze ook de 
verovering van de III Moekims [lot, Andeuëh en Matareuém op 
Keumangan voornamelijk aan Tjoembo* en Titeué te danken. 

Van trouwe vriend werd de Pretendent-Soeltan naverwant aan 
T. Bentara Tjoembo*, toen eerstgenoemde een achttal jaren geleden 
in het huwelijk trad met Potjoet Manja (ook genaamd Potjoet 
Moerong), zuster van Teukoe Bentara Tjoembo* Moehamat, tante 
van den tegenwoordigen Oeleëbalang van Tjoembo. 

In Mei 1896 werd T Bentara Keumangan aangeschreven de 
vijandelijkheden met T. Tjoembo* te staken, daar men beducht 
was dat het geheele gebied van dezen laatsten Oeleébalang door T. 
Bentara Keumangan zou worden veroverd. Aan T. Bentara Tjoembo* 
daarentegen werd het verzoek gedaan om te bewerken dat T. Sama 
Indra. die zich in zijn gebied bevond, zich weder aan Keumangan 
onderwierp, hetgeen geschiedde. 
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gehuisvest en aan diens echtgenoote, zijne tante Potjoet Manja, 
eene schuilplaats verleend. Ofschoon zeer zeker daartoe in staat, 
had hij geen enkele poging gedaan om de vijanden uit zijn gebied 
te houden. De door ons in den colonneweg gemaakte bruggen 
werden binnen zijn gebied vernield, zonder dat hij daarna een hand 
tot herstel uitstak. 

Titeué ging in deze geheel met '['joembo* mede. Vooral Gampong 
Tong Poedeug was een verzamelplaats van kwaadwilligen. 

Als straf werd nan de verschillende Oeléébalangs in de Pidiëstreek 
eene geldboete opgelegd, waarin ‘Tjoembo’ en Titeué respectievelijk 
deelden voor 1000 en 500 dollars. 

Na de bovenvermelde bezetting van Djeumpa toonde Titeué zich 
ons beter gezind en maakte zich zelfs eens verdienstelijk door op 
10 Augustus 1899 eene aanwijzing van de verblijfplaats van de 
bende van Panglima Pò lém te doen, waardoor het onze troepen - 
gelukte verrassend daartegen op te treden. 

In het geheele jaar 1900 werden in het gebied van Tjoembo* 
weinig vijandelijkheden gepleegd. ‘I. Djohan, neef van T. Bentara 
'Tjoembo*, is nog aan de zijde van het verzet en bezorgde dezen 
Inatste door eene beschieting van eene patrouille bij Peureula op 
nieuw eene boete. In de heuvels van ‘Titeué hielden zich in genoemd 
jaar nog verscheidene uitgewekenen van Groot-Atjeh op. Aldaar 
werden o,a. het bendehoofd T. Aneu' Glé en twee zoontjes van 
Teungkoe Lamoe, goeroe van Panglima Pd lém, gearresteerd. 

Ook gedurende de eerste maanden van dit jaar liet de samenwerking 
der hoofden van Tjoembo en Titeué met het bestunr nog te 
wenschen over. De aangevangen registratie der mannelijke bevolking 
van Tjoembo* en Titeuë bracht eenig volksverloop te weeg , zonder 
dat T. Bentara Tjoembo' en T. Ben Titeué het uitwijken wegens 
den passendwang met kracht tegengingen. In beider gebied ver- 
toonden zich nog meermalen vijandelijke benden. Voor het een en 
ander werden on de Oelòöbalang èn menige gampong met geld- 
boeten gestraft. Thans is de bevolking grootendeels teruggekeerd 
en geregistreerd, en werkt zij geregeld aan de wegen, die op 5 meter 
breedte worden gebracht. Wanneer de verkeersmiddelen eenmaal 
behoorlijk in orde zullen zijn, zal men zeker een belangrijke stap 
gedaan hebben naar den toestand van orde en rust. 

Voor zoover over T. Bentara Tjoembo* een oordeel geveld kan 
worden is hij iemand die gezag in zijn gebied weet uit te oefenen 
en nu ook gezind is, dat gezag ten cnzen gunste aan te wenden. 
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zeggen, door zijne vermaagschapping met beide Oeléébalangs de 
uitreiking van eene acte van erkenning onnoodig vond. 

In Tjoembo* en Titeuë vindt de bevolking haar voornaamste 
bron van bestaan in den rijstbouw. Toen in 1898 de veepest in 
de onderafdeeling Pidië heerschte, ontstond ook in beide land- 
schappen gebrek aan ploegvee, welk gebrek men nog niet geheel 
te boven is gekomen. 

De peperaanplant, thans nog gering, wordt gaandeweg uitgebreid. 
In de zuidelijke heuvels vindt men groote jonge aanplantingen. 

De zijdeteelt wordt mede uitgeoefend. Verscheidene aanplantingen 
van moerbeziénbooinen worden daarvoor aangetroffen. 

De handel is van geringe beteekenis. Reeds einde 1898 was eene 
regeling getroffen van de inkomsten der nieuw onderworpen hoofden 
in het binnenland, w.o. ook van Tjoembo* en Titeué. Onder in- 
komsten wordt hier bepaaldelijk verstaan ieders aandeel in den 
hassil bij in- en uitvoer van goederen. 


Koeta-Radja, 29 Augustus 1901. 


Naschrift uit het Kol. Verslag van 1902. 

T. Bentara Tjoembo* en T. Ben Titeué verdienen nog zeer weinig 
vertrouwen. Uit de papieren, gevonden in de schuilplaats van den 
in Aug. 1901 gesneuvelden T di Glé, bleek, dat T Bentara Tjoembo* 
met hem en den Pretendent-Soeltan correspondeerde. Zijn goede wil 
om met ons bestuur mede te werken blijft zeer gering. 


VI. III Moekims Aron. 


Als grondlegger van dit landschap wordt genoemd zekere Toe 
Pd Radja, die ruim een eeuw geleden van Groot-Atjeh kwam en 
de eerste ladangs aanlegde in het woud, grenzende aan het Zuid- 
Oostelijk heuvelterrein van de vallei van Pidië. 

Een zekere Teukoe Tjhi“ di Rawat, gehuwd met eene vrouwe- 
lijke nakomeling van Toe Po Radja, wordt als eerste Oeléébalang 
van de III Moekims Aron genoemd met den titel van Keudjroeën 
Aron. De gampong Poelo Pandjòë en Gloempang Boengko (ge- 
énclaveerd in de III Moekims Oendé) werden door het toenmalige 
hoofd Teukoe Tjhi Troeeng Tjapli aan Teukoe Tyhi* di Rawat 
geschonken; later kwamen die beide gampongs door recht van 
verovering respectievelijk bij Ndjong en lé Leubeué. 

Onder Teukoe Tjhi* Asan, zoon en opvolger van Teukoe Tjhi* 
di Rawat, brak een langdurige strijd uit tusschen Aron en Gloem- 
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Ken kleinzoon van Teukoe Meuntrdé Adan, Teukoe La® Seumana 
Adji Moehamat Oesén, voerde als trouw bondgenoot van Pidié 
herhaaldelijk oorlog tegen Keumangan, waarin hij o.a, gampong 
Aroesan veroverde. Om het Hoofd van Aroesan, Tenkoe Moeda 
Tahé, tevreden te stellen, liet Teukoe La* Seumana Adji Moehamat 
Oesén zijn zoon Teukoe Sjahboedén (later Oelèëbalang van Panté 
Radja) huwen met diens dochter; doch toen Teukoe Moeda Tahé 
later pogingen deed om het juk van Ndjong af te schudden, liet 
hij dezen vermoorden. 

Hen jaar later stierf Teukoe La* Seumana Adji Mahmoet Oesén, 
en werd opgevolgd door zijn oudsten zoon Teukoe La Seumana 
Mahmoet. De tweede zoon van den Oelèëbalang, Teukoe Rajen 
Ma In, werd Hoofd van de gampong en de derde zoon, Teukoe 
Sjahboedén, Hoofd van Aroesan. 

Door intrigues gelukte het aan Teukoe Rajeu Ma In om zijn 
broeder Teukoe Sjahboedén te doen scheiden van zijne vrouw, met 
wie Teukoe Rajeu Ma In zelf later huwde, zoodat hij op die wijze 
eerst invloed in Aroesan kreeg en daarna die gampong tot zich trok. 
Teukoe Sjahboedén verliet zijn gampong en vestigde zich te Panté 
Radja, waar hij de grondlegger werd van het staatje. Eenmaal in 
het bezit van Aroesan, wist Teukoe Rajeu Ma In door verove- 
ring in het bezit te geraken van het tegenwoordige gebied Ié 
Leubeuë, waardoor o.a, Teukoe Béntara Tjoembo* de kustmoekim 
Blang Gapoej verloor. 

In 1876 onderwierpen zich Teukoe La* Seumana Mahmoet, 
Teukoe Rajeu Ma In en Teukoe Sjahboedén aan ons gezag , waarbij 
de eerste als Oeléébalang van Ndjong, de tweede van [ë Leubeué 
en de derde van Panté Radja erkend werden. 


VI MOEKIMS NDJONG, 


Teukoe La” Seumana Mahmoet was ons goedgezind , doch zijn zoon 
en opvolger Teukoe La* Seumana Pòlém was ons gezag bepaald 
vijandig. In het begin van 1898 stierf Teukoe La* Seumana Pòlém, 
palatende een jeugdigen zoon Teukoe La Seumana Oesén, thans 
6 jaar oud. Met goedkeuring van het bestuur werd met de waar- 
neming van het QOeléébalangschap belast Teukoe Tjoet Moehamat 
Adan, half-broeder van Teukoe La* Seumana Pòlèm, die echter op 
grond van zijn ziekelijk gestel niet in staat was, orde en rust in 
zijn gebied te haudhaven. Den 10%" October 1899 overleed hij en 
werd, in overleg met hoofden en oudsten van Ndjong door het 
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Naschrift uit K. V. van 1902, 
De jeugdige Oelèëbalang staat onder den invloed van slechte 
raadgevers. 
VIIL ILL Moekims Gloempang Pajong. 


De Oelèëbalangs van Gloempang Pajong voerden van oudsher 
den titel van Béntara „Seumasatrs, welk laatste woord /regelaary 
beteekent. Hunne functie kwam overeen met die van ceremoniemeester 
aan het hof. Waarschijnlijk was het slechts een titulair ambt, aan 
een der voormalige Oeléébalangs van Gloempang Pajong om zijne 
verdiensten door een der Soeltans geschonken. 

De tegenwoordige Oelèëbalangs der LIL Moekims Gloempang 
Pajong, Teukoe Soeleiman Bentara Seumasat (in de op 4 October 
1900 goedgekeurde akte van erkenning en bevestiging genoemd 
Teukoe Bentara Gloempang Pajong) werd als zoodanig erkend door 
den Pretendent-Soeltan Toeankoe Moehamat Dawot, bij sarakata 
dd. 9 Moeharam 1297 (21 December 1879). Oorspronkelijk tot 
geen der federatién behoorende, sloot hij zich later aan bij de 
Federatie XII, waartoe Ndjong behoorde, met den Oelèöbulang 
van welk landschap hij zich vermaagschapt had. De moekims Trie- 
éng Gadeng en Peudoeë, oorspronkelijk behoorende tot het gebied 
van Gloempang Pajong, werden door Meureudoe veroverd en later, 
door T. La* Seumana Mahmoet heroverd, onder suprematie van 
Ndjong gebracht. 

Teukoe Soeleiman Bentara Seumasat was vroeger ons gezag be- 
paald vijandig gezind, Hij had nimmer eenige aanraking met ons 
bestuur en bracht dan ook gedurende de Pidié-expeditie zijn gebied 
in staat van verdediging. Hevige tegenstand werd geboden bij de 
vermeestering op 28 en 29 Juli 1898 van de versterkingen in 
Gloempang Pajong en Teupen Raja. In den nacht van 5 op 6 
September d. a. v. gelukte het onzen troepen hem te Beureunoen 
gevangen te nemen, waarop hij gevankelijk naar Koeta-Radja werd 
overgebracht 

Nadat de rust in de Pidië-streek was teruggekeerd, werd, na 
storting van een waarborgsom van 500 dollars, Teukoe Soeleiman 
Bentara Seumasat in zijn gezag over Gloempang Pajong hersteld, 
nadat hij aan den Civielen en Militairen Gouverneur vergiffenis 
gevraagd had voor zijn vroeger gepleegd verzet. Den 124" November 
1898 keerde hij van Koeta-Radja naar zijn gebied terug. 

Het landschap Gloempang Pajong bestaat uit de drie moekims 


68 MEDEDEELINGEN BETREFFENDE DE 


Oeldëbalang, doch toen de laatste Oelèëbalang Teukoe Béntara 
Lho* Kadjoe een 18-tal jaren geleden kinderloos stierf, ontstond 
een familiekrijg tusschen vier broederskinderen, waarvan de 3 
jongsten de hulp inriepen van Teukoe Meuntròë Sri Padoeka Ma- 
haradja, die het gebied veroverde en onder zijne suprematie bracht. 

Zijn felste tegenstander was Teuko Meuntroë, Hoofd van de 
moekim Gardt, die in 1892 door Teukoe Sama Indra uit zijn gebied 
verdreven, doch door den Pretendent-Soeltan weder in zijn gezag 
over de moekim hersteld werd. Teukoe Amat Toengkòb, eerst een 
felle vijand, omdat zijn vader op last van den Oeléébalang was 
vermoord, werd door bemiddeling van Keumangan met dezen 
verzoend en huwde later diens dochter. Teukoe Amat Glé Tjoet, 
Teukoe Djeurat Manjang en Teukoe Hadji Brahim Lho* Kadjoe 
sloten de rij van tegenstanders. 

Toen Teukoe Meuntròe Sri Padoeka Maharadja zich op 11 
Augustus 1898 aan het Nederlandsch-Indisch Gouvernement on- 
derwierp, weigerden de bovengenoemde hoofden dat voorbeeld te 
volgen: Teukoe Amat Toengkòb, omdat zijn zuster getrouwd was 
met het bendehoofd Teukoe Béb Tird, de anderen omdat zij het 
gezag van Teukoe Sama Indra niet erkenden. 

In September 1898 onderwierp Teukoe Meuntròë Garòt zich ook 
aan het Gouvernement, nadat zijne vrouw en twee kinderen door 
de onzen waren gevangen genomen, en werd hij in Maart 1899 
door het bestuur in zijn gezag over de moekin Garòt hersteld, 
nadat hij het oppergezag van Teukoe Sama Indra had erkend. De 
verzoening werd bezegeld met een huwelijk tusschen beider kinderen. 

Teukoe Amat Toengkòb onderwierp zich in October 1899; 
Teukoe Amat Glé Tjoet sneuvelde een maand tevoren tijdens eene 
overvalling van zijne bende door onze troepen. Teukoe Djeurat 
Manjang heeft zich van den oorlog teruggetrokken en met Teukoe 
Sama Indra verzoend, doch zich niet bij het bestuur gemeld. 
Teukoe Brahim Lho* Kadjoe, een ijverig moslim, is nog aan de 
zijde der partij van verzet. 

Het gebied van Teukoe Meuntròë Sri Padoeka Maharadja omvat 
de moekins Soeië, Gapoej, Bloeë Glé Tjoet, Bloeë Oeldë Gampòng 
of Djeurat Manjang, Bloeë Grong Grong, Toengkòb, Garòt, 
Tjaleuë en Lho* Kadjoe. 

K oeta-Radja, 23 September 1900. 
Naschrift uit Kol. Verslag van 1901 en 1902. 
De Oeléébalang T. Sama Indra bemoeit zich weinig met bestuurs- 
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drie moekims bestuurd worden door Teukoe Radja Moeda, neef 
van Panglima Mengòë Moehamat, als rsbadajr van den Oelèöbalang. 
Koeta-Radja, 23 September 1900. 

Naschrift uit het Kol. Verslag van 1902. 

De Oelèëbalang Panglima Meugdé, een weinig beduidende oude 
man, droeg met goedkeuring van het bestuur het gezag in de III 
moekims Oendé over aan Toekoe Radja Moeda. 

Aan de III moekims Oendé werden teruggegeven de enclaves 
Gloempang Boengkoe en Poelo Pandjo, die vroeger door recht 
van verovering in handen van andere Oelééhalangs waren overgegaan. 


XI. III Moekims Pineung en de Moekim Peukan 
Baro-Peukan Sot. ! 


In 1879 teekende Teukoe Bentara Pineung Potjoet Badaj , Hoofd 
van de III Moekims Pineung en Peukan Bard-Peukan Sot, de 18 
artikelen der acte van onderwerping aan het Gouvernement. 

Ben 4-tal jaren later overleden, werd hij opgevolgd door zijn 
oudsten zoon Teukoe Radja Moeda, die echter in 1884 op last van 
diens jongeren broeder Teukoe Maharadja werd vermoord, waarna 
deze met instemming van Teukoe Béntara Keumangan zich als 
Hoofd van het gebied opwierp. Door den Pretendent-Soeltan Moe- 
hamat Dawôt liet Teukoe Béntara Pineung Maharadja zich daarop 
eene acte van erkenning, #tjap sikoereuéng”, uitreiken, gedateerd 
20 Djamadal awwal 1301 [18 Maart 1854]. Naar aanleiding van 
een binnen zijn gebied op een Chineeschen handelaar gepleegden 
roof in 1886 werd T. Bentara Pineung Maharadja, die ons steeds 
goed gezind was, door den toenmaligen Civielen Gezaghebber opge- 
roepen en bij aankomst te Sigli gevangen genomen. ? Hij wist 
echter uit onze versterking te ontvluchten en, ontsticht over de 
vernederende behandeling, stond hij de tot zijn gebied behoorende 
moekim Peukan Baro-Peukan Sot, als wakeuéh gebied tot het 
voeren van den heiligen oorlog aan de moslemin af, die van daar 
uit gedurende een tiental jaren onze vestiging te Segli onafgebroken 
bestookten. In 1889 sneuvelde Teukoe Béntara Pineung Maharadja 
in den strijd tusschen Teukoe Bentara Keumangan en Teukoe Ben- 
tara Paleuëh, waarbij hij de zijde van Keumangan gekozen had. 


— 





1 Dit landschap wordt in de verklaring van 7 Mei 1900 genoemd II Moe- 
kims Pineung en Peukan Bard Peukan Sot. 
? Zie Ind. Gids, October 1890. 
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Achmat, na in het huwelijk te zijn getreden met eene nicht van 
den toenmaligen Béntara Keumangan Moehamat Tahé, door dezen 
tot Oeléébalang van de III Moekims Gigiëng werd aangesteld, 
onder den titel van Teukoe Béntara Paleuéh, en als zoodanig ook 
erkend werd door de drie zelfstandige, doch van Keumangan af han- 
kelijke Imeums van Gigiëng. 

Omstreeks 1855 werden de III Moekims Gigiéng door Pidië ver- 
overd en Teukoe Béntara Paleuëh Achmat met vrouw en kinderen 
gevangen genomen, Ongeveer een jaar later wist Keumangan dit 
gebied op- Pidië te heroveren. De in vrijheid gestelde Teukoe Achmat 
werd echter niet in zijn vorige waardigheid hersteld; Teukoe Bén- 
tare Keamangan nam zelf het bewind overde [IL Moekims Gigiëng 
in handen. 

Ben zoon van Teukoe Achmat, Teukoe Moeda Rajeu Abdo Rach- 
man, hoewel niet tot hoofd der [IL Moekims aangesteld, wist zich 
door zijn grooten invloed en sterken aanhang een vrij zelfstandige 
positie te verschaffen. 

Na den dood van Teukoe Moeda Rajeu in 1883 ging die invloed 
over op zijn zoon Teukoe Moehamat Dzén. Deze wist zich meer en 
meer in de IIL Moekims te doen gelden en maakte zich na den dood 
van Teukoe Béntara Keumangan Potjoet Oseuman in 1885 geheel 
van Keumangan los, onder voorwendsel, dat hem door dezen Oelèë- 
balang de IIL Moekims Gigiéng bij twee schriftelijke verklaringen 
waren teruggegeven. Beide stukken, het eene gedagteekend één jaar, 
het andere 27 dagen vóór den dood van Potjoet Oseuman, worden 
sterk verdacht van te zijn vervalscht. Hoe het ook zij, Teukoe 
Moehamat Dzén wierp zich als Hoofd van de ILI Moekims Gigiëng 
ouder den titel vau Teukoe Béntara Paleuëh op. Aan Teukoe 
Béntara Keumangan Potjoet Abdo Laté, opvolger vau Teukoe Béntara 
Keumaugan Poetjoet Oseuman, gelukte het niet, zelfs met steun 
van buiten, dat gehied weer onder zijn gezag te breugen. 

Teukoe Béntara Paleueh Moehamat Dzén maakte zich geheel los 
van de federatie der VI Oelèëbalangs en sloot zich aan bij die 
der XII Oelèëbalangs, die hem krachtig steunde in zijn verzet 
tegen Keumangan. Hij vermaagschapte zich aan de Oeléébalangs 
van Pidié Ië Jeubeue, Tjoembd en aan den Pretendent-Soeltan 
Toeankoe Moehamat Dawòt, die hem bij acte (sarakata) voorzien 
van het negenvoudige zegel (tjab sikoereuëng) dd. 7 Rabi al-aw wal 
van het Mohamedaansche jaar 1307 (1889) als Oeléébalang van de 
III Moekims Gigiéng erkende. 
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IL Moekims Keumala te herstellen. Teukoe Béntara Tjhi® was een 
jaar tevoren overleden. 

Henige maanden na zijne verdrijving keerde de Pretendent-Soeltan, 
die naar Batéé was gevlucht, naar Keumala terug, zijne handelingen 
bepaalden zich echter tot het verbranden van de koeta, waarna 
hij weder naar Batéë terugtrok. 

Teukoe Béntara Moehamat Ali onderwierp zich tijdens de te 
Segli genomen voorbereidselen van de Pediëexpeditie aan ons gezag. 
Gedurende bedoelde expeditie is hij tot aan zijn dood in Juli 1899 
ons gezag trouw gebleven. Daar hij slechts zeer jeugdige kinderen 
naliet, werd in overleg met de hoofden en oudsten van Keumala 
als waarnemend Oelèëbalang aangesteld Teukoe Seuman, jongere 
broeder van het overleden hoofd. 

Het landschap IL Moekims Keumala omvat de Moekims Keumala 
Raja en Keumala Nitja. Deze laatste Moekim staat onder het recht- 
streeksch bestuur van Teukoe Ma* Ali, verren neef van Teukoe 
Seuman. 

Koeta Radja, 23 September 1900. 

Naschrift uit Kol. Verslag van 1902, 

In Januari 1901 vluchtte T. Seuman met vrouw en kinderen 
om zich aan de registratie te onttrekken, doch hij werd spoedig 
gevangen genomen. Zijn neef T. Ma* Ali trad als w? Oeleebalang 
op, doch werd einde Februari vermoord en opgevolgd door T, 
Mandja, wiens gezag niet voldoende is om benden uit zijn gebied 
te weren. 


XIV. IX Moekims Keumangan. 


Uit de geschiedenis blijkt, dat het Ocléébalangschap der IX 
Moekims Keumangan (Gigiéng) van zeer ouden oorsprong is en 
afstamt van oorspronkelijke landshoofden, wier verleden zich in 
onheugelijke tijden verliest. Zij waren van oudsher de hoogste 
gezaghebbenden in de Pidië-streek, in onaf hankelijkheid en aanzien 
niet onderdoende voor de Pòlém's en het geslacht van de hoofden 
in Meureudoe, waarmede zij steeds nauw verbonden waren. 

In 1874 onderwierp zich de Oeléébalang van Gigiéng, Teukoe 
Bentara Keumangan Potjoet Oseuman, aan het Nederlandsche 
gezag. Het landschap omvatte toen nog de kuststrook der ITI Moe- 
kims Gigiëng, naar welk koeala het geheele gebied genoemd 
werd, en waar, sedert zijn dood in 1885, Teukoe Moehamat Dzén 
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Het tegenwoordige gebied van Keumangan bestaat uit de Moe- 
kims Gigiéng Meurandeh, Tjot Djadja, Teungòë Keumangan, 
Reumbajan Djaman Boesoeë, Lamenë, Tiba, Aloeé Batòë, Djeurat 
Manjang, Oesé, Poeld Drien Geumpoeëng, Oedjòng Rimba en Tird. 

Koeta Kadja, 23 September 1900. 

Naschrift uit het Kol, Verslag van 1902: 

De hoogbejaarde T. Bentara Keumangan droeg in den aanvang 
van 1901 het bestuur over aan zijn zoon T. Oesén di Rambong, 
eene krachtige persoonlijkheid met een flink karakter, echter nog 
jong en nog toegankelijk voor slechte invloeden. 


XV. Hlòt Andeué en Métarenéum. 


Oorspronkelijk stonden de 3 moekims Ilòt, Andeuë (ook Andeué- 
Lala genoemd) en Métareuém onder suprematie van den Oelèëbalang 
van de XII Moekims Pidië. Ken 30tal jaren geleden werden die 
moekims door Teukoe Béntara Keumangan Potjoet Oseuman, fede- 
ratiehoofd der VI Oeldëbalang Gigiëng, op dat der XII Oelèëbalang 
Pidië veroverd. 

Toen in 1884, na den dood van Teukoe Béntara Keumangan 
Potjoet Oseuman, in de [IX Moekims Keumangan een familiekrijg 
uitbrak, waarbij Teukoe Béntara Tjoembò en de Pretendent-Soeltan, 
Moehamat Dawòt, partij kozen tegen Teukoe Moeda Reumbajan, 
werden de drie moekims door den Pretendent-Soeltan, gesteund 
door Teukoe Béntara Tjoembò, veroverd en onder het gezag van 
een familielid, Toeankoe Mahmoet gesteld. Van dien tijd dateert 
de benaming van Tanoh Wakeuëh Soeltan. 

In 1894 werden de 3 moekims door Teukoe Béntara Keumangan 
Pòtjoet Abdd Laté heroverd, om een jaar later weder in handen 
te vallen van den Pretendent Soeltan. 

Gedurende de Pidië-expeditie onderwierpen zich Teukoe Ri Nja 
Badaj, Teukoe Imeum Asan en Teukoe Meuntróë Asém, de beide 
eersten als hoofden van de moekims Ilòt en Andeuë en laatstge- 
noemde als gemachtigde van het nog jeugdige hoofd van Métareuém. 

In April 1599 trachtte het bestuur te Sigli de 3 Moekims 
Wakeuëh-Soeltan onder een hoofd te brengen, het aan de keutjhi’s 
en panglima’s uit die streken overlatende een keuze te doen uit 
de 3 moekim-hoofden. Deze echter, zoowel als de keutjhi’s en 
panglima’s, verkozen liever de zelfstandigheid der 8 moekims onder 
de respectieve moekimhoofden, die direet ondergeschikt zouden zijn 
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tot heden toe is hij nog nooit met een gouvernements-dienaar in 
aanraking geweest. 

In 1879 deed T, Tji Bén Pasoe aanspraken gelden op de Koeala 
Djanka Boeja en op de vroeger tot Meureudoe behoord hebbende, 
tusschen Djanka Boeja en Oelém gelegen landstreek, welke aan- 
spraken echter na een ingesteld onderzoek door het bestunr ongel- 
dig geoordeeld werden. 

T. Tji liet zich hierdoor echter niet afschrikken, en toen T. Tji 
Boegis van Samalanga met zijn achterneef T. Peureudan in oorlog 
geraakte, bond ook hij den strijd met eerstgenoemde aan. Deze 
behield echter de overhand, en nadat hij T. Peureudan overwonnen 
had, keerde hij zich tegen T, Tji Bén Pasoe, die zich genoodzaakt 
zag uit Djanka Boeja en Matang Oelém in zijn eigen gebied terug 
te trekken. 

In dezen strijd werd T, Tji Boegis gesteund door T. Bén Séh, 
die zijn inmiddels overleden neef T, Bén Dadéh als Moeda was 
opgevolgd en die de overwinning gemakkelijk maakte door uit de 
bovenlanden van Panté Radja een inval in Meureudoe te doen. 

Zooals hieruit blijkt was de verstandhouding tusschen den Tji 
en den Moeda niet van de beste; integendeel leefden zij voort- 
durend met elkander in onmin. In deze oneenigheden mengde zich 
nog een derde persoon, namelijk T. Moeda Tjoet Latéh's zoon, 
T. Ben Peukan, een geslepen, woelzieke intrigant, wiens streven 
het was om zich steeds meer en meer van het gezag meester te 
maken, en dit doel het best dacht te kunnen bereiken door in 
troebel water te visschen. 

Ten einde hem in zijn streven te dwarsboomen en zijn eigen 
gezag te bevestigen, verbond T. Bén Sawang, zoon van T. Tji 
Bén Pasoe, zich in 1891 met T. Bén Séh tegen T. Bén Peukan, 
die tegen hen het onderspit moest delven, en daarop naar zijn 
schoonvader T. Béntara Keumangan vluchtte, terwijl T. Moeda 
Tjoet Latéh naar de bovenstreken de wijk nam, 

In 1892 kwam T. Tji Bén Pasoe te overlijden, en werd hij 
opgevolgd door zijn zoon T, Bén Sawang, die in de laatste jaren 
het bestuur geheel in handen gehad, en daarom reeds den 
titel van T. Moeda Tji gevoerd had. Hoewel T. Bén Séh volgens 
de adat de rechtmatige opvolger geweest zou zijn, werd T. Bén 
Sawang, vermoedelijk om reden deze steeds door zijn vader bij 
zijne aanrakingen met Gouvernementsdienaren op den voorgrond 
gesteld was, terwijl T. Bén Séh, die in het binnenland te Geunting 
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Oeldëbalangschap gesteld werd. Toen hij echter van Keureutdé’sche 
zijde geene medewerking ondervond in zijn streven, om reden zijne 
bedoeling, zich door middel zijner echtgenoote van het gezag 
meester te maken, al te doorzichtig was, keerde hij naar Meureudoe 
terug, zonder zich verder iets meer aan Tjoet Mérah Gadéng, die 
sedert overleden is, te laten gelegen liggen. 

Zijn streven in Pidië werd met geen gunstiger uitslag bekroond ; 
zoowel zijn aanbod aan het bestuur te Sigli om de moekim Peukan 
Baro-Peukan Sdt van vijanden te zuiveren, als zijne inmenging in 
den strijd tusschen Keumangan en Paleuëh leden schipbreuk. 

Aldus stonden de zaken, toen vóór het begin der Pidië-expeditie 
in 1898 T. Oema in de Pidië-streek verscheen, daar het verzet 
organiseerde dat aan onze troepen geboden zou worden, en de 
Pretendent-Soeltan de Ocléébalangs, die zich niet bij hem willen 
komen melden, bedreigde te zullen afzetten en door anderen te 
doen vervangen. Inziende in dienst van het Gouvernement nooit 
zijne illusiën vervuld te zullen zien, begaf hij zich naar den Pretendent- 
Soeltan te Garot, die hem in zijne verwachtingen niet teleurstelde, 
en hem tot Oeléébalang van Meureudoe aanstelde. Tijdens de Pidié- 
expeditie was hij een onzer ondernemendste tegenstanders. Later 
week hij met T. Oema naar de Westkust uit, doch na diens sneu- 
velen keerde hij naar Meureudoe terug. 

Na T. Ben Peukan’s vertrek uit dit landschap was de verhouding 
tusschen T. Tji en T. Bén Séh er niet slechter op geworden; wel 
is waar was die nog verre van vriendschappelijk, doch vijandelijk- 
heden werden niet meer gepleegd. Terwijl T. Bén Séh het gezag 
in de bovenstreken had, stelde T. Tji zich met dat in de beneden- 
streken van Oelém tevreden, dat aan de beneden-Meureudoe-rivier 
in handen van den ouden T. Moeda Tjoet Latéh latende. 

In het laatst van 1898 en in het begin van 1899 was Meureudoe, 
en voornamelijk Babah Loeëng aan de Kroeëng Beureutjan de 
verzamelplaats van allerlei uit Pidië en Groot-Atjeh uitgeweken 
vijandige elementen. Wel is waar waren zij, toen Meureudoe eenige 
malen door militaire colonnes bezocht werd, genoodzaakt naar 
elders uit te wijken, doch eerst toen in October 1899 door eene 
mobiele colonne een bivak betrokken werd te Gròng-Gròng aan de 
Beuratjanrivier, welk bivak in Maart 1900 naar de keudé Meu- 
reudoe verplaatst werd, waren wij in staat te beletten, dat 
vijanden van het Gouvernement eene veilige schuilplaats in Meu- 
reudoe vonden. 


82 MEDEDEELINGEN BETREFFENDE DE 


Uit den aard der zaak stond de afval van T. Tji niet op zich 
zelf, doch ging daarmede het wegloopen van enkele mindere hoof- 
den gepaard, welke evenals T. Tji, T. Ben Peukan en T. Moeda 
Tjoet Latéh zich thans bij den zich in Samalanga bevindenden 
vijand ophouden. 

Na T. Tji's afval werd T. Bén Séh met toekenning van de 
inkomsten van T. Tji aangesteld tot waarnemend Oelèëbalang, in 
welke hoedanigheid, hoewel hij een zwakke persoonlijkheid is, hij 
geene bijzondere redenen tot klagen geeft. 

In de laatste maanden is het in Meureudoe weer zeer rustig; 
nagenoeg alle gampongs zijn weder bewoond; de bevolking werkt 
aan hare sawah’s en aan den aanleg van wegen en van de tram- 
baan; vijandelijkheden worden niet gepleegd, hoewel de aan- 
wezigheid van talrijke vijanden in het naburige Samalanga eene 
voortdurende bedreiging van de rust en de veiligheid is. Niet- 
temin is thans de geheele bevolking geregistreerd en van passen 
voorzien. 

Meureudoe bestaat uit 5 moekims, nl, die van de Meuseugit 
Raja te Koeta-Batéé, de Meusengit Mandinah te Koeta-Baro, de 
Meuseugit Oelém te Balé Oelém — welke gampong vroeger tot 
Meureudve behoorde, doch thans onder Samalanga ressorteert, — 
de Menseugit Paja Seutoej, en de Meuseugit Beuratjan. Hene 
territoriale indeeling in Moekims bestaat echter niet; evenmin 
Moekimhoofden, die met wereldlijk gezag bekleed zijn Deze Meu- 
seugit's zijn tegenwoordig niet meer de eenige in Meureudoe, daar 
hun aantal later bij toeneming van de bevolking werd uitgebreid. 

Het landschap wordt bestuurd door de z.g. Oeléébalang XII, 
waaronder weer een aantal peutoeí's staan. Zij zijn: 

1. De tji en de moeda, die in de rij der Oeléébalang XII als 
een persoon gesteld worden daar zij, zooals een Atjèher het eens 
uitlegde, als man en vrouw bij elkander behooren. Dat in werke- 
lijkheid de verhouding geheel anders is, hebben wij boven reeds 
gezien, en instede van als man en vrouw samen te gaan, heeft 
ieder het gezag in een afzonderlijk gedeelte van Meureudoe in 
handen, zoodat dit landschap daardoor feitelijk in twee van elkander 
afhankelijke landschappen verdeeld is. Welke der Oelèëbalang XII 
onder ieder dier beide hoofden ressorteert, is geheel afhankelijk 
van het gezag, dat zij weten uit te oefenen. 

2. T. Keudjroeën Pangwa, die in onderwerping is. 

3. T. Keudjroeën Beuratjan van Babah Loeëng. Deze bevindt 
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10. T. Panglima Koeta Bard van Koeta Bard. Ook deze ver- 
dween eind April jl. en keerde spoedig daarna weder terug, doch 
nam, toen het passenstelsel en de registratie der bevolking inge- 
voerd werden, nogmaals de wijk, om tot heden althans, niet weer 
terug te keeren. 

11. T. Ri van Teupin Poekat. In den nacht van 21 op 22 April 
jl. werd het bivak te Meureudoe uit de op den anderen oever der 
Kroeëng Méureudoe gelegen gampong Teupin Poekat beschoten. Toen 
zich den volgenden morgen eene patrouille daarheen begaf met het doel 
om T. Ri, die van de aanwezigheid van vijanden in zijne gampong 
geen kennis gegeven had, als gijzelaar voor de aan Teupin Poekat 
opteleggen geldboete gevangen te nemen, vond zij deze gampong 
door de bevolking verlaten en T. Ri gevlucht. Sinds dien keerde 
hij nog niet terug. 

12. T. Panglima Dalam van Meureudoe Dalam. Behalve uit 
Teupin Poekat werd iu den nacht van 21 op 22 April jl. het 
bivak ook uit Meureudoe Dalam beschoten. Toen deswege 8 peutoea’s 
en een panglima prang uit die gampong als gijzelaars voor de op 
te leggen boete gevangen genomen werden, achtte T. Panglima 
Dalam het geraden om de wijk te nemen. Ook hij keerde sinds 
dien niet terug. 

Evenals zulks in Paja Seutoej en Babah Djoerong geschied was, 
had zich ook in Meureudoe Dalam een persoon tusschen den 
Oelécbalang XII en den Tji ingedrongen, nl. T. Moeda Tjoet 
Latéh, die zich zelfs tegenover den Tji op een zeer zelfstandig 
standpunt stelde. Vooral deden zulks zijne zonen. T. Lòtan of T. 
Soeltan en B. Bén Peukan. Eerstgenoemde oefende het gezag over 
Meureudoe Dalam en de andere in den benedenloop der Meureudoe- 
rivier gelegen gampongs uit, toen zijn vader te oud werd om 
daaraan nog een werkzaam aandeel te nemen. Toen in 1891 T. 
Moeda Tjoet Latéh en T. Bén Peukan door den lateren T. Tji 
en T. Bén Séh gedwongen waren uit hun land te vluchten, nam 
T. Lotan de wijk naar Keumala, waar zich toen de Pretendent- 
Soeltan bevond. Korten tijd daarna begaf hij zich naar Penang, 
naar hij mededeelde met een opdracht van den Pretendent-Soeltan 
om zich naar Constantinopel te begeven, ten einde de hulp van 
den Sultan van Turkije in te roepen. Verder dan Penang kwam 
hij echter niet, hetzij omdat het door hem gedane verhaal een 
verzinsel was geweest, hetzij omdat hij de medegenomen reis- 
penningen had opgemaakt, dan wel om reden de van te Penang 
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Bén Peukan, die in de onmiddellijke nabijheid van de keudé 
woonden, vóór 1899 op hem een overwegenden invloed. 

Na alle reeds in deze nota vermelde persouen dienen nog de na- 
volgende, die alle tot het Oeléébalangsgeslacht behooren, genoemd 
te worden : 

1. T, Moeda Adan, zoon van T. Tji Bén Pasoe’s en T. Moeda 
Tjoet Latéh's overleden broeder T. Ben Patan, en dus neef van 
T. Tji Meureudoe en van T. Ben Peukan. Daar zware verdenking 
op hem rustte, dat hij heulde met den vijand en jegens ons een 
dubbelhartige rol speelde, werd hij den 26sten April jl. gevangen 
genomen en te Lho* Seumawé in arrest gesteld. Nadat hij echter 
eene waarborgsom van 1000 dollars betaald had, werd hij daaruit 
weder ontslagen. 

2. Potjoet Asahan, zuster van T, Tji Meureudoe en verstooten 
vrouw van T. Bén Peukan. Voornamelijk tengevolge van T. Tji’s 
inhaligheid en schraapzucht leefde zij in onmin met haren broeder, 
met wien de verhouding er niet beter op werd, toen zij in T. Tji’s 
oogen eene mésalliance beging door met een zekeren T, Bén Séh van 
de Samalangasche gampong Matang Oelém in het huwelijk te treden. 

Deze T. Bén Sén was een sluwert, die schijnbaar ons, doch in 
het geheim den vijand diende. Toen dan ook bewijzen tegen hem 
verkregen werden, dat hij persoonlijk aan tegen ons gepleegde 
vijandelijkheden had deelgenomen en dat hij door het schrijven van 
een anoniemen brief getracht had zijn naamgenoot T, Bén Séh 
Moeda Meureudoe er toe te brengen onze zijde te verlaten, 
werd hij den 19e April jl, gevangen genomen. Tot eene terecht- 
stelling voor de moesapat werd echter nog niet overgegaan, om 
reden wellicht door eene aan hem te verleenen vergiffenis in uit- 
zicht te stellen, Potjoet Asahan er toe te brengen zou zijn ter 
gelegener tijd zoodanige aanwijzingen omtrent T. Bén Peukan’s 
verblijfplaats te verstrekken, dat daardoor diens arrestatie mogelijk 
zou zijn. 

Toen echter kort daarna T. Tji de zijde van het Gouvernement 
verliet, nam ook Potjoet Asahan, wier oneenigheden met T, Tji 
intusschen door bemiddeling van het bestuur bijgelegd waren, de 
wijk naar Samalanga zonder dat zij tot heden toe iets van zich 
heeft laten hooren. 

8. T. Sah Maon, zoon van T. Lotan en jongere broeder van 
T. Radja Itam, bevindt zich bij den vijand in Samalanga. Enkele 
malen trad hij aan het hoofd eener kleine bende tegen ons op. 
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T. Moeda Boegis’ meerderjarigheid het gezag in handen, weshalve 
laatstgenoemde zich genoodzaakt zag, zich onder het oppergezag 
van zijn gewezen voogd met het bestuur over Beneden-Samalanga 
tevreden te stellen. Over het overige gedeelte van Samalanga, dat 
in hoofdzaak de tegenwoordige IL Moekims Toenong benevens de 
landstreken Djangka Boeja en Matang Oelem omvatte, voerde T. 
Tji Goemba direct bestuur, terwijl voorts de hoofden van Peudada, 
Nalan Djeuniep en Pandrah hem als hun oeléébalang erkenden. 

Het ligt voor de hand, dat T. Moeda Boegis zich niet in zijne 
ondergeschikte positie wenschte te schikken, en twisten met T. Tji 
Goemba kwamen dan ook veelvuldig voor. Tot een openlijken strijd 
kwam het echter eerst, toen na den dood van T. Tji Goemba deze 
door zijn zoon T. Tji Ali opgevolgd werd. Deze moest in den 
tusschen hen gevoerden oorlog het onderspit delven, doeh door 
bemiddeling van de mindere hoofden van Samalanga werd de strijd 
niet voortgezet en kwam eene verzoening tusschen de beide bloed- 
verwanten tot stand, welke verzoening bezegeld werd door een 
huwelijk van T. Tji Boegis met T. Tji Alis dochter Tjoet Po 
Kantjan. leder der beide hoofden behield onafhankelijk van den 
andere het gezag in het reeds door hem bezette gebied, zoodat 
toen 2 afzonderlijke landschappen ontstonden, bekend onder de 
namen van Samalanga Baroh en Samalanga Toenong. 

T. Moeda Boegis, die daarna T. Tji Boegis genoemd werd, begaf 
zich later naar Groot-Atjeh, waar hij nu ruim 55 jaren geleden 
van den Soeltan eene sarakata wist te verkrijgen, waarbij hij onder 
toekenning van den titel van Keudjroeën Tji erkend werd als hoofd 
van geheel Samalanga, dat begrensd werd door de Kroeeng Oelem 
en het thans onder Peusangan ressorteerende Djoeli Minjeu* Tanoh, 
Zijne aanspraken op het oeleebalangschap van geheel Samalanga, 
die door deze sarakata nader bevestigd werden, deed T, Tji Boegis 
niet onmiddellijk gelden; integendeel was de met T. Tji Ali ge- 
sloten vrede nog al van langen duur. Doch zooals te verwachten 
was, bleven geschillen, die gewoonlijk het gevolg waren van grens- 
kwesties, niet uit, en eindelijk liepen die zoo hoog, dat T. Tji 
Ali zijn schoonzoon niet meer wilde vergunnen zijne vrouw Tjoet 
Po Kantjan te bezoeken, hetgeen T, Tji Boegis aanleiding gaf, 
den strijd opnieuw aan te binden. 

Wederom was deze overwinnaar, doch instede van evenals 
vroeger zich met een slechts klein succes tevreden te stellen, 
verdreef hij nu T. Tji Ali uit de geheele II Moekims Toenong, 
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Djangka Boeja en Matang Oelem ter sprake bracht, en die hij zoo 
wist voor te dragen, dat hij den 30 April als zelfstandig oeléébalang 
daarover werd aangesteld, tegen welken maatregel T. Tji Boegis, 
met wiens dochter — Tjoet Mirah Gambang — T. Peureudan een 
jaar geleden gehuwd was, geene bezwaren inbracht. 

Hoewel dus de beide voornaamste adathoofden zich aan ons gezag 
onderworpen hadden, was de politieke toestand in Samalanga toch 
nog verre van gunstig. In de bovenstreken bevond zich eene be- 
langrijke oelama-partij, die ons vijandig gezind was, en die T. Tji 
Boegis trachtte over te halen, de zijde van het Gouvernement te 
verlaten. Deze zag zich daardoor in eene moeielijke positie ge- 
plaatst, welke ten gevolge had, dat hij gedurende geruimen tijd 
alle aanrakingen met onze ambtenaren ontweek, De vrees voor het 
Gouvernement behield echter de overhand, en in Januari 1880 
begaf hij zich naar Koeta-Radja, ten einde den Gouverneur zijne 
opwachting te maken. De vijandige gezindheid der bevolking open- 
baarde zich door verschillende molestatiën, zooals aanrandingen 
van schildwachten en van de Chineesche toko's, verontrustingen 
van het eiviel établissement, en zelfs door het vermoorden van onzen 
Gouvernementstolk , waarvoor door T. Tji de bloedprijs betaald werd. 

Slechts de bevolking van de gampongs in de naaste omgeving 
onzer vestiging was ons niet vijandig gezind, en toen den 50% 
Juni 1880 eene patrouille zich te ver in zuidelijke richting begaf, 
liep de bevolking te wapen en viel de patrouille aan, die daarop 
al vechtende naar haren post terugtrok. De Gouverneur oordeelde 
het noodig, den vijand, die zich na het gebeurde op de heu- 
vels van Batee llië versterkt had, daarvoor te straffen , doch hoewel 
de vijandelijke stellingen tot drie malen toe met telkens sterkere 
troepenmacht aangevallen werden mocht het ons niet gelukken, 
die te vermeesteren. Wel werd daarna de hoofdversterking door de 
artillerie onder vuur genomen, en werd een militaire marsch naar 
Djangka Boeja gemaakt, gedurende welken marsch geene vijande- 
lijkheden gepleegd werden, doch hierdoor werd de slechte indruk, 
dien ons echec te weeg gebracht had, niet te niet gedaan, Voor 
den terugkeer der troepen naar Groot-Atjeh werd T. Tji Boegis, 
die om zijne dubbelzinnige houding door den waarnemenden 
Assistent-Resident was gevangen genomen, door den Gouverneur in 
zijn gezag over Samalanga hersteld. T. Peureudan , wiens bevolking 
aan de vijandelijkheden te Batee [lié had deelgenomen, die zich 
zelf na het voorgevallene niet meer bij het bestuur durfde of wilde 
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melden, en deswege schriftelijk had medegedeeld, dat hij de land- 
streek Djangka Boeja, waarover hij toch geen gezag had kunnen 
uitoefenen, san het Gouvernement teruggaf, werd van het bestuur 
daarover ontheven. 

Zijn gebied werd weder onder het gezag van T. Tji Boegis 
gesteld, doch in werkelijkheid bleef T. Peureudan dat over de in 
de bovenstreken gelegen IL Moekims Toenong behouden. 

Dat de gezindheid ten onzen opzichte door het geleden echec er 
niet op verbeterd was, bleek reeds spoedig. Herhaaldelijk , hoewel te 
vergeefs, werden nachtelijke overrompelingen onzer versterking be- 
proefd; in September 1881 werd een aanval gedaan op de van de 
mailboot terugkeerende postprauw; en den 2% October d. a. v. werd de 
stuurman bij de gouvernements-marine Meijer, die zich ongewapend 
aan den wal begeven had, door een paar gewapende Atjehers aan- 
gevallen en zoodanig ent. dat hij nog denzelfden dag overleed. 
Voor de twee laatstvermelde feiten werd aan T. Tji Boegis, die 
nalatig bleef in het uitleveren der daders eene boete opgelegd, 
alsmede de verplichting om bij den Gouverneur voor het gebeurde 
vergiffenis te vragen. Kerst nadat dwangmaatregelen op hem waren 
toegepast, voldeed hij aan deze onze eischen. 

Van de vijandige gezindheid van de oelama’s, de hoofden en de 
bevolking der bovenstreken maakte intusschen T. Peureudan ge- 
bruik, om zijn schoonvader te beoorlogen. Door den drang der 
omstandigheden zag T. Tji Boegis zich genoodzaakt tot nadere aan- 
sluiting bij het Gouvernement, met welke hulp alleen hij in staat 
was, zich in zijn gezag over zijn landschap te handhaven. Met het 
tweeledig doel, zoowel ons als T. Tji Boegis te beoorlogen, 
drong de vijand, die onze versterking in Juli 1882 uit de omlig- 
gende gampongranden beschoot, de bruggen in den weg naar het 
strand vernielde, en in ankeniher d. a. v. zich in de gampong- 
randen van Kandang en Pineung Siribeë versterkte, zoodanig op, 
dat aan T. Tji Boegis weinig meer dan de keudé en in zijne gam- 
pong Balé gelegen versterking overbleef. Gesteund door een lan- 
dingsdivisie der Marine en door het vuur van 3 ter reede liggende 
oorlogsschepen, mocht het der bezetting niet dan na een zwaar 
gevecht gelukken de omringende vijandelijke stellingen, die daarop 
geslecht werden, te veroveren, en den vijand terug te dringen. 
Deze keerde zich nu geheel tegen T. Tji Boegis, die er eerst in 
December 1582 met behulp van het geschutvuur uit onze verster- 
king en van de Marine, en ter zijde gestaan door een honderdtal 
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gewapende volgelingen van T. Mahradja Moeda van Liho* Seu- 
mawé, in mocht slagen, zijn gebied van vijanden te zuiveren. 

In Juni 1888 zette hij den strijd tegen T. Peurendan voort met 
het gevolg, dat hij in November d. a. v. op plechtige wijze bezit 
kon nemen van de door hem veroverde Il Moekims Toenong. 

Hierna keerde T. Tji Boegis zich tegen T. Tji Ben Pasoe van 
Meureudoe, die T. Peureudan in zijn verzet gesteund had. Behalve 
om reden hij door aanhuwelijking met deze verwant was, lag de 
oorzaak van de verleende hulp hoofdzakelijk in de omstandigheid, 
dat T. Tji Meureudoe aanspraken deed gelden op Matang Oelem 
en Djangka Boeja, welke landstreken in lang vervlogen tijden wer- 
kelijk tot Meureudoe schijnen behoord te hebben. Reeds in 1879 
had hij zijne aanspraken daarop te berde gebracht, doch door bet 
bestuur waren zij toen voor ongeldig verklaard, Toen echter de 
strijd tusschen T. Peureudan en T. Tji Boegis ontbrandde, achtte 
hij het oogenblik gekomen om zich gewapenderhand in het bezit 
der gereclameerde landstreken te stellen. Veel mocht hem dat niet 
baten, want na T. Peureudan’s nederlaag zag zich T. Tji Ben Pasoe 
tot over de Kroeëng oelem teruggedreven door T. Tji Boegis, 
in dien strijd gesteund door T. Ben Seh van Meureudoe, die zijn 
tegenstander van de bovenlanden van Pante Radja uit bestookte, 

Nu was T. Tji Boegis weder geheel meester van Samalanga, 
doch daar hij de IL moekims Teunong niet bezet hield, was zijn 
gezag daar niet van blijvenden aard. T. Peureudan keerde in zijn 
gebied terug, en toen hij kort daarna overleed, werd zijn jongere 
broeder 'T. Sah Koebat door hoofden en bevolking algemeen als 
de Oeldébalang van de IL moekims Toenong erkend, 

In September 1884 werd tengevolge der in Atjeh ingevoerde 
concentratie onze vestiging te Samalanga opgeheven. 

In December 1885 overleed T. Tji Boegis. Hij werd opgevolgd 
door zijn oudsten zoon T. Moehamat Alibasjah, die in Augustus 
1886, onder toekenning van den titel van Keudjroeën Tji, te 
Koeta-Radja plechtig geinstalleerd werd. Toen hij zich in 1889 
met eenige Groot-Atjehsche hoofden, die door het bestuur naar 
Keumala gezonden waren, mede derwaarts begaf, wist hij van den 
Pretendent-Soeltan eene sarakata te verkrijgen, waarbij hij ook 
door dezen in zijn waardigheid als Oelèëbalang van Samalanga 
bevestigd werd. 

Ook gedurende zijn bestuur bleef de gespannen verhouding tot 
het hoofd der If Moekims Toenong, T. Sah Koebat, bestaan, welke 
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Evenals vroeger bepaalden beide partijen er zich ook nu toe, om 
uit twee op de grens der beide landschappen aangelegde reeksen 
versterkingen over en weer eenige schoten te wisselen, zonder 
elkander daardoor veel nadeel toe te brengen. Tegelijkertijd deed 
T. Sah Koebat, die inmiddels alweer naar zijn eigen land terug- 
gekeerd was, een inval in T, Tji Samalanga’s direct gebied, en 
legde daar eenige huizen in den asch. 

Door het bestuur werden intusschen pogingen aangewend om de 
twistende partijen naar hunne woonplaatsen te doen terugkeeren 
en de aangelegde versterkingen te doen slechten, door nogmaals 
te trachten de heerschende geschillen langs vredelievenden weg tot 
eene oplossing te brengen. Ook ditmaal konden deze pogingen 
niet tot een bevredigende einde gebracht worden, daar T. Tjí 
Peusangan en T. Sah Koebat, die laatstgenoemden als zelfstandig 
Oeléébalang over de IL Moekims Toenong erkend wenschten te 
zien, zulke hooge eischen stelden, dat die door T. Tji Samalanga 
niet konden aangenomen worden. Toen beide partijen evenwel met 
sluiting der kust bedreigd werden, voldeden zij aan den door ons 
gestelden eisch van ontruiming en slechting der versterkingen, 
en namen T. Tji Peusangan en T. Tji Samalanga aan, ter zake 
van de huwelijkskwestie zich onvoorwaardelijk te onderwerpen aan 
de uitspraak van een scheidsgerecht, bestaande uit drie personen, 
waarvan twee door de beide belanghebbende partijen, en de derde 
door deze beide personen gekozen zou worden. Als vertegenwoordiger 
van Peusangan’s belangen werd benoemd ‘I’, Tji Radja [tam van 
Geudong, als die van Samalanga’s belangen T, Mahradja Mangkoe 
Boemi van Lho* Seumawe, terwijl deze hoofden T. Moeda Oesoh 
van Simpang Oelem als hun medelid in het scheidsgerecht verkozen. 

Bevreesd, dat de beslissing in een voor hem ongunstigen zin 
zou uitvallen, kwam in het begin van 1897 T, 'Tji Peusangan plot- 
seling met het aanbod voor den dag, om Tjoet Mirah Gambang 
als zijne echtgenoote te verstooten, mits hij de tijdens het sluiten 
van het huwelijk gemaakte onkosten terugkreeg, en het bestuur 
eene regeling van de verhouding tusschen T. Tji Samalanga en 
T. Sah Koebat zou weten tot stand te brengen. Daar door dit aan- 
bod de huwelijkskwestie geheel op den achtergrond geplaatst werd 
en behondens de zonder veel bezwaren te bepalen, aan T. Tji Peu- 
sangan door Samalanga uit te keeren schadeloosstelling nu eigenlijk 
geene geschillen meer bestonden, werd van eene beslissing door het 
scheidsgerecht afgezien. 
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Vermoedetijk in de hoop, dat Samalanga zich in de weder op- 
handen zijnde oorlogen met zijne oostelijke naburen onzijdig zou 
houden, deed T. Tji Peusangan, terwijl de onderhandelingen naar 
aanleiding van zijn voorstel nog in gang waren, in Februari 1898 
het aanbod, afgescheiden van de regeling van T. Sah Koebat's 
positie, de huwclijkskwestie afzonderlijk te regelen. Hiervoor bleef 
alleen nog maar de bepaling der schadeloosstelling over, doch aan- 
gezien korten tijd daarna T. Tji Peusangan’s houding ten onzen 
opzichte aanleiding gaf, om hem geheel als vijand te beschouwen, 
werden alle verdere aanrakingen met hem afgebroken en werd 
dientengevolge ook de hoegrootheid der schadevergoeding nooit 
vastgesteld. Niettegenstaande dus de scheiding feitelijk nooit tot 
stand gekomen is, werd Tjoet Mirah Gambang nog tijdens T. Tji 
Peusangan’s leven aan T. Nè van Meura‘sa uitgehuwelijkt. 

Het met zijn laatste aanbod beoogde doel, namelijk om daardoor 
Samalanga’s onzijdigheid te erlangen in zijn op handen zijnden 
strijd met Gloempang Doewa, Sawang en Nisam, heeft T, Tji 
Peusangau niet bereikt. Juist met het doel, de hoofden dier 
landschappen op indirecte wijze te steunen, boa Samalanga tegen 
Peusangan den strijd weder aan, doch evenals vroeger had die 
oorlog, die op de grenzen der beide landschappen uitgestreden 
werd, miet veel te beteekenen. 

Inmiddels was T. Tji Samalanga ook weder gewapenderhand tegen 
T. Sah Koebat opgetreden, die, na bijna geheel uit zijn gebied 
verdreven te zijn, in Augustus 1898 nogmaals de bemiddeling van 
het bestuur inriep. Nadat beide betrokken hoofden zich naar Koeta- 
Radja begeven hadden, werd door den Civielen en Militairen Gou- 
verneur bepaald, dat T. Sah Koebat als aan Samalanga onderhoorig 
hoofd het bestuur zou voeren over de IL Moekims Toenòng, onder 
genot van een aandeel in de hasil van Samalanga. 

Tengevolge van de Pidië-expeditie hadden verschillende van daar 
uitgeweken hoofden van het verzet zich in Meureudoe en Sama- 
langa nedergezet. Zoo bevond zich o. m. Panglima Pd-Lem te Aloee 
Kentapang in de Il Moekims Toenong en T. Djohan Lampase te 
Lantjo in T, Tji’s direct gebied, weshalve aan T. Tji eene boete 
van $ 500 ’s maands opgelegd, en T, Sah Koebat bedreigd werd, 
dat zijn hasilaandeel bij wijze van boete verbeurd verklaard zou 
worden. Deze maatregel trof in zooverre doel, dat de voornaamste 
vijandige hoofden, w.o. ook Panglima Pò Lem in het begin van 
1899 Samalanga verlieten, en dat T. Djohan Lampase zich in April 
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d.a.v, aan het Gonvernement onderwierp. T. Tji verklaarde toen 
dat aan onzen eisch voldaan was, geen enkelen vijand van het 
Gouvernement zich meer in zijn gebied bevond en dat hij ook in 
de toekomst zorgen zou dat Samalanga gezuiverd bleef. 

Bleek hieruit oogenschijnlijk, dat T, Tji zijn best deed ons in 
alles ter wille te zijn, — ook toen in Juni en November 1899 
militaire colonnes zijn landschap bezochten, spande hij zich in, 
diezelfde gezindheid ten onzen opzichte aan dem dag te leggen. 
Overal kwamen de hoofden, die, waar zij konden, den troepen de 
meest mogelijke hulp verleenden, zich onmiddellijk melden; de 
bevolking bleef hare gampongs bewonen, zette rustig hare werk- 
zaamheden voort, vijandelijkheden werden nergens gepleegd. 

De colonne, die in November door Samalanga trok, achtervolgde 
toen den Pretendent-Soeltan en Panglima Po Lem met hunne 
benden, die, door onze troepen verdreven uit Pidië en Meureudoe, 
door de bovenstreken van Samalanga zich teruggetrokken naar 
Peusangan, enz. T, Tji Samalanga gaf toen aan het bestuur kennis, 
dat zijne macht niet voldoende was om den doortocht door zijn 
land aan die benden te beletten als deze van Meureudoe naar 
Peusangan mochten trekken, en riep daarvoor onze hulp in. 

Toch was deze gunstige toestand slechts schijn. Verschillende 
vijandige personen, die den strijd moede waren, doch zich niet aan 
ons gezag wilden onderwerpen; vrouwen en kinderen van in Pidié 
en Peuseugan strijdende bendehoofden; gewonde vijanden, ja zelfs 
personen, die tijdelijk aan de jegens ons gepleegde vijandelijkheden 
niet deelnamen, om na eenigen tijd van de ondervonden vermoeie- 
nissen en ontberingen uitgerust te hebben, weer een werkzaam 
aandeel daaraan te nemen, vonden in Samalanga, zoowel in het 
ressort van T, Sah Koebat, als in T. Tji’s direct gebied, eene 
veilige schuilplaats. Laatstgenoemde wist echter er voor te waken, 
dat in Samalanga onze troepen geene vijandelijkheden ondervonden. 

Natuurlijk vernam het bestuur van zijne spionnen dat T, Tji 
bedrog pleegde, maar het bewijs was niet te leveren , niettegenstaande 
al het mogelijke beproefd werd, De colonne in November mar- 
cheerde daartoe b.v. door het zuidelijk gedeelte van het landschap, 
waar volgens bericht vele van die personen zich schuilhielden. 
Tot tweemaal werd daarna eene zeer kleine colonne marechaussee 
naar en door Samalanga gezonden en werden door haar telkens de 
gampongs nabij Batee lie, ‘s vijands vroegere stelling, en andere 
plaatsen bezocht, waar onze spionnen verzekerden dat de ons 
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Naar aanleiding van deze geconstateerde feiten werden T. Tji 
Samalanga en T, Sah Koebat, zoolang zich nog vijanden in hun 
gebied zouden blijven ophouden, met eene doorloopende boete ge- 
straft, terwijl bovendien van laatstgenoemde, die te Lho* Seumawé 
geïnterneerd werd, voor zijne invrijheidsstelling eene waarborg 
van $ 2500 geeischt werd. 

Hiermede was echter nog niet afdoende met T, Tji Samalanga 
afgerekend. 

Hem werd te kennen gegeven dat het bestuur de zuivering van 
zijn landschap zelf ter hand zou nemen door, evenals in Groot- 
Atjeh, de registratie van bevolking en vuurwapens en de uitgifte 
van gampongpassen aan de mannelijke bevolking daar in te voeren, 
en dat hij zich bij den bestuursambtenaar te Lho* Seumawé moest 
komen melden om te vernemen, welke straf hem voor zijn bedrog 
persoonlijk werd opgelegd. 

Aan de bij die mededeeling gevoegde opdracht, om nabij Kendé 
Samalanga atap en bamboe te doen verzamelen voor den bouw van 
een bivak, voldeed T. Tji dadelijk, maar onder allerlei uitvluchten 
trachtte hij het tijdstip zijner komst naar Lho° Seumawé te ver- 
schuiven of daaraan te ontkomen. 

Volgens ontvangen berichten was hij na het voorgevallene be- 
schaamd den Gouverneur te ontmoeten. 

Toen deze zich in April d.a.v. in het bivak te Meureudoe be- 
vond, werd T. Tji derwaarts ontboden, doch om de reeds vermelde 
reden weudde hij ziekte voor, en zond als zijn gemachtigde zijn 
broeder T. Moeda Samalanga en zijn vasal T. Moeda Peudada. 
Deze werden echter door den Gouverneur niet in gehoor ontvangen, 
doch hun werd medegedeeld, dat T. Tji zich binnen acht dagen 
zou hebben te melden te Lho* Seumawé, waarheen de Gouverneur 
op het punt stond te vertrekken. 

Ook aan deze oproeping voldeed T. Tji Samalanga niet, voor- 
wendende, dat T. Tji Meureudoe, die juist de zijde van het Gou- 
vernement verlaten had en naar Samalanga uitgeweken was, voor- 
nemens zou zijn dit landschap in beroering te brengen, en hij ter 
verijdeling dier plannen voorloopig zijn land niet kon verlaten. 

In dezen stand van zaken kwam eene marechaussée-colonne, die 
Panglima Po Lèm in Pidië achtervolgd had, in Samalanga, om 
reden bij den colonne-commandant berichten ingekomen waren, 
dat Po Lém naar dat landschap uitgeweken was, Aan den com- 
mandant dezer colonne was tevens medegedeeld dat hij, na ver- 
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drijving van Po Lém, bestemd was de voorgenomen registratie 
van Samalanga ten uitvoer te leggen. 

T. Tji, in de meening verkeerende, dat deze colonne hem kwam 
arresteeren omdat hij niet aan de oproeping van het bestuur 
had voldaan, vluchtte daarop naar Pandrah, vanwaar hij schriftelijk 
zich met den divisie-commandant der marechaussée in verbinding 
stelde. Niettegenstaande deze, om geene onnoodige gisting teweeg 
te brengen, met zijne colonne onmiddellijk naar Meureudoe terug- 
keerde, en T. Tji de verzekering gegeven had, dat hij met zijne 
komst volstrekt diens gevangenneming niet beoogd had, bleef T. 
Tji achterdocht koesteren en verzocht hij, alvorens zich weder te 
komen melden, zijn schoonvader T, Ne* van Meura sa naar Sama- 
langa te doen overkomen, ten einde met hem eerst overleg te 
kunnen plegen, welk verzoek echter geweigerd werd. 

Niettegenstaande dus T. Tji door vrees weerhouden werd aan 
de hem gedane oproepingen gevolg te geven, was hij in den aan- 
vang nog geenszins van plan, werkelijk de zijde van den vijand 
te kiezen, zooals o.m. bleek uit de omstandigheid, dat de door 
den commandant der marechaussée te Keude Samalanga achter- 
gelaten vivres door hem bewaard en op diens verzoek zelfs naar 
Meureudve teruggezonden werden; doch daar hij in overijling bij 
zijne vlucht zijne vuurwapens en munitie aan zijne onderhoorigen 
had uitgedeeld en daarna op aandringen van zijne ondergeschikte 

| hoofden en eenige voorname oelama’s het beleggen van een verga- 
dering had toegestaan, was hij den toestand niet meer meester. 
Op die vergadering verklaarden de oelama’s zich tot nog toe door 
T. Tji te hebben laten bewegen, in Samalanga geene vijande- 
lijkheden jegens onze troepen te plegen; doch nu het Gouvernement 
voornemens was, zooals uit de door T. Tji van het bestuur 
ontvangen mededeeling gebleken was, in Samalanga het passenstelsel 
en de wapenregistratie in te voeren, waardoor allen voor goed aan 
handen en voeten zouden gebonden zijn, gaven zij te kennen in 
die lijdelijke houding niet meer te willen volharden en raadden zij 
T. Tji aan, zich nu ook maar openlijk bij de vijanden van het Gou- 
vernement aan te sluiten. En toen daarbij ook anderen, als Pang- 
lima Po Lém, T. Ben Peukan c.s. hun invloed op T. Tji aan- 
wendden, was deze niet meer bestand tegen hnn aandrang en koos 
hij openlijk hunne zijde, daarin behalve door zijne bevolking en 
zijve mindere hoofden, door zijn broeder T, Moeda Samalanga, 
zijn zwager en vasal T, Moeda Peudada en den met vergunning 
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van het bestuur tijdelijk in Samalanga verblijvende T. Djohan 
Lampasé gevolgd. 


Overal in Samalanga, dat dadelijk eene verzamelplaats van vij- 
anden van de geheele Noordkust werd en waarheen zich later ook 
de Pretendent-Soeltan uit de Pasé-streek begaf, werden nu ver- 
sterkingen aangelegd; voorbijvarende handelsvaartuigen werden nu 
en dan beroofd; brieven werden geschreven aan sommige in onder- 
werping zijnde hoofden, om hen tot afval aan te sporen; waar 
zich onze troepen nabij de grenzen van Samalanga vertoonden 
werden zij beschoten, en Samalangasche benden pleegden zelfs vij- 
andelijkheden in het naburige Meureudoe. Als straf werden daarop 
T. Tji's inkomsten verbeurd verklaard en werd aan het landschap 
Samalanga de betaling eener oorlogsschatting, te heffen bij den 
in- en uitvoer van goederen en producten, opgelegd. 

Wel deden T. Ne* van Meu‘rasa en T. Nja Banta, panglima 
sagie van de XXVI Meekims, respectievelijk schoonvader tevens 
zwager en zwager van T. Tji, nog eene poging om T. Tj: tot 
inkeer te brengen, doch te vergeefs. Valsche schaamte en vrees 
weerhielden hem om op zijne schreden terug te keeren, en den 
Gouverneur voor het gebeurde vergiffenis te vragen. 

Reeds spoedig kwam het berouw. 

Het feit, dat niettegenstaande de hoofden van Meureudoe, Sa- 
malanga en Peusangan zich bij den vijand hadden aangesloten en 
deze zich in Samalanga concentreerde, toch de werkzaamheden aan 
den tramaanleg zoowel uit Sigli als uit Lho* Seumawé onvermoeid 
in de richting van het vijandelijk centrum werden voortgezet. als- 
mede de omstandigheid dat in Boven-Keureutoe en in Meulaboh 
kalm werd voortgegaan met het ageeren tegen de nog daar aan- 
wezige vijandelijke benden, waaronder in eerstgenoemde landschap 
de Soeltan met zijne bende, en met den aanleg van wegen in 
die landschappen, gaf algemeen de overtuiging dat niets ons ver- 
mocht af te brengen van onze plannen en het onderhanden werk, 
dat naar die plannen consequent wordt voortgewerkt, en Samalanga 
en Peusangan een beurt zouden krijgen zoodra zulks met onze 
plannen strookte. 

Uitbreiding van het verzet buiten de genoemde landschappen 
werd natuurlijk krachtig te keer gegaan en benden uit Sama- 
langa, die in Meureudoe vielen, onmiddellijk aangegrepen en 
met groot verlies over de grenzen teruggeslagen; terwijl in dit 
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landschap dadelijk een aanvang werd gemaakt met de invoering 
van de bovengemelde bevolkingsregistratie en uitgifte van passen, 
waardoor voortdurend scherpe contrôle mogelijk werd. 

Niettegenstaande in Samalanga onafgebroken gewerkt werd aan 
de inrichting van verschillende heuvelstellingen, vooral te Batee 
llie, en ook op verschillende punten in de vlakte versterkingen 
werden aangelegd, heeft T. Tji toch blijkbaar ten slotte eene 
herhaling van den in 1880 te Batee Ilie met suoces gevoerden 
strijd niet mogelijk geacht; had hij aan een echeo van onze zijde 
ook maar eenigszins geloofd, dan zou hij vermoedelijk de partij 
van den vijand niet verlaten hebben, nog voordat wij ons tot op- 
rukken gereed maakten. Doch de vaste overtuiging, dat onze wa- 
penen in weerwil van alle krachtsinspanning zouden zegevieren, 
dat dan zeker zijn kans op herstel door ons in zijn gezag voor 
goed verbeurd en hij gedoemd zou zijn, in de bovenstreken 
van zijn landschap met slechts weinige volgelingen zonder vaste 
verblijfplaats rond te zwerven, voortdurend door onze troepen op- 
gejaagd en voortdurend in gevaar verkeerende, om ten slotte 
evenals zijn Peusangansche collega tengevolge van ellende en ont- 
bering te bezwijken, deed den door weelde en gemakken verwenden 
T. Tji besluiten, eene vrijwillige onderwerping te verkiezen boven 
een hooghartig, doch onpractisch volharden in het verzet. 

Eerst trachtte hij door middel van bevriende hoofden te weten 
te komen, welke straf hem te wachten stond , doch toen deze van het 
bestuur slechts ten antwoord ontvingen, dat T. Tji zich onvoor- 
waardelijk moest onderwerpen en dat eerst na zijne onderwerping 
door den Gouverneur over zijn lot beslist zou worden, en ten slotte 
T. Ne* van Meura‘sa, bezorgd over T. Tji's toekomstig lot en dat 
van zijn kleinzoon (T. Tji's zoon, verwekt bij T. Ne*’s dochter) 
sich naar Lho~ Seumawé begaf, ten einde vandaar, in vereeniging 
met T. Maradja van dat landschap, aan T. Tji schriftelijk den ern- 
stigen raad te geven zich zoo spoedig mogelijk te Lho’ Seamawé 
op genade of ongenade aan den bestuursambtenaar over te geven, 
boog hij het hoofd. 

Na van Samalanga over land naar Plimbang gegaan te zijn. 
vertrok hij, vergezeld door T. Moeda Samalanza, T. Moeda Pen- 
dada, zijne en hanne vrouwen, kinderen. zuster en een belangrijk 
gevolg, vandaar over zee in een Atjehsche praaw naar Jno” Sen- 
mawé, waar hij zich met zijn gevolg den 27 November 1999 aan 
den bestuursambtenaar op genade of ongensde amawalf. en van waar 
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hij eenige dagen later met gevolg naar Koeta Radja werd opgezonden. 

Ben optreden tegen de vijandige benden in Samalanga is door 
T. Tji's onderwerping niet overbodig geworden. Wel is het te ver- 
wachten, dat de bevolking van Samalanga, un zij niet door haar 
eigen oeléebalang ten strijde gevoerd zal worden, niet in grooten 
getale aan het verzet zal deelnemen, of althans zeer spoedig de 
vijandelijkheden zal staken, en dat de overgroote meerderheid der 
mindere hoofden zich na aankomst der troepen in Samalanga zal 
komen melden om van ons voor de bevolking de vergunning te 
erlangen, rustig in hare gampongs te mogen terugkeeren; doch 
de van elders afkomstige vijandige benden, alsmede in Samalanga 
thuis behoorende fanatieken, die ook zonder T. Tji’s afval vijan- 
delijkheden wilden plegen, zullen hunne pas opgeworpen sterke 
stellingen maar niet zoo onverdedigd willen prijs geven, en zulks 
te meer niet, omdat de Pretendent-Soeltan zich daar bevindt en 
allerwege door afgezanten en brieven tot verzet aanspoort, Kr zal 
dus gestreden moeten worden, doch het karakter van den strijd 
heeft door T. Tji’s onderwerping eene belangrijke wijziging ten 
onzen voordeele ondergaan. 

Zooals boven werd medegedeeld, was T. Sah Koebat in afwachting 
der betaling van de van hem geeischte waarborgen te Lho” Seumawe 
geïnterneerd. Toen hij echter in de laatste dagen van Mei 1900, 
dank zij de hulp van T. Moeda Peusangan, die waarborgsom stortte, 
werd hij weder op vrije voeten gesteld. Instede van naar zijn land 
terug te keeren, waar hij wel genoodzaakt geweest zoude zijn, 
zich bi T, Tji Samalanga aan te sluiten, waartoe hij niet de 
minste neiging gevoelde, begaf hij zich naar Peusangan, waar hij 
voorloopig bij zijne echtgenoote bleef wonen, en waar hij zich van 
den Pretendent-Soeltan, die hem eenige malen gelastte hem zijne 
opwachting in Samalanga te komen maken, niets aantrok. Deze 
zond daarop eene bende onder Nja Mamat Peureula® naar Peu- 
sangan, aan wien het in het laatst van Oetober ook werkelijk 
mocht gelukken, T. Sah Koebat op te lichten en naar Semalanga 
over te brengen. 

T. Sah Koebat, die zich thans in zijn landschap, de II Moekims 
Toenong, bevindt, liet daarna het bestuur schriftelijk weten dat 
hij volstrekt niet voornemens is, zich bij den vijand aan te sluiten, 
en dat hij, bijaldien hij niet eerder uit Samalanga kon uitwijken, 
zich oumiddellijk zal komen melden, zoodra onze troepen zijn land- 
schap binnen rukken. 
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thans T. Tji een zekere oeléébalang Baro als zijn ‘stedehouder en 
als hoofd over de daar wonende peutoewa's aangesteld. 

Als Moeda fungeert thans T. Tji’s jongere broeder T. Moehamat 
Oesen, die gewoonlijk T. Moeda Samalanga genoemd wordt. Hij is 
in alles T. Tji’s vertrouwde raadsman; beide broeders, die in alles 
volkomen eensgezind zijn, doen niets van eenig belang, zonder ter 
zake eerst overleg gepleegd te hebben. 

Ook de instellingen van de Hakim Tji en een Hakim Moeda 
behooren thans tot de geschiedenis. Deze respectievelijk te Lantjo* 
en Blang Garang gewoond hebbende hoofden schaarden zich aan 
de zijde van T. Moeda Lhon, weshalve zij evenals deze verdreven 
werden. Zij vluchten naar Nalan, waar hunne afstammelingen nu 
nog wonen. De Hakim Tji is thans een zekere Hakim Ralip, de 
„Hakim Moedar Hakim Moeda Ahmat. 

Hoewel zij de voorvaderlijke titels zijn blijven behouden, is van 
hun gezag niets meer overgebleven en worden zij in rang en 
aanzien nog maar tenauwernood met een gewonen peutoewa op 
eene lijn gesteld. 

De voornaamste hoofden in T. Tji Samalanga’s rechtstreeksch 
gebied zijn thans een negental Keudjroeén’s. In vroegere jaren 
waren er twaalf, namelijk die van: 

1. Reuloej Mangat, wiens geslacht uitgestorven is, 

2. Medeun, die de partij van den Moeda gekozen had en met 
dezen verdreven werd, 

8. Djoeli Minjeu* Tanoh, wiens gebied, zoo dat al ooit onder 
Samalanga geressorteerd heeft, thans zeker tot Peusangan behoort, 

4. Meukoe, 

5. Krisi, 
6. Kiran, 
7. Tanjongan West, 
8. Tanjongan Oost, 

9, Meuloeën, 

10. Blang Mané, 

11. Nalan en 

12. Peudada. 

Van dit twaalftal zijn alleen de laatste negen nog overgebleven. 

Van het gebied van den Keudjroeén van Nalan werd nu 15 
jaren geleden de op den rechteroever der Kroeéng Nalan gelegen 
landstreek Plimbang door T. Tji Boegis aan T. Mahradja Moeda 
van Lho* Seumawe afgestaan om daar peper te planten, en wel 





106 MEDEDEELINGEN BETREFFENDE DE 


Volgens bewering van T. Moeda Peudada zouden zijne voor- 
ouders zelfstandige oeléébalangs geweest zijn, hetgeen evenwel van 
Samalangsche zijde ontkend wordt. Hoewel in den laatsten tijd zijne 
verhouding tot T. Tji Samalanga zeer goed is, deed hij toch meer- 
malen het verzoek, tot onafhankelijk hoofd verklaard te worden, 
welke verzoeken door het bestuur steeds geweigerd werden. Tot 
staving zijner beweringen beriep hij zich op eene sarakata , hem tijdens 
zijn verblijf in Pidië door den Pretendent-Soeltan te Keumala ge- 
schonken, doch toen dat stuk door het bestuur opgevraagd werd , ver- 
klaarde hij, dat het in het ongereede geraakt was en niet meer bestond. 

In de If Moekims Toenong zijn de voornaamste hoofden T. 
Sah Koebst's familieleden, die over de in den naasten omtrek 
hunuer woonplaatsen gelegen gampongs eene zekere suprematie 
uitoefenen; de mate van dit gezag is geheel afhankelijk van de 
persoonlijkheid van dengene, die het voert. T. Sah Koebat, die 
verslaafd is aan het gebruik van opium, is een te zwak persoon 
om dien invloed zijner bloedverwanten binnen matige perken te 
houden; en nu zijn neef T. Moeda Tji Bramat zich tegen hem 
verzet, is hij zonder onze hulp niet bij machte om zijn verloren 
gezag in de door zijn neef bestuurde gampongs te herstellen. 

T, Sah Koebat zelf heeft eene woning te Meukoe Toenong en 
eene te Koeta Awé; zijn jongere broeder T. Akeutan Sjah, die hem 
tijdens zijne afwezigheid als hoofd over de IL Moekims Toenong 
verving, woont te Oelee Glé, zijn neef T. Moeda Tji Bramat te 
Koemba, diens jongere broeder T. Moeda Angkasah te Babah 
Loeéng en zijn neef T. Oebit, zoon van wijlen T. Sah Koebat's 
ouderen broeder T. Peureudan, te Drien Siboengong. 

Of er, en zoo ja welke adathoofden zich bij den vijand zullen 
aansluiten, is thans nog met geene mogelijkheid te zeggen. Te 
verwachten is het, dat verreweg de meesten hunner, wanneer de 
vijand uit Samalanga verdreven zal zijn en zij door hun Oeléébalang 
opgeroepen worden, zich zullen komen melden. 

De voornaamste Samalangasche personen, die ook vroeger reeds 
aan vijandelijkheden hebben deelgenomen, zijn: 

1, T. Moeda Tji Bramat, 

2. T. Ben Boelang, peutoewa van Meunasah Siblah Tjot in 
Matang Oelem, die in 1898 wegens oneenigheden met T. Tji 
Samalanga uitweek naar Pidié, waar hij toen als bendehoofd op- 
trad, en die sedert steeds als zoodanig in de nabijheid van den 
Predentent-Soeltan gebleven is. 
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10. T. Seuha van Drien Toedjoeh. 

11. T. di Oeteuen Bajoe van Oeteuen Bajoe. 

12. T. Hadji Nja“ Ben van Lantjo*. 

18. T. Imeun Tji van Loeéng Keubeuë, schoonzoon van T. 
Hadji Moeda Nja“ Him. 

14. T. Ma“ Ali van Meunasah Papeuen. 

15. T. Hadji Ma“ Ali van Meunasah Blang en Tjoet Meura, 

16. T. Gam van Ijé Rhop. 

De eerste zeven vermelde personen zijn werkelijk oelama’s, de 
laatste negen slechts oereueng alem. Omtrent de gezindheid van 
deze personen behoeven wij geen twijfel te koesteren, bijna allen 
hebben in 1898 en af en toe ook later nog wel aan de vijande- 
lijkheden in de Pidiëstreek deelgenomen; en even waarschijnlijk als 
het is, dat de meerderheid der adathoofden spoedig in onderwer- 
ping zal komen, zoo waarschijnlijk is het tevens, dat de mannen 
van de hoekom in het verzet zullen volharden. 

De voornaamste der van elders afkomstige vijandige hoofden , die 
zich thans in Samalanga ophouden, dan wel die zich daar in den 
laatsten tijd opgehouden hebben en nu tijdelijk elders het verzet 
gaande houden om vermoedelijk binnen kort naar Samalanga terug 
te keeren, zijn: 

1. de Pretendent-Soeltan Toewankoe Moehamat Dawot, 
2. Toewankoe Radja Keumala, zoon van wijlen Toeankoe 
Asen, 
8. Toewankoe Brahim, ook genaamd Toewankoe Manjapajet, 
. Panglima Po Lèm, 
. diens goeroe T. di Lam Oe, 
. T. Djohan Lampasé , 
. de oelama T. Lam Seunong, 
. de oelama T. Ib of T. di Kroeéng Kalé, 
9. de oelama T. Tanoh Mirah, 
10. Potjoet Mattahé, 
11. de oelama T. Hadji Tjot Plieng, 
12. T. Ben Peukan van Meureudoe , 
18. diens oude, afgeleefde vader T. Moeda Tjoet Lateh, 
14. de oelama T. Pante Glima van Meureudoe, 
15. T. Moeda Lateh van Blang Me, 
16. Nja Mamat Peureulaf. 


aon oOo oO 


Koeta-Radja, 29 Maart 1901. 
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Soeltan beoorloogd en verdreven; hij vluchtte naar Blang Panjong , 
waar hij zich metterwoon vestigde. T, Tji Nja Kroeéng, die toen het 
bestuur in handen kreeg, werd opgevolgd door zijnen zoon T. Tji 
Moehamat Asan, die in oneenigheid leefde met zijn jongeren broe- 
der T. Moeda Tji. In den strijd, die hiervan het gevolg was, 
moest T, Tji Moehamat Asan, die kort daarna, ongeveer in 1872, 
kwam te overlijden, het onderspit delven. 

Bij het begin van den Atjeh-oorlog vonden wij T. Moeda Tji 
aan het bestuur. Hoewel T. Tji Mohamet Asan’s oudste zoon T. 
Tji Seuma‘on, eigenlijk T. Tji Sjam Maon, den strijd van zijn 
vader niet voortzette, deed hij wel pogingen, door ons als 
oeléëbalang erkend te worden. T. Moeda Tji werd echter den 6%" 
Augustus 1874 tot het teekenen der onderwerpingsacte toegelaten. 
Toen hij eenige maanden later overleed, werd hij door T. Tji 
Seuma on, die den 2den Maart 1875 de acte van onderwerping in 
6 artikelen onderteekende, opgevolgd. 

T. Tji Seumaon was iemand met een heerschzuchtigen en stomp- 
zinnigen aard, die om zijn opvliegend, woest en eigenzinnig ka- 
rakter algemeen, zelfs onder de personen zijner naaste omgeving, 
gevreesd was. De tijd van zijn bestuur was een voortdurende strijd 
met Samalanga en Peudada, en voornamelijk met de oostelijk van 
het zijne gelegen landschappen. 

Zooals boven reeds medegedeeld werd, vond hij in de aan zijn 
voorvader geschonken sarakata een welkom voorwendsel om zijne 
aanspraken op die oostelijke landschappen met de wapenen in de 
hand te doen gelden. 

Geheel en al onrechtmatig waren echter deze aanspraken niet; 
Sawang had, zoo al niet in de eerste jaren, toen zich daar bevol- 
king gevestigd had, dan toch zeker in eene latere periade tijdelijk 
tot Peusangan behoord; Blang Panjang, aan het hoofd waarvan de 
kleinzoon van den bovengenoemden T. Tji Lampoe* Oeé, T. Bintara 
Keumangan, stond, was zeer zeker onderhoorig aan Peusangan 
geweest, en met de benedenstreken van Nisam was dat eveneens 
het geval. Zijne aanspraken op Gloempang Doewa, Tjoenda en Boven- 
Nisam berustten echter alleen op de vermelde sarakata-zinsnede, 
en waren dus absoluut van geene waarde. 

Tegenover het Gouvernement heeft T. Tji zich steeds dubbel- 
hartig gedragen. Hen gegeven woord deed hij, wanneer hij daar 
belang bij had, nooit gestand. Hij stelde zich jegens ons op een 
zeer zelfstandig standpunt en bekommerde zich niets of weinig om 





hen 
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de hem gegeven bevelen, doch dreef bijna altijd zijn eigen wil 
door, hetgeen er uit den aard der zaak niet beter op werd, toen 
het nog tot 1898 moest duren, vóórdat aan de hem 20 jaren te 
voren gedane bedreiging, dat eene expeditionnaire troepenmacht, 
naar zijn land gezonden zou worden, uitvoering gegeven werd, 

Reeds kort nadat hij de acte van onderwerping onderteekend 
had, nam hij jegens het Gouvernement eene vijandige houding 
aan en ontweek hij alle aanrakingen met onze autoriteiten , weshalve 
in het begin van 1878 overgegaan werd tot het toepassen van 
dwangmaatregelen, door namelijk aan boord van een voor de 
Koewala Djangka gestationneerd oorlogsschip in- en uitvoerrechten 
te heffen. 

Daar echter deze maatregelen geen doel troffen, besloot de 
Gouverneur de troepenmacht, die aan de expeditie naar Geudong 
had deelgenomen, na afloop dier expeditie naar Peusangan te 
dirigeeren. Tengevolge van het optreden van Habib Abdd Rahman 
in Groot-Atjeh, dat eene spoedige terugkeer der troepen derwaarts 
noodzakelijk maakte, moest echter dat voornemen weer worden 
opgegeven. Nadat nu tot tweemalen toe te vergeefs aan T. Tji een 
ultimatum gesteld was om in onderwerping te komen, werd de 
Keudé Djangka gebombardeerd en in brand geschoten, waarna de 
kast geblokkeerd werd. 

Het gevolg van deze blokkade was, dat T. Tji door zijne mindere 
hoofden quasi van het bestuur vervallen verklaard werd, en deze 
zich met zijn jongeren broeder T. Mahradja Djeumpa, die daarop 
den 10% Augustus 1878 door ons tot oelèëbalang van Peusangan 
aangesteld was, naar Koeta Radja begaf. Den 20 d.a.v. werd 
de blokkade van Peusangan weer opgeheven. 

T. Tjis vervallen verklaring van het gezag, alsmede de daarop 
in Januari 1880 gevolgde, door hem bij acte gedane afstand van 
het oeléébalangschap, was echter slechts schijn. T. Mahradja Djeum- 
pa had niets in te brengen, en T. Tji werd algemeen nog steeds 
door de bevolking als het wettige hoofd erkend. 

In 1880 beoorloogde hij Gloempang Doewa, waar zijne versterkingen 
door een oorlogsschip beschoten werden. Toen kort daarna de tot 
den Islam bekeerde Chinees Osman van Peusangan door het hoofd 
van Gloempang Doewa gevangen genomen was, riep T. Tji ter zake 
de hulp in van het bestuur, welke gelegenheid te baat genomen 
werd om weder met hem in aanraking te komen. De toen gevoerde 
onderhandelingen hadden tengevolge, dat T. Tji wederom in on- 
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derwerping kwam, en zich in November met T. Mahradja Djeumpa 
naar Koeta Radja begaf. Den 144 dier maand teekende en be- 
ëedigde hij eene nieuwe verklaring in 18 artikelen en werd hij 
opnieuw door ons als oeléébalang van Peusangan erkend. T. 
Mahradja Djeumpa, die afstand van het gezag deed, werd onder 
genot van 4 der rijksinkomsten aangesteld tot Radja Moeda, met 
bepaling, dat wanneer T. Tji, zonder kinderen na te laten, kwam 
te overlijden, hij hem als Oeléébalang zou opvolgen. Liet T. Tji echter 
wel nakomelingen na, dan zou T. Mahradja Djeumpa tot aan de 
meerderjarigheid van den opvolger met de voogdijschap belast worden. 

In Januari 1881 hervatte T. Tji den strijd met Gloempang Doewa , 
en nadat hij dit landschap ten onder gebracht had, veroverde hij 
ook de benedenstreken van Sawang (Blang-Panjang) en Nisam, 
en het landschap Tjoenda, en bedreigde hij Bajoe. Jegens het Gouver- 
nement bleef hij zich echter schijnbaar vredelievend en goedgezind 
betoonen, totdat in 1882 zijne dubbelzinnige houding duidelijk aan 
het licht kwam, en deze hem weer met het bestuur in botsing bracht, 

Toen wij ons in 1881 te Lho“-Seumawò vestigden, wierpen een 
aantal vijanden, onder aanvoering van een zekeren Habib Palòh, 
eenige versterkingen op de heuvels van Panggòj en Palòh op, en 
bestookten vandaar uit het eiland Lho* Seumawé en onze vestiging. 
Daar zulks echter alleen mogelijk was met oogluiking van T. Tji, 
werd hem de eisch gesteld om de heuvelbentengs door den vijand 
te doen ontruimen. Toen hij aan den eisch niet voldeed, en 
eene beschieting van keudé Djangka geene blijvende verbetering 
in den toestand had opgeleverd, werden de hoofden van Bajoe, 
Tjoenda, Nisam en Sawang door het bestuur van wapenen, munitie 
en levensmiddelen voorzien om T. Tji te bestrijden, en werd tevens 
Peusangan voor allen in- en uitvoer gesloten. Ken en ander had 
het gelukkig gevolg, dat hij eerst tot in het westelijk gedeelte 
van Gloempang-Doewa terugging en in Maart 1883 tengevolge van 
intusschen met hem aangeknoopte onderhandelingen ook dit laatste 
stuk vrijwillig ontruimde. 

Tot aan de opheffing van onze vestiging te Lho’ Seumawé in 
October 1884 hield T. Tji Peusangan zich nu rustig, hoewel hij 
in den door Geudòng met Blang Mè, Bajoe en Tjoenda gevoerden 
oorlog weer eene dubbelzinnige rol speelde. 

In 1885 opende hij de vijandelijkheden tegen zijne oostelijke 
naburen opnieuw, daarin gesteund door Geudòng, dat zich tegen 
Bajoe en Tjoenda keerde. 
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Deze landschappen, alsmede Gloempang Doewa en de beneden- 
streken van Sawang en Nisam, werden daarop door hem veroverd ; 
de rechtmatige hoofden daarvan zagen zich genoodzaakt naar de 
Oostkust, dan wel naar de bergachtige bovenstreken van hun gebied 
de wijk te nemen, terwijl T. Tji zijne broeders met het bestuur 
over de veroverde landschappen belastte, namelijk T. Moeda Tji 
over Tjoenda en de Boeldhlandschappen, T. Hadji Radja Moeda 
over Blang Panjang en T. Moeda Peusangan over Gloempang Doea. 

Ook met zijn westelijken buurman Samalanga lag T. Tji voortdurend 
overhoop. De tusschen hen gevoerde oorlogen waren voornamelijk 
het gevolg van grensgeschillen, die, daar de eene partij niet voor 
de andere onderdeed, nooit beslecht werden. In 1886 scheen echter 
in hunne onderlinge verhouding verbetering te zullen komen , toen 
in October van dat jaar T. Tji Seuma*on in het huwelijk trad met 
T. Tji Samalanga’s zuster Potjoet Miroh Gambang. Het tegendeel 
van hetgeen verwacht werd, was echter het geval, daar de bruid 
zich niet met haren nieuwen echtgenoot wilde vereenigen , en zij op 
grond eener in de formaliteiten gemaakte font het huwelijk, dat 
door toedoen harer energieke tante Potjoet Meulegòë gesloten was, 
nietig verklaard wenschte te zien. 

T. Tji evenwel wilde hiervan niets weten, en stond er op om 
zijne vrouw in Samalanga met een talrijk gevolg te bezoeken, 
waartoe hij zich in April 1858 met ongeveer 300 volgelingen over 
zee op weg begaf. Ter hoogte van Peudada werd hij echter door 
drie zwaar bewapende Samalangasche prauwen aangevallen en terug- 


Sedert werd de strijd aan den wal voortgezet en gedurende ge- 
ruimen tijd hielden beide partijen op het grondgebied van Peudada 
een aantal versterkingen tegenover elkander bezet, zonder dat het 
aan eene der partijen mocht gelukken, op de andere een noemens- 
waardig voordeel te behalen. 

Bij de invoering der scheepvaartregeling in 1892 en met belofte 
de blokkade op te heffen en Peasangan voor de kustvaart open te 
stellen, verkreeg in October van dat jaar het lid in de commissie 
voor de scheepvaartregeling, de resident G. A. Scherer, van T. 
Tji Seuma on den afstand van de door hem veroverde, oostelijk 
gelegen landstreken, zoodat de wettige hoofden weder in het 
gezag over hun gebied door ons hersteld konden worden. T. Tji's 
recht om hasil te heffen van de te Koewala Mané en Koeala 
Kroeëng Geukoeëh in- en uitgevoerde artikelen werd echter oat 

Te Volgr. I. 
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doch werd ter voorkoming van latere moeielijkheden het bedrag 
van zijn aandeel daarin vastgesteld op 1000 dollars ’s jaars; met be- 
paling, dat wegens de ongunstige financieële omstandigheden , waarin 
de hoofden van Sawang en Nisam tengevolge van den oorlog 
geraakt waren, dat bedrag hem door het Gouvernement zou uitbe- 
taald worden. 

Tot en met 1897 geschiedde zulks ook inderdaad, doch tengevolge 
van de hieronder te vermelden gebeurtenissen werden sedert T. Tji’s 
aanspraken op die som vervallen verklaard. 

Oogenschijnlijk veranderde T. Tji's houding jegens het Gouver- 
nement geheel; zelf leverde hij twee zeeroovers uit, waaronder de 
hoofdman eener zeerooversbende Panglima Prang Adjòë, die echter 
kort daarna uit de gevangenis te Koeta Radja ontvluchtte, en 
thans zich weder in Peusangan bevindt. Dat hij echter nog volstrekt 
niet van plan was, met zijne buren in vrede te leven en dns 
zich in alles naar de wenschen van het bestuur te gedragen, bleek 
toen hij in 1896 in het geheim een zekeren T. Oelèëbalang Sjèh 
tegen den oeléébalang van Gloempang Doewa in zijn verzet steunde. 

Nauwelijks was T, Oeléébalang Sjéh, die bovendien gebleken was 
een bedrieger en niet de persoon te zijn, voor wien hij zich uit- 
gaf, naar de Gajö-landen afgetrokken, toen T. Tji zich tegen Sama- 
langa wendde met het doel om zijn schoonzoon T. Sah Koebat in 
diens verzet tegen zijn oeléébalang te steunen, doch onder het 
ook reeds vroeger te baat genomen voorwendsel, zijne vrouw Potjoet 
Mirah Gambong te willen bezoeken. 

Evenals vroeger bepaalden beide partijen er zich toe, uit twee 
op den grens der beide landschappen aangelegde reeksen verster- 
kingen over en weer eenige schoten te wisselen, zonder elkander 
daardoor veel nadeel toe te brengen 

Door het bestuur werden pogingen aangewend om de twistende 
partijen naar hunne woonplaatsen te doen terugkeeren en de ver- 
sterkingen te doen slechten, welke pogingen evenwel op de te 
hooge eischen van Peusangan en van T. Sah Koebat afstuitten. 
Toen zij evenwel bedreigd werden met sluiting der kust, voldeden 
zij aan onzen eisch en namen T, Tji Peusangan en T. Tji Sama- 
langa aan, ter zake van de huwelijkskwestie zich onvoorwaardelijk 
te onderwerpen aan de uitspraak van een scheidsgerecht, bestaande 
uit 3 personen, waarvan 2 door de beide belanghebbenden, en de 
derde door deze beide personen gekozen zou worden. Als vertegen- 
woordiger van Peusangan's belangen werd benoemd T. Radja Itam 


116 MEDEDEELINGEN BETREFFENDE DE 


Juist met het voornemen om de hoofden van Gloempang Doewa, 
Sawang en Nisam op indirecte wijze te steunen, bond Samalanga 
tegen zijn ouden vijand den strijd weder aan, doch evenals vroeger 
had die oorlog niet veel te beteekenen. 

Zooals ik. reeds ter loops mededeelde, bleek ook de vrede met 
Peusangan’s oostelijke buren niet van blijvenden aard te zijn. 

In 1892 was bepaald, dat de grens tusschen Peusangan en 
Gloempang Doewa gevormd werd door de koewala Tjeureupé, de 
Kroeëng Panjòë en de Glé Mirahpoen, doch aangezien de beide 
partijen het omtrent de ligging van dezen heuvel lang niet met 
elkander eens waren, bleef er voor hen nog genoeg gelegenheid 
over om aan hunne liefhebberij, zich in grensgeschillen te ver- 
meien, te voldoen, 

In Juni 1897 liepen deze zoo hoog, dat als représaille op eene 
onrechtmatige daad van T. Bentara Isha Moeda van Gloempang 
Doewa, T. Tji Seama‘dn dat landschap binnendrong en het westelijk 
gedeelte daarvan, gelegen tusschen de Kroeëng Panjòë en de Kroeëng 
Blang Mé, bezette. Op last van den Gouverneur, wiens beslissing 
hij ter zake had ingeroepen, ontruimde hij echter in December de 
veroverde landstreek weder. 

Tevens werd door den Gouverneur op zijn verzoek eene regeling 
getroffen omtrent den afvoer van producten van de aan Peusangan 
onderhoorige landschappen Leuboe en Lapéhan. 

Daar die landschappen gelegen zijn ten zuiden van Gloempang- 
Doewa, zoodat de afvoer van producten het gemakkelijkst over 
Lapong kon geschieden, werd bepaald, dat zulks voortaan ook zou 
plaats hebben, en dat die producten onder op door Gloempang- 
Doewa af te geven passen naar Lho~ Seumawè zouden worden 
verscheept. 

Voorts werd bepaald, dat bij wijze van schadeloosstelling wegens 
het verlies van zijn hasilaandeel van de uit Leuboe en Lapéhan 
uitgevoerde producten, T, Tji jaarlijks een bedrag van 200 dollars 
uit de hasil radja van Gloempang Doewa zou genieten. Daar echter 
T. Tji de vijandelijkheden spoedig weder hervatte, werd door het 
bestuur die schadevergoeding nimmer uitbetaald. In de overeen- 
komst, die in October 1892 met T. Tji Seuma on gesloten was ge- 
worden, was o. m, de bepaling opgenomen, dat het aan de door 
Peusangan aangestelde hoofden en de uit dit landschap af komstige 
personen, die zich in de door T. Tji veroverde landstreken geves- 
tigd hadden, vergund was om, ook nadat die streken onder het 
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bestuur der wettige hoofden teruggekeerd zouden zijn, daar te 
blijven wonen. Deze wettige hoofden zouden allen als hunne eigen 
hoofden moeten erkennen en gehoorzamen, zullende zij dan omge- 
keerd in het ongestoord en rustig bezit van hunne woningen, aan- 
plantingen en andere eigendommen gelaten worden. 

Het gevolg daarvan was, dat in de kuststrook, gelegen tusschen 
Manè en Kroeëng Geukoeëh, vele personen bleven wonen, die het 
later T. Tji gemakkelijk zouden maken, zijne veroveringsplannen 
weer met goede kans van slagen op te vatten. 

De voornaamste dezer personen waren T. Oelèëbalang Baro, 
Peusangan’s stedehouder te Kroeéng Geukoth; T. Latèh, hoofd van 
de gampongs Tamboen Baroh en Tamboen Toenöng, een verre bloed- 
verwant van T. Ri Nisam, met wien hij echter oneenigheden had; 
T. Peureudan, zoon van den boven reeds genoemden T. Bentara 
Keumangan, en achterkleinzoon van den eveneens reeds genoemden 
T. Tji Lampoe* Oeë, Nja Rajeu Mané, iemand die ook vroeger 
reeds onder het gezag van den oelèëbalang van Sawang gestaan 
had, doch met dezen in onmin leefde, T. Noesjah, Keudjroeén 
van de gampong Lho* Iboih, enz. Instede zich gelaten in hun 
toestand te schikken, bleven deze personen een levendig verkeer 
met Peusangan onderhouden, welks oeléébalang hen van instructies 
voorzag. Hielden zij zich in de eerste jaren rustig, langzamerhand 
kwam er door T. Tji Seuma‘on’s bemoeienissen een geest van verzet 
over hen, die zich in toenemende mate openbaarde. 

De oelèëbalangs van Sawang en Nisam gaven hen evenwel in 
halsstarrigheid niets toe, en ten einde zich van een hardnekkigen 
tegenstander te ontdoen, liet eerstgenoemde in April 1897 T. 
Keudrjoeën Noesjah van Lho* Iboeh vermoorden. Wel werd hem 
deswege de betaling eener diët van 1000 dollar opgelegd, doch 
nataurlijk was zulks niet geschikt om de gemoederen te kalmeeren. 

De oneenigheden, die zich steeds geuit hadden in rooverijen, 
liepen eindelijk zoo hoog, dat het in Frebruari 1898 tot eene 
uitbarsting kwam. 

Nadat de rebellen T. Pang Sawang in zijne versterkingen nabij 
de Keudé Mané bestookt hadden, viel deze, gesteund door de 
hoofden van Gloempang Doewa en Nisam, hen onverwachts in den 
rug aan met het gevolg, dat hij hen tot beoosten de Kroeëng 
Geukoeëh wist te verdrijven, waarna de verbonden oeldébalangs, 
jeder voor zoover zijn eigen gebied betrof, de gezuiverde landstreek 


— a An 


118 MEDEDEELINGEN BETREFFENDE DE 


Onmiddellijk mengde zich T. Tji Peusangan in den strijd; 
uit wraak wegens de door Gloempang Doewa aan Sawang en Nisam 
verleende hulp viel hij dat landschap binnen, en bezette hij weer 
het tusschen de Kroeéngs Panjòë en Blang Mé gelegen gedeelte. 

Tengevolge van het gebrek aan waakzaamheid van T. Ri Nisam's 
lieden, die eene reeks versterkingen op den linkeroever der Kroeëng 
Geukeuëh bezet hadden, mocht het in den nacht van 9 op 10 
Maart 1898 aan de verdreven opstandelingen, die zich in Paloh 
verzameld hadden, gelukken, die versterkingen bij verrassing te 
vermeesteren, en, onmiddellijk van hun succes partij trekkende, 
zich in het bezit van hun verloren gebied tot nabij Manè te her- 
stellen. 

Hoewel door het bestuur pogingen werden aangewend om te 
trachten langs vredelievenden weg de geschillen op te lossen, en 
beide partijen den schijn aannamen, alsof zij daartoe wilden mede- 
werken, werd toch voornamelijk van de zijde van de opstandelingen 
niet die medewerking ondervonden, die door het bestuur verlangd 
werd. Bovendien werden zij door T. Tji Peusangan in het geheim 
van wapenen en munitie voorzien en zetten zij staande de onder- 
handelingen de vijandelijkheden voort, waarbij zij zich niet ontzagen 
om zich van het Gouvernement openlijk vijandig gezinde personen 
te bedienen, hetgeen bleek uit het sneuvelen van het bendehoofd 
Panglima Prang Atip in een nachtelijk gevecht nabij de Meuseugit 
Manò. Toen nu bovendien uit een aantal door T. Ri Nisam bij 
de vermeestering van Kroeëng Geukoeëh ten huize van T. Oelèe- 
balang Baro gevonden en aan het bestuur uitgeleverde brieven ge- 
bleken was, dat de geheele beweging door T. Tji, die bovendien 
door T. Moeda Peusangan van Boeboe uit een inval in Gloempang 
Doewa had laten doen, op touw gezet en volgens een van te voren 
beraamd plan ten uitvoer gelegd was, en dat hij voor de bereiking 
van zijn doel zelf den Gouvernementstolk en zendeling Hamdani 
had omgekocht, werden in Juni de onderhandelingen afgebroken, 
en werd aan T. Tji de eisch gesteld, binnen eene maand de in 
Gloempang Doewa, Sawang en Nisam opgeworpen versterkingen 
te ontruimen en de vijandelijkheden te staken. 

Daar echter T. Tji den hem gestelden termijn misbruikte door 
te trachten door krachtdadig optreden zijne vijanden geheel en al 
ten val te brengen, werd het verstrijken van dien termijn niet 
afgewacht, doch hem den 19% Juli d.a.v. een nieuw ultimatum 
van 24 uren gesteld. 
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Toen na het verstrijken daarvan aan den eisch niet voldaan was, 
en er zelfs geen antwoord op ontvangen werd, werden gedurende 
3 dagen de versterkingen van Blang Panjang en Kroeëng Geukoeëh 
door de marine onder vuur genomen, terwijl de oeléébalangs van 
Sawang en Nisam, door Gloempang Doewa, Tjoenda, Bajoe en Lho* 
Seumawè met krijgsvolk gesteund, door aanvallend optreden hun 
gebied trachten te heroveren. ~ 

Deels wegens gebrek aan munitie, deels wegens een nieuwen 
door Peusangan en Gloempang Doewa gedanen inval, waardoor de 
oelèëbalang van dit landschap genoodzaakt was zijn volk van Mané 
terug te roepen, mislukten die pogingen evenwel. 

Tot goedmaking van de kosten, die de beschieting door de 
marine voor ons had medegebracht, werd aan T. Tji eene ver- 
goeding van 5000 dollar opgelegd, welk bedrag door het aanhouden 
van zijn hasil aandeel en door het heffen van verhoogde in- en 
uitvoerrechten van Peusangan geïnd werd, 

Na het voorgevallene bleef T. Tji met steeds meer kracht tegen 
Gloempoeng Doewa en Sawang optreden, zoodat deze beide staatjes 
ernstig gevaar liepen geheel en al ten onder te zullen gebracht 
worden. Ten einde zulks te voorkomen, was het noodig T. Tji 
gevoelig te treffen, en werd daarom den 7" Augustus de keudé 
Djangka, die daardoor afbrandde en de gampong Lampoih Rajen, 
de woonplaats van T, Tji’s zendeling Hadji Solèjman, door de 
marine getuchtigd. 

Deze maatregel had in zooverre het gewenschte gevolg, dat de 
beoorloogde oeléébalangs van den in Peusangan ontstanen schrik 
wisten gebruik te maken om een paar van de het meest dreigende 
punten te heroveren; en hoewel kort daarna de vijandelijkheden 
door T. Tji hervat werden, was zijn optreden toen toch meer op 
behoud van het verkregene dan wel op het maken van nieuwe 
veroveringen gericht. 

Daar intusschen T. Tji alle aanrakingen met het bestuur ver- 
broken had, en hij geene aanstalteu maakte om aan den door ons 
gestelden eisch van ontruiming van zijne positiën in Gloempang 
Doewa, Sawang en Nisam te voldoen, werd den 27"" September 
door eene van Pidië naar Lho* Seumawé gezonden troepeumacht, 
bestaande uit 2 bataljons infanterie met maréchaussée, cavalerie 
en artillerie, tegen Peusangan opgerukt. 

Zonder dat er een schot viel werden de benedenstreken van 
Nisam en Sawang door de op de hand van Peusangan zijnde 
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Latèh van Meureudoe, die zijn zoon T. Mata Sjò met T. Tji’s 
dochter Tjoet Poetroë in het huwelijk deed treden, zich bij hem 
voegde, in de tweede helft van October gevolgd door den Pre- 
tendent-Soeltan, Panglima Pò Lém en andere hoofden van de partij 
van verzet. In November rukte daarop van Meureudoe eene colonne 
door Samalanga naar Peusangan uit, welke colonne het eerst met 
den vijand voeling kreeg nabij den Tjot Kala, waar deze uit 
zijne versterkingen verdreven werd, Toen hij daarna op den Glé 
Riséh nogmaals na een hardnekkig gevecht gedwongen werd zijne 
stellingen prijs te geven en hem daar een zwaar verlies werd toe- 
gebracht, nam hij deels naar de Paséstreek de wijk, keerde deels 
naar Samalanga terug, en liet T. Tji Seuma‘on met zijn kleinen 
Peusangan’schen aanhang in de bovenstreken alleen achter, 

Ken klein gedeelte der troepenmacht bleef toen in Peusangan te 
Tjot Pi bivakkeeren, hetgeen den vijand het fourageeren van levens- 
middelen in de benedenstreken onmogelijk maakte, en zocht nu 
voortdurend T, Tji’s aanhang in het bergterrein op. Veel tegenstand 
werd hierbij niet ondervonden. Bij een der ontmoetingen met den 
vijand sneuvelde de reeds bovengemelde T. Oeléébalang Baro, die 
na zijne vlucht van Kroeéng Geukoeëh, Panglima prang van T. 
Tji geworden was. 

Aan het vermoeiende en uitputtende leven, dat hij door het 
voortdurend patrouilleeren onzer troepen moest leiden, was T. Tji 
evenwel niet gewoon, De doorgestane ontberingen en ellende waren 
oorzaak, dat eene hartkwaal, waaraan hij sinds vele jaren lijdende 
was, hem ten grave sleepte in het begin van Februari 1900. 
Daar toen de bezetting van Tjot Pi geen reden van bestaan meer 
had, werd het bivak aldaar opgeheven en keerden de troepen van 
daar terug. 

Nu T. Tji Seumaón overleden was, moest natuurlijk een nieuwe 
oelèëbalang gekozen worden. Daarvoor kwamen en komen nog in 
aanmerking twee zoons van den overledene, waarvan de een 10 à 
12 jaren oud, de andere ongeveer een jaar jonger is, De oudste, 
Moehamad Ali Djohor Alam Sjah geheeten, is verwekt bij Potjoet 
Oenggah, afkomstig van Meureudoe die wel uit eene familie van 
aanzien, doch niet uit een oelèëbalangsgeslacht gesproten is, ter- 
wijl de tweede zoon, Moehamad Ali Akbar, niet alleen een Peu- 
sangansche vrouw, doch een volle nicht zijns vaders tot moeder 
heeft, nl. Potjoet Rajeu*, ook wel Potjoet Salbiah of Potjoet 
Mbòng geheeten. 
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Ten einde in staat te zijn eene keuze te doen, werd door 
het bestuur eene ontmoeting noodig geacht met de vier broeders 
en de beide weduwen van T. Tji, waarvan Potjoet Oenggah zich 
nog met hare kinderen in het gebergte ophield, weshalve aan T. 
Mabradja Djeumpa en aan T. Moeda Tji opgedragen werd haar 
vandaar terug te roepen. 

Hieruit schijnen zij de gevolgtrekking gemaakt te hebben, dat 
het in de bedoeling van het bestuur lag om den oudsten zoon 
tot oeléébalang aan te stellen waarmede zij zich in het geheel 
niet konden vereenigen, daar zij begrijpelijkerwijs liever Potjoet 
Rajeu’s zoon daartoe benoemd zagen. Met het doel, het bestuur 
te beletten aan dat vermeende voornemen gevolg te geven, lieten 
zij niet alleen Poetjoet Oenggah onkundig van onzen wensch, dat 
zij weder naar hare woonplaats te Poeld Iboeh zou terugkeeren, 
maar hielden zij, zooals later bleek, ook een door het bestuur aan 
haar gerichten brief, waarin haar een en ander schriftelijk werd 
medegedeeld, achter. 

In Maart kwam T. Mata Ijë, die met T. Tji’s bij Potjoet Oenggah 
verwekte dochter gehuwd was, in onderwerping; en inziende, dat 
T. Mahradja Djeumpa en T. Moeda Tji daartoe hunne hulp niet 
wilden verleenen, droeg het bestuur aan hem op, Potjoet Oenggah 
van het gebergte naar Poelò Iboeh terug te brengen. 

Dit had het gewenschte gevolg, want reeds in de eerste dagen 
van April bracht T. Mata Ijë te Lho* Seumawé het bericht, dat 
aan den hem gegeven last was voldaan. 

Behalve de bovengenoemde hadden T. Mahradja Djeumpa en T. 
Moeda Tji nog een andere reden, om niet op Potjoet Oenggah’s 
terugkeer uit het gebergte gesteld te zijn. Na T. Tji’s overlijden 
hadden namelijk zij zich van diens eigendommen, die nog al aan- 
menlijk moeten geweest zijn, meester gemaakt, en had T. Mahradja 
Djeumpa het bestuur doen weten, dat zulks geschied zou zijn door 
Panglima Pd Lém, niettegenstaande later bleek, dat deze in dien 
tijd in het geheel niet in Peusangan geweest was. Had nu eene 
ontmoeting van Potjoet Oenggah met het bestuur plaats, dan 
waren zij bevreesd, dat zij, die bovendien ook nog wel wat compro- 
mitteerends omtrent T. Mahradja Djeumpa’s verhouding tot zijn over- 
leden oudsten broeder aan het licht kon brengen, de ‚geheele toe- 
dracht der zaak zou verklappen. Volgens hunne opvatting was er 
dus voor hen alles aan gelegen, die ontmoeting te voorkomen, en 
het was daarom, dat zij den 14%" April met vrouwen en kinderen 
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naar het gebergte uitweken, Potjoet Oenggah dwingende hen met 
hare beide zoons te vergezellen. Aan het bestuur gaven zij als 
reden dier handelingen op, dat zij voor een te Koeala Radja in 
handen van den vijand gevallen repeteer-karabijn aansprakelijk ge- 
steld, bevreesd waren deswege als gevangen genomen te zullen 
worden, Hoewel dit niet de ware reden, die zij natuurlijk niet 
zelf ter kennisse van het bestuur konden brengen, was, is het wel 
waarschijnlijk dat de vrees voor een gevangenneming wegens de 
verschillende door hen bedreven feiten op hen van invloed geweest is. 

Aan de gezamenlijke Peusangansche hoofden — de vier broeders 
van den overleden T. Tji — werd daarop bevolen, met de beide 
weduwen en zoons van den overleden oeléébalang bij het bestuur 
te komen ter bespreking en regeling der erfopvolging. 

Alleen een der broeders — T, Moeda Peusangan — voldeed aan 
het ontvangen bevel. De beide oudste en voornaamste broeders 
bleven zich in het gebergte terugtrekken, en beletten de weduwen 
met hare zoons naar Lho* Seumawé te gaan. De vierde broeder, 
die zich nimmer met iets bemoeit, bleef ook weg. 

Wel deed kort daarna T. Moeda Tji door tusscheukomst van den 
oeléébalang van Gloempang Doewa pogingen weder terug te komen, 
doch werd hij door vrees weerhouden om aan zijne voornemens 
uitvoering te geven, 

In Juli 1900 kwam de Pretendent-Soeltan van de Pasèstreek in 
Peusangan aan en gingen T. Mahradja Djeumpa en T. Moeda Tji 
hem hunne opwachting maken. Toen hij zich, na zich enkele dagen 
in Peusangan en Peudada opgehouden te hebben, naar Samalanga 
begaf, volgden ook zij hem korten tijd daarna derwaarts, Potjoet 
Rajeu en Potjoet Oenggah met hunne zoons mede nemende. Daar 
werd door den Pretendent-Soeltan Potjoet Oenggah’s oudste zoon 
tot T. Tji Peusangan en Potjoet Rajeu’s zoon tot Panglima Tji aan- 
gesteld. 

Wijlen T. Tji’s broeders, weduwen en zoons keerden daarna allen 
naar Peusangan terug. Toen zij eenige maanden daarna den tijd 
gehad hadden om de voorvallen van den laatsten tijd te overdenken, 
en zich rekenschap gegeven hadden van de gevolgen, die hunne 
handelingen onvermijdelijk na zich moesten sleepen, kregen zij 
berouw over hunnen afval. 

Den 31° October 1900 kwam T. Mahradja Djeumpa dan ook 
weder vrijwillig in onderwerping. Hij werd geïnterneerd te Lho* 
Seumawé, vanwaar hij pogingen in het werk stelde om zijne broeders 
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en de weduwen en zoons van wijlen zijn oudsten broeder derwaarts 
te doen overkomen, opdat de zaken in Peusangan door het bestuur 
geregeld zouden kunnen worden. Deze pogingen hadden evenwel 
geen resultaat wegens den onwil en de tegenwerking van T. Moeda 
Tji, die met T. Mahradja Djeumpa en T. Moeda Peusangan in onmin 
leefde, en van hunne bemiddeling voor zijn weder in onderwerping 
komen niet gediend was. Toen in Februari 1901 tijdens de excursie 
naar Samalanga en Peusangan laatstgenoemd landschap door de 
expeditionaire troepenmacht bezocht werd, durfde T. Moeda Tji 
uit vrees voor kuiperijen zijner broeders zich in den aanvang nog 
niet te melden, doch nadat die troepenmacht ontbonden, en Peu- 
sangan nog slechts door een gedeelte van het 3° bataljon Infanterie 
bezet was, en men hem had laten weten dat hij voor eene arrestatie 
miet beducht behoefde te zijn, kwam ook hij zich in de tweede 
helft van Februari 1901 door bemiddeling van den oeléébalang 
van Gloempang Doewa aanmelden, 

Volhoudende aan den reeds vroeger gestelden eisch, werden 
T. Mahradja Djeumpa, T. Hadji Radja Moeda, T. Moeda Tji, T. 
Moeda Peusangan, Potjoet Rajeu, Potjoet Oenggah en wijlen T. 
Tji's beide oudste zoontjes naar Koeta-Radja ontboden, waar zij 
den 2" April d.a.v. vergezeld door T, Bentara Istia Moeda van 
Gloempang Doewa, in de woning van den Civielen en Militairen 
Gouverneur vereenigd waren. Hoewel T. Hadji Radja Moeda de 
oudste der vier broeders was, doch deze onbeduidend en zonder 
de minste energie is, en zich liever niet met bestuursaangelegen- 
heden inlaat, werd daar met diens voorbijgang T. Mahradja Djeumpa 
aangesteld en beëdigd tot waarnemend oeléébalang van Peusangan, 
tijdens de minderjarigheid van den later aan te stellen definitieven 

Wie van T. Tji’s zoons daartoe benoemd zou worden, werd nu 
nog niet beslist, aangezien het wenschelijk geoordeeld werd zulks 
van de meerdere of mindere intelligentie en geschiktheid van de 
beide pretendenten, waarvan zoowel de een als de ander gegronde 
rechten kan doen gelden, te laten afhangen. Thans bevinden beide 
zieh te Koeta Radja, waar zij de inlandsehe school bezoeken. 

Voorts werd bepaald, dat T. Mahradja Djeumpa zelf het bestuur 
zou voeren over het westelijk gedeelte van Peusangan, doch dat 
over het oostelijk deel aan T. Moeda Tji zou overlaten. 

Daar de hoofden en bevolking van Peusangan — eene te Awé 
Geutah thuis behoorende bende uitgezonderd — nergens vijande- 
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lijkheden jegens onze troepen gepleegd hadden, en het landschap 
sinds medio 1898 reeds ruim $ 60.000 boete betaald had, werd de 
toen genomen maatregel, namelijk de heffing van verhoogde in-en 
uitvoerrechten en verbeurdverklaring van de inkomsten der hoof- 
den, weder ingetrokken, en werd eene regeling tot stand gebracht, 
waarbij aan alle betrokken partijen een billijk aandeel in de hasil 
en opiuminkomsten werd toegekend. 

Daar de Peusangansche aangelegenheden op afdoende wijze ge- 
regeld waren, werd de bezetting van Peusangan opgeheven, en 
keerden de daar gelegerde troepen medio April naar Groot-Atjéh 
terug; voor patrouilles en geruststelling der hoofden bleven voor- 
loopig zes brigades maréchaussée in Peusangan achter. 

Bij de beschrijving van bovenstaande gebeurtenissen werd de 
vierde broeder T. Hadji Radja Moeda niet dan terloops vermeld. 
Deze treedt trouwens geheel op den achtergrond, en aan het politieke 
leven nam hij geen deel. Hij is in tegenstelling met zijne broeders 
iemand zonder de minste energie, die zich bet liefst met niets dan 
zijn sawahs en zijn klappertuin bemoeit 

Onder den oeléébalang wordt het landschap Peusangan bestuurd 
door een aantal mindere hoofden, waaronder de stoeha-peuëts en 
de voeléébalang nam, die weer peutoewa’s en keutji’s en pangli- 
ma's onder zich hebben, de voornaamsten zijn. Toch is het geheele 
landschap niet in 10 gebieden verdeeld, met deze hoofden tot 
bestuurders, maar zijn er bovendien nog een aantal peutoewa’s van 
minderen rang, die aan geen dier tien hoofden, doch rechtstreeks 
aan den oeléébalang ondergeschikt zijn. 

De toeha peuët zijn: 

1, T. Keudjroeën Moeda van Panté Ara; 

2. T. Hakém van Matong; 

3. T. Hakem Tji van Raja; 

4. T. Keudjroeën Koeala van Boegah. 

Volgens bewering van Gloempang Doewa'sche zijde zou Boegah in 
vroegere jaren tot dat landschap behoord hebben en zou T. Keu- 
djroeén Koeala destijds een der toeha peuét van Gloempang-Doea 
geweest zijn, hetgeen evenwel van Peusangan’sche zijde ontkend 
wordt. 

De oeléébalang-nam zijn: 

1. T. Béntara Peukan van Djangka; 

2. T. Keudjroeën Seurawa van Langkoeta; 

3. T. Imeum Rajat van Meunasah Meutjat; 
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4. Pangoeléé Sidé van Bajoe; 

5. T. Hakim van Roesip; 

6. Panglima Prans Pasoe van Oetheuén Gathòm. 

De toeka peuét zijn de Hakims van het landschap, en moeten 
den oeléébalang bij het nemen van gewichtige besluiten of beslis- 
singen terzijde staan. Zij zijn van ouden oorsprong, en staan daarom 
volgens de begrippen der bevolking hooger dan de oelèëbalang- 
nam, welke pas door T. Tji Seuma‘on als zoodanig gecréeerd werden. 
Zij zijn uitvoerders van de bevelen van den oeléébalang, en in het 
bijzonder diens panglima’s of aanvoerders in den strijd. 

De voornaamste hoofden in het westelijk door T. Mahradja Djeumpa 
bestuurd gedeelte van Peusangan zijn: 

1. T. Keudjroeén van Djeumpa; 

2. T. Keudjroeën van Djoele Baroh; 

3. T. Keudjroeën Toenong van Poelo Miróë. 

4. T. Imeum Rajat van Bireum. 

Aan den oeléébalang van Peusangan zijn nog ondergeschikt de 
ten zijden van Gloempang Doewa gelegen landschappeu Leuboe en 
Lapéhang. De oeléébalang van Leuboe is T. Ri. Lapéhan daaren- 
tegen wordt bestuurd door 3 peuteuwa's, die ieder rechtstreeks de 
bevelen van den oeléébalang van Peusangan ontvangen. 

Zij ziju: 

1. T. Hakim van Lapéhan; 

2. T. Moeda Balé van Blang Koethang; 

3. T. Keutji Pidié van Gampong Meuseudjit , welke laatste echter 
wegens ziju hoogen ouderdom bijna geen gezag meer uitoefent, en 
nagenoeg geheel verdrongen is door een zekeren T. Bintara Blang, 
die van Sawang afkomstig is. 

In Peusangan hevindt zich een wakeuëh gebied, namelijk de 
woonplaats en de geestelijke school met naaste omgeving van de 
in hoog aanzien staande oelamafamilie van T. di Awé Geutah en 
de gelijknamige gampong. De tegenwoordige oelama van dien naam 
is T. Sèh Mahmoet, die zijn in ‘t einde van 1898 overleden 
anderen broeder T. Tjoet opvolgde. 

Hoewel ons ongeloovigen vijandig gezind, en steeds den heiligen 
oorlog gepredikt hebbende, moet als eene merkwaardigheid vermeld 
worden, dat laatstgenoemde in 1898 aan T. Tji Peusangan liet 
weten , dat, wanneer hij door het Gouvernement beoorloogd mocht 
worden, die oorlog niet als heilige oorlog tegen de ongeloovigen 
mocht aangemerkt worden, om reden T. Tji zich zulks door zijne 
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onrechtvaardige veroveringsoorlogen zelf op den hals gehaald had, 
en de ongeloovigen dus een rechtvaardigen oorlog zouden voeren. 

Behalve genoemde T. Sèh Mahmoet staat ook T. Tjoet's oudste 
zoon T. Dawot onder de naam van T. di Awé Gentah bekend, 
Zelfs werd eenige maanden geleden de dief van het te Koeala 
Radja gestolen repeteergeweer T, Sadé, toen deze zich als bende- 
hoofd in Tjoenda bevond, met den naam van T. di Awé Geutah 
aangeduid, doch zulks sproot voort uit de omstandigheid, dat T. 
Sadé bij niemand bekend was en men alleen wist, dat hij van 
Awé Geutah afkomstig was. 

Behalve T. Séh Mahmoet bevonden zich te Awé Geutah nog een 
aantal andere personen, die ook min of meer als alim bekend staan. 

Onder deze moeten genoemd worden T. Tjoet’s zonen T. Dawaot, 
T. Habbeulah en T, Hamid, T, Sèh Mahmoet's zoon, T. Tajip, 
en een zekere T, Amat of T. di Bale, 

Laatstgenoemde is gehuwd met eene dochter van den in 1874 of 
1875 overleden T. Moeda Ti. 


Koeta Radja, 14 Mei 1901. 


XIX. Gloempang Doewa. 


GEOGRAFISCHE BESCHRIJVING, 


Het landschap Gloempang Doewa wordt in het westen begrensd 
door het landschap Peusangan, in het zuiden door het aan Peusangan 
onderhoorige landschap Leuboe, in het oosten door het landschap 
Sawang en in het Noorden door de straat van Malaka, 

In de benedenstreken wordt de westelijke grens zoo goed als 
geheel gevormd door de kroeëng Peusangan of Panjòë en haren 
delta-arm, die onder den naam van Koewala Tjeureupé in zee valt, 
In vroeger tijden strekte Gloempang Doewa zich ook tot over den 
linkeroever der Peusangaurivier uit, doch in de herhaaldelijk met 
T. Tji Peusangan gevoerde oorlogen zag het zich genoodzaakt de 
daar gelegen gampongs, zooals: Boegah, Pantò Pakoe, Kamboeë, 
Tanjong, enz. prijs te geven. 

Ten noorden van gampong Gapa verlaat de grens de Peusangan- 
rivier om een oude rivierbedding te volgen tot aan de Kroëeng Blang 
Mè, zoodat genoemde gampong, hoewel op den rechteroever der 
hoofdrivier gelegen, nog onder het landschap Peusangan ressorteert. 

Van af de Kroeëng Blang Mè loopt de grens over den Glé 
Keuniré, den Glé Mirahpon en den Glé Peurintji in westelijke 
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richting naar de sawahvlakte, die Leuboe van Gloempang Doewa 
scheidt, en verder over den Tjot Bata en den Gle Oetoih Manja 
naar Blang Seuminah, gelegen op den linkeroever der Kroeëng 
Mane, en vormende de zuidoostelijke grens met het landschap 
Sawang. De oostelijke grens met dit laudschap wordt geheel gevormd 
door de Manerivier tot aan hare uitmonding in de straat van Malaka. 

Het landschap Gloempang Doewa is bijna geheel vlak; alleen in 
het zuidelijk gedeelte treft men heuvelland aan, waartusschen zich 
uitgestrekte en diepe moerassen bevinden. Evenals in vele andere 
landschappen der noordkust hebben zich langs de kust rizophoren- 
bosschen gevormd, die door talrijke meer of minder bevaarbare 
kreekjes doorsneden worden. 

De voornaamste rivier in west-Gloempang Doewa is de Kroeëng 
Blang Me of Kroeëng Tingkeuem, de oostelijkste arm van de delta 
der Peusanganrivier. De Peusangan-rivier voerde in vroeger tijden 
het meeste water af langs de westelijke delta-armen, doch sinds 
in het westelijk gedeelte van Gloempang Doewa tot bevloeiing der 
sawahs eene waterleiding gegraven werd, die haar water uit de 
Peusanganrivier ontving, verlegde deze rivier zich steeds meer in 
oostelijke richting, zoodat ten slotte de gegraven waterleiding, die 
later de Kroeëng Blang Me genoemd werd, de hoofdrivier werd 
en sinds de laatste jaren de andere takken in den drogen tijd zelfs 
in het geheel geen water meer bevatten. 

Zich in versehillende vertakkingen splitsende, verliest de Kroeëng 
Blang Me zich in de rizophorenbosschen der kuststreek, zoodat er 
tusschen de rivier en de zee geen bevaarbare verbinding bestaat, 
daarentegen monden de rizophorenbosschen weer met diepe, voor 
tongkangs bevaarbare koeala’s die, verschillende eilandjes vormende, 
met elkander door kreeken in verbinding staan, in zee uit. Deze 
koeala’s zijn achtereenvolgens Koewala Tjeureupe, Mon Keulajoe, 
Baro en Lapang. 

In den regentijd heeft de Kroeëng Blang Me niet voldoende 
capaciteit om het water af te voeren, tengevolge waarvan de lande- 
rijen aan haar oevers, die vroeger, toen de westelijke delta-armen 
der Peusanganrivier de belangrijkste waren, bebouwd en welvarend 
waren, verlaten moesten worden en in moerassen herschapen werden. 
Ten zuiden van Samoeti en ten westen van T'jot Gloempang, waar 
eertijds rijke gampongs en vruchtbare sawa’s te vinden waren, treft 
men nu slechts met lang moerasriet (rabo) begroeide velden aan, 
waarin nog tal van doode klapperstammen zijn blijven staan. 

7e Volgr. I. a) 
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De bandjir van de Kroeëng Blang Me stroomt een gedeelte van 
het overvloeiende water langs den voet van de heuvels in oostelijke 
richting ten zuiden van de gampong Tjot Gloempang om, en ont- 
last zich door de Kroeëng Bintjalang in de Kroeéng Leuboe. 

Deze rivier, die te klein is om bevaren te kunnen worden zelfs 
door de kleinste riviervaurtuigen, ontspringt onder den naam van 
Kroeëng Lepehan in het gebergte, treedt als Kroeëng Leuboe het 
landschap Gloempang Doewa binnen, en mondt als Aloeë Roegiéng 
in de kustmoerassen uit. 

De Kroeëng Mane is alleen in en onmiddellijk boven de monding 
voor tongkangs bevaarbaar , hooger stroomopwaarts slechts voor kleine 
riviervaartuigen. 

Tengevolge van de vele met Peusangan gevoerde oorlogen en van 
de overstroomingen van de Peusanganrivier is de bevolking van 
Gloempang Doewa verarmd, en is een groot gedeelte naar elders, 
voornamelijk naar de oostkust van Atjeh verhuisd. 

Ook de in 1901 ingevoerde registratie heeft een groot volksverloop 
veroorzaakt, zoodat in het geheel slechts 1543 passen aan de 
besneden, mannelijke bevolking werden uitgegeven. 

De voornaamste middelen van bestaan van de bevolking zijn de 
rijstcultuur op van regen afhankelijke sawah’s en de vischvangst. 
Het voornaamste cultuurproduct is pinang, waarvan in de laatste 
3 jaren gemiddeld eene hoeveelheid van 160 kojangs per jaar werd 
uitgevoerd. Uitvoer van peper heeft zoo goed als niet plaats. 


GESCHIEDKUNDIGE EN POLITIEKE BESCHRIJVING. 


De geschiedenis van Gloempang Doewa van de laatste kwarteeuw 
is die van een voortdurenden strijd tegen zijn machtigen nabuur 
Peusangan, welks heerschzuchtige, thans overleden oeleëbalang 
T. Tji Seuma‘on de beoosten zijn landschap gelegen staatjes wilde 
veroveren op grond van een tjap sikoereuëng, door een Soeltan van 
Atjeh aan een zijner voorouders geschonken, waarin de Koewala 
Meura*sa, thans de grens tusschen Tjoenda en Bajoe als de oostelijke 
grens van Peusangan genoemd werd. 

Van de vroegere geschiedenis van Gloempang Doewa is slechts 
zeer weinig bekend. De verhalen omtrent vroegere tijden zijn in den 
mond van het volk zeer verward, en beginnen eerst een vasteren 
vorm aan te nemen wmet den oeleëbalang T. Bentara Bata , die opge- 
volgd werd door zijnen zoon T. Bentara Mahmoet, en deze weer 
door zijne moeder Tjoet Po Neu, die tijdens het begin van den 
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te maken om verschillende mindere Gloempang Doewa’sche hoofden, 
van wie T, Ri Samoeti een der voornaamsten was, over te halen 
tegen T. Nja Boegis gezag te protesteeren. Het gevolg hiervan 
was dat de toenmalige Gouverneur van Atjeh besloot door de hoofden 
van het landschap te doen aanwijzen, aan wien het oeleëbalangschap 
toekwam. Den 17 Maart 1881 had die keuze plaats, doch toen 
tegen verwachting T. Tji Seuma‘on gekozen werd, weigerde het 
bestuur die keuze goed te keuren, en werd spoedig daarna aan T. 
Nja Boegis (die zooals hierboven vermeld, de verklaring in 18 
artikelen op 19 October 1880 onderteekend had) de op 26 Maart 
1881 door den Gouverneur-Generaal bekrachtigde acte van erkenning 
en bevestiging uitgereikt, waarbij hij onder den titel van T. Bentara 
Setia (ten rechte Istia) Moeda als oeleëbalang van Gloempang Doewa 
werd erkend. 

De strijd met Peusangan bleef echter voortduren , en de veroverings- 
zucht van T. Tji Seuma*on deed hem behalve Gloempang Doewa 
ook de benedenstreken van Sawang en Nisam bezetten. In November 
1882 echter werden de verbonden oeleëbalangs van Gloempang 
Doewa, Sawang, Nisam, Tjoenda en Bajoe door ons van wapenen. 
munitie en leeftocht voorzien en gelukte het hun, gesteund door 
de Marine, om T, Tji tot in Peusangan terug te drijven. Deze 
sloot daarop vrede en liet althans in den eersten tijd zijne oostelijke 
naburen met rust. 

Intusschen ontstonden oneenigheden tusschen de beide Gloempang 
Doewa'sche hoofden omtrent het recht van hasilheffing, hetgeen 
T. Bentara Istia Moeda aanleiding gaf in October 1885 T. Ty 
Seuma‘on’s hulp in te roepen. 

Aan dit verzoek voldeed deze gaarne, tengevolge waarvan TT. 
Bentara Blang Hadji Boegis naar Sawang vluchtte. Toen echter 
bleek, dat T, Bentara Istia Moeda volstrekt niet genegen was, T. 
Tji als zijn leenheer te erkennen, liet deze |. Hadji Boegis in 
Gloempang Doewa terugkomen, en verdreef hij T. Bentara Istia 
Moeda, die nu op zijne beurt naar Sawang de wijk moest nemen. 
Doch ook de nieuw in zijn gezag herstelde bleek spoedig het hart 
te hoog te dragen, dan dat hij zich geheel naar Peusangan’s inzichten 
wilde schikken, zoodat T. Tji hem nogmaals verdreef, nu Gloem- 
pang Doewa annexeerde, en dat ter besturing afstond aan zijnen 
jongsten broeder T. Moeda Peusangan. 

In October 1892 werd door den Resident in commissie G, A. 
Scherer van T. Tji den afstand verkregen van de door hem veroverde 
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Pensangan van Leuboe uit een inval in Gloempang Doewa doen. 
Deze bezette de heuvels in het zuidelijk gedeelte vau dit landschap, 
en werd eerst den 29*e° September 1898 door onze troepen genood- 
zaakt zijne versterkingen te verlaten en naar Peusangan terug te 
keeren. Ook de landstreek tusschen de Kroeéng’s Panjoe en Blang 
Mè werd toen door T. Tji ontruimd. 

Sinds dien had T. Bentara Istia Moeda van zijn westelijken nabuur 
geen overlast meer, en hoewel hij het niet verkroppen kon, dat 
door de herhaaldelijk gevoerde oorlogen Gloempang Doewa de gampongs 
ten westen der Kroeëng Panjoe heeft moeten verliezen, zijn de 
toestanden thans zoodanig veranderd, dat hij tegenwoordig zelfs met 
zijne oude Peusangan’sche vijanden vrij bevriend is. 

Getrouw aan de traditie, richtte T. Bentara Istia Moeda onmiddellijk 
na afloop van den strijd met Peusangan in het westelijk gedeelte 
van zijn gebied, namelijk te Koeta Baro, aan de Kroeëng Blang 
Mè, weder een keudé op, waar hij zich vestigde, het gezag in de 
oostelijk gelegen gampongs en te Keudé Lapang aan zijn oudsten 
zoon en vermoedelijken opvolger T. Peureudan overlatende. 

T. Bentara Istia Moeda staat geheel onder den invloed van zijne 
eenige vrouw Tjoet Po Meuligoe, de energieke zuster van den 
oeleébalang van Sawang. Hoewel zij hem geheel de baas is en een 
invloed ten goede op hem uitoefent, is deze toch niet groot genoeg 
om zijn hartstocht voor het dobbelen geheel en al te kunnen be- 
teugelev. Zij heeft dan ook uiet kunnen beletten, dat hij in de 
laatste jaren reeds twee malen zijn te verwachten pinangoogst van 
een geheel jaar verspeeld heeft. 

De in 1901 in Gloempang Doewa ingevoerde registratie bracht, 
niettegenstaande eene in een reuk van heiligheid staande habib- 
familie zich daaraan onderworpen had, een groot volksverloop 
teweeg. Tal van personen, waaronder de bovengenoemde T. Bentara 
Blang Hadji Boegis, Panglima Prang Ben, jongere broeder van 
den eveneens reeds bovenvermelden Oeleëbalang Sjeh en andere 
hoofden, als Imeum Rajat Blang Tjoet, Panglima Prang Badaj, 
Panglima Prang Abit, Moeda Panglima Sah Koebat, weken , hetzij 
uit bloote vrees, door de aanneming van een pas tot christen- 
kefir gestempeld te worden, hetzij uit vijandige gezindheid jegens 
het Gouvernement of jegens T. Bentara Istia Moeda, naar het ge- 
bergte uit, ten einde van daar uit rooftochten in de gampongs te 
houden, patrouilles te beschieten en andere vijandelijkheden te 
plegen. Den 3leten December 1901 werd den vijand, die zich op 
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zijne oproerige vasallen ten onder te brengen. Het landschap Sawang 
was weder in twee gebieden verdeeld, namelijk het zuidelijk ge- 
deelte, dat de gampongs Lho Tjoet, Koeboe, Goentji, Risèh en 
Lambajong, en het noordelijk gedeelte, dat de gampong Sawang 
en de stroomafwaarts daarvan gelegen landstreek omvatte. Het eene 
gebied stond onder het bestuur van den Keudjroeën, die hoofd 
over het geheele landschap was, het andere onder dat van den 
Panglima Prang, die aan den Keudjroeën ondergeschikt was. 

Beide hoofden vertegenwoordigden twee takken van dezelfde fa- 
milie, die elkander beurtelings in het Keudjroeënschap opvolgden, 
zoodat de oudste zoon van den Panglima Prang de aangewezen opvolger 
van den Keudjroeën was, wiens zoon omgekeerd weer bestemd was 
om later als Panglima Prang op te treden. Daar echter de Keudjroeén 
zich doorgaans liever door zijn eigen zoon, dan door dien van zijn 
Panglima Prang opgevolgd zag, ligt het voor de hand, dat beide 
hoofden dikwijls met elkander in onmin leefden. Tijdens het bestuur 
van Keudjroeëng Abang liepen die oneenigheden zóó hoog, dat de 
Panglima Prang, Nja Bén geheeten, hem door zijn jongeren broeder 
T. Moeda Dalam Mahmoet liet vermoorden, zich van alle gampongs 
van Sawang meester maakte en des Keudjroeën's familieleden, die 
daarop naar Peusangan vluchtten ten einde de hulp van hun 
leenheer in te roepen, uit het landschap verdreef. Deze toestand 
bestond reeds, toen wij ons in 1881 te Lho Seumawé vestigden. 

Gehoor gevende aan het tot hem gerichte verzoek om hulp, en 
tevens met de bedoeling om zijn eigen gezag daar te herstellen , 
bestreed T. Tji Peusangau, Panglima Prang Nja Bén herhaaldelijk , 
die, daar hij slechts één oog had, gewoonlijk kortweg T. Pang 
Boeta genoemd werd; doch het mocht T. Tji niet gelukken in de 
bovenstreken vasten voet te verkrijgen. 

Toen T. Pang Boeta ongeveer in 1884 of 1885 kwam te over- 
lijden, werd hij in het bestuur opgevolgd door zijn bovengenoemden 
jongeren broeder T. Moeda Dalam Mahmoet, die thans nog aan 
het bestuur is. Hij is een flink, doch ruw man. die in zijn gebied 
veel te zeggen heeft Ook hij heeft zich in de bovenstreken steeds 
tegen T. Tji Pausangan weten staande te houden. 

In 1893 wendde T. Tji zich met het verzoek tot het bestuur om 
een neef van den vermoorden Keudjroeën Abang, T. Ali, ook T. 
Keudjroeën Ali geheeten, in het gezag over de gampongs Lho Tjoet, 
Koeboe en Goentji te herstellen. Hoewel dit verzoek geenszins on- 
billijk was, meende het bestuur het niet te moeten inwilligen , om 
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In den beginne hield T. Peureudan zici wan deze voorwaarden, 
doch langzamerhand deden zich tusschen beide partijen allerlei 
geschillen voor, die de verhouding tusschen T, Peureudan en T. 
Pang Sawang hoe langer hoe meer gespannen maakten, hetgeen 
er niet beter op werd, toen in 1897 laatstgenoemde één van T. 
Peureudan’s ondergeschikte hoofden, T, Noesjah, Keudjroeën van 
Lho Iboih, liet vermoorden. Hoewel dit feit voor T. Tji Peusangau, 
die T. Peureudan in het geheim steunde ten einde daardoor Blang 
Panjang onder zijn gezag terug te brengen, eene prachtige ge- 
legenheid had kannen zijn om openlijk den strijd tegen Sawang 
te hervatten, scheen hij daarvoor den tijd nog niet aangebroken te 
achten, en het is dan ook daaraan alleen toe te schrijven, dat 
het aan het bestuur mocht gelukken, om quasi eene verzoening 
tot stand te brengen tusschen den moordenaar en de bloedverwanten 
en nabestaanden van den vermoorde, die in diens zoon T. Toelot 
hun vertegenwoordiger hadden. 

T. Pang Sawang werd tot betaling der diét, bedragende & 1000 
veroordeeld, en hoewel dit bedrag wel door het bestuur van zijn 
hasilaandeel werd ingehouden, werd het tot heden toe nooit aan 
de daarop rechthebbenden uitbetaald, omdat T. Toelot weigerde 
de diët in ontvangst te nemen zonder uitdrukkelijke toestemming 
van T. Tji, dien hij openlijk als zijn wettigen oeldëbalang erkende, 
en deze die toestemming niet wilde verleenen, ten einde zich het 
recht en de verplichting om wegens den gepleegden moord nog 
de bila op T. Pang Sawang te mogen en te moeten verhalen. niet 
te zien ontgaan. 

In Februari 1898 kwam het tusschen beide partijen tot eene 
uitbarsting. Nadat T. Peureudan met zijne onderhoorige bevolking 
T. Pang Sawang in zijne versterkingen rondom de keudé Mané 
bestookt had, viel deze, gesteund door Gloempang Doewa en Nisam, 
hen onverwachts in den rug aan met het gevolg, dat de opstande- 
lingen tot beoosten de Kroeëng Geukoeëh verdreven werden, 
waarna T. Pang en T. Ri Nisam ieder, voor zoover zijn eigen 
gebied betrof, de gezuiverde landstreek bezetten. 

Tengevolge van het gebrek aan waakzaamheid van T. Ri’s lieden, 
die op den linkeroever de Kroeéng Geukoeëh eene reeks verster- 
kingen bezet hadden, mocht het aan T. Peureudan’s volgelingen 
in den morgen van den 10dee Maart gelukken, die versterkingen 
te overrompelen, en zich weder in het bezit van het verloren 
gebied te herstellen. 
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Sinds dien bepaalden beide partijen er zich toe, tegenover 
elkander een aantal versterkingen bezet te houden en, zonder 
elkander veel afbreuk te doen, af en toe eenige schoten te wisselen. 

Wel werden door het bestuur pogingen aangewend om te trachten 
langs vredelievenden weg de geschillen tot eene oplossing te 
brengen, doch deze pogingen hadden geen resultaat; en ook eene 
beschieting van de versterkingen te Blang Panjang en Kroeëng 
Geukoeëh door de marine, met het doel om de hoofden van Sawang 
en Nisam, die door Gloempang Doewa, Tjoenda, Bajoe en Lho 
Seumawé gesteund werden, in de gelegenheid te stellen, zich van 
de vijandelijke versterkingen meester te maken, vermocht in den 
bestaandeu toestand geen verandering te brengen. 

Eerst toen in September 1898 eene troepenmacht van Lho Seu- 
mawé via Kroeëng Geukoeëh en Blang Panjang naar Peusangan 
oprukte, ontruimden de opstandelingen, zonder ook maar één 
schot te losseu, hunne versterkingen, waarna door T. Pang Sawang 
het landschap Blang Panjang weer in het bezit genomen werd. 

Ook nadat de troepen van Peusangan teruggekeerd waren, bleef 
het in Blang Panjang rustig. Langzamerhand keerden de hoofden 
en bevolking naar hunne gampongs terug, en van den nood eene 
deugd makende, onderwierpen zij zich aan Sawang’s gezag. Slechts 
enkelen keerden niet terug, namelijk T. Peureudan, die thans rustig 
in Tjòt Rabd in Peusangan woont; T. Toelot, de reeds bovenge- 
noemde zoon van den vermoorden T. Noesjah van Lho Iboih, en 
een zekere Nja Rajeu Mané, die in het tijdvak van 1886 tot 1892 
een van T, Tji Peusangan’s panglima’s in Blang Panjang geweest 
was, en ook in 1898 tot de aanvoerders van den opstand 
behoord had. Evenals T. Peureudan hebben ook T. Toelot en Nja 
Rajeu Manè zich in Peusangan gevestigd. 

De invoering van de registratie der bevolking in 1901 veroor- 
zaakte een groot volksverloop, zoowel in den beneden- als in de 
bovenstreken. Tal van personen weken naar het gebergte uit, om 
daar ladangs aan te leggen en alle vriendschappelijke aanrakingen 
met ons te ontwijken. 

Onder die uitgewekenen bevindt zich ook T. Pang’s jongere 
broeder Keudjroeën Ali, die met het bestuur over de gampong 
Goentji belast was, en dien men niet moet verwarren met den 
bovengenoemden, in Lapéhan wonenden, gelijknamigen pretendent 
naar het gezag over Goentji, Koeboe en Lho Tjoet. 

T. Pang heeft voor zijne eigen beveiliging te Mané en Sawang 
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versterkingen opgericht. waarin hij beurtelings verblif houdt. 
Wanneer hij zich te Mané ophoudt, wordt het gezag in de boven- 
streken in naam van zijn ongeveer tienjarig zoontje Asan Brahim 
uitgeoefend door diens moeder Tjoet Baroh, eene energieke vrouw, 
bij wie het gezag in goede handen is. 

In het bestuur wordt de Oeceléébalang behalve door een aantal 
mindere peutoewa’s terzijde gestaan door de toeha peuét. Deze zijn: 

1. T. Bén Tjòt van Lho Djo. 

2. T. Bramsah van Blang Teurakam. 

3. Panglima Kawon Bén Ta oë van Babah Kroeéng, die in 
Januari 1902, na zich van eene hoeveelheid aan T. Pang toebe- 
hoorend geld te hebben meester gemaakt, is uitgeweken. 

4. T. Moeda Belò van Sawang. 

Het verdient opmerking, dat deze toeha peuét alle thuis behooren 
in het noordelijk gedeelte van het eigenlijke Sawang, en dat noch 
in het zuidelijk gedeelte van Sawang , het gebied van den vermoorden 
Kedjroeën Abang, noch in Blang Panjang toeha peuët gevestigd 
zijn. De reden daarvan is uit vorenstaande geschiedenis gemakkelijk 
op te maken. In het noordelijk gedeelte van het eigenlijke Sawang , 
waarvan hij zelf afkomstig was, bestond voor T. Pang geene aan- 
leiding, wijziging in de oude bestuursinstellingen te brengen, 
welke reden voor hem, wat betreft de landstreken van Keudjroeën 
Abang en van T. Béntara Keumangan, wòl aanwezig was. De 
mindere adathoofden, die zich niet volkomen naar zijn wil wilden 
schikken, werden ontslagen en door andere vervangen; alle peu- 
toewa’s werden aan zijn onmiddellik gezag onderworpen; en voor 
het aanstellen van nieuwe toeha peut in plaats van de overleden, 
verdreven of uitgeweken voorgangers heeft T. Pang blijkbaar de 
wenschelijkheid niet ingezien. 

Te Manò bestaat een geestelijke school, waarin + 25 leerlingen 
godsdienstonderwijs ontvangen van T. Hadji Tjoet. Ook te Risèh 
bestand vroeger eene dergelijke school, doch sinds de goeréé T. Nja 
Mat voor de registratie uitweek, is die inrichting aldaar gesloten. 


Kota Radja, 18 Maart 1902. 


XXI. Nisam. 


GEOGRAFISCHE BESCHRIJVING. 


Het landschap Nisam wordt begrensd ten Westen door het land- 
schap Sawang, ten Oosten door het landschap Tjoenda, ten Noor- 
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Aloee Saba abat. Bovendien is zij op slechts enkele honderden 
meters van het zeestrand en ongeveer evenwijdig daaraan door een 
voor sampans bevaarbaren lagunearm met de kroeëng Boengkaih 
verbonden. De kroeëng Geukoeëh is voor tougkangs bevaarbaar tot 
boven de gelijknamige keudé, terwijl zij door sampans nog kan 
opgevaren worden tot nabij de op den linkeroever der kroeeng 
Panton gelegen keudé Nisam of keudé Amplah. Op de oevers van 
de kroeëng Geukoeëh worden in de benedenstreken rizophorenbos- 
schen aangetroffen. 

Reeds op +- 1} à 2 KM. van en vrijwel evenwijdig met de kust 
verheffen zich heuvels, die het landschap in twee bewoonde helften 
scheiden. De noordelijkste helft is geheel vlak, met gampougs en 
sawahs bedekt, en behalve door den evenvermelden lagunearm door 
eene kale zandige grasvlakte van de kust gescheiden. 

Het ten zuiden daarvan gelegen heuvelterrein , waartusschen zich 
uitgestrekte moerassen bevinden, is zoo goed als onbewoond, ter- 
wijl tusschen dat heuvelterrein en het hoogere gebergte weer eene 
welvarende, met mooie gampongs en vruchtbare sawahs bedekte 
vlakte, die het eigenlijke landschap Nisam vormt, wordt aange- 
troffen, 

Tengevolge van de vele met Peusangan gevoerde oorlogen is 
een belangrijk deel der bevolking van Beneden-Nisam naar Peu- 
sangan en naar de Oostkust uitgeweken. 

Ook tengevolge van de registratie der bevolking heeft in het 
geheele landschap een groot volksverloop plaats gehad. Het aantal 
aan de besneden mannelijke bevolking uitgegeven passen be- 
draagt 1500. 

De voornaamste middelen van bestaan van de bevolking zijn de 
rijsteultuur op van regen afhankelijke sawahs en de vischvangst. 
Het voornaamste uitvoerproduct is pinang, doeh ook van de peper- 
cultuur en van de inzameling van boschproducten wordt eenig werk 
gemaakt. De gemiddelde uitvoer van de laatste 3 jaren heeft van 
pinang en peper respectievelijk 51 en 13 à 14 kojangs per jaar 
bedragen. 


GESCHIEDKUNDIGE EN POLITIEKE BESOHRIJVING. 


Hoewel in de sarakata, waarmede een der vroegere oeléébalangs 
van Nisam door den Sultan van Atjeh begiftigd werd, vermeld 
staat, dat dit landschap zich tot aan de zee uitstrekt, was zulks 
tijdens onze komst in Atjeh geenszins het geval. Terwijl de boven- 
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die het later aan T. Tji gemakkelijk zouden maken, opnieuw aan 
zijne heerschzuchtige plannen bot te vieren. 

In Nisam’s gebied waren de voornaamste dezer personen T. Oeléé- 
balang Baro, Peusangan’s gewezen stedehouder te Kroeéng Geu- 
koeéh; T. Latèh, hoofd van de gampongs Tambon Baroh en Tam- 
bon Toenong, een familielid van T. Ri, met wien hij echter 
oneenigheden had; en Panglima Prang Tih van Gloempang Soeloh. 
Wel werd nog door de bemiddeling van het bestuur tusschen T. 
Oeléébalang Baro, T. Latéh en T. Ri eene schriftelijke overeen- 
komst gesloten, waarbij o.a. beide eerstgenoemden verklaarden zich 
aan laatstgenoemde’s gezag te onderwerpen, doch van den beginne 
af onderhielden zij de betrekkingen met hun gewezen hoofd, dat 
niet naliet hen tegen hun nieuwen oeléébalang in het harnas 
te jagen. 

De oneenigheden liepen eindelijk zoo hoog, dat het in Februari 
1898 tot eene uitbarsting kwam. Nadat T. Ri zich gewapenderhand 
‚van de benedenstreken van zijn landschap had meester gemaakt, 
weken T. Oeléébalang Baro c. s. uit naar Paloh, waar zij zich 
weder verzamelden. Tengevolge van het gebrek aan waakzaamheid 
van T. Ris lieden, die op den linkeroever der Kroeëng Geukoeéh 
eene reeks versterkingen bezet hadden, mocht het hun echter in 
den ochtend van 10 Maart 1898 gelukken, die versterkingen te 
overrompelen, en zich weder in het bezit van hun verloren terrein 
te herstellen. 

Sinds dien bepaalden beide partijen er zich toe, tegenover 
elkander een aantal versterkingen bezet te houden, en zonder 
elkander veel afbreuk te doen af en toe eenige schoten te wisselen. 
Eerst toen in September eene troepeninacht van Lho Seumawé via 
Kroeëng Geukoeëh naar Peusangan oprukte, kwam er verandering 
in den toestand. Zonder den minsten tegenstand te bieden ont- 
ruimden de opstandelingen het door hen bezette gebied, dat 
daarna onmiddellijk door T. Ri in bezit genomen werd. 

Ook nadat de troepen van Peusangan teruggekeerd waren, bleef 
het in Beneden-Nisam rustig. 

De vijandelijkheden werden niet hervat, en de hoofden en be- 
volking keerden langzamerhand in hunne gampongs terug en onder- 
wierpen zich aan het gezag van den oeléébalang van Nisam. 

Slechts de belhamels keerden niet terug, namelijk T. Oeléébalang 
Baro, die later aan de vijandelijkheden in Peusangan tegen ons 
deelnam, en daar in het einde van 1899 sueuvelde; T. Latéh, die 
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Deze zijn: 

1. Keutji Salim van gampong Barat, 

2. T. Bén Asan van Panton, 

3. T. Nja di Kroeëng Brahim van Meunasah Rajeu (Djeuleukat), 

4. Keutji Meusé van Blang Dalam, 

5. T. Nja Ben van gampong Teuugoh, zoon van den bovenge- 
noemden T, Moeda Langkoeta, 

6. T. Nja Raman van gampong Baroh, 

7, Panglima Kawon Agam van Binjè, 

8. T. Nja Oeseh van Meunasah Meutjat. 

De instelling van de toeha lapan is nog niet van zeer ouden 
datum. Vroeger bestonden evenals in de meeste andere landschappen 
van de Pasèstreek, toeha peuet. 

Deze waren: 

le. T. Dato Peutara van Paloh Mampree, 

2e, T. Imeum Peudada van Meunasah Rajeu (Djeuleukat), 

3°. Keutji Peusoetra van Meunasah Tjoet (Djeuleukat), 

4°. T. Hakém Batee van Blang Dalem. 

Alleen van Keutji Peusoetra is één der afstammelingen , namelijk 
T. Nja di Kroeëng Trahim, tegenwoordig nog toeha lapan; de 
vertegenwoordiger van de afstammelingen van T. Hakém Batee, 
namelijk de bovengenoemde T. Béntara Blang, is thans nog een 
der voornaamste panglima’s van Nisam; de nakomelingen van Dato 
Peutra en van Imeum Peudada zijn daarentegen van allen invloed 
en gezag uitgesloten, omdat zij zich vroeger tegen het gezag van 
T. Ri Mahmoet verzet hebben. 

Vóór het uitbreken van de oorlogen met Peusangan werd Nisam 
door binnenlandschen krijg verdeeld. T. Ri Mahmoet's vader, T. Ri 
Nja Kroeëng, werd namelijk beoorloogd en later vermoord door zijn 
neef T. Hadji Nja. 

Deze en later zijne zoons T. Hadji Bidin en T. Rajeu, waarvan 
laatstgenoemde sneuvelde, zetten den strijd, gesteund door T. Tji 
Peusangan, tegen T. Ri Mahmoet voort, in welken strijd het 
wettige hoofd overwinnaar bleef. Het spreekt wel van zelf, dat 
deze daarna zeer gebeten was op bovengenoemden T. Latéh van 
Tambon, die zijn vader T. Hadji Bidin gesteuud had, en op de 
afstammelingen van Dato Peutara en lmeum Peudada, die eveneens 
de zijde van de tegenpartij gekozen hadden. 

Het is het streven van T. Ri om het bestuur over het landschap 
zooveel mogelijk in handen te brengen van zijne vele zoons, ten 


al 
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onder den naam van Koeala Mamplam in zee uitmondt, en waarvan 
de beide oevers met rizophorenbosschen bedekt zijn. 

Door het zuidwaarts ombuigen van de kust ligt ten O, van het 
landschap de baai van Lho* Seumawé, dia alleen voor N.O, buien 
open ligt en ongeveer 11 maanden in het jaar eene veilige en 
beschutte ankerplaats voor schepen aanbiedt. 

Daar de bodem van de zee naar den wal vrij steil oploopt, kunnen 
de grootste schepen tot op korten afstand van den wal voor anker 
komen. 

Is Lho* Seumawé van de geheele noordkust en van een groot 
deel der Oostkust verreweg de beste reede; voor de inlandsche, de 
kustvaart uitoefenende vaartuigen ligt het niet minder gunstig. In 
het ZO. eindigt Lho* Seumawé in eene landtong , Poesong genaamd, 
waarachter voor kleine vaartuigen eene natuurlijke, voor alle winden 
beschutte haven gevormd wordt, die men kan binnenkomen door 
de, zelfs bij eb, voor dergelijke vaartuigen bevaarbare monding der 
Kroeeng Lho* Seumawò. Reeds vóór onze vestiging te Lho* Seumawè 
was deze plaats wegens beide vermelde gunstige eigenschappen het 
centrum van de handelsbeweging der omliggende landschappen, en dus 
voor ons als aangewezen voor het oprichten van een etablissement. 

Het landschap is geheel vlak en laag gelegen; de bodem is on- 
vruchtbaar en zandig. Cultuurproducten worden er niet geteeld; 
van geen enkel artikel heeft een eenigszins noemenswaardige uitvoer 
plaats; sawahs zijn er weinig, en die er zijn, leveren slechts een 
schaarschen oogst op. Niettegenstaande al deze nadeelige factoren 
is de bevolking er toch welvarend te noemen. Deels teugevolge 
van de gunstige ligging, deels door de vestiging van het Gouver- 
nements-etablissement en de invoering der scheepvaartregeling, welke 
den bevolking en den handelaren verplicht alle in- en uitvoer via 
Lho* Seumawè te doen plaats hebben, — bestaat er een levendige 
handel, een bloeiende kustvaart en een vrij uitgebreide scheepsbouw. 
Bovendien bestaat er een geregelde stoomvaartverbinding met Oelòë 
Lheue, Sabang, Sigli, Idi en Penang, hetgeen natuurlijk ook weer 
aan verschillende personen een middel van bestaan oplevert. 

Behalve de reeds genoemde middelen van bestaan dienen nog 
als zoodanig vermeld te worden de vischvangst en de veeteelt. Deze 
laatste vindt haar oorsprong in de omstandigheid, dat vele personen 
in de Pasèstreek hun vee, wanneer zij dat niet voor den sawahbouw 
noodig hebben, in veiligheid brengen te Lho* Seumawé, waar het 
niet aan rooverijen van allerlei tuig is blootgesteld. 
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werd door den Sultan met den titel van Orang Kaja Sri Mahradja 
Mangkoe Boemi als zelfstandig oeleebalang erkend. 

Deze werd opgevolgd door zijn zoon T. Mahmoet, die bij zijn 
dood slechts een minderjarigen zoon, T. Abdoellah, den tegen- 
woordigen Mahradja, naliet, weshalve diens oom, T. Moehamad 
Sajet geheeten, toen als voogd over den minderjarige en als waar- 
nemend oeléébalang optrad. 

Deze Mahradja Moehamat Sajet was een persoon van grooten 
invloed, ook in vele landschappen ter Oostkust, waar hij inner van 
het sultansaandeel in de peperhasil was. Daar hem wettelijk 10 pCt. 
van dat aandeel als zijne eigene inkomsten waren toegekend, werd 
hem die functie, toen het Gouvernement na de vervallenverklaring 
van het Sultanaat, op dat sultaansaandeel aanspraak maakte, tegen 
eene ruim getaxeerde schadeloosstelling van f 500 's maands afgekocht. 

Reeds in 1874 erkende hij ons gezag en den 23 Juli van dat 
jaar onderteekende hij de acte van onderwerping. Nadat hij her- 
haaldelijk om de vestiging van een ambtenaar iu zijn gebied verzocht 
had, werd in 1881 een post aldaar opgericht doch bij de invoering 
der concentratie in 1884 weder opgeheven. Wegens de gunstige 
ligging van Lho* Seumawé voor den handel en de scheepvaart 
werd in 1892 bij de invoering der seheepvaartregeling opnieuw tot 
het oprichten van een post aldaar besloten. 

Hoewel slechts waarnemend oeléébalang, bleef hij tot aan zijn 
dood op 27 Mei 1597 aan het bestuur. Wel is waar had hij na 
het meerderjarig worden van zijn pupil dezen het gezag willen over- 
geven, doch T. Abdoellah, die in Samalanga met T. Tji Boegis’ 
doehter gehuwd was, van zijn schoonvader de landstreek Plimbang 
ter ontginning bekomen, en zich daar als peperplanter gevestigd 
had, liet de staatszorgen gaarne aan zijn oom over, en vergenoegde 
zich met den titel van Mahradja Moeda. Zelfs een hernieuwd aanbod 
van T. Mahradja Moehamat Sajet om af te treden kon T. Abdoellah 
niet doen besluiten, het bestuur over zijn landschap in handen te 
nemen. Herst na zijn ooms dood in 1897 trad hij zelf als Mahradja op. 

Hij is een zwakke persoonlijkheid, die zich geheel laat leiden 
door zijn neef T, Rajeu, tweede zoon van den in 1897 overleden 
Mahradja. 

Diens oudste zoon T, Radja Lho, die met zijne Lho* Seumawè’sche 
familieleden steeds op gespannen voet leefde en zich meer aan- 
getrokken gevoelde tot zijne familie van moederszijde, namelijk de 
Geudongs'sche oeléébalangsfamilie, waarvan de meeste leden ons 
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vijandig gezind zijn, week in Augustus 1901 naar de Pasèstreek 
uit, ten einde zich daar bij zijne Geudongsche bloedverwanten en 
bij den zich daar toen ook ophoudenden Panglima Po'lèm aan 
te sluiten. 

In het bestuur over zijn landschap wordt T. Mahradja bijgestaan 
door den Sjahbandar T. Bentara Peukan, den Hareja der keudé 
Atjeh, de toeha peuet en enkele minder peutoea’s. De Toeha peuet 
zijn ; 
1. Peutoea Mahmoet van Mon Geudong, 

2, Peutoea Brahim van Toempo Teungoh, dien T. Mahradja en 
T. Rajeu onlangs wegens overspel, gepleegd met laatstgenoemde’s 
moeder, hebben laten vermoorden en die thans nog niet vervangen is, 

3. Peutoea Lamgoegob van Hagoe, 

4. Keatji Gampong Blang van Oedjoeng Blang, die zich wegens 
hoogen ouderdom doorgaans door zijn neef Panglima Kawon Sjeh 
doet vervangen. 

Koeta-Radja, 14 Maart 1902. 


XXIII. Tjoenda. 


GEOGRAFISCHE BESCHRIJVING. 


Het landschap Tjoenda wordt ten Westen begrensd door het land- 
schap Nisam, ten Noorden door de straat van Malakka en het 
landschap Lho* Seumawé, ten Oosten door de landschappen Bajoe 
en Blang Mangat, en ten zuiden door het hooggebergte, dat bij 
de Atjehers bekend is onder den naam van Goendng-Itam. 

De grens met Nisam wordt in de bovenstreken van de bewoonde 
gedeelten der landschappen gevormd door de Kroeëng Babah Peun- 
dajan, die in haar bovenloop Aloeë Ijé-Poetih genoemd wordt, 
door het uitgestrekte moeras, de Paja Toetong stroomt en daarna 
in de Kroeëng Nisam valt, waarna de rivier de verdere westelijke 
grens vormt van Tjoenda tot aan hare uitmonding in zee, de Koe- 
wala Kroeëng Geukoeëh geheeten. In vroegere jaren mondde de 
Kroeëng Nisam, als Koewala Kareung of Koewala Bén-Lateh, in 
zee uit. 

Deze monding was oostelijk van de tegenwoordige gelegen, en 
is dezelfde, die nu Koewala Blang heet. Wegens den grooten om- 
weg, dien de in- en uitvarende vaartuigen moeten maken, werd 
door een der vroegere oelèëbalangs van Nisam de Kroeëng Geu- 
koeëh gegraven, die daaraan haren naam ontleent, 


man ax, EN 
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Daar aan de rivier op deu rechteroever zoo goed als geene gam- 
pongs gelegen zijn, is zij voor de prauwvaart van Tjoenda van 
geen belang. Voor tongkangs is zij ongeveer 2 KM., voor sampans 
en djaloers tot aan de monding der Kroeëng Babah Peundajan, 
doch verder stroomopwaarts in het geheel niet meer bevaarbaar. 

Van Lho* Seumawé wordt Tjoenda gescheiden door een voor 
sampans goed bevaarbaren lagune arm, Kroeëng Lho* Seumawò 
geheeten, die in het noorden onder den naam van Koewala Mam- 
plam in zee uitmondt, en in het zuidoosten een voor inlandsche, 
de kustvaart uitoefenende vaartuigen veilige en voor alle winden 
beschutte ligplaats aanbiedt, welke door die vaartuigen zelfs bij eb 
ten allen tijde kan binnengevaren worden. 

De oostelijke grens met Blang Mangat is in de bovenstreken nog 
niet definitief vastgesteld, doch vermoedelijk zal daarvoor de water- 
scheiding tusschen de stroomgebieden van de Kroeéng Pasé en de 
Kroeëng Boelóh genomen dienen te worden. Verder noordelijk loopt 
de grens door golvend heuvelland over den Tjot Hagoe en den 
Tjot Peuno tot aan den oorsprong der Aloeé Awé. Deze grens werd 
eerst kortelings door het bestuur bepaald, om reden de oeléébalangs 
der beide aan elkander grenzende landschappen elkander het bezit 
betwisten van de in vermeld heuvelland gelegen nederzettingen 
Seunebo® Balé* en Seunebo* Tjot Teubòt, welke nu aan Blang 
Mangat toebedeeld zijn. Van af den oorsprong der Aloeë Awé wordt 
verder de grens gevormd door dit kreekje tot aan hare uitmon- 
ding in de Kroeéng Meura‘sa, die zelf tot hare uitmonding in de 
baai van Lho* Seumawé weer de grens tusschen Tjoenda en Bajoe 
vormt, Deze rivier is in de monding slechts voor sampans, en 
verder stroomopwaarts alleen voor djaloers bevaarbaar, 

Van af de Koewala Mamplam loopt op slechts korten afstand, 
varieerende tusschen —+- 100 en 900 meter van de kust, een voor 
sampans bevaarbare lagunearm, die in westelijke richting doorloopt 
tot aan de Kroeéng Boengkaih, zoodat sampans van af Lho* Seu- 
mawè door die lagunes tot daar kunnen doorvaren; vooral in den 
oostmoeson, wanneer de zee dikwijls onstuimig is, wordt daarvan 
veel gebruik gemaakt. 

Ongeveer halverwege tusschen de Koewala Mamplam en Kroeëng 
Geukoeëh staat deze lagune door de Koewala Blang Lantjang 
in verbinding met de zee. In die tijden van het jaar dat veel 
regenwater moet afgevoerd worden, bestaat een weinig ten oosten 
van de Koewala Blang Lantjang nog eene andere monding, Koe- 
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de met Peusangan gevoerde oorlogen een groot deel der bevolking 
naar de oostkust uitgeweken is, van welke vluchtelingen een aantal 
zich voor goed op hunne nieuwe woonplaatsen vestigden. 

De opkomst van Lhd" Seumawé als handelscentrum van een 
groot gedeelte der noordkust is ook op het nabijgelegen Tjoenda 
van invloed geweest. Ook daar hebben zich tal van Paséérs, Pidië- 
reezen , Groot-Atjehers, Klingaleezen, enz. als handelaren gevestigd. 

In de onderhoorigheden van Tjoenda is de bevolking dun ge 
zaaid, en van die bevolking is nog een groot gedeelte uitgeweken. 

Naast de rijsteultuur op van den regen afhankelijke sawahs zijn 
de voornaamste middelen van bestaan, van de bevolking van eigenlijke 
Tjoenda, handel wegens de onmiddellijke nabijheid der handels- en 
havenplaats Lho* Seumawé, vischvangst, het uitgraven van koraal- 
steen uit den bodem en het kappen van zoogenaamde kajoe kasau 
in de rizophorenbosschen. 

Deze koraalsteen en stijlen worden te Lho~ Seumawé voor bouw- 
materialen verkocht. In de bovenstreken worden eenige boschpro- 
ducten ingezameld, doch de pinang is de bij de bevolking in 
geheel Tjoenda het meest gewilde uitvoerproduct. De uitvoer daar- 
van bedroeg in de laatste 3 jaren gemiddeld + 65 kojangs per 
jaar. Van peper wordt niet veel werk gemaakt, daarvan werd ge- 
middeld in de laatste 3 jaren slechts + 8 kojang per jaar uit- 
gevoerd, 


GESCHIEDKUNDIGE EN POLITIEKE BESCHRIJVING, 


Het landschap Tjoenda bestaat behalve uit een onder het recht- 
streeksch bestuur van den oeléébalang staand gebied uit een zestal 
landschappen , die aan datzelfde hoofd onderhoorig zijn. Van N. in 
Z. en vervolgens in ZO. richting gaande, zijn zij achtereenvolgens : 

1. Blang Lantjang, 

2. Paldh, 

3. Boeloh Beureugang of Boeloh Baroh, 
4. Boeloh Blang Ara of Boeloh Toenong, 
5. Boeloh Gampong Teungoh, en 

6. Boeloh Raja, Boeloh Rajeu of Boeloh Mentjang. 

De laatstgenoemde vier landschappen staan bekend onder den 
gemeenschappelijken naam van de Boelohstreek of de Boelohland- 
schappen, daar zij het stroomgebied omvatten van de Kroeëng 
Boeloh. 

Met uitzondering van Blang Lantjang streefden de hoofden dier 
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onderhoorige landschappen er naar, zich aan het gezag van hun 
opperheer te onttrekken en zich als geheel zelfstandige oelèë- 
balangs erkend te zien. In dat streven wisten de hoofden van 
Paloh en van Boeloh Beureugang zoo ver te slagen, dat zij van 
den Pretendent-Soeltan eene sarakata verkregen, waarbij zij tot 
van Tjoenda onafhankelijke hoofden verklaard werden. 

Aan datzelfde streven, waarvoor zij bij voorkeur steun zochten 
bij Tjoenda’s vijand Peusangan, moet het worden toegeschreven, 
dat de hoofden der vier Boelohlandschappen de instelling der toeha 
peuét in het leven riepen, en dat zij zich den titel van Keudjroeën 
aanmatigden Deze titel kwam van ouds alleen toe aan den oelèë- 
balang van Tjoenda zelf, doeh deze stelde zieh daarmede later niet 
meer tevreden, en nam derhalve den hoogeren titel van Tji” aan. 

De landschappen Boeloh Gampong Teungoh en Boeloh Raja be- 
hoorden in vroegere jaren tot Blang Mangat, doch in een tusschen 
T. Bentara Nja Adji van dat landschap met T Tji* Abaih van 
Tjoenda gevoerden strijd werden die beide landschappen door laatst- 
genoemde geannexeerd, hetgeen hem nog al gemakkelijk viel, 
daar zij van Blang Mangat gescheiden zijn door hetzelfde heuvelland, 
dat ook het eigenlijke Tjoenda van de 6 daaraan onderhoorige 
landsebappen scheidt. Volgens bewering van Blang Mangatsche 
zijde zou eertijds ook Boeloh Beureugang aan dat landschap onder- 
hoorig geweest zijn, hetgeen echter door Tjoenda ontkend wordt. 

Aan een anderen kant moest echter Tjoenda grondgebied ver- 
liezen. Het eiland Lho Seumawé namelijk maakte vroeger een deel 
van Tjoenda uit, welks hoofd die landstreek aan twee Groot-Atjehers 
T. Moehamat Sajet en T. Mahmoet Grot geheeten, ter ontginning 
afstond. Berstgenoemde's zoon T. Abdoellah wist zich later van zijn 
leenheer onafhankelijk te maken. 

De oeléébalang van Tjoenda, T. Tj: Abaih, onderwierp zich in 
Juni 1880 aan het Gouvernement. Hij was een zwakke persoonlijkheid, 
die in 1894 het gezag over zijn landschap neerlegde ten behoeve 
van zijn zoon T. Tji Djoehan, en in 1898 overleed. 

Hij had voortdurend te strijden tegen T. Tji Peusangan, die 
aanspraak maakte op het gebied van Tjoenda, en wel op grond van 
eene aan een zijner voorvaderen door den Soeltan van Atjeh ver- 
leende sarakata, waarin o.a. als de oostelijke grens van Peusangan 
de Glé Meunaleueng, dat is het heuvelland, dat het tegenwoordige 
Blang Mangat van de Boelohlandschappen scheidt, genoemd werd. 

Toen wij in 1881 ons te Lho Seumawé vestigden, deed T. Tji 
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Peusangan op de heuvels van Paloh en Panggoj een aantal ver- 
sterkingen opwerpen, van waaruit strooptochten op het eiland Lho 
Seumawè ondernomen werder. Aan den eisch om die heuvelbentengs 
te ontruimen, werd door hem geen gevolg gegeven, waarna in 
November 1882 de hoofden van Bajoe, Tjoenda, Nisam, Sawang 
en Gloempang Doewa door ons van wapenen, munitie en leeftocht 
voorzien werden, tengevolge waarvan het hun mocht gelukken T. 
Tji tot Peusangan terug te drijven. 

Eenige maanden later raakte T. Tji Tjoenda in vereeniging met 
T. Bentara Bajoe in een strijd gewikkeld met Blang Mangat, van 
welke gelegenheid Geudong gebruik maakte om een inval in 
Bajoe te doen. Tjoenda en Bajoe keerden zich daarop in Juli 
1888, door ons gesteund, tegen Geudong. De strijd werd met 
afwisselend succes gevoerd, en eindigde in Augustus 1884 met de 
onderwerping van T. Radja Itam van Geudong. 

Van langen duur was de vrede voor Tjoenda niet. Nadat in 
November 1884 onze vestiging te Lho Seumawé was opgeheven ; 
werd in 1885 Tjoenda door Peusangan en Geudong aangevallen 
met het gevolg, dat T. Tji Tjoenda zich genoodzaakt zag, naar 
de oostkust de vlacht te nemen. Met het bestaur over Tjoenda 
werd door T. Tji Peusangan zijn jongere broeder T. Moeda Tji 
belast, die met Tjoet Ti Insan, eene dochter van het hoofd van 
Boeloh Balang Ara, in het huwelijk trad en zich in dit landschap 
vestigde. 

Volgens de algemeene opinie was echter de achterdochtige T. Tji 
reeds spoedig na T. Moeda Tji's optreden als stedehouder over 
Tjoenda bevreesd, dat deze te veel macht zou krijgen, en zon hij 
daarom op een middel om zijn broeder ten val te brengen, welk 
middel hij meende gevonden te hebben door zijn broeder te ge- 
lasten, het hoofd van Boeloh Beureugang te doen vermoorden. Toen 
niet lang daarna dat hoofd werkelijk vermoord werd, wees de pu- 
blieke opinie T. Moeda Tji als de dader aan. 

Uit verbittering over dezen moord, werd daarop T. Moeda Tji 
beoorloogd door |. Pang Sawang, T. Ri Nisam, den inmiddels 
van de oostkust teruggekeerden T. Tji Tjoenda, oelèëbalang Ma 
Asan van Boeloh Blang Ara e. a, met het gevolg, dat hy uit 
Tjoenda verdreven werd. en naar Kroeéng Geukoeëh en vervolgens 
naar Peusangan moest vluchten. 

Met toestemming van T. Tji Peusangan werd toen het eigenlijke 
Tjoenda aan T. Moeda Tji’s gezag onttrokken, en T. Tji Tjoenda 
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Van verder oprukken tegen Boeloh Blang Ara kwam daarna niet 
veel meer, en toen de strijders van de verbondenen langzamerhand 
naar hunne woonplaatsen terugkeerden, verliepen ook de vijandige 
benden, zoodat in het laatst T. Nja* Keudjroeën, die thans meer 
onder den naam van T. Kedjroeën Sabi of T. Ben Sabi bekend 
staat, noch slechts alleen met zijn eigen volgelingen overbleef. 

Desniettemin bleven de Boelohlandschappen voortdurend nog 
eene verzamelplaats van slecht volk, dat in Augustus 1897 zich 
onder aanvoering van T. Moeda Kari van Paja Bakong, T. Meulaboh 
en Panglima Prang Atip te Bada Teungoh, in het rizophorenbosch 
tusschen Blang Lantjang en de Koewala Mamplam versterkte. 

Aan de hoofden van Gloempang Doewa, Sawang , Nisam , Tjoenda, 
Bajoe en Lho* Seumawé werd opgedragen den vijand vandaar te 
verdrijven, aan welke opdracht zij in October d.a.v. voldeden. 

Hiermede eindigt de reeks der door den vorigen en den tegen- 
woordigen T. Tji Tjoenda gevoerde oorlogen. Wel versterkte T. 
Moeda Kari zich in 1898 te Tjot Trieng, werden de heuvels van 
Aloeë Awé in 1899 door volk van Toekoe Tapa en van T. Ben 
Lho Trieng bezet, vertoonden zich nog in 1900 vijanden uit de 
Pasestreek en in de meer N.W. gelegen heuvels, en trachten zij 
de ijzeren brug, die het eiland Lho Seumawé met den vasten wal 
van Tjoenda verbindt, te vernielen, doch met het beginsel, om 
dergelijke vijanden door Atjehsche bondgenooten te doen verdrijven, 
was toen reeds gebroken, en werd daarom door onze troepen zelf 
tegen hen opgerukt. 

Vijanden, die openlijk als zoodanig bekend staan, bevinden zich 
in eigenlijk Tjoenda niet meer. De ons vijandiggezinde personen, 
die daar thuis behooren en zich genoodzaakt gezien hebben naar 
de bovenstreken uit te wijken, zijn er slechts enkelen. De voor- 
naamsten hunner zijn 'T. Tji’s bloedverwant Panglima Prang Oesoh, 
Peutoewa Lamba van Paloh Pineueng en Peutoewa Gade van Paja Bili. 

Laatstgenoemde twee personen weken ten vorigen jare uit voor 
de registratie, die hier overigens, dank zij T. Tji’s medewerking, 
slechts zeer weinig volksverloop tengevolge had. 

Hoewel T. Tji geen krachtige persoonlijkheid is, doet hij zijn 
best om met het bestuur samen te werken, ten einde tot een rus- 
tigen en ordelijken staat van zaken te geraken, o.m. door het 
onschadelijk maken van vijandige personen, dan wel door zoodanige 
inlichtingen omtrent hunne verblijfplaatsen te geven, dat zij door 
onze patrouilles gearresteerd kunnen worden. 
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zijn, kunnen of willen zij zich niet tegen de roovers verzetten. 
Wegens zijne ter zake aangenomen lijdelijke houding werd het 
hoofd T. Ben Blang Lantjang reeds een paar keeren (in 1899 en 
1901) beboet en heeft hij de laatste maal een waarborgsom moeten 
stellen. Zijn jongere broeder T, Nja Radja werd wegens het huis- 
vesting verleenen aan roovers tot dwangarbeid veroordeeld. 

Het bestuur over het landschap wordt thans uitgeoefend door 
T. Ben's oudsten zoon T. Nja Meuse, Met dat over de gampong 
Rantjong is onder diens bevelen belast zijn achterneef T. Moeda 
Gantoe, 

De registratie had een groot volksverloop tengevolge; vooral de 
zich af en toe aan rooverijen schuldigmakende personen vonden het 
geraden maar naar het gebergte uit te wijken, om van daaruit 
na en dan hunne kwade practijken in de benedenstreken te komen 
voortzetten. De meeste dier roovers zijn aan het bestuur met name 
bekend en zullen op den duur hun gerechte straf niet ontgaan. 


PALOH. 


Dit landschap zou gesticht zijn door een uit de Padangsche 
bovenlanden afkomstigen Maleier, die bij den bekenden T. di Awe 
Geutah in Peusangan gestudeerd had, en later zelf als een groot 
oelama bekend stond. Hij vestigde zich te Tjot Trieng, en wist 
later van den Soeltan van Atjeh eene sarakata te verkrijgen , waarbij 
hij tot zelfstandig hoofd onder den naam van T. Tji di Paloh werd 

vaangesteld. Hij weigerde toen het oppergezag van Tjoenda te erken- 

nen en verdeelde het door hem bestuurde gebied in twee gedeelten , 
stond het eene, jot Triéng, ter besturing af aan zijn oudsten 
zoon T. di Beureugang, en het andere, Paloh, aan zijn jongsten 
zoon 'T. di Blang. 

T, di Beureugang werd opgevolgd door zijn zoon T. di Tjòt, 
en deze weer door zijn zoon T. Moeda Ali, die ons vijandiggezind 
is en met zijne zoons Nja Itam en Nja Djöhan uitweek naar 
de landstreek Mbang, dat aan Blang Mangat onderhoorig en aan 
den bovenloop der Pasèrivier gelegen is, 

Tjòt Triéng is thans geheel door de bevolking, die er trouwens 
nooit talrijk geweest is, verlaten. 

Toen T. di Blang stierf, werd hij, daar zijn oudste zoon T. 
Nja” Imeum reeds vroeger overleden was, opgevolgd door zijn 
tweeden zoon T. Moeda Nja* Him, die ons steeds vijandiggezind 
was, en evenals T, Moeda Ali in het begin van 1599, toen het 
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houdt hij verblijf in het met zwaar bosch begroeide bergterrein in 
de bovenstreken van zijn landschap, waar hij zich met ladangbouw 
onledig houdt. 

Door ons werd daarna tijdelijk met het bestuur over Boeloh 
Beureugang belast de zoon van bovengenoemden T. Bentara Peukan 
Nja Den, T. Bentara Peukan Tjoet Agam geheeten, gewoonlijk 
kortweg T. Pentara Peukan genoemd. 

Doch toen ook hij ten vorigen jare voor de registratie uitweek, 
werd het landschap onder het direct bestuur van T. Tji Tjoenda 
gesteld. 

De toeha peuet of voornaamsten onder de peutoewa’s van Beu- 
reugang zijn: 

1. Peutoewa Timoe van Blang Goerah, 

2. Peutoewa Beuna van Plang Seureudang,. 

Deze beide zijn in onderwerping. 

3, Keutji Pogot van Seunong, die op aanstoken van T. Radja 
Itam in 1800 onzen spion 'T. Moeda Oesen zwaar liet verwonden, 
en daarna met zijn zoon Peutoewa Ben naar het gebergte ge- 
vlucht is, 

4. T. Ben Beureugang van Toempo Langkoeta, die zich in 1900 
aan ons gezag onderwierp, eene waarborgsom betaalde , doch daarna 
toch weder naar het gebergte uitweek. 

Behalve de genoemde personen verdient er nog een vermelding, 
die zich doorgaans in de nabijheid van T. Radja Itam bevindt, 
namelijk T. Asan Titeueh. Hij is een Pidierees of een Groot- 
Atjeher, die kort na den afval van T. Oema in 1896 naar de 
Pasèstreek kwam. Hij gaf voor een oelama en leermeester van den 
Pretendent-Soeltan te zijn, die hem herwaarts gezonden zou hebben 
om sabilbijdragen in te zamelen. Hij keerde echter nooit naar Pidië 
of Groot-Atjeh terug, doch vestigde zich met de door hem geinde 
sabilbijdragen in Boeloh Beureugang, waar hij met een dochter 
van bovengenoemden Keudjroeën Nja Balo huwde. In 1896 ontstal 
hij T. Tapa een deel van de voor den heiligen oorlog ontvangen 
bijdragen, en eenige maanden later wist hij eenige Gajo’s herwaarts 
te lokken met de belofte, met hen den heiligen oorlog tegen onze 
vestiging te Lho Seumawé te willen voeren ; in Boeloh aangekomen , 
maakte hij zich echter van hunne bezittingen meester, en liet de 
strijdlustige Gajo's ongetroost naar hun land terugkeeren. 

In den laatsten tijd doet hij weinig meer van zich spreken. 
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bekend onder den naam van T. Keudjroeën Moeda of T. Moeda 
Mantjang, als hoofd van Boeloh Raja op; hij onderwierp zich in 
het begin van 1899. 

Nadat hij in 1901 overleden was, werd hij opgevolgd door zijn 
jongeren broeder Panglima Prang Latéh, die kort daarna naar het 
gebergte uitweek. 

Het landschap, dat thans onder het rechtstreeksch bestuur vau 
van T. Tji° Tjoenda staat, bestaat uit 5 meunasahs, die door de 
toeha peuet worden bestuurd. 

Deze zijn: 

1. Peutoewa di Kroeéng van de meunasahs Dajah en Kroeëng, 

2. Peutoewa Boentho van meunasah Baro, 

8. Peutoea Lamboet van meunasah Teungoh of Meuloeweuë, en 

4, Panglima Rada’ van meunasah Mantjang, 

Die sub 2 en 4 vermeld, weken naar het gebergte uit. 

Koeta Radja, 22 April 1902, 


XXIV. Bajoe. 
GEOGRAFISCHE BESCHRIJVING. 


Het landschap Bajoe wordt ten Westen begrensd door het land- 
schap Tjoenda, ten Noorden door de in de Straat van Malakka 
gelegen baai van Lho Seumawé, ten Oosten door de landschappen 
Blang Me en Geudong en ten Zuiden door de landschappen Bloeë 
en Blang Mangat. 

De grens van Tjoenda wordt geheel gevormd door de Kroeëng 
Meura’sa van hare uitmonding in zee af tot aan de plaats, waar 
zij links de Aloeë Awe, die een deel van de grens tussehen Blang 
Mangat vormt, opneemt. De Kroeëng Meura'sa, waarvan de beide 
oevers in den benedenloop met rizophorenbosschen bezet zijn, is 
eene afwatering van moeras- en sawahwater; zij ontspringt in het 
moeras van Madjeuroen in Blang Mangat. Alleen de monding is 
voor sampans bevaarbaar; echter kunnen kleine djaloers haar nog 
opvaren tot aan de keudé Poenteuet, tot waar ook het zeewater 
bij vloed nog doordringt. 

Van Blang Me word Bajoe gescheiden door de Oostelijkste van 
de twee mondingen van de Kroeëng Seuke, eene afwatering van 
moeras- en sawahwater, welke zich slechts eenige honderden meters 
landwaarts uitstrekt en waarvan de monding door kleine sampaus 
kan binnengevaren worden, 
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De Kroeëng Seuke stroomopwaarts gaande, wordt de Oosterlijke 
grens van Bajoe gevormd door een kleimoeras, de z, g. Kroeéng 
Mate, dat de Bajoe'sche gampong Oedjong Pakoee of Kroeéng Mate 
van de Blang Me'sche gampong Samoedra scheidt, en verder door 
eene ongeveer in zuidelijke richting door de sawah loopende lijn, 
over het heilige graf van T. Radja Ahmat, tusschen de Bajoe’sche 
gampong Mantjang en de Geudo’sche gampong Blang Prya. 

De gampong Mantjang is de zuidelijkste van het geheele land- 
schap Bloee. 

De grens van Blang Mangat is tegenwoordig eene geheel door 
de sawah loopende lijn ten noorden van de onder laatstgenoemd 
landschap ressorteerende gampongs Blang Mangat, Blang Awe, Blang 
Mane en Poenteuet. Volgens den vroeger door den Soeltan van 
Atjeh aan een der vroegere oeléébalangs van Bajoe geschonken 
giftbrief zou destijds dit landschap zich znidwaarts uitgestrekt hebben 
tot aan Boeloh, terwijl daarentegen de sarakata van den oeléébalang 
van Blang Mangat als de Noordelijke grens van zijn gebied de 
zeestrook aanwees, tot waar nog met sleepnetten gevischt kon 
worden. In de maar aanleiding daarvan ontstane grensgeschillen 
kwam eene pauze, toen T. Bentara Blakaj van Blang Mangat in 
het huwelijk trad met Tjoet Ti Hawa, dochter van Kendjroeén Poho 
van Bajoe, en schoonvader en schoonzoon het geschil in der minne 
schikten door gezamenlijk de keudé Poenteuet te bouwen. Later 
ontbrandde echter de strijd opnieuw met het resultaat, dat de beide 
hoofden een gedeelte van hunne ingevolge hunne giftbrieven ge- 
maakte aanspraken moesten opgeven, zoodat tegenwoordig noch 
Bajoe zich tot Boeloh, noch Blang Mangat zich tot aan de zee 
uitstrekt. De keudé Poenteuet ressorteert thans onder Blang Mangat. 

Behalve de Kroeëngs Meura*sa en Seuke vindt men in Bajoe nog 
de Kroeëng Lantjo, een weinig boven hare monding ook wel Aloee 
Ije Itam genoemd. Ook zij is niet meer dan eene afwatering vau 
een moeras, waarin zich het overtollige water van de omliggende 
sawahs ontlast. Bij vloed kan hare monding door sampans binnen- 
gevaren worden. 

Bajoe is een klein vlak land, dat zich op de grens met Bloee 
het verst, d. w.z. +- 3 K.M. landwaarts in, uitstrekt. Door de vele 
met Geudong en Peusangan gevoerde oorlogen heeft het zeer veel 
geleden. Vele personen weken dientengevolge naar de Oostkust uit, 
doch hoewel na 1892, toen eene periode van betrekkelijke rust 
intrad, lang niet alle uitgewekenen naar hun land terugkeerden, 
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Nadat kort daarna onze vestiging te Lho‘ Seumawè opgeheven 
was, opende Geudöng in October 1885, in vereeniging met Peu- 
sangan, de vijandelijkheden opnieuw met het gevolg, dat T. Bentara 
Bajoe zich genoodzaakt zag met een gedeelte zijner bevolking naar 
Lho* Seumawé te vluchten en naar Idi uit te wijken, waar hij ge- 
vestigd bleef tot 1892, toen hij den 4der November door den Resident 
in commissie G, A. Scherer in het gezag over zijn landschap her- 
steld werd. 

Na T, Bentara Bajoe's vlucht waren zijne beide bloedverwanten 
T. Teugoh Anting en T. Moeda Bramat door Gendong met het 
bestuur over het landschap belast. 

Toen echter laatstgenoemde oneenigheden kreeg met T. Teungoh 
Anting, week ook hij naar de Oostkust uit, zoodat deze alleen 
als bestuurder van Bajoe overbleef. In 1892 moest hij weder 
van zijn gezag afstand doen, doch ter voorkoming van latere ge- 
schillen en ter regeling zijner positie werd hem door T. Bentara 
Bajoe, bij eene ten overstaan van het bestuur gesloten overeenkomst, 
de gampong Blang Rimoeëng ter besturing afgestaan. 

Zijne verhouding tot T. Bentara Bajoe bleef natuurlijk verre van 
vriendschappelijk. In eenige tusschen hen ontstane geschillen vond 
hij in September 1898 aanleiding, het bestuur schriftelijk mede 
te deelen, dat hij van het bestuur over Blang Rimoeëng verder 
afzag, en die gampong derhalve aan het Gouvernement teruggaf; 
hij zelf week uit naar Geudong naar zijn schoonzoon T, Radja 
Meugkoeta, in wiens omgeving hij zich ook thans nog wel zal op- 
houden. 

Ook na 1892 bleef de verhouding van Bajoe tot Geudéng ge- 
spannen. Wel had zich omstreeks 1890 'T, Banta Moeda ver- 
loofd met eene dochter van T. Radja Itam van Geudong, doch 
‘deze verloving was tot stand gebracht door den vorigen Mahradja 
van Lho* Seumawé, ten einde daardoor voor T Banta Moeda van 
Geudong vergunning te erlangen, van de Oostkust, waarheen hij 
in 1885 met zijn vader gevlucht was, naar Bajoe terug te keeren. 
Na 1892 wilde echter de bruidegom van een huwelijk niets meer 
weten, hoewel van Geudong’sche zijde nog wel af en toe op de 
tot standkoming daarvan wordt aangedrongen. 

Tot een oorlog met Geudong kwam het niet meer, hoewel eenige 
jaren geleden nog het uitbreken daarvan wel voortdurend door 
Bajoe gevreesd werd, en het behalve het landschap van T. Hakem 
Kroeëng ook weer Bajoe geweest is, dat nog in de laatste jaren het 
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Volgens de sarakata zouden de 9 staatjes der Pasèstreek zijn : 
. Kroeëng Pasé (Geudong). 

. Bloeé. 

. Bajoe. 

. Blang Mongat. 

. Soengdé Koero* (Samokoero'). 

. Hokém Kroeéng. 

. Moeliéng (Keureutòë). 

. Kroeéng Peutdé (Peutòë). 

9. Seumatang Koeli (Matang Koeli). 

Volgens de in Groot Atjéh en Pidié heerschende begrippen omtrent 
het woord Pasé in algemeenen zin, dient men daaronder de geheele 
landstreek tusschen Peusangan en de Kroeéng Djamboe Ajé te 
verstaan. 

Genoemden T. Nja Keudjroeën vonden wij tijdens het begin van 
den Atjèhoorlog aan het bestuur. Hij en zijne bevolking waren 
ons vijandig gezind, en namen o.a. deel aan de vijandelijkheden 
te Idi in Mei 1878, hetgeen den Gouverneur en Militairen Bevel- 
hebber deed besluiten eene expeditie naar Geudöng uit te rusten. 

Van 3 tot 22 Juni werd in dat landschap geageerd met het 
gevolg, dat den vijand belangrijke verliezen werden toegebracht, 
dat T. Nja Keudjroeën afstand van het bestuur deed, en dat zijn 
tweede zoon T. Béntara Peukan, die in onderwerping kwam, door 
ons tot oeléébalang van Geudong werd aangesteld. 

De hierdoor in het leven geroepen toestand was slechts schijn. 
T., Béntara Peukan, later meer bekend onder den naam van T, Radja 
Itam, had niet “t minste in te brengen en zijn vader, die toch 
nog alle gezag in handen hield, was ons zoo mogelijk nog vijan- 
diger gezind dan te voren. 

Met zijne buren Bajoe en Blang Mé, welker oeléébalangs zich 
aan ons gezag hadden onderworpen, leefde hij in voortdurenden 
onmin. Na reeds in 1883 die beide landschappen beoorlougd te 
hebben, opende hij in Januari 1884 de vijandelijkheden tegen Bajoe 
opnieuw, welk landschap spoedig gesteund werd door Sawang, 
Nisam, Tjoenda, Blang Mé en Keureutdé, in welk feit T. Radja 
Itam, nadat kort na het begin der vijandelijkheden T. Njo 
Kendjroeën overleden was, aanleiding vond, opnieuw zijne onder- 
werping aan te bieden en vrede te vragen. 

Toen echter bleek, dat Geudong met dit aanbod niet anders 
beoogde dan tijd te winnen, ten einde zich van de geleden ver- 
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liezen te herstellen, werd de oorlog hervat en werden de verbonden 
oeléébalangs door het bestuur van munitie voorzien, 

Zonder dat het aan eene der beide partijen gelukt was, der 
andere een beslissend nadeel toe te brengen, kwam in Augustus 
1884 door bemiddeling van den Mahradja van Lho~ Seumawé, die 
suecessievelijk met twee zusters van T. Radja [tam gehuwd was, 
en van T. Tji Peusangan, de vrede tot stand, en kwam T. Radja 
Itam zijne opwachting te Lho* Seumawè maken. 

Nadat in October 1884 onze vestiging alhier was opgeheven en 
T. Tji Peusangan de wapens had opgevat tegen zijne vijanden van 
Gloempang Doewa, Sawang en Nisam, achtte ook Geudong het 
gunstige oogenblik aangebroken, om zich op Bajoe en Tjoenda te 
wreken. In October 1885 viel hij hen aan met het gevolg, dat 
de hoofden en bevolking der beide landschappen naar Lho~ Seumawé 
vluchtten en van daar naar Keureutoé in Idi uitweken. 

Kerst in 1892 werden de hoofden van Tjoenda en Bajoe door 
ons in het, gezag over hunne landschappen hersteld. 

Na den dood van T. Nja Keudjroeën was zijn oudste zoon T. 
Lòtan als oelèëbalang van Geudong opgevolgd. 

__ Daar deze een eed gezworen had zich nooit aan het Gouver- 
nement te zullen onderwerpen, was dus ten opzichte van ons 
dezelfde toestand als tijdens het bestuur van zijn vader blijven 
bestaan. T. Lòtan was in de oogen der bevolking de „Imeum Tjin; 
T. Radja Itam diende slechts om de aanrakingen met het bestuur 
te onderhouden, wanneer Geudong daarbij voordeel meende te 

Vermoedelijk met het doel om de blokkade minder streng op 
zich toegepast te zien en af en toe licenties tot in- en uitvoer te 
bekomen, wendden de toeha peuët zich in 1890 tot het bestuur 
met het voorstel om T. Lòtan van het gezag te ontzetten. Nadat 
hun geantwoord was, dat hun voorstel dan alleen in overweging 
genomen zou worden wanneer T. Lòtan vrijwillig afstand deed, 
legde deze werkelijk in Mei 1891 eene schriftelijke verklaring af, 
waarbij hij het bestuur overdroeg op zijn broeder T. Radja tam. 
Deze maakte in Augustusd.a v. zijne opwachting bij den Gouverneur 
te Koeta Radja, doch alvorens tot zijne aanstelling over te gaan, 
wenschte deze dat alsnog een nader onderzoek zou worden ingesteld, 
of de gee T. Lòtan gedane afstand werkelijk geheel vrijwillig had 
soa van de overweging, dat de afstand van Geudöng tot 
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Lho* Seumawé niet meer dan 2 uren gaans is; dat het aantal 
weerbare mannen, die als zeer strijdhaftig bekend staan, er + 2500 
bedraagt, zoodat Geudöng bij eene vijandige stemming ons te Lho* 
Seumawé moeite genoeg zou kunnen veroorzaken; dat de verhouding 
tusschen de z.g. verbonden oeléébalangs en Geudong in den laatsten 
tijd vrij goed was, zoodat wij op hunne medewerking tegen Geudong 
niet zouden mogen rekenen, en dat het derhalve van het hoogste 
belang voor ons was met Geudöng op een goeden voet te ver- 
keeren, werd T. Radja Itam den 29%" Mei 1593 te Koeta Radja 
plechtig beéedigd en geinstalleerd als oeldëbalang van Geudong. 

Kene feitelijke verandering in den toestand kwam hierdoor niet 
tot stand. Evenmin als vroeger had T. Radja Itam, die geregeld 
zijn hasilaandeel te Lho* Seumawé in ontvangst kwam of liet 
nemen, iets in zijn oelèëbalangschap in te brengen; Geudong was 
en bleef ons vijandig gezind. Hoofden en bevolking gaven daarvan 
bij verschillende gelegenheden blijk, o.a. in 1895 door deel te 
nemen aan den aanval op het scheepvaartétablissement en het ver- 
branden van de Chineesche kamp aldaar; in 1897 door te Bada 
Teungòh tusschen de Koewala’s Mamplam en Blang Lantjang ver- 
sterkingen op te werpen en van het zeestrand voorbijvarende stoom- 
schepen te beschieten; in 1898 door in Geudong een verblijfplaats 
te verleenen aan Toewankoe Mahmoet en door in grooten getale 
deel te nemen aan de Tapabeweging ter Oostkust, enz. 

Met het doel, in dezen door en door ongezonden toestand 
klaarheid te brengen, liet de Civiele en Militaire Gouverneur, 
toen deze zich in September 1898 met eene voor Peusangan be- 
stemde troepenmacht te Lho~ Seumawé bevond, T. Radja [tam 
weten, dat hij zich ter bespreking van de aangelegenheden van 
zijn landschap met zijne ondergeschikte hoofden binnen tien dagen 
te Lha’ Seumawè moest komen melden. Zooals te verwachten was, 
voldeed hij aan deze oproeping niet, voorgevende, dat bijna al 
zijne ondergeschikte hoofden ziek waren. 

Na afloop van de excursie naar Peusangan keerde de Civiele en 
Militaire Gouverneur zich tegen Geudong, waar een hevige tegen- 
stand geboden werd, weshalve aan Geudong eene boete van 10000 
dollars werd opgelegd. Door het aanhouden van het hasilaandeel 
der hoofden en door het treffen van eene oorlogsbelasting op de 
in- en uitvoerartikelen werd deze boete geind. T. Radja Itam, die 
aan het verzet persoonlijk deel nam, sneuvelde daarbij. 

Met het oog op het naderend regenseizoen en de noodzakelijkheid 
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heid daartoe aanbood, verbrandden de nog geen jaar te voren door 
ons over de Pasérivier geslagen hangbrug en pleegden overal, waar 
zich onze troepen vertoonden, vijandelijkheden. 

Toen evenwel de Pretendent-Soeltan in de laatste dagen van Juni 
1900 de Pasèstreek weer moest verlaten , werd de toestand wel minder 
ongunstig, doch liet hij toeh nog veel te wenschen over. Zoolang 
Geudong door onze troepen bezet is, wordt van geen enkelen vijand 
of roover eenige overlast ondervonden, tenzij in de bovenstreken , 
waar trouwens het verzet ook miet noemenswaard genoemd mag 
worden; doch ternauwernood hebben de troepen de hielen gelicht 
of de rooverbenden van T. Radja Meungkoeta maken het de he- 
volking, voornamelijk die der omliggende landschappen , weer lastig 
en vernielen zij de door ons gebouwde bruggen, waarvoor aan de 
Paséstreek al eens eene boete van 12000 dollars werd opgelegd. 
In hoeverre T. Radja Moeda en T. Moehamat Alibasja geoordeeld 
moeten worden in staat te zijn, de benedenstreken van vijandelijke 
roovers gezuiverd te houden, is eene moeielijk te beantwoorden vraag. 

Aan den eenen kant kunnen zij jegens die z. g. moslemins niet 
te streng optreden, om reden zij op hunne onderhoorige bevolking, 
waarvan de groote hoop ons een slecht hart toedraagt, niet kunnen 
staat maken, terwijl zij aan den anderen kant door ons daartoe 
gedwongen worden, Blijkbaar is hun streven daarop gericht, oogen- 
schijnlijk zooveel mogelijk aan de eischen van beide partijen te 
voldoen en zich daardoor geen van beide tot volkomen vijand te maken. 
Eerst wanneer het aan onze troepen zal gelukt zijn T. Radja Meung- 
koeta, bij wien zich voortdurend personen uit Beneden-Geudong 
aansluiten, in handen te krijgen, of te noodzaken naar elders uit 
te wijken, zullen de toestanden in Geudöng in die mate kunnen 
veranderen, dat zij gunstig genoemd zullen kunnen wordeu, 


In tegenstelling met T. Radja Meungkoeta, die zich na afloop zijner 
strooptochten telkens naar het in het heuvel- en boschterrein gelegen 
Aloeë Ngàm terugtrekt, doet T. Lòtan, de eigenlijke T. Tji, nooit 
van zich spreken. Mag men de berichten gelooven, dan zou hij 
zich naar Lingga in de Gajò-landen begeven hebben, om daar on- 
gestoord een godsdienstig leven te kunnen leiden; in ieder geval 
oefent hij in den laatsten tijd op den gang van zaken geen invloed uit. 

Onder de bevelen van den oeléébalang wordt in Geudong het 
bestuur over de bevolking uitgeoefend door de toeha penét en de 
toeha lapan, van welke eerstgenoemde, als zijnde hunne instelling 
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Behaive Blang Reuma. Saroh Moba en Paja Ocleuc bevinden 
zich in Geudong nog een viertal gampongs, waarvan de hoofden 
noch aan de toeha peuét, noch aan de toeha lapan ondergeschikt 
nin, om reden gj bloedverwanten of leden van de oelèëbalangs- 
familie en zg. n. bibeuëh of vrrijheerlijk zijn. 

Deze zijn: 

1. T. Tjoet Moehamat van Paja Teureubang, jongere broeder 
van wijlen T. Tji Nja Keadjroeën. Daar hij reeds te oud is om 
nch pag met bestuurszaken te bemoeien, geschiedde zulks in de 
laatste saren door T. Moeda Bramat, oudere broeder van zijne 
overledene vrouw Tjoet Léjhan. 

2. T. Moeds Bolè van Tanjong Roeneug, wiens zoon T. Banta 
Toeet onlangs. terwzl hj van Oelèë Mearga in Samakoerù 
eene patrouille beschoot, door een onzer kogels in de dy ge- 
waad werd. 

3. T. Abaih van Tanjong Kiing. 

4. T. Adé van Oelèe Blang. 

Ook de keadé Geudong ressorteert onmiddellijk onder den oelée- 
balang. thans onder T. Radja Moeda, die in het bestaur over de 
keudè wordt bijgestaan door een Sjahbanda en een haré;a. 

Van de bovengenoemde hoofden bevinden allen van de ten 
Zuiden van Tanjong Awé gelegen gampongs rich bj den vijand, 
terwal van de benoorden Tanjong Meuseaz:: zelezen gampongs de 
meeste hoofden in onderwerping zjn. Hanze goede zerindheid laat 
eehter. mooals boven reeds werd medezedee:d. nag veri te wen- 
sehen over. 

De kadli van Geadiong is T. Meanssok Boeiot. een oelama van 
niet mer veel zerar. Een andere aclama ts T. Had-: di Bianz, 
berde wonen in Benedesa-Geaiseg. 


Kaeta-Rad:a. den 29°" Masrt 1901. 


Naschrift ait Kol. Versiag 1902. 

Daa: T. Raia Moeda he: Dessaar tezenwerkt tn zjn streven om 
tm een rasizen én ondelijkes Saat van raken te zeraken. werd hy 
in Petr. [90] gearresteerd. Zijn onzer broeder T. Moehamat 
Altsasaà werd njdelgk met het Sestcar Seia. maar week weldra 
ait. melier ponder et met vjarderijthaien in te „aten. 

I= Jaraa 1902 Kreer T. Badia Moeds verracstaz. na storting 
Var ett Waardencseem. caar KE and teraz te Keeren. 
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Simpang Oelém in veiligheid gebrachte en door roof verkregene 
goederen terug te krijgen. Telkens en telkens bleek de onmacht 
van den door ons erkenden radja, aan wien tegen wil en dank de 
onmogelijke taak was opgedragen een landschap te besturen, 
waarvan alle inwoners hem als usurpator beschouwden, terwijl de 
zoons van het laatste wettige hoofd op de Keudé Simpang Oelém 
woonden en alles te vertellen hadden. 

Toen in 1893 het stoomschip ~Rajah Kongsi Atjéhv nabij Dia- 
mantpunt was afgeloopen, vonden de roovers met hun buit en 
gevangenen alweer een veilige schuilplaats bij de beide bovengenoemde 
broeders, en toen het bestuur in het oneindige en altijd door 
vruchteloos bij T. Moeda Lamkoera aandrong op terugzending der 
gevangen gehouden passagiers, begon het dezen eindelijk te ver- 
velen, en deed hij afstand van het bestuur over Simpang Oelém. 

Het was nu voor iedereen duidelijk, dat men niet maar willekeurig 
iemand tot hoofd van dat landschap kon aanstellen. Wilde men daar 
een toestand van rust en orde voorbereiden, waarbij het Gouver- 
nement daadwerkelijk wat te zeggen zou hebben, dan was de eenige 
goede oplossing om den door de adat en door alle inwoners aan- 
gewezen man als oeldbalang te erkennen, en dat was T. Moeda 
Nja Malim’s oudste zoon T. Moeda Oesoeih. Van zijn kant begreep 
deze ook niet te lang te moeten blijven volharden bij zijne vijandige 
houding, waarom hij als bewijs van toenadering de nog gevangen 
gehouden passagiers van het stoomschip «Rajah» naar Idi terugzond. 
Het gevolg hiervan was dan ook, dat hij na eenige onderhande- 
lingen door het bestuur als oeldthbalang van Simpang Oe!ém erkend 
en als zoodanig in 1895 te Koeta-Radja plechtig geinstalleerd werd. 

Zijn half-broeder T. Moehamat Hanafia wilde voorloopig nog 
niets met het Gouvernement te maken hebben.en vestigde zich te 
LhoS Nibong. Nadat zijn vestiging aldaar in 1898 was vernield, 
trok hij zich in de Paséstreek terug, waar hem door onze militaire 
excursie’s in 1899 en 1900 niet veel rust werd gelaten; toen hij 
daarop ook met den Pretendent-Soeltan persoonlijk onaangenaamheden 
kreeg, onderwierp hij zich aan het bestuur in Mei 1900. 

De in 1895 door T. Moeda Oesoeih beöedigde verklaring in 18 
artikelen, regelende zijne verhouding tot het Gouvernement, werd 
evenals de verklaringen der andere oelètbalangs vervangen door 
eene korte verklaring, waarbij T. Moeda Oesoeih den titel van 
Hoofd of Oeldébalang kreeg en beloofde alle bevelen van het bestuur 
te zullen opvolgen. 
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en Tandjong Seumantò” geblokkeerd en kon niet ter wille van een 
twijfelachtigen nieuwen bondgenoot opengesteld worden, en in de 
tweede plaats twijfelde men wel eenigszins aan de zelfstandigheid 
van Djoelo* Tjoet, 

Die twijfel werd echter ongegrond bevonden, en toen de Ara- 
koendoer opengesteld kon worden en Panglima Prang Nja Hakim 
in 1876 zijn opwachting bij den Militairen en Civielen Bevelhebber 
van Atjeh gemaakt had, werd hij als zelfstandig oeléébalang erkend 
en beéedigd. 

Door zijne dochter uit te huwelijken aan het Hoofd van Idi 
Rajeu* en van dezen belangrijke geldsommen te leenen, waarvoor 
nieuwe peper- en notenmuskaataanplantingen werden aangelegd, wist 
hij zijn aanzien te verhoogen; ofschoon hij moest toestaan , dat een ge- 
deelte van zijn hassil aan het Hoofd van Djoelo~ Rajeu” werd toegekend. 

In December 1898 overleed Panglima Prang Nja Hakim; zijn 
zoon Teukoe Arifin werd waarnemend oeléébalang, en ofschoon 
hij noch door ijver, noch door verstand uitmuntte, werd hij het 
volgende jaar definitief als zoodanig aangesteld; door hoofden noch 
bevolking waren klachten tegen hem ingebracht en een geschikter 
candidaat, met evenveel rechten, bestond niet. 

Den 28ster December 1899 onderteekende en beëedigde hij de 
korte verklaring van souvereiniteitserkeuning en gehoorzaamheid, 

Door de verbanning van den Oeléébalang van Djoelo* Rajen, 
Teukoe Béntara Peukan, kort te voren, verdween elke schijn van 
afhankelijkheid aan dat landschap; ten overvloede werd echter bij 
die gelegenheid bepaald, dat geen schatting meer aan Djoelo~ Rajeu* 
zou worden uitgekeerd. 

Het landschap Djoelo* Tjoet voert een onbeteekenende hoeveelheid 
peper en wat notenmuskaat uit. 

De rijstbouw, hoewel vooruitgaande, levert niet genoeg op voor 
de behoefte der hevolking; de veestapel is vrij groot. 

Aanzienlijke hoofden of patocha’s zijn er niet. 


Koeta-Radja 6 October 1900. 


XXVIII. Djoelo Rajeu’. 


Dit landschap, een der oudste nederzettingen van de onderafdeeling 
Idi, wordt begrensd ten Noorden door het landschap Djoelo* Tjoet, 
ten Oosten door de straat van Malaka, ten Zuiden door het land- 
schap Boegeng en Bagò’, ten Westen door de Gajo-landen. 
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en het gemakkelijst deed hij dat door de Keudé Bagò“ te bezetten, 
welke keudé dientengevolge eenige malen verbrand is. 

Daardoor toch had hij den afvoerweg van de Oeléé Gadjasche 
peper in zijn bezit en kon hij innen wat aan den oeléébalang van 
Bagò* behoorde. Door ons zwak optreden vroeger was het uiterst 
moeilijk voor het bestuur om den oelèöbalang van Bagd* telkens 
weer in zijn bezit te herstellen. Twaalf jaren heeft dit bedrijf ge- 
duurd, maar toen het in 1899 wederom bleek, dat Tenkoe Bentara 
Peukan, een voormalig hoofd van Oelòt Gadja, Teukoe Oesén, 
sinds eenige jaren de grootste onruststoker ter Oostkust van Atjèh , 
niet alleen stennde, maar in zijne koeta ontving, was de maat vol. 
Te Idi zijnde, werd hij gearresteerd, en bij gouvernements besluit 
de dato 21 November 1899 N° 25 naar Ternate verbannen. Daar 
hij geen zoons heeft, werd na overleg met de weinige patoeha’s zijn 
halfbroeder Teukoe Radja Amat als oeléébalang van Djeulo® Rajeu 
erkend, na op 28 December 1899 de korte verklaring van erkenning 
onzer suzereiniteit en gehoorzaamheid aan onze bevelen te hebben 
geteekend en beëedigd. 

Tevens werd bepaald dat Djoelé* Tjoet, Boegéng en Bagd* en Idi 
Tjoet voortaan geen cijns meer aan Djoelo* Rajeu* zouden betalen. 

Tot dusver heeft het bestuur alle reden van tevredenheid over 
den nieuwen oeléébalang, die met weinig hulpmiddelen veel doet 
en o.a. eenige gevaarlijke sujetten uit het landschap heeft verjaagd, 
en een in de bovenstreken verblijvenden roover heeft overvallen en 
gedood. Voor wegen en cultures interesseert hij zich, en bevelen 
van het bestuur worden behoorlijk opgevolgd. De economische 
toestand van het land is overigens niet zeer gunstig. Uitvoer van 
peper en pinang is gering, ofschoon het laatstgenoemd gewas nog 
al wordt aangeplant. Ook de rijsteultuur breidt zich uit en hand 
aan hand daarmede de veestapel. In de bovenstreken worden eenige 
boschproducten verzameld. 

Behalve de beide volle broeders van den oelèëbalang, met name 
Teukoe Radja Itam en Teukoe Adib, zijn er geen invloedrijke patoeha’s. 


Koeta-Radja, 29 Maart 1901. 


XXIX. Boegéng en Bago*. 


Dit landschap, ingesloten tusschen Djoelo* Rajeu* ten noorden, 
Idi Tjoet ten zuiden, de zee ten oosten en de Gajo-landen ten 
westen, werd voor het eerst outgonnen door Panglima Prang Nja 
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trok nagenoeg de geheele Oeléé Gadja’sche bevolking op aanstoken 
van T. Oesoeih tegen Idi op, als straf waarvoor de woning en eenige 
andere bezittingen van dezen Teungkoe door militaire macht ver- 
nield werden. 

Door het overlijden van T. Oesoeih in November d. a. v. werd 
het treffen van een beteren toestand mogelijk. T. Béntara Moeda 
werd eenig en alleen Oeldébalang van Bago’ en Oeldé Gadja; voor 
laatstgenoemde landstreek werd Teukoe Oesén, neef en schoonzoon 
van |, Oesoeih, als gemachtigde aangesteld, en tevens werd bepaald 
dat Teukoe Béntara Peukan zich alleen op verzoek van T, Béntara 
Moeda met de aangelegenheden van diens landschap macht bemoeien. 

Kenige jaren bleef het landschap nu rustig, kleinere roof- en 
moordpartijen daargelaten; maar toen T. Béntara Moeda een indo- 
lent en aan opium verslaafd persoon bleek te zijn, die niet altijd 
betrouwbaar was, begonnen de intrigues tusschen Teukoe Béntara 
Peukan en Teukoe Oesén op nieuw, terwijl van bestuurswege hoe 
langer zoo meer de verhouding tusschen Oeléé Gadja en Bagò* ver- 
keerd werd voorgesteld. 

In 1897 kwam het tot eene nieuwe uitbarsting. Teukoe Oesén en 
Tenkoe Béntara Peukan verbrandden Boegéng en Bagd* en belegerden 
T. Béntara Moeda in zijn koeta, Door de hulp van Idi, gesteund door 
Peurala, werd laatstgenoemde uit zijn benauwde positie ontzet, waarna 
Teukoe Oesén en zijn geheele aanhang uit Oeléé Gadja werden 
verdreven. Die landstreek werd nog eenigen tijd bezet gehouden 
door volk van Idi, maar toen ook dit terugtrok, was het eenige 
jaren vroeger bloeiende en goed bevolkte Oelèë Gadja een onbe- 
woond land geworden, welks rijke pepertuinen totaal onbewerkt 
bleven liggen. 

Zoolang Teukoe Oesén, die na zijne verdrijving meestal in de 
Pasé-streek heeft verblijf gehouden en van daaruit met zijn vriend, 
den roover Nja Mamat Peurala, Oeldé Gadja van tijd tot tijd be- 
zoekt, nog leeft, zal wel niemand te vinden zijn, die de peper- 
tuinen opnieuw wil ontginnen, ook al omdat, zooals boven reeds 
gezegd is, de oeléébalang van Bagò* alles behalve een goed oeléé- 
balang is. Om eenig denkbeeld te geven hoe groot het verval is, 
door jarenlange oorlogen en onlusten over de landschappen Bago’, 
Boegeng en Oelèë Gadja gekomen, moge vermeld worden dat de 
peperproductie in 1887 ruim 740 kojang bedroeg tegen ruim 28 
in 1899. 

Den 26° October 1899 teekende en beëedigde Teukoe Béntara 
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werden alle zaken beheerd door zijn oudsten zoon Radja Nago, 
den tegenwoordigen oeléébalang. 

Toen Panglima Prang Nja Boegam in 1894 overleed, was het 
bestuur zoo overtuigd dat Idi Tjoet eene onderhoorigheid van 
Djoelo* Rajeu* was, dat Radja Nago door T, Béntara Peukan be- 
noemd werd tot Hoofd van Idi Tjoet, onder goedkeuring van het 
bestuur. Bene verklaring in 18 artikelen is dan ook niet door 
Radja Nago geteekend. 

Eerst nader onderzoek heeft de bovenomschreven toedracht van 
zaken aan het licht gebracht, en toen T. Bentara Peukan ver- 
bannen werd, werd beslist dat de bovengenoemde cijns niet meer 
door Djoelo® Rajeu* behoefde opgebracht te worden, De korte ver- 
klaring van erkenning onzer souvereiniteit en gehoorzaamheid aan 
onze bevelen werd door Radja Nago op 25 October 1899 geteekend 
en beëedigd. 

Radja Nago heeft, zoowel gedurende zijn regentschap als na den 
dood van zijn vader, in zijne familieleden onaangename en lastige 
onderdanen gêhad. Zijn oom Tjoet Lamba werd reeds boven ge- 
noemd: tot aan zijn dood in 1899 heeft deze nooit een Buropeaan 
willen zien; vooral in den eersten tijd onzer vestiging te Idi 
werden tal van moord- en roofpartijen hier door hem ontworpen 
of gesteund. De zoons van Tjoet Lamba, T. Amat Radja, T. Mach- 
moed en Nja Samsari zijn niet veel beter; de laatste is eerst eenige 
jaren naar Bandjermasin verbannen geweest, en na terugkomst wegens 
tal van rooverijen tot dwangarbeid veroordeeld (1899). Radja Nago’s 
broeder, Radja Boekit, is ook al een schavuit, die door de groote 
royaliteit van eerstgenoemde, die hem de helft zijner hassil afstaat, 
eenigszins getemd is; kleine quaesties komen nog herhaaldelijk 
tusschen hen voor. 

Het is onnoodig te zeggen, dat bij de Idi'sche onlusten in 
1889 en 1890 al die familieleden met hart en ziel de partij des 
vijands aanhingen, voornamelijk met het oog op den te behalen 
buit. De mindere patoeha’s volgden voor het meerendeel hun voorbeeld, 
Des te meer is het in Radja Nago te waardeeren, dat hij nooit aan- 
leiding gegeven heeft om hem van heulen met den vijand te verdenken. 

De patoeha IV van Idi Tjoet, nl. Teukoe Ladang Toeha, Nja 
Hasan, Teukoe Paja en Nja Teungo, hebben weinig invloed; meer 
de Sjahbandar Nja Amin, een bedaard en fatsoenlijk man. 

Radja Nago is een der weinige oelèëbalangs dezer onderafdeeling, 
die een goed financier en in handelszaken betrouwbaar is. Voor 
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landschap Idi Rajeu* daardoor onder onze suzereiniteit kwam. 

Nadat goed- of kwaadschiks ook aanrakingen met andere land- 
schappen ter Oostkust was verkregen, werd de noodzakelijkheid 
ingezien om voor de politieke aanrakingen daarmede, aldaar een 
ambtenaar van het Binnenlandsch Bestuur te plaatsen, waarvoor 
als standplaats Idi werd uitgekozen, terwijl eene militaire bezet- 
ting voor de veiligheid zorgde. Hiermede was een groote stap ge- 
daan voor de snelle opkomst van het landschap. 

De verwachtingen, die men algemeen koesterde, zoowel omtrent 
de vruchtbaarheid van den bodem als van de veiligheid van per- 
sonen en goederen, deden zelfs zeer spoedig na onze eerste vestiging 
eene op Huropeesche wijze beheerde tabaks-onderneming in het 
binnenland vestigen, die helaas na kort bestaan, moest gesloten 
worden. Het bleek toen, dat de veiligheid nog niet zoo groot was, 
als men geloofd en gehoopt had. 

Intusschen begonnen de door Panglima Prang Nja Sien aan- 
gelegde peper-aanplantingen rijke vruchten af te werpen, en T. Tji 
was zoo verstandig, een belangrijk deel van zijn daaruit ver- 
kregen inkomsten te besteden aan uitbreiding dier aanplantingen ; 
bij zijn dood in 1892 bedroeg de jaarlijksche productie van peper 
alleen uit het landschap Idi Rajeu~ ongeveer 3000 kojang d. i. 
ruim 60000 pieol. Die belangrijke uitvoer had een evenredige 
invoer ten gevolge, de wel niet groote, maar toch bij andere kust- 
landschappen gunstig afstekende veiligheid en rechtszekerheid had- 
den de vestiging van Chineesche en andere handelaren tengevolge ; 
en toen in 1883 of 1884 voor de Oostkust van Atjeh een regeling 
werd getroffen en uitgevoerd, waarbij Idi de eenige haven werd, 
waar stoomschepen mochten laden en lossen, eene regeling, die in 
1892 onder den naam van wscheepvaartregeling» wettig gesanc- 
tionneerd werd, werd Idi het middelpunt van den geheelen handel op 
de Oostkust van Atjeh en daarmede verreweg de gewichtigste plaats. 

Het spreekt van zelf, dat deze welvaart spoedig de afgunst 
opwekte van naburige hoofden, en verschillende omstandigheden 
werkten mede om het landschap Idi eenige malen tot het terrein 
van niet onbelangrijke onlusten te maken. Kleine Atjehsche oor- 
logen, ja zelfs aanvallen op onze militaire versterking, hadden 
reeds meermalen plaats gehad, maar in 1889 en in 1890 namen 
die onlusten grootere afmetingen aan. Benden uit de ten noorden 
en ten zuiden van Idi gelegen landschappen, ja zelfs uit de Pasè- 
streek, begonnen de prang sabil, voor menigeen tevens een uiterst, 
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kort, tal van omstandigheden werkten samen om den aanleg van 
nieuwe tuinen te verhinderen en het onderhoud van bestaande 
moeilijk te maken. De productie van peper is dan ook van 3200 
kojang in 1894 gedaald tot 740 in 1899. ‘Tegenover dezen achter- 
uitgang mogen de volgende voor de economische ontwikkeling vau 
het landschap gunstige feiten gesteld worden. 

In de laatste drie jaren zijn de peper-aanplantingen door de ge- 
vestigde bevolking uit eigen beweging uitgebreid, voornamelijk als 
gevolg van de zeer hooge prijzen van het product; de pinang- en 
rijstcultuur, zoomede de veestapel, zijn eveneens zeer toegenomen. 

Daarenboven is vergunning verleend tot mijnbouwkundige exploi- 
tatie van het landschap, en worden pogingen aangewend om nogmaals 
eene op Europeesche wijze gedreven landbouwonderneming te openen. 

De tegenwoordige oeleëbalang T. Tji Hasan Ibrahim is een 
indolent jonkman, die zijn tijd met niets doen of met vrouwen 
doorbrengt, en wien het bestuur van zijn landschap weinig interes- 
seert. Invloed op zijn ondergeschikte hoofden heeft hij niet, zooals 
in 1898 duidelijk bleek bij de Tapa-onlusten, toen bijna alle 
Idische Patoeha's dien bedrieger steunden. Het doen vermoorden 
van den gouvernementstolk en zendeling Mat Said in 1898 en 
het niet tegengaan of zelfs indirect steunen van het heffen eener 
zware extra-belasting door een zijner patoeha IV en 1899, zijn 
af keurenswaardige feiten geweest, waartegenover hij tot nu toe niet 
veel goeds kan stellen. . 

T. Tji's jongere halfbroeder (T. Oebit) bezoekt de gouvernements- 
school te Koeta Radja, en toont reeds nu zijn spilzieken. aard ; 
zijn oom Panglima Prang Banta is een eerste opiuinschuiver ; onder 
de Atjehers van hooge positie in Idi Rajeu* moet voorts genoemd 
worden de Sjahbandar T. Glanggang, een bejaard en bedaard man, 
die door zijn ijver en zijn rechtvaardigheid wel eens overhoop ligt 
met den oelòöbalang. De patoeha ampat zijn vrij onbeduidende 
menschen ; voorname geestelijken zijn er niet. 


Koeta- Radja, 29 Maart 1901. 


Naschrift uit Kol. Verslag van 1902. 

T. Tji Idi vertrok in Mei 1901 om gezondheidsredenen naar 
Penang, maar keerde na herstel niet terug, vermoedelijk uit vrees 
wegens verschillende verdachte handelingen. 

T. Oebit is thans (Dec. 1901) aangesteld als zijn tijdelijke ver- 
vanger, onder toekenning van een deel zijner inkomsten. 
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Peureula* zich ook zijn oeléébalangsrechten eu het is niet te ver- 
wonderen dat, hoewel T. Sajet Djapa in principe zijn ondergeschikt- 
heid toegaf, talrijke twisten en moeielijkheden. ontstaan uit of 
gevolgd door moord en roofpartijen niet uitbleven. — Om hieraan 
een einde «te maken en zoowel de rechten en verplichtingen van 
T. Tjif Peureula* als van T. Sajet Djapa behoorlijk te omschrijven , 
werd in 1888 een contract opgemaakt en onderteekend door beide 
partijen en den Wd. Assistent-Resident van Assen, en bekrachtigd 
door den toenmaligen Gouverneur van Atjéh, waarbij T. Sajet Djapa 
zich als ondergeschikt hoofd van T. Tji Peureula® erkende, en dezen , 
behalve een cijus, ook aandeel in de rechtspraak in zijn gebied toekende. 

Het valt niet te ontkennen dat na het tot stand komen van dat con- 
tract de toestanden veel verbeterden; de kibbelarijen en kleine oorlogen 
hielden op en toen in 1890 een voornaam Peutoeha van Peureula‘ . 
T. Tiban, zijn wettigen oeléébalang beoorloogde, kwam T. Sajet 
Djapa zijn verplichting om zijn leenheer gewapend te steunen, op 
Atjéhsche wijze trouw na. 

Toen in 1897 de verschillende politieke contracten met de oeleé- 
balangs gewijzigd moesten worden in dien geest, dat die hoofden 
hanne rechten om mijnbouw-concessies uit te geven aan het Gou- 
vernement afstonden, kwam de eigenaardige toestand van Soengòt 
Raja aan het licht, en bleek de noodzakelijkheid om het met de 
vroeger door de Regeering gesanctioneerde onafhankelijkheid van 
Soengdé Raja strijdige contract van Assen te niet te doen, dan wel 
zoodanig te wijzigen, dat de Regeering aan T. Sajet Djapa eene 
acte van erkenning en bevestiging in den gewonen vorm kon doen 
uitreiken. Vermoedelijk onder den indruk van ons militair succes 
ter Oostkust van Atjèh in 1898 verklaarde T. Tji Peureula‘’ zich 
dadelijk bereid die tien jaren vroeger gesloten overeenkomst met 
Soengdé Raja te verbreken; slechts werd onderhands bepaald dat 
aan T. Tji $ 10 per kojang peper van het landschap Soengòt Raja 
zou uitbetaald worden. maar T. Sajet Djapa werd als volkomen 
zelfstandig oelèëbalang erkend. 

Onder die omstandigheden teekende laatstgenoemde den 25*« 
Jul: 1899 de inmiddels ontworpen korte verklaring in drie arti- 
kelen, waarop hij onder dagteekening van 3 Febrnari 1900 een 
acte van erkenning en bevestiging ontving. 

Was aldus de politieke verhouding tot het Nederlandsch-Indisch 
Gouvernement opnieuw afdoende geregeld, de binnenlandsche toe- 
stand was in de laatste jaren achteruit gegaan. 
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Nederlandsch-Indi is daarenboven vergunning verleend tot het doen 
van mijnbouwkundige onderzoekingen in Langsar, welke onder- 
zoekingen met energie zijn aangevangen en worden voortgezet. ! 
Behalve de bovengenoemde hoofden van onderhoorigheden zijn 
voorname personen T. Moeda Ali van Paja Bili, T. Moeda Laté, 
respectievelijk neef en volle broeder van T. Moeda Lamkoets. 
Koeta-Radja, 6 Januari 1902, 


XXXV. Kloeang. 


Als oudst bekend bestuurder van dit gebied wordt Pahlawan 
Sjah genoemd, wiens bestuur in het begin der 16% eeuw moet 
geplaatst worden. 

In Veth's Atchin, pagina 61, lezen wij dat Daja door een Atjehschen 
vorstenzoon werd onderworpen. 

Kloeang deelde dit lot en maakte deel uit van het groote rijk 
Daja, dat zich onder Pòten Meureuhom Daja tot ver in het zuiden 
uitstrekte [- 1525]. 

Door bedoeld vorst werd Kloeang georganiseerd en kreeg het 
twee meuseugits, waardoor eene territoriale verdeeling in twee 
Moekims ontstond. 

Na den dood van Pòten Meureuhom viel het rijk uiteen en 
wist Pahlawan Sjah zich weder in Kloeang als hoofd te doen erkennen. 

Wie sedert achtereenvolgens elkander opgevolgd hebben is thans 
niet meer met zekerheid na te gaan, wel blijkt uit de zoogenaamde 
wetten van Meukoeta Alam. dat een grootwaardigheidsbekleeder 
aan het Atjehsche hof met de inkomsten van Daja werd begiftigd. 
Ook in Langens: „De inrichting van het Atjeh’s staatsbestuur 
onder het sultanaat» treft men onder $ IV sub 9 eene dergelijke 
bepaling aan en dit blijkt tot 1861 geduurd te hebben, althans in 
Veth's Atchin, pagina 114, wordt nog de grootwaardigheidsbekleeder 
met name Radja Oedah na Lila als machthebbende in Kloeang 
vermeld. 

Als achtereenvolgens of gelijktijdig elkander voortdurend bestrij- 
dende, werden door den Soeltan met het bestuur over Kloeang 
begiftigd: Teukoe Nja Malem, Teukoe Nahoeda Nja Agam, Teukoe 
Radja Oedah [1861] Teukoe Ladong Baro, Teukoe Miro, Teukoe 
Lam Reuloh in Teukoe Lam Paseh. | 


' Bij telegram van 24 Februari 1902 meldde de Gouverneur van Atjeh en 
Onderhoorigheden dat in Paja Bili, Langsar, eene spuitende petroleumbron 
is aangeboord. 
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nakomelingen, doch waarschijnlijker is het, dat die er wel geweest 
maar in vergetelheid geraakt zijn, en men al hunne daden heeft 
geconcentreerd in den persoon van Pòten Meureuhom. 

Later viel het rijk uiteen en wist een oelama, belast met de 
rechtspraak en daarom Teukoe Hakim geheeten, een gedeelte van 
het gebied voor zich te reserveeren. 

Sedert leverde het geslacht der Hakims de hoofden van het land- 
schap. In 1877 kwam het Hoofd van Daja in onderwerping, doch destijds 
werd geen overeenkomst met hem gesloten. Bij het overlijden van 
T. Hakim was diens zoon Teukoe Nja Banta, alias Teukoe Rajeu* , 
nog minderjarig, en bestuurde diens oom Teukoe Hakim Dawot 
dat gebied. 

Thans heeft Teukoe Rajeu* zelf het bestuur in handen genomen , 
en is hij met den titel Teukoe Hakim te beschouwen als het door 
ons erkende Hoofd van dit landschap, dat een 400-tal weerbare 
mannen telt. 


Koeta Radja, 6 October 1900, 


Naschrift uit Kol, Verslag van 1902. 
Het hoofd is ons zeer goed gezind. 


XXXVIL Koeala Lambeusoé, 


Oorspronkelijk behoord hebbende tot het door Pòten Meureuhùm 
Daja georganiseerde rijk, wist zich zekeren Pò Lamba, van Meulaboh 
afkomstig, aldaar in het begin dezer eeuw eene volkplanting te 
stichten. Na den dood van dezen volkplanter werd het bestuur gevoerd 
door zijn zoon, Keudjroeën Adam, die in een oorlog tegen Potjoet 
Sarong een deel van zijn gebied verloor, waardoor het tot zijne 
tegenwoordige grenzen werd teruggebracht. Na het overlijden van 
Keudjroeen Adam volgde zijn tweede zoon, Teukoe Moeda Koeala 
geheeten, hem op, aangezieu de oudste dermate aan opium ver- 
slaafd was, dat de bevolking hem niet wilde. 

Teukoe Moeda Koeala onderwierp zich in 1877 aan het Neder- 
landsch-Indisch Gouvernement; doch kon niet verhinderen, dat in 
Juli 1884 de sloep der »Benkoelen» in zijn gebied werd afgeloopen. 
In 1882 werd hij door de dreigende houding der hem onder- 
geschikte hoofden genoodzaakt naar Lho~ Kroeët uit te wijken; 
later keerde hij met behulp van het Bestuur naar Lambeusdé terug. 
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In 1894 evenwel deed zich in den persoon van Teukoe Maeda 
Dawòt Seulimeum een nieuw pretendent voor het oeléébalangschap 
in Oenga voor, doch diens vertoogen werden door het bestuur ter 
Westkust ongegrond verklaard. In 1896 werd de zaak nogmaals 
onderzocht en kwam de toenmalige Assistent-Resident tot dezelfde 
slotsom als zijn voorganger, namelijk dat de aanspraken van Teukoe 
Moeda Dawòt op niets berusten. 

Thans is dus T. Ali het door ons erkende hoofd van Koeala 
Oenga, dat een 300 tal weerbare mannen telt. 


Koeta-Radja, 6 October 1900. 


Naschrift uit Kol. Verslag van 1902. 
T. Ali is overleden en nog niet vervangen. 


XXXIX. Babah Awé. 


Dit landschapje, dat ongeveer -+ 100 weerbare mannen telt, 
maakte vroeger een deel uit van het uitgestrekte mk Daja en 
behoorde aan Teukoe Poetéh Salam, iemand uit Daja, het was 
toen echter onbewoond. 

De eerste bewoners, die er zich ongeveer in het midden dezer 
eeuw vestigden, waren lieden van Pidië, die onder aanvoering van 
Teukoe Keutjhi* lam Ba‘et derwaarts kwamen en er peperaan- 
plantingen aanlegden, en van de aldaar door de natuur gevormde 
baai gebruik maakten tot verscheping van hun product. De leven- 
digheid van den handel gaf het aanzien aan de aldaar thans nog 
bestaande keudò. 

Teukoe Reutjhi* Lam Ba‘ét wist zich van Teukoe Poetéh Salam 
onafhankelijk te maken en werd hoofd van het ontstane landschap. 

Na zijn dood werd hij opgevolgd door Teukoe Keutjhi® Nja 
Gam (zijn zoon), die echter vóór het uitbreken van den Atjèh- 
oorlog overleed. 

Teukoe Radja Léman, het tegenwoordige hoofd, is de eenige 
zoon van Teukoe Keutjhi® Nja Gam. Hij kwam in 1878 voor het 
eerst met het Nederlandsch-Indisch Gouvernement in aanraking 
en was ons steeds welgezind. 


Koeta Radja, 6 October 1900. 
XL. Nò. 


In het begin dezer eeuw was dit landschap nog onbewoond, en 
werd het tot Daja gerekend te behooren. 
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Het landschap Tjara* Mòn is één der vele miniatuurlandschappen 
ter Westkust en telt niet meer dan 200 weerbare mannen. 
Koeta Radja, 6 October 1900, 
Naschrift uit Kol. Verslag van 1902. 
Het hoofd T, Léh koos (in 1901) de zijde van verzet en voegde 
zich bij I’. Ali Ba'et. 


XLU. Lho° Kroeët en Babah Nipah. 


Oorspronkelijk zonder bevolking en gerekend te behooren tot het 
landschap Daja, kwam het in het midden dezer eeuw, door een 
oorlog tusschen lieden van Daja en zekeren ‘TO KeutjhiPò tam, 
in handen van laatstgenoemde. 

Deze, iemand uit de VIL Moekims Ba*ét, had van een zijner 
landgenooten, Teukoe Nja Géh, groote sommen gelds geleend om 
den oorlog te kunuen voeren, en stond ter vereffening der schuld 
het landschap „Lhò* Kroeét en Babah Nipah» aan Teukoe Nja 
Géh af. Deze wist zooveel lieden uit Groot-Atjèh en Pidië tot 
zich te trekken, dat zijn gebied weldra een der grootste en meest 
welvarende landschappen der onderafdeeling Poelò Raja werd. Hij 
werd dan ook spoedig door den Soeltan als oeléébalang erkend. 

Na zijn dood werd hij opgevolgd door zijnen zoon Teukoe Moeda 
Ba‘ ét, die den 10%" Maart 1877 in onderwerping kwam. 

Toen Teukoe Moeda Ba*ét in 1881 overleed, werd hij vervangen 
door zijnen broeder, den tegenwoordigen titularis Teukoe Abdo 
Madjét Lam Koeta. Dit hoofd was ons steeds zeer welgezind, 
voerde met onze hulp oorlog tegen Teukoe Oema, en wist zich 
tegenover dien avonturier te handhaven, ja zelfs een gedeelte van 
het aangrenzend landschap Paté, dat door T. Oema bezet was, op 
dezen te veroveren. Na T. Oema's onderwerping stond T. Abdo 
Madjét de door hem verkregen rechten op Paté aan het Neder- 
landsch-[ndisch Gouvernement af, dat den rechtmatigen oeléé- 
balang over dat landschap weder in zijn bestuur herstelde, T. Abdo 
Madjét kreeg als tegemoetkoming in de kosten van dien oorlog 
eene gratificatie van f 5000. 

Later moest dit Hoofd enkele malen beboet worden wegens het 
in zijn landschap zonder kennisgave aan het bestuur doen verwijlen 
van vijandelijke benden: doch over het algemeen is T. Abdo Madjét 
een ons goedgezind hoofd. 

Koeta Radja, 6 October 1900, 
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Hij overleed In 1886 en werd opgevolgd door zijn jongsten zoon 
Pòtjoet Ma‘é. Deze was niet in staat zich tegen den destijds ter 
Westkust zeer grooten invloed van Teukoe Oema staande te houden 
en te verhinderen, dat deze de »Hok Canton» in de Rigaihbaai 
afliep. Om zijne houding in die zaak verdacht van medeplichtigheid, 
werd hij naar Batavia verbannen, doch kort daarna weder hersteld 
in het bestuur over dat landschap. Hij is op het oogenblik nog de 
door ons erkende bestuurder van het landschap. 

De zoon van Teukoe Tjoet Téh, de thans nog in leven zijnde 
Keudjroeën Lampoé, bestuurt onder toezicht van Pòtjoet Ma*é de 
bovenstreken. 

Koeta-Radja, 6 October 1900. 


XLIV. Kroeéng sabé. 


Eene aan den oudsten volksplanter van Rigaih verwante familie 
uit de XXII Moekims ontgon dit gebied, dat ook volgens de 
legende eene »Manté» bevolking gehad zou hebben. 

De oudst bekende bestuurder van dit landschap is Keudjroeën Ob. 
Achtereenvolgens werd hij opgevolgd door zijn zoon en kleinzoon 
Teukoe Sabé Tjoewi en Teukoe Sabé Tjit, welke laatste zijne onder- 
werping aanbood. 

Deze Teukoe Sabé Tjit, ook wel bijgenaamd Keudjroeën Laot, 
verkeerde in voortdurend geldgebrek en deed daarom zijn aandeel 
in de peperhassil van zijn land over aan een Atjeher, Leuben Doelhab 
geheeten. 

Deze, niet in staat voortdurend den uitvoer te controleeren, ver- 
kocht zijn recht weder aan den [meum van Teunom, die het 
wederom overdeed aan zijnen zwager Teukoe Moeda Dén Panglima 
Prang van Kroeëng sabé. 

In 1878 overleed T. Sabe Tjit en werd opgevolgd door zijn 
oudsten zoon Keudjroeén Tjoet Amat, bijgenaamd Radja Moeda; 
doch toen deze, na nog geen jaar het bestuur gevoerd te hebben, 
overleed, kwam de jongste zoon van den Keudjroeën Tjoet Amat, 
met name Keudjroeën Moeda: Ali aan het bestuur, daar de zoou 
van Radja Moeda Teukoe Ibrahim nog te jong was om het bestuur 
te aanvaarden. 

Intusschen had Teukoe Moeda Dèn grooten invloed gekregen en 
trachtte hij in 1882 Keudjroeën Ali te verdrijven; met onze en 
Rigaihs hulp wist de Keudjroeën zich echter te handhaven. In 
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De oudst bij naam bekende Oeléébalang van Wojla is 'Teukoe 
di Blang, die omstreeks 1835 het bestuur aanvaardde. Hoewel hij 
zijn gezag uitbreidde, bleven de oorspronkelijke hoofden naast hem 
macht uitoefenen. In 1885 stierf hij en werd opgevolgd door zijn 
zoon Teukoe Tjoet Meurah Poetéh, die zich te Meulaboh meldde 
en door ons bestuur als Oeleëbalang van Wojla werd erkend. 

Deze huwde eene vrouw van Pidië'sche af komst, uit welk huwelijk 
de tegenwoordige Oelehalang Teukoe Bén Moehamat Oesen Sjah 
geboren werd. De tweede vrouw van Teukoe Tjoet Meurah was 
een bloedverwant van Teukoe Keudjroeën Amin van Boebon. 

Onder Teukoe Tjoet Meurah Poetéh ontbrandde de strijd met 
Dato Bongsoe, een der oorspronkelijke Wojla’sche hoofden , opnieuw. 

Van die oorspronkelijke hoofden waren namelijk destijds over- 
gebleven : 

le Teukoe Tandi, die te Priboe, even boven de samenvloeiing 
van de Lambali- en de Wojla-rivieren verblijf hield, en wiens 
invloedsfeer zich uitstrekte op den rechteroever van de Lambali 
tot aan de Aloeé Peureuman ; 

2e Dato Bongsoe, die nog eenigen invloed bezit in Paja Baroe 
en omliggende gampongs; 

3e ‘Teukoe Sampan, de belastinggaarder van den Soeltan, geves- 
tigd te Panton Djilatang, aan wien door ‘leukoe Tjoet Meurah 
Poetéh de titel van Keudjroeën werd verleend 

Deze drie hoofden zijn sedert gestorven en opgevolgd door hunne 
zoons Teukoe Tandi Moeda, Dato Poetéh en Keudjroeën Adé, die 
onder den tegenwoordigen Oelétbalang van Wojla, Teukoe Bèn 
Moehamat Oesen Sjah, welke in 1893 aan het gezag kwam, wéer 
meer dan vroeger in te brengen hebhen. Rooverijen en onlusten, 
ook met hoofden uit Teunom, zijn aan de orde van den dag, ter- 
wijl in hun gebied allerlei kwaad volk een schuilplaats vindt. 

Het bestuur had nog geen aanraking met hen; Teukoe Tandi 
en Dato Bongsoe moeten beiden in het bezit van schenkbrieven 
van den Soeltan van Atjeh zijn. 

Teukoe Ben Moehamat Oesen Sjah is gehuwd met eene jongere 
zuster van Tjoet Adé, weduwe van T. Tji Abaih, en hertrouwd 
met Teukoe Paneu van Pasar Meulaboh. Hij heeft nog geen manne- 
lijke nakomelingen, is een zwakkeling en aan opium verslaafd, 
bijna geheel onder den invloed van zekeren Bapa Ismaël, zijn 
sjahbandar, een persoon van verdacht allooi en waarschijnlijk van 
Javaanschen oorsprong. 
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Teukoe Nja Oed, zoon van den reeds vermelden Teukoe Meurah 
Kaja en wegens zijn afkomst bij den Soeltan in aanzien, hen te 
hulp kwam en hun bij den Soeltan toegang verschafte. 

Teukoe Nja Oed werd hiervoor met instemming van Teukoe Tjoet 
Radja door den Soeltan begiftigd met Lho* Boebon, dat sedert een 
afzonderlijk landschap vormt, terwijl Teukoe Radja Tjoet met eene 
jongere zuster van Teukoe Nja Oed huwde. 

Het bestuur van Teukoe Radja Tjoet ging rustig voorbij; omstreeks 
1868 werd hij door den tegenwoordigen Keudjroeën Teukoe Tjoet Amin 
vervangen , die reeds oud is en een volwassen zoon bezit, Teukoe Radja. 

Koeta-Radja, 6 October 1900. 


XLVII, Lho* Boebon, 


Het geslacht der hoofden van Lho* Boebon stamt van eene voor- 
name Groot-Atjehsche familie, waaruit zich o.a. Sultan Ibrahim 
een vrouw nam. 

Teukoe Meurah Kaja, aan bedoelde vrouw na verwant, kwam te 
Meulaboh, om daar handel te drijven, omstreeks 1845, huwde te 
Lha* Boebon een vrouw uit het Oeléébalangsgeslacht van Boebon 
en hielp Keudjroeën Gabag van Boebon, die daardoor bijna in 
ongenade bij den Soeltan was gevallen, diens achterstalligen hassil 
betalen. Teukoe Radja Tjoet, die Keudjroeën Gabag na diens dood 
opvolgde, huwde met eene dochter van Teukoe Meurah Kaja. Teukoe 

eurah Kaja’s zoon, Teukoe Nja Oed bewees zijn zwager een dienst 
hij den Soeltan, gelijk zijn vader het Keudjroeén Gabag had gedaan , 
door hem toegang tot den Soeltan te bezorgen, hetgeen aan Teukoe 
Radja, evenals aan Teukoe Tji Ali van Meulaboh, door kwade prak- 
tijken van de lieden van het hof was verhinderd geworden. 

Met instemming van Teukoe Radja Tjoet werd Teukoe Nja Oed 
door den Soeltan begiftigd met Lho~ Boebon, dat sedert een af- 
zonderlijk landschap werd. 

Tusschen de Oeléébalangs van Boebon en de hoofden van Lho* 
Boebon heeft altijd een goede verstandhouding bestaan. 

Teukoe Nja Oed werd opgevolgd door zijn zoon Teukoe Radja Nja 
Poetéh, die met eene zuster van Teukoe Nja Imeam, Oeldéébalang 
van Teunom, huwde. De zoon uit dit huwelijk, Teukoe Radja 
Mahmoet, is het tegenwoordige hoofd van Lho* Boehon ; mannelijke 
afstammelingen heeft deze nog niet. 

Koeta-Radja, 23 September 1900. 
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zuiver Atjehsch en Pidiëreesch. Hare getalsterkte is vooralsnog niet 
op te geven. 


MIDDELEN VAN BESTAAN. 


[let hoofdmiddel van bestaan is de landbouw. De hoofdcultures 
zijn rijst- en peperteelt; nevencultures: suikerriet, koffie, klappers, 
pinang, muskaatnoten, tabak en zijdecultuur. 

De rijst wordt op sawahs en ladangs geteeld De sawahs zijn bijna 
alle van den regen afhankelijk. De ladangbouw in het gebergte 
wordt om politieke redenen van bestuurswege tegengegaan. Alleen 
de sawahvelden in de benedenstreken worden hier en daar kunst- 
matig besproeid. 

De rijstoogst blijft steeds onvoldoende voor de behoeften der 
bevolking. 

De pepercultuur is hard achteruitgegaan, doch begint thans te 
herleven. In Roendeng en de boven-Meulaboh worden uitgestrekte 
pepertuinen aangelegd. 

Koffie wordt hier en daar in groote hoeveelheid aangeplant. 

Pinang, muskaatnoot en tabak worden, evenals suikerriet, voor 
eigen gebruik verbouwd. 

Met zijdeteelt houden zich vrouwen hezig. De zijde wordt voor- 
namelijk gebruikt voor het knoopen van netten Naast den land- 
bouw is een hoofdiniddel van bestaan de verzameling van bosch- 
producten. De voornaamste producten zijn: rotan, geutah, damar 
en was; de uitvoer dezer producten, die naar Penang plaats heeft, 
neemt toe. 


VEETEELT. 


Aan veeteelt doet de bevolking weinig. De veestapel, nagenoeg 
uitsluitend uit karbouwen bestaande, die zich na de veepest in 
1877 weder eenigszins hersteld had, is door diezelfde ziekte in 
1901 weder gedecimeerd. 


HANDEL. 


De groothandel bestaat in uitvoer van peper, rotan, geutah, 
hars, was, huiden en schildpadschalen en in invoer van rijst, 
manufacturen, lijnwaden, glaswerk, aardewerk , snuisterijen , spece- 
rijen, ijzerwaren, gouddraad, rundervet, tabak, eieren, stok visch 
en petroleum. De handel is bijna nitsluitend in handen van Chi- 
neezen van Poelo Pinang, en de ingevoerde lijnwaden en manu- 
facturen zijn van Engelsch fabrikaat. 
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GESCHIEDENIS EN POLITIEKE TOESTAND. 


Hoewel in den volksmond de organisatie van Meulaboh en on- 
derhoorigheden, Kawaj Anamblaih, wordt toegeschreven aan Soel- 
tan Iskander Moeda (1607—1636), welke vorst ook als veroveraar 
der Ranto Doea Blaïh bekend staat ' zoo is haar en ook ons geen 
andere stedehouder van den Soeltan bekend dan zekere Po Raman, 
die in het eind der 18 of in het begin der 19de eeuw moet ge- 
leefd hebben. Het is dan ook niet waarschijnlijk, dat reeds in het 
begin der 17% eeuw eene eenigszins belangrijke bevolking deze 
streken bewoonde. 

De eerste ontginning op groote schaal heeft waarschijnlijk plaats 
gehad door Maleische kolonisten; hunne komst alhier moet nu 
5 geslachten, dus + 125 jaar geleden, hebben plaats gehad. 

Nu zou het verkeerd zijn, deze immigratie op een bepaald tijdstip 
te stellen; zij heeft geleidelijk plaats gehad, doch vroeger dan 
de 18 eeuw is zij in deze streken niet begonnen. Van Langen 
meldt, dat de Maleische kolonisten bij hunne komst alhier eene 
vestiging van Atjèhers aantroffen bij Leuhan (Alahan), doch dit is 
onwaarschijnlijk, omdat, ingeval Atjehsche kolonisatie was vooraf- 
gegaan, deze evenzeer van de kust uit zou begonnen zijn en er 
dus eene Atjehsche vestiging aan de kust en niet eenige uren gaans 
in het binnenland zou hebben bestaan. 

De gezamenlijke oorlog van Maleiers en Atjéhers tegen mantris 
(manté) moet evenzeer in twijfel getrokken worden, ook als men 
voor manté leest woorspronkelijke bevolking. 

Het meest waarschijnlijk is dat deze kust, zonder oorspronkelijke 
bevolking, ontgonnen is door Maleische en Atjehsche kolonisten , die 
er zich ongeveer terzelfder tijd (in de 18% eeuw) zijn komen vestigen ; 
dat het Atjehsche element de overhand heeft gekregen op 
het Maleische, en dat in het einde der 18% of in het begin 
der 19de eeuw, toen de kust veel peper begon te leveren, de 
Atjehsche Soeltan er het begeerig oog op sloeg en er een stedehouder 
heenzond , met de opdracht de Soeltans-wasé te heffen. 

De eerste stedehouder, die den titel van »Keudjroeén Meulaboh» 
voerde, was Po Raman. Het gebied, dat onder zijn toezicht gesteld 
werd, strekte zich uit van Aron Moepinto (grens met Teunom) tot 
aan de monding der Seumanjam-rivier, en omvatte de stroomgebieden 
der Wòjla, Boebon Meureubö, Seunagan, Tripa en Seuneu'am- 


' Zie van Langen, Atjehsch staatsbestuur, pag. 393. 
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rivieren, die destijds behalve door de hoofden der Maleische kolo- 
nisten (dato’s), 3 in getal, door 16 Oeléébalangs bestuurd werden. ! 

Het behoeft geen betoog, dat het heffen der schatting niet 
zonder verzet van de zijde der schatplichtigen plaats had. Voort- 
durende binnenlandsche oorlogen waren er het gevolg van, doch 
de Keudjroeën Meulaboh wist zich te handhaven. 

Deze werd opgevolgd door zijn oudsten zoon Teukoe Tjhi* Moe- 
hamat Sa“ét, onder wien geruimen tijd de vrede bewaard bleef. 

Van Teukoe Tjhi* Moehamat Sa*ét’s bestuur is niets bewaard 
gebleven dan de herinnering dat het geruimen tijd geduurd heeft. 
Hij werd na zijn dood vervangen door zijn oudsten zoon Teukoe 
Keudjroeën Tjhi® Toeha Lela Peukasa; en nu ontbraudde in de 
Keudjroeënsfamilie zelf de strijd. Teukoe Dorahman, oudste zoon 
van den fungeerend Keudjroeën, van een ongesteldheid van zijnen 
vader gebruik makend, begaf zich, gesteund door geld van Sa“ét 
Aloewi alias Teungkoe Sinamó, naar Atjeh en wist aldaar van den 
Soeltan het ontslag van zijnen vader en zijne eigene benoeming te 
bewerken. Toen hij echter te Meulaboh terugkeerde weigerde zijn 
vader hem het bestuur over te dragen, en ontstond er een oorlog, 
die juist geëindigd was, toen onze troepen te Meulaboh debar- 
keerden. 

De oude Keudjroeën Teukoe Tjhi Toeha had zich weten te 
handhaven, doeh enkele privilegiën aan zijnen zoon moeten afstaan. 
Op dit tijdstip werd uitvoering gegeven aan het voornemen van 
den Gouverneur van Atjeh om te Meulaboh een ambtenaar te 
plaatsen onder bescherming eener voldoende militaire macht. Of- 
schoon reeds den 27sten April 1874 onze vlag te Menlaboh ge- 
heschen was, was onze invloed zeer gering gebleven, te meer 
daar bovenbedoelde plechtigheid noch door het hoofd van Men- 
laboh, noch door onze autoriteiten, die een bezoek aan den wal 
minder geraden vonden, werd bijgewoond. Hoewel reeds in April 
1875 besloten was tot onze vestiging te Meulaboh, waren 
de omstandigheden in Groot-Atjeh in 1875 en 1876 minder 
gunstig en kon eerst in Januari 1877 de Assistent-Resident R. C. 
Kroesen de zank te Meulaboh voorloopig met den ouden Keudjroeën 
bespreken. Dit hoofd was ons goed gezind, doch zijn zoon, de 





' De Zuidelijke grens wijzigde zich sedert, doordat Soeltan Ibrahim Alaidin 
Mans6 Sjah den Keudjroeén Meulaboh aanschreef een deel af te staan aan zijnen 
achterneef Toeankoe Radja Boegih. Sedert dien tijd strekt de invloedsfeer van de 
Keudjroeéns van Meulaböh zich uit tot Koeala Sikangan Rajeu (zuidelijke grens). 


= 
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Keudjroeën Moeda, heftig tegen onze vestiging gekant. Den 3% 
Maart 1877 was men zoover, dat plechtig de acte van erkenning 
aan den ouden Keudjroeën werd uitgereikt, terwijl onze vlag van 
den wal met 21 schoten werd gesalueerd. 

Den 10%" April da v. debarkeerde eene compagnie, ter sterkte 
van 4 officieren, 120 minderen en de noodige werklieden, en betrok 
zij een bivak op den rechteroever der monding der Meureubo-rivier, 
terwijl spoedig werd begonnen met de inrichting vau eene vestiging 
te Padang Sirahé*. 

De partij van verzet roerde zich onophoudelijk onder leiding van 
den Keudjroeën Moeda en van Teukoe Radja tam. In April en 
Mei hadden voortdurend aanvallen op onze vestiging plaats, hetgeen 
het zenden van eene colonne onder den Majoor van Dompseler ten 
gevolge had. Na de tuchtiging der gampous Meureubo, Peunaga 
en Oedjong Tandjong kwamen de hoofden dier gampongs in onder- 
werping, en achtte de controleur het langer verblijf der colonne te 
Meulaboh onnoodig, waarop deze ontijdig terugkeerde. Den 17den 
Mei begonnen de vijandelijkheden opnieuw en den 31ster Mei werd 
een transport naar de laudingsplaats met goed gevolg aangevallen. 

Daar nu bovendien bleek, dat de ligging der vestiging Padang 
Sirahé* allerongunstigst was, moest naar een ander beter gelegen 
punt worden omgezien en besloot de Generaal-Majoor Diemont 
andermaal eene colonne naar Meulaboh te zenden. 

Deze colonne, onder bevel van den Majoor Du Pon, trachtte in 
den nacht van 11 op 12 Juni te vergeefs den Keudjroeën Moeda 
op te lichten. De bevolking was in haar geheel tegen ons gekant; 
de oude Keudjroeën en diens zoon waren beide in het binnenland 
gevlucht; de vijand had de pasar verbrand, en de handelaren ver- 
trokken naar Paté“ en Singkel. 

Een tweede versterking werd nu opgericht aan de monding van 
de Kroeéng Tjangkoel. Den 23ster Juni onderwierp zich de Dato 
van Ranto Panjang en deelde mede dat de jongste zoon van den 
Keudjroeën, Teukoe Itam Teuboïh, in zijne woning verblijf hield 
en ons goed gezind was. 

Aangezien Roendéng het verzamelpunt der vijandelijke benden 
werd, moest ook deze gampong genomen worden, hetgeen den 7den 
Juli gebeurde; waarop den 26%" de colonne, wegens uitputting, 
naar Koeta-Radja terugkeerde. Teukoe [tam Teuboih , die tot Januari 
1878 vriendschappelijke betrekkingen met ons onderhield en zich 
zelfs te Meulaboh gevestigd had, keerde zich weder tegen ons, en 








218 . MEDEDEELINGEN BETREFFENDE DE 


dadelijk namen de aanvallen op onze versterkingen weder een 
aanvang; dit verminderde, nadat den 144" Februari 1878 de 
gampong Tjot Darat, die versterkt was, door onze troepen werd 
ingenomen. 

De gespannen toestand echter deed het weuschelijk achten om 
nogmaals eene krachtige demonstratie te Meulaboh te maken. 

De Civiel en Militair Gouverneur verscheen persoonlijk te Meu- 
laboh met 2 compagnieën infanterie onder den Majoor van Lier. 
De Keudjroeén en zijne zonen lieten bij deze gelegenheid niets 
van zich hooren, maar enkele hoofden w.o. dat van Peureumeué , 
boden huune onderwerping aan. De Gouverneur zag dan ook den 
toestand vrij gunstig in, en gelastte den Majoor van Lier zich te 
bepalen tot eene excursie in het binnenland. De colonne bereikte 
de Kroeëng Bandalangan, om zich vervolgens naar Koeta Radja 
in te schepen (1 Maart 1878). 

Den 29sten November 1878 kwam de Keudjroeën met zijn tweeden 
zoon te Meulaböh in onderwerping, een gevolg van het op last 
van den Kolonel van der Heijden oprichten van een post, meer 
binnenlands nabij Roendéng gelegen. Den 7den November was deze 
nieuwe versterking gereed gekomen, en de toestand verbeterde 
merkbaar, al bleef de Keudjroeën Moeda ons ook vijandig gezind. 
In Maart 1879 overleed de oude Keudjroeën; hij werd voorloopig 
niet vervangen. 

Behalve enkele aanvallen op de pasar door benden onder Teukoe 
Radja Itam en Teukoe Oema viel in 1880 weinig bijzonders voor. 
De ongezondheid van onzen post nabij Roendòng was oorzaak , dat 
zij den 14%" Juli van dat jaar werd ingetrokken. In 1881 gebeurde 
niets bijzonders. In 1882 werd de Keudjroeën Moeda te Tripa in 
de meuseugit door een krankzinnigen hadji vermoord (in den nacht 
van 3 op 4 Januari) en daarop werd Teukoe Itain Moehamat Abaih, 
het eenige ons trouw gebleven lid van het oelèëbalangsgeslacht 
en kleinzoon van den laatsten Keudjroeën, tot hoofd van Meulaboh 
aangesteld met den titel van Keudjroeën Tji* Léla Peukasa. De 
eerste jaren van zijn bestuur kenmerken zich door het aanvallend 
optreden van lieden uit Boebon, Wojla, Teunöm en Panga tegen 
Meulabóh, waarbij als hoofdpunten moeten vermeld worden de 
nachtelijke aanvallen op onze établissementen in Mei 1883 en het 
verbranden van de ons goedgezinde gampong Ranto Panjang, den 
Gden Juni d.a v. In Januari van hetzelfde jaar had Teukoe [tam 
zijne onderwerping aangeboden, en in 1884 meldde zich ook weder 
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Teukoe Itam Teuboih, die nu als tweede Keudjroeën naast Teukoe 
Tji* Moehamat Abaih werd aangesteld. 

In verband met de concentratie op Groot-Atjéh en de daarmede 
gepaard gaande inkrimping van het bestuur, werd de leiding der 
politieke aangelegenheden over al de Atjehsche Onderhoorigheden 
opgedragen aan den te Koeta Radja gevestigden Assistent-Resident , 
en het civiel gezag te Meulaboh uitgeoefend door den aldaar be- 
scheiden militairen commandant. De eigenlijk rechthebbende op 
het Keudjroeënschap, Teukoe Mansé, zoon van den bekenden 
Keudjroeën Moeda, stak in September 1886 het hoofd op en 
bedreigde onzen post, doch deed verder niets van zich hooren 
tot hij in April 1887 plotseling met 600 gewapenden in Roendèng 
verscheen, om het erfdeel van zijn vader op te eischen In 1888 
beschoot hij bijna dagelijks onzen post; eenige vermindering hierin 
ontstond eerst toen den 64° Juli 1888 Teungkoe Kali overleed. 
In Juli en September 1889 brachten onze troepen den benden van 
Teukoe Manso eenige nederlagen toe; het gevolg hiervan was, 
dat deze zich te Rigaïh onderwierp. Hij kwam einde October 
1889 te Meulaboh aau en werd als Keudjroeën aangesteld in de 
plaats van Teukoe Tjhi Moehamat Abaïh, die den 2der September 
te Koeta Radja aan de cholera was bezweken. Teukoe Manso 
stierf nog geen jaar na zijne erkenning (30 September 1890), waarop 
Teukoe [tam Teuboïh Moehamat Ali Hanapiah, die 2de Keudjroeën 
was, tot Io Keudjroeën aangesteld en den 238" Maart 1891 
plechtig geïnstalleerd werd. Dit nu moet als eene politieke fout 
worden aangemerkt. Waar het bestuur erkend had, dat aanspraken 
van Teukoe Manso op de adat gegrond waren, had men onmiddellijk 
een voogdij moeten instellen voor T Mansö's oudsten zoon, T. 
Radja Nago, waarbij dan zoo noodig aan Teukoe Itam ‘Teuboïh het 
uitvoerend bewind had kunnen zijn opgedragen. 

De erkenning van Teukoe Itam Teuboïh wekte dan vok de onte- 
vredenheid van de hoofden en van de minderjarige kinderen van 
den overleden |. Tjhi* Manso op. 

De destijds gevolgde politiek, die de bezetting noopte achter 
hare palissaden weg te schuilen, liet den vijand vrij, daarop 
naar genoegen hare kogels af te schieten; deze bleef dan ook 
niet in gebreke. Onze invloed ging in de jaren 1892 en 1893 
hard achteruit. De oudste zoon van ‘|. Tjhi® Manso, T. Radja 
Nago, vertrok met zijne moeder Tjoet Poetroë naar Peurcumeué 
en keerde voorloopig niet op de pasar terug; zij verbleven ten 
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huize van Teukoe Hadji Bén Salim, Oeldöbalang van Peureumeuë, 
voogd van den minderjarigen Radja Nago. 

Teukoe Itam Teuboih kon zich niet krachtig doen gelden, onze 
bezetting rukte niet uit, de kwaadwilligen versterkten zich in 
Roendéng en Oedjong Kala, en heel wat gecajoleer was noodig om, 
al was het dan ook slechts in schijn, ons prestige eenigszins te 
handhaven. 

Kene oplossing werd gevonden door een huwelijk voor te berei- 
den tusschen T, Radja Nago en eene dochter van T. Tjhi* Itam 
Teuboïh en tusschen T. Itam Teuboïh's zoon en eene dochter van T. 
Hadji Bén Peureumené. De voogden T. Radja Nago verbonden 
zich T. Tjhi Itam te steunen in zijne pogingen om de kwaadwil- 
ligen uit Roendèng te verdrijven, en na afloop der vijandelijkheden 
zouden de huwelijken voltrokken worden, Het Gouvernement zou 
helpen aan munitie en geweren. 

De Roendèng-oorlog, die van 26 Januari tot 26 Maart 1594 
duurde en waarbij onze troepen toch de spits moesten afbijten, 
eindigde met het sneuvelen van den fanatieken Teungkoe Batee 
Toenggaj, ' doch deed zich in zijne gevolgen nog steeds ten onzen 
nadeele gevoelen, daar de toen verstrekte wapens, allengs in handen 
van kwaadwilligen overgegaan, nu tegen ons gekeerd werdeu. 

De veroverde streken werden onder onze bondgenooten verdeeld, . 
en ieder kreeg een onderdeel te bewaken. Aldus ontstond de ge- 
concentreerde linie van Meulaboh, bezet door zoogenaamde bond- 
genooten, 

De onderwerping van T. Oema, die elders ter Westkust een 
gunstigen invloed op den gang van zaken uitoefende , werkte te Meu- 
laboh niets uit, daar T. Oema’s invloed, aldaar toch al niet over- 
wegend, geheel op den achtergrond kwam door de twisten in den 
boezem der oelèëbalangsfamilie. 

T. Itam Teuboïh geraakte weldra met de voogden, die de 
achterstelling van hunnen pupil niet konden vergeten, op voet 
van oorlog, kreeg met T. Hadji Bén bovendien nog geschil over 
het voorgenomen huwelijk, en eindelijk was de toestand dermate 
onhoudbaar gewerden, dat het bestuur ingreep en den 5 Juli T. 
liam uit zijne waardigheid ontzette; waarna in overleg met de 
hoofden T. Tji Radja Nago als Keudjroeën erkend werd, onder 


' Deze leeft volgens de overlevering in de bovenstreken nog steeds voort 
onder de namen T, Batbë Toenggaj, T. Toeleueng of T. Plimbang. 
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in het Meulabohsche dermate verzekerd waren, dat voor een weder 
uitwijken geene vrees behoefde te bestaan, te meer daar zijne 
moeder Tjoet Poetròë, die met T. Bén Salim gehuwd was, over- 
leden was, keerde hij in December 1901 te Meulaboh terug. 

Lijn voogd Sajet Paneu* was in Juli 1901 eveneens in onder- 
werping gekomen en ‘|. Radja Nagö zelf maakte van zijn verblijf 
ter onderafdeelingshoofdplaats gebruik om zijne familieleden, als: 

T. Teungoh (zijn broeder) 

T. Rajeu* (zijn half broeder) en 

1. Tjoet (zijn stief broeder) 
derwaarts te doen terugkeeren 

De Civiel en Militair Gouverneur achtte nu den tijd gekomen 
om T. Radja Nago zelf het bestuur in handen te doen nemen; 
dientengevolge werd Teukoe Paneu“ van de voogdij ontslagen en 
T. Radja Nagö legde den 74" Februari jl. den eed af op de ver- 
klaring in 8 artikelen. 

ij wordt, om meer eenheid in het bestuur te brengen, beschouwd 
als de directe bestuurder van het laudschap Meulaboh, terwijl de 
onderhoorigheid van de hoofden van Wojla, Boebon, Seunagan 
en Tripa alleen nog blijkt uit het feit, dat hij inkomsten trekt bij 
uitvoer van peper uit die landschappen. 

De hoofden in het stroomgebied der Meureubö-rivier zijn aan 
hem direct ondergeschikte hoofden. 


Koeta-Radja, 22 April 1902. 
XLIX. Seunagan. 


De Keudjroeéns van Seunagan zijn van Gajö'schen oorsprong. 

Zekere Teukoe Meurah Fahat, ook genaamd Teukoe Seman, 
kreeg ongenoegen met zijn vader, een Gajohoofd, week uit zijn 
land en vestigde zich in Boven-Seunagan te Seurang Maga; toen 
zijn nederzetting zich aldaar uitbreidde, werd hij als hoofd be- 
schouwd en noemde men hem Teukoe Seurang Maga. 

De toenmalige Soeltan van Atjéh, ter regeling van zaken Meu- 
laboh bezoekende, had in Seunagan liever met één hem cijnsplichtig 
hoofd te doen, dan met de velen van gering aanzien, die hem 
weinig of geen hassil opbrachten. [li zond daarom eenige zijner 
volgelingen de Seunagan-rivier op om uit deze laatsten een te 
kiezen, die den Keuljroeën’s titel zou waardig zijn. De keuze viel 
op Teukoe Seurang Maga, die zieh daarop naar Atjèh begaf en 
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LI. Seuna*am. 


Met achterstelling der rechten van den Keudjroeén van Seanagan, 
zond de Soeltan van Atjeh omstreeks 1860 een familielid van een 
zijner vrouwen, zekeren Teungkoe Boegi, naar Seuna‘am, welke 
streek, volgens den schenkbrief aan den Keudjroeën van Seumangan 
verleend, aan dit landschap onderhoorig was, om zich daar te 
vestigen. | 

Deze deed zulks, ontwikkelde het landschap zelfstandig en zonder 
den Keudjroeën van Seunagan hassil-aandeel uit te keeren. Omstreeks 
1870 stierf hij. opgevolgd door zijn zoon Toeankoe Radja Ketjil, 
die in 1884 ook door zijn zoon Toeankoe Radja Tjoet, destijds nog 
een kind, werd opgevolgd, onder voogdijschap van zekeren Habib 
Abdoellah of Habib Teungoh, die voor hem ook het bestuur 
voerde. 

Naar beweren van dezen Habib Abdoellah, had diens vader, 
Teungkoe Said Wahab, gelijktijdig met Teungkoe Boegi voornoemd 
opdracht gekregen naar Seuna“am te gaan en dezen laatsten behulp- 
zaam te zijn bij het ontginningswerk, waarvoor hij dan een zeker 
aandeel van den peper-hassil zou krijgen. Na den dood van Teung- 
koe Said Wahab stond zijn zoon Habib Abdoellah eerst Teungkoe 
Boegi ter zijde, en na dezen diens zoon Toeankoe Radja Ketjil, 
om, toen deze Toeankoe Radja Tjoet als een knaap achterliet, 
voor laatstgenoemde het bestuur waar te nemen, 

Toen Toeankoe Radja Tjoet echter den mannelijken leeftijd had 
bereikt en zelf als Oeléébalang van zijn landschap wilde optreden, 
weigerde Habib Abdoellah het bestuur aan hem over te geven en 
verjoeg hem zelfs uit Seuna“am. Langen tijd bleef Toeankoe Radja 
Tjoet rondzwervende, tot hij op het laatst van het vorig jaar uit 
Daja naar Meulaboh kwam en in handen van den controleur de 
verklaring in drie artikelen aflegde. Vernomen hebbende dat Habib 
Abdoellah, die in het gevolg van T. Hadji Bén Peureumeuë was, 
Seuma‘am in geruimen tijd uiet had bezocht, begaf Toeankoe 
Radja Tjoet zich derwaarts om te trachten zich aldaar een aanhang 
te verwerven. Dit schijnt hem echter niet gelukt te zijn, althans 
hij bevindt zich nu te Soesdh, waar hij eene vrouw heeft gehuwd. 

Toeankoe Radja Tjoet, nauwelijks 25 jaar oud , maakt den indruk 
van zwak en vreesachtig te zijn; iemand van wien niet veel is te 
verwachten. 

Koeta Radja, den 6 October 1900. 
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rahim begaven zich naar Meuké, terwijl Po Tjoet Kete zich met- 
terwoon te Soesoh vestigde. In Meuké sloten eerstgenoemden zich 
aan bij Po Tjoet Hassan Lambeusoe, kleinzoon van Po ‘Tjoet Abdo 
Rachman van de III Moekims Kajéé Adang en dus ook verwant 
aan de hoofden van Rigaih en Seuneu‘am. 

Hun afkomst werd benut om op groote schaal te knevelen, terwijl 
zij van openbare rooftochten niet afkeerig waren. In de laatste jaren 
hebben zij zich echter rustig gedragen. Met hunne verdwijning uit 
Koeala Batéé keerde de rust daar terug en begon het landschap 
zich eenigermate te ontwikkelen. De laatste jaren evenwel ging het 
staatje weer achteruit, doordat Teukoe Radja Soeléman zich zelden 
in zijn land ophield en zijne drie zoons elk een deel van het gezag 
trachten te bemachtigen. 

Na den dood van ‘Teukoe Radja Soeléman (in Januari 1900) werd 
zijn oudste zoon T. Tjoet Oesen door het bestuur tot hoofd aan- 
gesteld, waarbij dezen de verplichting is opgelegd, de aan zijn 
vader verstrekte geweren weer aan het Gouvernement uit te leveren. 

Onderhoorig aan Koeala Batéé zijn de landschappen Seumanjam , 
Soerien, J.ama-Toeha en Lama-Moeda. 


Koeta-Radja, 28 November 1900. 


LUI. Poelo Kajèë. 


Het landschap Poelo Kajéé, dat aanvankelijk tot Saesoh be- 
hoorde, is aan de kust zeer smal en strekt zich landwaarts waaier- 
vormig uit. 

De grenzen worden gevormd door de Kroeëng Soesöh (met Soesöh 
en Blang Pidië) en de Ié Manèh (met Koeala DBatèë). 

Naar de zijde der Gajolanden is de grens niet aan te geven, 
wijl de bevolking en de hoofden zich daaromtrent in het geheel 
niet bekommeren en er zich zelfs geen voorstelling van maken. 

Hetzelfde geldt van de grenzen met de nevengelegen landschap- 
pen, zoodra men in het onbewoonde gebergte komt. 

Het bewoonde gedeelte van Poeló Kajèt is geheel vlak. 

Rivieren van eenige beteekenis treft men er niet aan; wel enkele 
bergstroompjes, die in den Oostmoeson meestal geheel droog zijn. 

Op geringen afstand van de kust wordt een uitgestrekt en vrij 
diep moeras aangetroffen, welk moeras zich Noordwestelijk voort- 
zet, tot aan Tripa toe, slechts hier en daar onderbroken door 
smalle strooken begaanbaren grond. 
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Soesoh-rivier. Bij de later ontstane twisten met de oorspronkelijke 
bevolking van deze streek — naar luid van het volksverhaal waren 
het Batta’s — riep Dato Bagah de hulp in van eene te Seunagan 
gevestigde Maleische volkplanting. Deze gaf onder haar hoofd, 
Dato Baginda, aan die roepstem gehoor en bleef na afloop van 
den oorlog te Soesöh, waar zij zich vestigde aan den rechter-oever 
van dien naam; laatstbedoelde Maleiers waren af komstig uit Pagar- 
Roejoeng (Tanah-Datar, Padangsche Bovenlanden). 

De beide tegenwoordige hoofddato’s, respectivelijk geheeten Mo- 
hamad Jatim (Dato Toeha) en Nja Diën (Dato Baginda), zijn de 
afstammelingen van de hoofden dier eerste nederzettingen. 

Nog later vestigde zich aan den linker-oever der Soesoh-rivier 
en in het gebied van Dato Bagah eene nederzetting, uit de XIII 
Kota's (Menangkabau) af komstig, wier tegenwoordig hoofd den titel 
van Dato Moeda voert. 

Eenigen tijd daarna vermeerderde de eerste Dato Baginda zijne 
bevolking eveneens, door lieden uit de L Kota’s (Menangkahau) te 
doen overkomen, wier tegenwoordig hoofd Dato Ampat wordt 
genoemd. 

Al deze vier nederzettingen bevonden zich in hoofdzaak aan de 
kust, terwijl het meer binnenlandsch gelegen terrein bijna geheel 
onbewoond was. Toen nu later nog een vijfde Maleische stam zich 
in Soesoh wilde vestigen (afkomstig uit Rau), werd aan die lieden 
de bovenstreek aangewezen als verblijfplaats. Aanvankelijk onderge- 
schikt aan Dato Bagah (Dato Toeha), is het hoofd van deze 
laatste nederzetting — Dato Rawa genoemd — tegenwoordig gelij- 
kelijk ondergeschikt aan de beide Hoofddato’s. 

In die eerste tijden strekte het gezag van Soesoh zich uit over 
de streek gelegen tusschen de Seumanjam en de Kroeïng Pawoh- 
Baro, en omvatte dus ook het gebied van de tegenwoordige staatjes 
Manggéng, Lho* Pawoh-Noord, Blang-Pidië, Poelo Kajéé en Koeala 
Batéé. 

In al deze landschappen vestigden zich aanvankelijk slechts Atjè- 
hers, die vergunning hadden gekregen er de pepercultuur te 
beoefenen. Vroeger of later, doch reeds meer dan een eeuw ge- 
leden, wisten de Atjéhers zich in die verschillende nederzettingen 
onafhankelijk te maken, hoewel de band met Soesoh — door weder- 
zijdsche aanhuwelijking —- nooit geheel verloren ging, in dien zin 
nl., dat in alle gewichtige aangelegenheden gewoonlijk het oordeel 
van Soesöh wordt gevraagd. 
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LVIII. Meuké en Onderhoorigheden. 


Het landschap Meuké telt eene bevolking van omstreeks 3600 
zielen, strekt zich uit van de Gantiëng Peloemat (grens met La- 
hohan Adji) tot den Goenoeng Kliett (greus met Lho* Pawoh-Zuid), 
en omvat eigenlijk Meuké met de onderhoorigheden Labohan Taràb 
en Lho* Kasië (Telok Kasòë). 

Oorspronkelijk is dit landschap bevolkt geworden door Maleische 
nederzettingen, die geruimen tijd hunne zeden en gewoonten wisten 
te behouden, tegen de zich ook aldaar gevestigd hebbende Atjehsche 
elementen in, maar ten slotte toch volkomen overheerscht werden , 
voornamelijk als gevolg van eene belangrijke volksverhuizing, in de 
eerste helft dezer eeuw, uit de XXVI Moekims (XXII Moekims 
Toengkob en IV Moekims Ateuëh) naar Meuké ondernomen. Het 
eenige wat aan den vroegeren bestuursvorm blijft herinneren, is 
het tweehoofdig gezag, hoewel de oorsproukelijke vorm hiervan ook 
al niet meer bestaat. in Tapa Toean b.v. voeren de beide Dato's 
gezamenlijk bestuur over alle inwoners van het landschap; in Meuké 
daarentegen heeft elk der hoofden zijn eigen gedeelte, alleen naar 
buiten vertegenwoordigen zij het gezag gezamenlijk. 

Deze bestuursvorm, overigens niet met de Atjehsche gebruiken 
in overeenstemming, vond te gereeder ingang, wijl de beide be- 
langrijkste nederzettingen uit verschillende oelèebalangschappen af- 
komstig waren, terwijl ook de vroeger bestaande wrijving tusschen 
de XIII Moekims Oeléé Karang en de XIIL Moekims Toengkob 
hieraan wellicht niet vreeind is geweest. 

Aanvankelijk voerden de beide hoofden nog den titel van Dato, 
doch tegenwoordig hebben zij dien verwisseld tegen den zuiver 
Atjehschen van Teukoe. 

Meuké was ons ten deele steeds vijandig gezind. Zulks is voor- 
namelijk te wijten aan het verblijf van den ons zeer vijandigen 
Teungkoe Batèë Toenggaj, die er zeer veel invloed had en er ook 
bijna altijd vertoefde, wanneer hij niet in zijn nieuw gestichte 
gampong Batéé Toenggaj (Lho* Pawoh-Zuid) verblijf hield Na zijn 
dood in 1894 bleef die vijandige invloed werkzaam door het huwelijk 
van zijne dochter met T. Ben Blang Pidië, terwijl ook zijn zoon 
Teungkoe Basja de voetstappen zijns vaders drukte. 

Voorts vond men in Meuké ook het eigenaardige parasieten-ver- 
schijnsel, bij de hoofden-familiën in Groot-Atjèh zoo veelvuldig 


240 MEDEDEELINGEN BETREFFENDE DE 


eenheid vereenigd zijn, met een eigen hoofd; hetzij dour eene 
bijzondere verhouding tusschen het hoofd van het hoofdlandschap 
en dat van de onderhoorigheid. 

Van dit standpunt bezien heeft Lho‘ Pawoh-Zuid twee onder- 
hoorigheden, t. w. Dama Toetong en Aloe Pakoe, beide bestaande 
uit een verzameling van eenige gampongs en beide bestuurd door 
hoofden, die eene vrij groote mate van zelfstandigheid bezitten. 

De bevolking van het eigenlijke Lho* Pawoh-Zuid bestaat grooten- 
deels uit Atjèhers, afkomstig uit de VIT Moekims Bí“èt en de 
V Moekims Mon Tasië van de sagi der XXII Moekims. Oorspron- 
kelijk was dit gebied — dat vroeger tot Sama Doewa behoorde — 
bevolkt door Maleiers; onder meer vonden er de Pasamanners en 
de uit Tapa Toean verjaagde Kampareezen (zie Tapa Toean) verblijf. 

Door het huwelijk van zekeren Keutji Doerawòt met de dochter 
van een der Dato’s van Sama Doewa kreeg eerstgenoemde het be- 
stuur over Noordelijk Sama Doewa (het tegenwoordige Lho* Pawoh- 
Zuid en Aloeë Pakoe), dat toen een zelfstandig landschap werd. 
Bij de immigratie der Atjèhers in Lho* Pawoh-Zuid emigreerden 
de verstrooid wonende Maleiers naar Aloeë Pakoe, waar zij later 
echter geheel en al opgingen in de na hen gekomen Atjèhsche 
volkplantingen. Uit dien eersten tijd behield Aloeë Pakoe steeds 
een zekere mate van zelfstandigheid. 

Dama Toetong werd eerst later bevolkt door Atjéhers en dankte 
zijne min of meer zelfstandige positie aan het feit, dat Sama Doewa 
en Lho* Pawoh-Zuid het er niet over eens waren tot welk gebied 
het behoorde. Toen later de vallei van Dama Toetong aan Lho* 
Pawoh-Zuid werd toegewezen,. waren al zoovele voorrechten ver- 
leend, dat het hoofd zich vrijwel onafhankelijk bleef achten. Strijd 
hleef niet uit, zoodat de laatste jaren zelfs nog getuige waren van 
twisten tusschen de onderhoorigheden en het hoofdlandschap. Daiwa 
Toetong erkent thans geheel het oppergezag van Lho® Pawoh-Zuid, 
doch Aloeé Pakoe betwist het nog steeds en vooral na den voor 
Aloe Pakoe gunstigen afloop van den in 1897 gevoerden strijd. 

Hierbij komt nog dat T. Nja Tjoet, geheel verlamd, zelf weinig 
gezag uitoefent en zijn zoon T. Gih niet bijzonder gezien is. Het 
vrij energieke hoofd van Aloe Pakoe, T. Brahim, heeft dus ge- 
legenheid te over, zijn invloed sterker te bevestigen. Kene poging, 
in Juni 1900 gedaan om ook de groote gampong Triëng Meudoeròù 
onder zijn gezag te brengen, werd door het bestuur verijdeld. 

Koeta- Radja, den 23sten September 1900. 
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LX. Sama-Doewa. 


Het landschap Sama-Doewa heeft eene bevolking van omstreeks 
2650 zielen, omvat de vallei der rivier van dien naam en strekt 
zich uit zuidwaarts tot den Goenong Krambil (grens met Tapa 
Toean) en noordwaarts tot den Goenong Ribéé (grens met Dama 
Toetong, onderhoorigheid van Lho* Pawoh-Zuid). 

De bevolking is Maleisch van oorsprong, doch, voor het oog, 
thans in zeden, gebruiken en taal bijna geheel Atjèhsch. De eerste 
Maleische nederzetting in Sama-Doewa werd gevormd door lieden, 
oorspronkelijk van Rau afkomstig, die zich eerst in Seunagan 
hadden gevestigd doch van daar verjaagd waren. Daarna kwamen 
zich Maleiers uit Priaman voegen bij de reeds bestaande volk planting. 
Geen dezer beide stammen handhaafde zijn isolement ten opzichte 
der Atjèhers, zoodat — in tegenstelling met Tapa Toean — sterke 
vermenging plaats greep, die ten slotte in een suprematie van den 
Atjèhschen volksaard eindigde. Toch zijn niet alle sporen der vroegere 
verhoudingen uitgewischt. 

De nederzetting uit Rau had zich aanvankelijk gevestigd in het 
gebied ten Zuiden van de Sama-Doewarivier, die uit Priaman 
ten Noorden daarvan. In naam bestuurden de beide Dato's, de 
hoofden der twee volkplantingen, het land gezamenlijk, doch in- 
derdaad beteekende die samenwerking weinig, wijl elk der beide 
hoofden de inkomsten uit zijn eigen gebied bleef trekken. 

Tot voor betrekkelijk korten tijd werd de opvolging in Sama- 
Doewa geregeld volgens de Menangkabausche instellingen, doch 
de Atjèhsche geestelijkheid wist hierin bres te schieten, zonder 
intusschen eene volkomen overwinning te behalen; beslist partij 
koos men niet. 

In Sama-Doewa Rechter-Oever riep men voor enkele jaren, na 
den dood van Dato Nja Oesin, geheel willekeurig iemand tot het 
bestuur, die er volgens geen enkele instelling rechten op kon 
doen gelden. Het is de tegenwoordige Dato Basa, gehuwd met 
een nicht van Dato Nja Oesin’s vrouw. 

In Sama Doewa Linker-Oever treft men tegenwoordig twee 
hoofden aan (met gelijk gezag), instede van één zooals voorheen. 
Ongeveer 4 eeuw geleden overleed Dato Si Assap; zijn kamanakan 
Dato Si Aboe volgde hem op. Kort na zijn optreden kreeg deze 
een twist met de geestelijkheid over het opbrengen van de dja- 
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keuët en de pitrah. Hen zekere Teungkoe Lam Padang wist zich 
den steun te verwerven van T. Nja Bong, tweeden zoon van den 
overleden Dato Sí Assap. De eene hand wiesch hier de andere; 
T. Lam Padang zag de djakeuët en pitrah opbrengen en T. Nja 
Bong zag het moslimsch erfrecht gedeeltelijk in eere gebracht, 
doordat hij naast Dato Si Aboe als bestuurder over diens gebied 
optrad, 

Dat ook hier echter het persoonlijk belang boven het beginsel 
had gegolden, bleek bij den dood van Dato Nja Bong, toen niet 
zijn zoon, maar zijn jongere broeder hem opvolgde; en toen ook 
deze, Dato Kolam geheeten, overleden was, werd het maleische 
erfrecht weer in eere hersteld door zijn kamanakan Dato Moeda 
Nja Radén aan het bestuur te brengen, in stede van een zijner 
zonen. 

Tegenwoordig is er weer een sterke strooming, om bij den dood 
van Dato Si Aboe diens zoon T. Paneu te kiezen tot hoofd, instede 
van den wettigen kamanakan. 

Uit het bovenstaande is gebleken, dat er in Sama-Doewa 3 
hoofden zijn, t.w. op den Linker-Oever der rivier Dato Si Aboe 
en Dato Moeda Nja Radén, en, op den Rechter-Oever der rivier, 
Dato Basa. Deze drie onderteekenden gezamenlijk de korte verklaring 
in 3 artikelen. 

De gezindheid der hoofden is redelijk goed, die der bevolking 
minder gunstig. Ten vorigen jare leverde Sama Doewa meer dan 
100 man als contingent voor de benden van T. Bén Blang Pidië. 

Koeta-Radja, den 6°" October 1902. 

Naschrift uit Kol. Verslag van 1900. 

De bovengenoemde hoofddato Si Aboe overleed; de minderjarige 
Bantan volgde hem op onder voogdij van Teungkoe Imeum Moeda 
Mat Said (de eigenlijke kamanakan) en van T, Paneu, zoon van 
den overledene. De maleische partij met haar vadat kamanakans 
(het oude erfrecht) zegevierde in dit geval. 


LXI. Tapa Toean. 


Het landschap Tapa Toean — met eene bevolking van 2837 
zielen — strekt zich langs de kust uit van den Goenong Tangga 
Besi (grens met Kloeët en Onderhoorigheden) tot aan den Goenong 
Krambil (grens met Sama Doewa). 

De bevolking bestaat zoo goed als uitsluitend uit Maleiers. De 
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eerste nederzetting dier lieden was afkomstig uit Priaman, een 
tweede uit Kampar. Deze beide volkplantingen geraakten ongeveer 
een tweetal eeuwen geleden met elkander in twist, waarbij de 
soekoe Priaman, gesteund door Panglima Intjé Poetéh, hoofd eener 
Pasamansche volkplanting in Aloeé Pakoe, overwon en de Kampa- 
reezen genoodzaakt werden zich meer noordwaarts te vestigen, ter- 
wijl de Pasamanners hunne ledige plaatsen te Tapa” Toean innamen, 
Later keerden zij weder naar Tapa” Toean terug en kozen een eigen 
hoofd, Dato“ Radja Léla, ondergeschikt aan Panglima Intjé Poetéh, 
die den titel aannam van Dato” Radja Achmat, 

Ongeveer in dezen tijd vestigden zich mede te Tapa* Toean 
eenige Maleiers uit Loeboe Sikèping, die, uit Wòjla verjaagd , naar 
hun land wilden terugkeeren, doeh door het hoofd van de soekoe 
Priaman (zie voren) werden overgehaald, te Tapa” Toean te blijven. 
Bekend als de soekoe Raoe bleven zij in het landschap en kozen 
er een eigen hoofd, Dato” Bandahara genoemd, ondergeschikt aan 
het hoofd van de soekoe Priaman. 

Na dien tijd vielen geen noemenswaardige veranderingen meer 
voor en bestaat de bevolking dus heden uit de navolgende soekoe’s: 
soekoe Priaman of Barat, soekoe Loeboe of Raoe, soekoe Pasaman 
en soekoe Kampar. 

De beide hoofddato*’s zijn Dato“ Radja Boedjang (Dato Titah) 
van de soekoe Priaman en Dato” Radja Achmat van de soekoe 
Pasaman. Aan hen ondergeschikt zijn de Dato’s van de soekoe’s 
Raoe en Kampar, respectievelijk den titel voerend van Dato Ban- 
dahara en Dato® Radja Léla. 

Het recht van erfopvolging wordt beheerscht door den vadat 
kamanakanrs. Aan pogingen, om het moslimsche recht er voor in 
de plaats te stellen, heeft het niet ontbroken. 

Toen de vorige Dato” Radja Achmat overleed (1879), beproefde 
zijn zoon T. Larat in zijn plaats te komen, wat echter niet gelukte. 
De kamanakan volgde op, Dato“ Moeda, en na diens dood zijn 
neef Dato” Radja Achmat, de tegenwoordige hoofddato®, 

Beter gelukte, althans voorloopig, de toeleg bij den hoofddato® 
uit de soekoe Priaman. De eigenlijke hoofddato*, Dato* Radja 
Boedjang IL, legde eenige jaren geleden het bestuur wegens hoogen 
ouderdom neer en droeg het over op zijn zoon Dato’ Titah, de 
tegenwoordige hoofddato*. Hier zij gezegd , dat Dato* Radja Boedjang 
geen eigenlijke kamanakan had, maar volgens de adat, dat de 
kinderen de soekoe van de moeder volgen, had de jongere broeder 
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den steun te verwerven van T- Nja Bong, tweeden zoon van den 
overleden Dato Si Assap. De eene hand wiesch hier de andere; 
T. Lam Padang zag de djakeuët en pitrah opbrengen en T. Nja 
Bong zag het moslimsch erfrecht gedeeltelijk in eere gebracht, 
doordat hij naast Dato Si Aboe als bestuurder over diens gebied 
optrad. | 

Dat ook hier echter het persoonlijk belang boven het beginsel 
had gegolden, bleek bij den dood van Dato Nja Bong, toen niet 
zijn zoon, maar zijn jongere broeder hem opvolgde; en toen ook 
deze, Dato Kolam geheeten, overleden was, werd het maleische 
erfrecht weer in eere hersteld door zijn kamanakan Dato Moeda 
Nja Radén aan het bestuur te brengen, in stede van een zijner 
zonen. 

Tegenwoordig is er weer een sterke strooming, om bij den dood 
van Dato Si Aboe diens zoon T. Paneu te kiezen tot hoofd, instede 
van den wettigen kamanakan. 

Uit het bovenstaande is gebleken, dat er in Sama-Doewa 3 
hoofden zijn, t.w. op den Linker-Oever der rivier Dato Si Aboe 
en Dato Moeda Nja Radén, en, op den Rechter-Oever der rivier, 
Dato Basa. Deze drie onderteekenden gezamenlijk de korte verklaring 
in 3 artikelen. 

De gezindheid der hoofden is redelijk goed, die der bevolking 
minder gunstig. Ten vorigen jare leverde Sama Doewa meer dan 
100 man als contingent voor de benden van T. Bén Blang Pidië. 

K oeta-Radja, den 6%" October 1902, 

Naschrift uit Kol. Verslag van 1900. 

De bovengenoemde hoofddato Si Aboe overleed; de minderjarige 
Bantan volgde hem op onder voogdij van Teungkoe Imeum Moeda 
Mat Said (de eigenlijke kamanakan) en van T. Paneu, zoon van 
den overledene. De maleische partij met haar vadat kamanakana 
(het oude erfrecht) zegevierde in dit geval. 


242 MEDEDEELINGEN BETREFFENDE DE 


LXI. Tapa Toean. 


Het landschap Tapa Toean — met eene bevolking van 2837 
zielen — strekt zich langs de kust uit van den Goenong Tangga 
Besi (grens met Kloeét en Onderhoorigheden) tot aan den Goenong 
Krambil (grens met Sama Doewa). 

De bevolking bestaat zoo goed als uitsluitend uit Maleiers. De 
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eerste nederzetting dier lieden was afkomstig uit Priaman, een 
tweede uit Kampar. Deze beide volkplantingen geraakten ongeveer 
een tweetal eeuwen geleden met elkander in twist, waarbij de 
soekoe Priaman, gesteund door Panglima Intjé Poetéh, hoofd eener 
Pasamansche volkplanting in Aloeë Pakoe, overwon en de Kampa- 
reezen genoodzaakt werden zich meer noordwaarts te vestigen, ter- 
wijl de Pasamanners hunne ledige plaatsen te Tapa” Toean innamen. 
Later keerden zij weder naar Tapa“ Toean terug en kozen een eigen 
hoofd, Dato® Radja Léla, ondergeschikt aan Panglima Intjé Poetéh, 
die den titel aannam van Dato“ Radja Achmat. 

Ongeveer in dezen tijd vestigden zich mede te Tapa” Toean 
eenige Maleiers uit Loeboe Sikèping, die, uit Wòjla verjaagd , naar 
hun land wilden terugkeeren, doch door het hoofd van de soekoe 
Priaman (zie voren) werden overgehaald, te Tapa® Toean te blijven. 
Bekend als de soekoe Raoe bleven zij in het landschap en kozen 
er een eigen hoofd, Dato“ Bandahara genoemd, ondergeschikt aan 
het hoofd van de soekoe Priaman. 

Na dien tijd vielen geen noemenswaardige veranderingen meer 
voor en bestaat de bevolking dus heden uit de navolgende soekoe’s: 
soekoe Priaman of Barat, soekoe Loeboe of Raoe, soekoe Pasaman 
en soekoe Kampar. 

De beide hoofddato*’s zijn Dato“ Radja Boedjang (Dato® Titah) 
van de soekoe Priaman en Dato* Radja Achmat van de soekoe 
Pasaman. Aan hen ondergeschikt zijn de Dato's van de soekoe’s 
Raoe en Kampar, respectievelijk den titel voerend van Dato~ Ban- 
dahara en Dato” Radja Léla. 

Het recht van erfopvolging wordt beheerscht door den vadat 
kamanakany, Aan pogingen, om het moslimsche recht er voor in 
de plaats te stellen, heeft het niet ontbroken. 

Toen de vorige Dato Radja Achmat overleed (1879), beproefde 
zijn zoon T. Larat in zijn plaats te komen, wat echter niet gelukte. 
De kamanakan volgde op, Dato" Moeda, en na diens dood zijn 
neef Dato” Radja Achmat, de tegenwoordige hoofddato®, 

Beter gelukte, althans voorloopig, de toeleg bij den hoofddato® 
uit de soekoe Priaman. De eigenlijke hoofddato*, Dato Radja 
Boedjang II, legde eenige jaren geleden het bestuur wegens hoogen 
ouderdom neer en droeg het over op zijn zoon Dato“ Titah, de 
tegenwoordige hoofddato”. Hier zij gezegd, dat Dato” Radja Boedjang 
geen eigenlijke kamanakan had, maar volgens de adat, dat de 
kinderen de soekoe van de moeder volgen, had de jongere broeder 
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keuét en de pitrah. Een zekere Teungkoe Lam Padang wist zich 
den steun te verwerven van T- Nja Bong, tweeden zoon van den 
overleden Dato Si Assap. De eene hand wiesch hier de andere; 
T. Lam Padang zag de djakeuët en pitrah opbrengen en T. Nja 
Bong zag het moslimsch erfrecht gedeeltelijk in eere gebracht, 
doordat hij naast Dato Si Aboe als bestuurder over diens gebied 
Dat ook hier echter het persoonlijk belang boven het beginsel 
had gegolden, bleek bij den dood van Dato Nja Bong, toen niet 
zijn zoon, maar zijn jongere broeder hem opvolgde; en toen ook 
deze, Dato Kolam geheeten, overleden was, werd het maleische 
erfrecht weer in eere hersteld door zijn kamanakan Dato Moeda 
Nja Radén aan het bestuur te brengen, in stede van een zijner 
zonen. 

Tegenwoordig is er weer een sterke strooming, om bij den dood 
van Dato Si Aboe diens zoon T. Paneu te kiezen tot hoofd, instede 
van den wettigen kamanakan. 

Uit het bovenstaande is gebleken, dat er in Sama-Doewa 3 
hoofden zijn, t.w. op den Linker-Oever der rivier Dato Si Aboe 
en Dato Moeda Nja Radén, en, op den Rechter-Oever der rivier. 
Dato Basa. Deze drie onderteekenden gezamenlijk de korte verklaring 
in 3 artikelen. 

De gezindheid der hoofden is redelijk goed, die der bevolking 
minder gunstig. Ten vorigen jare leverde Sama Doewa meer dan 
100 man als contingent voor de benden van T. Bén Blang Pidië. 

Koeta-Radja, den 6%" October 1902. 

Naschrift uit Kol. Verslag van 1900. 

De bovengenoemde hoofddato Si Aboe overleed; de minderjarige 
Bantan volgde hem op onder voogdij van Teungkoe Imeum Moeda 
Mat Saïd (de eigenlijke kamanakan) en van T, Paneu, zoon van 
den overledene. De maleische partij met haar vadat kamanakans 
(het oude erfrecht) zegevierde in dit geval. 


LXI. Tapa“ Toean. 


Het landschap Tapa“ Toean — met eene bevolking van 2837 
zielen — strekt zich langs de kust uit van den Goenong Tangga 
Besi (grens met Kloeët en Onderhoorigheden) tot aan den Goenong 
Krambil (grens met Sama Doewa). 

De bevolking bestaat zoo goed als uitsluitend uit Maleiers. De 
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eerste nederzetting dier lieden was afkomstig uit Priaman, een 
tweede uit Kampar. Deze beide volkplantingen geraakten ongeveer 
een tweetal eeuwen geleden met elkander in twist, waarbij de 
soekoe Priaman, gesteund door Panglima Intjè Poetéh, hoofd eener 
Pasamansche volkplanting in Aloeë Pakoe, overwon en de Kampa- 
reezen genoodzaakt werden zich meer noordwaarts te vestigen, ter- 
wijl de Pasamanners hunne ledige plaatsen te Tapa” Toean innamen. 
Later keerden zij weder naar Tapa” Toean terug en kozen een eigen 
hoofd, Dato“ Radja Léla, ondergeschikt aan Panglima Intjé Poetéh, 
die den titel aannam van Dato” Radja Achmat. 

Ongeveer in dezen tijd vestigden zich mede te Tapa” Toean 
eenige Maleiers uit Loeboe Siképing, die, uit Wòjla verjaagd , naar 
hun land wilden terugkeeren, doch door het hoofd van de soekoe 
Priaman (zie voren) werden overgehaald, te Tapa“ Toean te blijven. 
Bekend als de soekoe Race bleven zij in het landschap en kozen 
er een eigen hoofd, Dato“ Bandahara genoemd, ondergeschikt aan 
het hoofd van de soekoe Priaman. 

Na dien tijd vielen geen noemenswaardige veranderingen meer 
voor en bestaat de bevolking dus heden uit de navolgende soekoe’s: 
soekoe Priaman of Barat, soekoe Loeboe of Raoe, soekoe Pasaman 
en soekoe Kampar. 

De beide hoofddato*’s zijn Dato* Radja Boedjang (Dato Titah) 
van de soekoe Priaman en Dato” Radja Achmat van de soekoe 
Pasaman. Aan hen ondergeschikt zijn de Dato's van de soekoe’s 
Raoe en Kampar, respectievelijk den titel voerend van Dato* Ban- 
dahara en Dato” Radja Léla. 

Het recht van erfopvolging wordt beheerscht door den wvadat 
kamanakan’. Aan pogingen, om het moslimsche recht er voor in 
de plaats te stellen, heeft het niet ontbroken. 

Toen de vorige Dato Radja Achmat overleed (1879), beproefde 
zijn zoon T. Larat in zijn plaats te komen, wat echter niet gelukte. 
De kamanakan volgde op, Dato“ Moeda, en na diens dood zijn 
neef Dato” Radja Achmat, de tegenwoordige hoofddato*. 

Beter gelukte, althans voorloopig, de toeleg bij den hoofddato* 
uit de soekoe Priaman. De eigenlijke hoofddato”, Dato* Radja 
Boedjang 11, legde eenige jaren geleden het bestuur wegens hoogen 
ouderdom neer en droeg het over op zijn zoon Dato“ Titah, de 
tegenwoordige hoofddato*. Hier zij gezegd , dat Dato Radja Boedjang 
geen eigenlijke kamanakan had, maar volgens de adat, dat de 
kinderen de soekoe van de moeder volgen, had de jongere broeder 
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keuét en de pitrah. Hen zekere Teungkoe Lam Padang wist zich 
den steun te verwerven van T. Nja Bong, tweeden zoon van den 
overleden Dato Si Assap. De eene hand wiesch hier de andere; 
T. Lam Padang zag de djakeuët en pitrah opbrengen en T. Nja 
Bong zag het moslimsch erfrecht gedeeltelijk in eere gebracht, 
doordat hij naast Dato Si Aboe als bestuurder over diens gebied 
optrad. 

Dat ook hier echter het persoonlijk belang boven het beginsel 
had gegolden, bleek bij den dood van Dato Nja Bong, toen niet 
zijn zoon, maar zijn jongere broeder hem opvolgde; en toen ook 
deze, Dato Kolam geheeten, overleden was, werd het maleische 
erfrecht weer in eere hersteld door zijn kamanakan Dato Moeda 
Nja Radén aan het bestuur te brengen, in stede van een zijner 
zonen. | 

Tegenwoordig is er weer een sterke strooming, om bi den dood 
van Dato Si Aboe diens zoon T. Paneu te kiezen tot hoofd, instede 
van den wettigen kamanakan. 

Uit het bovenstaande is gebleken, dat er in Sama-Doewa 3 
hoofden zijn, t.w. op den Linker-Oever der rivier Dato Si Aboe 
en Dato Moeda Nja Radén, en, op den Rechter-Oever der rivier. 
Dato Basa. Deze drie onderteekenden gezamenlijk de korte verklaring 
in 3 artikelen. 

De gezindheid der hoofden is redelijk goed, die der bevolking 
minder gunstig. Ten vorigen jare leverde Sama Doewa meer dan 
100 man als contingent voor de benden van T. Bén Blang Pidië. 

K oeta-Radja, den 6%" October 1902. 

Naschrift uit Kol. Verslag van 1900. 

De bovengenoemde hoofddato Si Aboe overleed; de minderjarige 
Bantan volgde hem op onder voogdij van Teungkoe Imeum Moeda 
Mat Said (de eigenlijke kamanakan) en van T. Paneu, zoon van 
den overledene. De maleische partij met haar vadat kamanakans 
(het oude erfrecht) zegevierde in dit geval. 


LXI. Tapa“ Toean. 


Het landschap Tapa* Toean — met eene bevolking van 2837 
zielen — strekt zich langs de kust uit van den Goenong Tangga 
Besi (grens met Kloeët en Onderhoorigheden) tot aan den Goenong 
Krambil (grens met Sama Doewa). 

De bevolking bestaat zoo goed als uitsluitend uit Maleiers. De 
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eerste nederzetting dier lieden was afkomstig uit Priaman, een 
tweede uit Kampar. Deze beide volkplantingen geraakten ongeveer 
een tweetal eeuwen geleden met elkander in twist, waarbij de 
soekoe Priaman, gesteund door Panglima Intjé Poetéh, hoofd eener 
Pasamansche volkplanting in Aloeë Pakoe, overwon en de Kampa- 
reezen genoodzaakt werden zich meer noordwaarts te vestigen, ter- 
wijl de Pasamanners hunne ledige plaatsen te Tapa Toean innamen. 
Later keerden zij weder naar Tapa“ Toean terug en kozen een eigen 
hoofd, Dato“ Radja Léla, ondergeschikt aan Panglima Intjé Poetéh, 
die den titel aannam van Dato” Radja Achmat, 

Ongeveer in dezen tijd vestigden zich mede te Tapa Toean 
eenige Maleiers uit Loeboe Sikèping, die, uit Wòjla verjaagd , naar 
hun land wilden terugkeeren, doch daor het hoofd van de soekoe 
Priaman (zie voren) werden overgehaald, te Tapa“ Toean te blijven. 
Bekend als de soekoe Raoe bleven zij in het landschap en kozen 
er een eigen hoofd, Dato" Bandahara genoemd, ondergeschikt aan 
het hoofd van de soekoe Priaman. 

Na dien tijd vielen geen noemenswaardige veranderingen meer 
voor en bestaat de bevolking dus heden uit de navolgende soekoe’s: 
soekoe Priaman of Barat, soekoe Loeboe of Raoe, soekoe Pasaman 
en soekoe Kampar. 

De beide hoofddato”s zijn Dato“ Radja Boedjang (Dato~ Titah) 
van de soekoe Priaman en Dato* Radja Achmat van de soekoe 
Pasaman. Aan hen ondergeschikt zijn de Datd’s van de soekoe’s 
Raoe en Kampar, respectievelijk den titel voerend van Dato” Ban- 
dahara en Dato” Radja Léla. 

Het recht van erfopvolging wordt beheerscht door den vadat 
kamanakans. Aan pogingen, om het moslimsche recht er voor in 
de plaats te stellen, heeft het niet ontbroken. 

Toen de vorige Dato* Radja Achmat overleed (1879), beproefde 
zijn zoon T. Larat in zijn plaats te komen, wat echter niet gelukte. 
De kamanakan volgde op, Dato® Moeda, en na diens dood zijn 
neef Dato“ Radja Achmat, de tegenwoordige hoofddata*. 

Beter gelukte, althans voorloopig, de toeleg bij den hoofddato* 
uit de soekoe Priaman. De eigenlijke hoofddato*, Dato Radja 
Boedjang 11, legde eenige jaren geleden het bestuur wegens hoogen 
ouderdom neer en droeg het over op zijn zoon Dato Titah, de 
tegenwoordige hoofddato~. Hier zij gezegd, dat Dato“ Radja Boedjang 
geen eigenlijke kamanakan had, maar volgens de adat, dat de 
kinderen de soekoe van de moeder volgen, had de jongere broeder 
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keuët en de pitrah. Een zekere Teungkoe Lam Padang wist zich 
den steun te verwerven van T. Nja Bong, tweeden zoon van den 
overleden Dato Si Assap. De eene hand wiesch hier de andere; 
T. Lam Padang zag de djakeuët en pitrah opbrengen en T. Nja 
Bong zag het moslimsch erfrecht gedeeltelijk in eere gebracht, 
doordat hij naast Dato Si Aboe als bestuurder over diens gebied 
optrad. | 

Dat ook hier echter het persoonlijk belang boven het beginsel 
had gegolden, bleek bij den dood van Dato Nja Bong, toen niet 
zijn zoon, maar zijn jongere broeder hem opvolgde; en toen ook 
deze, Dato Kolam geheeten, overleden was, werd het maleische 
erfrecht weer in eere hersteld door zijn kamanakan Dato Moeda 
Nja Radén aan het bestuur te brengen, in stede van een zijner 
zonen. 

Tegenwoordig is er weer een sterke strooming, om bij den dood 
van Dato Si Aboe diens zoon T. Paneu te kiezen tot hoofd, instede 
van den wettigen kamanakan. 

Uit het bovenstaande is gebleken, dat er in Sama-Doewa 3 
hoofden zijn, t.w. op den Linker-Oever der rivier Dato Si Aboe 
en Dato Moeda Nja Radén, en, op den Rechter-Oever der rivier, 
Dato Basa. Deze drie onderteekenden gezamenlijk de korte verklaring 
in 3 artikelen. 

De gezindheid der hoofden is redelijk goed, die der bevolking 
minder gunstig. Ten vorigen jare leverde Sama Doewa meer dan 
100 man als contingent voor de benden van T. Bén Blang Pidié. 

Koeta-Radja, den 6"" October 1902. 

Naschrift uit Kol. Verslag van 1900. 

De bovengenoemde hoofddato Si Aboe overleed; de minderjarige 
Bantan volgde hem op onder voogdij van Teungkoe Imeum Moeda 
Mat Saïd (de eigenlijke kamanakan) en van T. Paneu, zoon van 
den overledene. De maleische partij met haar vadat kamanakans 
(het oude erfrecht) zegevierde in dit geval. 


LXI. Tapa“ Toean. 


Het landschap Tapa“ Toean — met eene bevolking van 2837 
zielen — strekt zich langs de kust uit van den Goenong Tangga 
Besi (grens met Kloeët en Onderhoorigheden) tot aan den Goenong 
Krambil (grens met Sama Doewa). 

De bevolking bestaat zoo goed als uitsluitend uit Maleiers. De 
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eerste nederzetting dier lieden was afkomstig uit Priaman, een 
tweede uit Kampar. Deze beide volkplantingen geraakten ongeveer 
een tweetal eeuwen geleden met elkander in twist, waarbij de 
soekoe Priaman, gesteund door Panglima Intjè Poetéh, hoofd eener 
Pasamansche volkplanting in Aloeé Pakoe, overwon en de Kampa- 
reezen genoodzaakt werden zich meer noordwaarts te vestigen, ter- 
wijl de Pasamanners hnnne ledige plaatsen te Tapa“ Toean innamen, 
Later keerden zij weder naar Tapa“ Toean terug en kozen een eigen 
hoofd, Dato“ Radja Léla, ondergeschikt aan Panglima Intjé Poetéh, 
die den titel aannam van Dato Radja Achmat, 

Ongeveer in dezen tijd vestigden zich mede te Tapa“ Toean 
eenige Maleiers uit Loeboe Siképing, die, uit Wòjla verjaagd , naar 
hun land wilden terugkeeren, doch door het hoofd van de soekoe 
Priaman (zie voren) werden overgehaald, te Tapa“ Toean te blijven. 
Bekend als de soekoe Raoe bleven zij in het landschap en kozen 
er een eigen hoofd, Dato“ Bandahara genoemd, ondergeschikt aan 
het hoofd van de soekoe Priaman. 

Na dien tijd vielen geen noemenswaardige veranderingen meer 
voor en bestaat de bevolking dus heden uit de navolgende soekoe’s: 
soekoe Priaman of Barat, soekoe Loeboe of Raoe, soekoe Pasaman 
en soekoe Kampar. 

De beide hoofddato*’s zijn Dato* Radja Boedjang (Dato® Titah) 
van de soekoe Priaman en Dato” Radja Achmat van de soekoe 
Pasaman. Aan hen ondergeschikt zijn de Dato’s van de soekoe’s 
Raoe en Kampar, respectievelijk den titel voerend van Dato* Ban- 
dahara en Dato® Radja Léla. 

Het recht van erfopvolging wordt beheerscht door den wadat 
kamanakans. Aan pogingen, om het moslimsche recht er voor in 
de plaats te stellen, heeft het niet ontbroken. 

Toen de vorige Dato“ Radja Achmat overleed (1879), beproefde 
zijn zoon T. Larat in zijn plaats te komen, wat echter niet gelukte. 
De kamanakan volgde op, Dato“ Moeda, en na diens dood zijn 
neef Dato® Radja Achmat, de tegenwoordige hoofddato®. 

Beter gelukte, althans voorloopig, de toeleg bij den hoofddato* 
uit de soekoe Priaman. De eigenlijke hoofddato*, Dato Radja 
Boedjang 11, legde eenige jaren geleden het bestuur wegens hoogen 
ouderdom neer en droeg het over op zijn zoon Dato~ Titah, de 
tegenwoordige hoofddato*. Hier zij gezegd, dat Dato* Radja Boedjang 
geen eigenlijke kamanakan had, maar volgens de adat, dat de 
kinderen de soekoe van de moeder volgen, had de jongere broeder 
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van Dato’ Radja Boedjang, Mara Kalièng genaamd, behooren op 
te volgen. Intusschen werd bij de aanvaarding van het bestuur van 
Dato* Titah zeer uitdrukkelijk bedongen, dat na zijn dood de 
nieuwe Dato® Radja Boedjang weer gekozen moest worden uit de 
soekoe Priaman, waaruit, zoo hij dan nog leven mocht, Mara 
Kaliéng de eerstrechthebbende is. Bij den dood van den vorigen 
Dato", Bandahara werd diens kamanakan onder voorwendsel van 
domheid ter zijde geschoven, en de broeder van T. Larat, T. Sata 
in zijn plaats benoemd. In de soekoe’s Pasaman en Kampar kwamen 
nog geen afwijkingen voor. In de andere soekoe’s zijn zij trouwens 
meer toevallig (door het drijven van T. Larat) tot stand gekomen 
dan uit beginsel. 

De beide hoofddato*’s hebben onder zich elk een panglima, oor- 
spronkelijk aangewezen als bevelhebbers van krijgsbenden, doch 
later ook belast met het voeren van gezag. 

Wat de namen der soekoe’s aanbelangt, zij duiden slechts de 
plaats van herkomst aan; de herinnering aan de oorspronkelijke 
soekoe’s ging verloren. 

De gezindheid van hoofden en bevolking was ons immer gunstig. 
Tapa Toean was het eenige staatje in deze onderafdeeling, dat in 
1873 geen gehoor gaf aan de oproeping om krijgsvolk te zenden 
naar Atjéh. 

Koeta-Radja, den 6%" October 1900. 


LXIL. Kloeét en Onderhoorigheden. 
A. EIGENLIJK KLOEËT. 


Het landschap Kloeët omvatte voorheen de geheele kuststrook 
van den Goenoeng Tangga Besi (grens met Tapa Toean) tot 
Tjalo Batèë (grens met Troeman), zoomede het meer landwaarts 
gelegen vlakke land van het dal der Kloeëtrivier. 

De oorspronkelijke bewoners van dit gebied waren lieden uit de 
Alaslanden, vermengd met Gajo’s, waartoe ook de vroegere hoofden 
van Kloeët behoord zouden hebben. 

In dit tijdperk was Kloeët nog niet cijnsplichtig aan het Atjeh- 
sche rijk. 

Hadden zich in deze periode reeds enkele Maleische nederzet- 
tingen op de kust gevestigd (te Rasian en Koeala Ba Oe), later 
streken ook Atjèhers op de kust neer en brachten er de peper- 
cultuur tot ontwikkeling. 
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Met de invoering van den Islam in Kloeët ging gepaard eene 
uitbreiding van den invloed der Atjèhers in het algemeen (waar- 
door Kloeët cijnsplichtig werd) en van dien der peperplanters op 
de kust in het bijzonder. Een gevolg hiervan was, dat de ver- 
schuldigde schattingen aan het hoofd van Kloeët slechts zelden 
voldaan werden, wat eindelooze twisten in het leven riep. 

En ofschoon de vroegere hoofden van Kloeët vervangen werden 
door Atjèhers, kwam hierin weinig verandering en bleven de 
hoofden der strandnederzettingen zich herhaaldelijk verzetten. Ten 
slotte eindigde een en ander hiermede, dat de oorspronkelijke be- 
volking van Kloeët geheel naar het binnenland (dal van de Kloeët- 
rivier) werd teruggedrongen, en de Atjehers meester bleven van de 
kust. Nooit echter is het zoover gekomen, dat men in begiusel 
met de suprematie van Kloeët gebroken heeft. Het oppergezag bleef 
men erkennen, zij het dan ook meer in naam dan metterdaad. 

Het tegenwoordige hoofd van Kloeët is Keudjroeën Amamsah, 
de 12" van zijn geslacht, een zwak en weinig beteekenend man 
en daardoor een ongeschikt instrument, om in Kloeët spoedig tot 
een krachtig centraal gezag te kunnen geraken. Onmiddellijk gezag 
voert hij alleen over de geimmigreerde elementen der bevolking; 
de oorspronkelijke bevolking wordt slechts middellijk door hem 
bestuurd, wijl deze haar eigen hoofden heeft. 

Hoewel hier en daar enkele gampongs geheel door de vroegere 
bewoners in bezit zijn gehouden, had toch veelal vermenging plaats 
met Atjehers, Maleiers, Pidiëreezen en Paseërs, zoodat men naast 
de territoriale bestuursindeeling ook nog een organische kan aan- 
wijzen, aan geen territoriale greuzen gebonden. Het hoofd dier 
oorspronkelijke bevolking is Radji Améh; zijn ambt is erfelijk in 
het geslacht van Radja Anggang, den laatste der oorspronkelijke 
hoofden van Kloeët. Hij voert den titel, van Imam Balei. 









B. ONDERHOORIGHEDEN. 


De Onderhoorigheden van Kloeët zijn: 
1. Teureubangan Tjoet, 

2. Teureubangan Rajeu”, 

3. Seumeubo, 

4. Rasian, 

5. Asahan Rajen* , 

6. Asahan Tjoet, 

7. Koeala Ba Oe, 
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8. Leumbang, 

9. Bakongan , 

10. Oedjong Poeló met Poeló Doewa, en 

11. Sibadéh. 

Silekat, hoewel van rechtswege mede eene onderhoorigheid van 
Kloeët, behoort tot het landschap Troemon, residentie Tapanoeli 
(Staatsblad 1881 n° 72 en 1899 ne 259). 

De vazalstaatjes, hierboven genoemd, hebben met uitzondering van 
Rasian en Koeala Ba Oe, alle hun ontstaan te danken aan de 
immigratie van Atjehsche peperplanters. Te Rasian en Koeala Ba 
Oe hadden zich reeds eerder Maleiers gevestigd, te gering in 
aantal echter om zich zelfstandig te kunnen ontwikkelen en een 
eigen karakter te blijven behouden tegen de hen in aantal en 
rijkdom verre overtreffende Atjehers. Schijnt er ook al een korte 
tijd zeker oppergezag van Rasian te hehben bestaan over de kust- 
strook ten Noorden van de Kloeötrivier, thans is daarvan geen 
spoor meer over en herinnert alleen de „Keudé Melajoer te Koeala 
Ba Oe nog in naam aan dien vroegeren tijd van zelfstandig leven. 

Te zwak om zelf zijn gezag over de onderhoorigheden krachtig 
te handhaven stond de voorlaatste Keudjroeén, Dato Ambon ge- 
heeten, de geheele kuststrook van zijn gebied af aan T. Toeha, 
grootvader van het tegenwoordige hoofd van Bakongan, T. Seu- 
maoen, onder verplichting de gebruikelijke peperschatting van de 
geheele kust aan Kloeët af te dragen. Hiervan is nimmer veel ge- 
komen uit allerlei oorzaak. Ten eerste had T. Toeha, wien: aan- 
vankelijk gebied zich uitstrekte van de grens met Troemon tot en 
met de monding der Kloettrivier, den afvoerweg van Kloeét 
geheel in handen en bracht hij dus al spoedig de gebruiken der 
Atjehsche strandhovfden in praktijk, en ten tweede beteekende 
zijn gezag over het hem toegekende gebied ten noorden der Kloeët- 
rivier al heel weinig. Herhaalde binnenlandsche twisten met den 
Kendjroeën eenerzijds en de overige vazalstaatjes anderzijds waren 
hiervan het gevolg. 

De toegekende suprematie van Bakongan-Koeala Ba Oe ging 
geheel te loor, toen in het eigen gebied verbrokkeling ontstond. 
Een dochter van T. Toeha huwde met zekeren T. Nja Adji; deze 
kreeg van zijn schoonvader het ondergeschikt bestuur van het tegen- 
woordige Leumbang. Bij den dood van T. Toeha wist deze T. 
Nja Adji zich zelfstandig te maken en T. Toeha’s zoon, T. Lam 
Goegób, bezat niet genoeg kracht om dit te beletten. Bakongan en 
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De nieuwe korte verklaring is alleen geteekend door den Keu- 
djroeén van Kloeët, T. Amamsah, als hoofd van Kloeét en Onder- 
hoorigheden. 

Koeta-Radja, den 25%" September 1900. 

Naschrift uit Kol. Verslag van 1901 en 1902. 

De oude Kendjroeën T. Amamsah verzocht zich door zijn derden 
zoon en vermoedelijken opvolger Radja Momim te mogen deen 
vervangen; met onze toestemming voer$ deze na namens zijn vader 
het bestuur over het geheele landschap; hij tracht, aanvankelijk 
met succes, zijn gezag te bevestigen. 


LXIIL Simeuloe (Simaloer). 


Het eiland Simeuloe met de omgelegen kleinere eilandjes, waar- 
van Poelò Tapa, Simeuloe Tjoet of Poelò Oe en Poelò Sioemat 
de voornaamste zijn, telt naar schatting een bevolking van S- a 
10000 zielen (waarvan ongeveer 1000 Atjèhers) en is verdeeld in 
5 van elkander onafhankelijke districten. 

De bevolking van het eiland bestaat uit zeer heterogene bestand- 
deelen, als, Niassers, Maleiers, Atjéhers en een volksstam, die 
men — met het oog op de eigen taal — oorspronkelijk zou kunnen 
noemen, waarvan althans niemand de herkomst weet op te geven. 

De 5 distrieten van het eiland, met name: 

I. Tapa, 

IL. Simeuloe, 

III, Salang, 

IV. Lakoön en 

V. Sigoelei, 
hebben niet altijd in hun tegenwoordigen vorm bestaan. De eerste 
werkelijk gezagvoerende hoofden op het eiland waren namelijk 
slechts twee in getal; het waren Maleische zeeroovers, waarvan 
de een het bestuur voerde op de Westkust van het eiland en de 
andere op de Zuid- en Oostkust. Hunne afstammelingen regeeren 
nu nog in de tegenwoordige districten Simeuloe en Tapa; de be- 
stuursregeling in de andere districten is van betrekkelijk jongen 
datum, 

De voorlaatste Atjéhsche Soeltan droeg aan Panghoeloe Sidih 
Léla di Gahra te Meulaboh op, het bestuur op het eiland 
Simeuloe te ordenen, ten einde op die wijze het binnenkomen der 
jaarlijksche schatting beter te verzekeren; en door deze werden 
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nu twee Atjéhers, uit de XXV Moekims afkomstig, aangesteld 
tot hoofden van Salang en Lakoön. Later werd, aan den tweeden 
zoon van het hoofd van Salang, Sigoelei aangewezen als bestuurs- 
gebied, dat tot den rang van afzonderlijk district werd verheven. 

Het verdient opmerking dat alle hoofden op Simeuloe van uit- 
heemschen oorsprong zijn, en zij ongeacht den stam, waartoe zij 
vroeger behoorden, den titel van Dato voeren. 

Zijn de 5 hoofddato’s de territoriale hoofden, de soekoe’s waarin 
de bevolking verdeeld is, worden door hun eigen hoofden bestuurd. 
Deze dragen mede den titel van Dato. Ken hunner, de Dato van. 
de soekoe Daawoh, voert den titel van Dato Pamoentja en volgt 
in rang onmiddellijk op het territoriale hoofd, dien hij, bij afwe- 
zigheid, ook als bestuurder van het distriet vervangt. 

De vreemdelingen in elk district behooren tot de zoogenaamde 
soekoe dagang, die rechtstreeks door den hoofddato — het territo- 
riale hoofd — bestuurd wordt. De Atjéhers zijn hiervan uitgezonderd; 
deze hebben hun eigene hoofden, die den titel Keutji voeren. 

Vroeger schijnt er een tijd geweest te zijn, dat de hoofddato 
van het district Simeuloe een soort oppergezag over de andere 
distrieten uitoefende; ook trachtte het hoofd van Salang vaak 
invloed uit te oefenen op de zaken van Sigoelei, dat uit 
Salang bevolkt is geworden en vroeger een onderdeel van eerst- 
genoemd district uitmaakte (zie voren). 

De hoofden der districten zijn: 

I. Dato“ Gadang in Tapa, 
If. Dato“ Nja Noh in Simeuloe, 
IIL. Dato" Nja Gambang in Salang, 
IV. Dato Moehamat Djafar in Lakoén, en 
V. Dato“ Moehamat Ali in Sigoelei; 
zij hebben elk eene afzonderlijke verklaring gepasseerd. 


Koeta-Radja, den 23%" September 1900. 





EENIGE GEGEVENS OMTRENT LAND EN VOLK DER 
NOORDOOSTKUST VAN NED. NIEUW-GUINEA, 
GENAAMD PAPOEA TELANDJANG. 

ONTLEEND AAN HET RAPPORT VAN 


D. A. P. KONING. 
(Commandant van Hr M® ,Ceram”’.) 


De Humboldtbaai en hare directe omgeving. 


Het aangezicht van het landschap dat de Humboldtbaai omgeeft , 
leert dadelijk, dat de grond steenachtig moet zijn, blijkende uit de 
vele zeer steile, ja soms bijna loodrechte hellingen van het zeer 
bergachtige terrein. Met uitzondering van den Z.Oostelijken zoom 
van de baai (hier buiten- en binnenbaai te zamen beschouwende), 
is zij overal door bergen begrensd. De vlakte, welke de uitzonde- 
ring uitmaakt, is de uitgestrekte, lage onbewoonde streek , waaruit 
zich het niet hooge Bougainville-gebergte verheft. 

Benoorden deze heuvels ligt het landschap Skoh, waarin zich aan 
de zeekust wel nederzettingen bevinden. Noemen we voortaan aileen 
de buitenbaai Humboldtbaai en de binnenbaai „baai van Jautefar , 
overeenkomstig de Papoeasche benaming, dan worden deze ge- 
scheiden door een smalle, lage, zandige landtong, beplant met 
klapperboomen. 

Dezelfde beplanting treft men op meerdere kleine vlakke kust- 
gedeelten aan. Echter vindt het oog wanneer het zich naar de berg- 
hellingen richt, alleen tegen de Noordzijde van het aan de baai 
van Jautefa grenzende gebergte eenig spoor van cultiveering of 
tuinaanleg. Overal elders zijn de bergen nog met hun wilde weel- 
derige bosschen bedekt. Een heuvel, die reeds in 1858 bij het 
bezoek van Z. M. rEtnar als zoodanig in het oog viel, en de baal 
van Jautefa in het Westen begrenst !, steekt door zijn lichtgroene 
alang-alang bedekking tegen de omgeving af. 


t Zie de hier bijgevoegde kaart; en verg. kaart DD in Bijdr. Kon. Inst., 
2° Reeks, V, 1862, ,Telokh Lintjoe of Humboldt baai. Z. M. stoomschip 
Etna. 1858.’ Bedoelde heuvel heet daar ,Suikerbrood.” Red. 
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Het dragen van een baard ziet men weinig, terwijl op de boven- 
_ lip nimmer eene noemenswaardige haargroei schijnt voor te komen. 
Het weelderige hoofdhaar wordt door de volwassen mannen gedra- 
gen als een dikke gekroesde ragebol; door de jongeren als een breede 
whanekam» midden over het hoofd van voor naar achteren , en dus ter 
weerszijden daarvan weggeschoren of kort geknipt. ' Kinderen , zoowel 
jongens als meisjes, dragen kort gekroesd haar. De vrouwen heb- 
ben het haar tot lange krulletjes gedraaid, welke straalsgewijze van 
af de kruin rond het hoofd hangen; somtijds is het haar kort 
gekroesd. 

Het gekroesde haar der mannen is dikwijls door middel van een 
roode aardsoort rossig getint, doch altijd droog; dat der vrouwen 
wordt overvloedig met die roode aarde besmeerd, en zag er veelal 
vochtig en vettig uit. 

Vele mannen en bijna alle vrouwen zijn getatoeëerd met figuren 
in blauwe krullende lijnen op borst en rug, dikwerf voorkomende 
in vormen, die doen denken aan den viool- of solsleutel onzer 
muziek. Daarenboven laten de jonge mannen zich, wanneer zij in 
den Karewari worden opgenomen (waarover later), meestal aan de 
voor- of achterzijde van den linkerschouder een aantal zich op de 
huid als kleine verheffingen afteekenende ronde merken geven. 
Hebben de vrouwen den huwbaren leeftijd bereikt, zoo worden zij 
eveneens van teekenen voorzien, doch veelal ter hoogte van de 
schouderbladen en wederom in figuren van krulvorm. 

Ook komen meer eenvoudige vormen wel voor, somtijds aan de 
voorzijde van het lichaam tusschen de schouders. 

Bene bepaalde vrouw in de kampong heeft alleen het recht deze 
tatoeéering der vrouwen uit te voeren, welke bearbeiding geschiedt 
door met een scherp stukje bamboe in de huid te snijden en 
de wonden te behandelen met een middel, dat het vormen van een 
verhoogd litteekenweefsel schijnt te bevorderen. De operatie moet 
pijnlijk zijn. 

Wat deu meesten lieden van Jautefa een onsympathiek uiterlijk 
geeft is het voortdurend gebruik van sirih, hetgeen hun op den 
duur een afzichtelijken mond bezorgt. Doordat bij de sirih jonge 
pinangnootjes, in hun geheel tot een aantal van wellicht 4 tegelijk , 
worden gebruikt en daarbij groote hoeveelheden kalk worden ge- 


1 Zie plaat 5; en verg. pl. AA, in het reeds genoemde deel der Bijdr. 
Kon. Inst. Red. 


kl 
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voegd, wordt het geheel tot een volumineuze pruim, die aj 
meestal niet geheel in den mond kunnen bergen. Vooral de ouderen 
der volwassen mannen hebben de gewoonte van dat pruimen sterk , 
en zijn als het ware nooit zonder de beschreven lekkernij in of 
half nit hun mond. Bedenkt men daarbij, dat zij meestal levendig 
pratende zijn, dan kan men zich voorstellen, dat aldus eene onsma- 
kelijke vertooning ontstaat en men van de Jautefa’sche taal den 
indruk krijgt als te bestaan uit slecht gearticuleerde klanken. 

De sirihpraim gaat dikwijls, en zulks is een bewijs van vriend- 
schap, van den een naar den ander over; ook een cigaret of sigaar 
wisselt herhaaldelijk van verbruiker. 

Men vindt eens anders mondvocht dus niet weerzinwekkend en 
daaruit is te verklaren, dat het ook niet tot de opvoeding behoort 
om er op te leeren letten, dat men sprekende den aangesprokepe 
geen overlast aandoet met dat vocht. Heeft men met een volwassen 
mannelijken Papoea gesproken, dan zijn meermalen kleine sirih- 
vlekjes op de witte jas souvenirs aan dat gesprek. 

De volwassen Papoea, gewend aan het uitoefenen van een zeer 
beslist overwicht op de jongeren en over de vrouwen, neemt ook 
tegen den Europeaan veelal een eenigszins aanmatigende houding 
aan, gaat in de meest ongegeneerde houding tot rakens toe dicht 
bij hem zitten, geeuwt herhaaldelijk langdurig met zijn wijden 
mond in ieders tegenwoordigheid en wordt voor den Europeaan dus 
op deu duur een terugstuitend individu. 

Ook de vrouwen gebruiken sirih, doch in veel minder sterke 
mate; zij zijn door schuchterheid ook veel vormelijker. Onder de 
jongere lieden, van beiderlei kunne, treft men velen aan met gun- 
stige gelaatstrekken, en welgevormde slanke lichamen. De vrouwen 
schijnen echter door den arbeid spoedig te verouderen. 


KLEEDING EN SIERADEN, 


De kleeding is bij de mannen òf geheel onbekend òf tot een 
eenvoudigen, van af een lendengordel voor den buik neerhangen- 
den lap beperkt. 

Enkele mannen ziet men vooral bij aan boord komen of bij bij- 
zondere gelegenheden, met een broek en een jasje gekleed, maar 
die stukken worden in gewone tijden zeker zorgvuldig bewaard. 
Daar men van het gebruik van naald en draad geen begrip heeft 
en het wasschen met zeep nog niet in praktijk wordt gebracht, is 
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tegenwoordige titularis heet Amadi en heeft onder zich drie Jente 
Karesorri's, waarvan er een, geheeten Kabreeuw, het Oostelijk deel 
van Taubadi onder zijne verantwoording heeft, de tweede hoofd 
van Engeròs is, en de derde waarschijnlijk Oenggaraoe onder zijne 
bevelen zal hebben; dit is mij echter niet met zekerheid bekend. 

De Karesorri Amadi, een man van flink postuur, van veel gunstiger 
uiterlijk dan het type van den Taubadiër, is de Maleische taal 
zeer weinig machtig, hetgeen hem niet belet te trachten om op 
allerlei wijzen voordeel te trekken van de aanwezigheid van een 
oorlogsschip. Hij komt zeer dikwijls aan boord en mocht men 
gedurende eenigen tijd vergeten hem wat tabak te offreeren, dan 
herinnert hij U daar wel aan. Voorts behoeft men hem, evenmin 
als andere. Papoea's, op zijne woorden te gelooven. Zoo was ik 
zeer verheugd, dat hij (het was nog niet lang na onze komst) op 
mijne vraag om met vrouw en kind aan boord te willen komen, 
opdat ik de familie zoude fotografeeren, ook inderdaad tot ons kwam. 

Bij de 3 vrouwen — zij waren de eersten die aan hoord kwamen 
— door hem medegebracht, bevond zich degene die ik te zijnen 
huize als zijne vrouw had leeren kennen en toen ook een slendang 
had vereerd. Later bleek mij, dat die vrouw nog ongetrouwd was 
en volstrekt niet in het huisgezin van den Karesorri thuis behoorde. 
En ook daarna is het mij nooit kunnen gelukken op de hoogte te 
komen van de familie Amadi. 

Zulk een optreden van den Karesorri stemt niet gunstig , doch 
het was zaak hem te vriend te houden, anders ware het in vriend- 
schappelijke verhouding komen tot de bevolking in het algemeen, 
waarschijnlijk zeer door hem bemoeilijkt. 

De Jente Karesorri Kabreeuw, met wien ik persoonlijk weinig 
in aanraking kwam, is volgens het oordeel van den Controleur 
Van Oosterzee, iemand veel vertrouwbaarder, hulpvaardiger en 
handelbaarder dan de Karesorri. Toch bewees mij de laatste meer- 
malen goeden dienst in het aanwijzen van reven. 

Onder de bestuursaangelegenheden van den Karesorri behoort 
het regelen van den pluk der klappers uit de tuinen aan de 
kampong als algemeen bezit toebehoorende. Dat algemeen bezit 
wordt uitgedrukt door het als persoonlijk eigendom van den Kare- 
sorri te beschouwen; hij heeft daar dan ook feitelijk de volle 
beschikking over. Het binnenbrengen van de vruchten van een 
tuin, hetgeen dus op order van den Karesorri geschiedt, gaat 
gepaard met een feest, dat bestaat in het uitvoeren van dansen 
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door mannen, vrouwen en kinderen op den niboengvloer. Voordat 
zoon feest aanvangt, worden eetwaren in groote hoeveelheden 
toebereid. De aankoop, voor zoover noodig, van de sago, de 
varkens enz. voor het feest benoodigd, geschiedt door den Karesorri, 
die dergelijke inslagen of aankoopen, welke ten algemeenen nutte 
geschieden, uit de door hem bewaard wordende staatskas voldoet. 

Die kas ontstaat door algemeene stortingen van bepaalde soorten 
zeer oude nog slechts schaars te verkrijgen koralen, door de beta- 
lingen voor de opneming in den Karewari vastgesteld, en zekerlijk 
zijn er nog meerdere mij onbekende bronnen van inkomsten. 

De tot den Jautefa’schen stam behoorende bevolking huist, zooals 
boven reeds is aaugeteekend, in 4 verschillende afzonderlijk te be- 
schouwen kampongs, kunnende Oenggaraoe, bestaande uit slechts 
een zestal huizen, gevoegelijk onder Taubadi worden gerekend. In 
hoeverre des Karesorris macht zich uitstrekt over de 2 aan de 
buitenbaai gelegen kampongs, is mij niet bekend, doch zeer zeker 
geldt ook daar zijn invloed. De stam huist dus in de kampongs: 
Taubadi (met Oenggaraoe) ongev. 50 huizen, bevolk. geschat op 500 z. 


Engerds ! » 50 » ” nn 500 » 
Kajo (aan de buitenbaai) ” „a 300 w 
Jembé( Ld ” ” ) ” " „ 100 w 








Sterkte van den stam plus minus 1400 z. 
Voor een Papoea’schen stam wonen de Jautefaérs , vergeleken bijv. 
bij de stammen aan de Geelvinkbaai, in een groot aantal huizen. 
In het algemeen kan men dan ook zeggen, dat in elk huis een 
familie woont, doch het is eene moeilijke zaak van zulk eene familie 
op de hoogte te komen. Hoewel de man meestal slechts eene vrouw 
heeft, is veelwijverij niet verboden, en komt het gehuwd zijn met 
2 en 3 vrouwen voor. In het huis zelf vinden, behalve den man en 
de vrouw(en), de dochters en jonge knapen eene plaats en daarbij 
ook ongehuwde zusters of ouderen van dagen van beiderlei geslacht , 
welke tot de naaste familie behooren. Uitgesloten van het wonen 
wen familler zijn dus de ongetrouwde mannen; deze vinden een 
onderkomen in den Karewari, en de knapen en nog niet tot den 
Karewari toegelaten jongelieden, voor welke categorie bij iedere 
kampong een of meer jongelingeuhuizen bestaan. 
Het voornaamste der tot de kampong Taubadi behoorende jon- 
gelingenhuizen ligt tusschen den tempel en het huis van den Ka- 


' Zie plaat 2. 
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resorrì, dus ook aan de Westzijde van den grooten niboengvloer. ! 
Dat jongelingenhuis was ten tijde onzer aanwezigheid in vervallen 
staat, hoewel het ook diende tot eene soort van vergaderzaal, voorts 
gebruikt werd om zaken van waarde, die niet in den Karewari 
thuisbehooren op te hangen, ook om voor en na het uitgaan op 
de haaivangst de daarbij gebruikelijke (mij onbekende) ceremoniën 
te doen plaats vinden en tot werkplaats diende voor het knoopen 
van vischnetten. 

In dat jongelingenhuis is het wapen van het vroeger aan de 
Humboldtbaai opgestelde wapenbord vrij wel in het oog vallend op- 
gesteld. Van het ijzer waarop dit wapen bevestigd was, maakte men 
reeds lang geleden lemmets van kapmessen. 

Taubadi telt een groot aantal ongehuwden, omdat het artikel, 
waaruit voor een deel de bruidschat moet bestaan, zijnde bepaalde 
soorten oude koralen, waaronder de zoogenaamde Sem oeni, hebbende 
eene gele kleur, ? bijna niet meer te verkrijgen zijn. In Engeròs 
schijnt men het met den bruidschat iets minder nauw te nemen, 
daar worden meer huwelijken gesloten. 

Echter zal, indien de opvattingen niet liberaler worden, het 
zielenaantal der beide kampongs aanmerkelijk gaan dalen. Om de 
bepaalde koralen machtig te worden geeft men zich de moeite om, 
uitgerust met eene hoeveelheid gerookte visch, kladi (een groot 
soort obie), of met andere waar, aanraking te zoeken met de lieden 
van kampongs aan het Sentani-meer of ook somtijds met de inboor- 
lingen, welke verder het land inwonen , dus de halifoeros (Alfoeren) , 
onder welke nog bezitters van die soorten koralen schijnen te vinden 
te zijn. 

De huizen der kampong Taubadi en ook die van Oenggaraoe 
hebben alle een spits vierhoekig dak, een voorrecht, dat de Tau- 
badiërs zich, met uitsluiting van anderen, als mannen uit de hoofd- 
kampong toekennen. Ook heeft Engeròs enkele puntdaken, * doch 
zulks is een bewijs, dat in die huizen eene Taubadische familie 
woont; de andere woningen hebben een dak van den bij ons 
gebruikelijken vorm (dus met een horizontalen nok of rug). 

De kampong Kajo aan de Westzijde der buitenbaai tegen een 


1 Zie plaat 5. 

? Blijkens nadere mondelinge inlichtingen van den heer Koning, analoog 
met de „Moetisalah’s” op de eilanden der Timorgroep. Het algemeene woord 
voor kraal is volgens Bink „araroe”’. Red. 

$ Verg. op plaat 2 het rechtsche huis. 
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klein eiland aangebouwd, bezit een Karewari, die hooger is dan 
die van Taubadi, doch minder rijk versierd. Twee groote luiken in 
het dak laten in de binnenraimte licht toe, overigens komt de 
inrichting met die van Tanbadi overeen. Bene fotografie van de 
inwendige ruimte mislakte, doordat het geheele gebouw door den 
wind bewoog. De voor den tempel liggende vloer (alles wederom 
boven water gebouwd), is veel kleiner dan die van Taubadi. Bijna 
altijd troffen wij te Kajo lieden aan van Skdh (de kuststreek beoos- 
ten de Humboldtbaai), zoodat blijkbaar de verstandhouding tusschen 
de bewoners dier streek en van Kajo zeer vriendschappelijk was. 

De vestiging Jembé is van weinig beteekenis; de enkele onaan- 
zienlijke huizen zijn, op tamelijken afstand uit den wal, op het 
in den Noordelijken uitlooper van de Humboldtbaai zich aan de 
Toeadja-zijde uitstrekkende rif gebouwd. 

Evenals Kajo heeft Jembé enkele kleine tuinen van klappers, 
pisaug, enz, aangelegd, doch de vischvangst is het hoofdbedrijf der 
bewoners van beide kampongs, en wordt vooral bij nacht uitgeoefend. 
De alsdan op het fakkellicht, dat in de prauw wordt ontstoken, 
aankomende visschen worden met een soort speer gestoken, of met 
de var een zestal punten voorziene pijlen geschoten. 

De verschillende kampongs van den Jautefa’schen stam hebben 
elkander verschillende rechten toegekend, zooals uit het boven be- 
schrevene op sommige plaatsen reeds te voorschijn is getreden; 
doch bij de verdeeling eigende Taubadi als hoofd-kampong zich het 
leeuwendeel toe. 

Aan iedere nederzetting is een deel van het land aangewezen, 
dat haar tot den aanleg van tuinen en tot jachtterrein mag strek- 
ken; maar evenzeer is het vischterrein verdeeld. 

Zoo mogen alleen de Taubadiërs visschen op de reven gelegen 
dicht voor den ingang der baai van Jautefa, en is zelfs de dichtst- 
bijliggende dezer reven bepaaldelijk voor den Karesorri gereserveerd. 

De riffen nabij de eilanden Missiotti en Kajo zijn toegewezen 
aan de lieden van kampong Kajo, alsook het rif gelegen tusschen 
de voorgebergten Toeadja en Djar, of, zooals die vroeger heetten, 
hoek Caillé en hoek Bonpland. ' De Taubadiërs wisten ons de lig- 
ging van deze reven niet aan te wijzen. Wel was zulks het geval 


1 Zie de reeds genoemde kaart van 1858. Door een fout van den graveur 
staat daar „Toladie”, lees „Tobadie". En Engeròs of Ingeros heet er „Ta- 
doos”. Red. 
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met het groote buiten de baai benoorden Toeadja gelegen rif, dat 
voor ledereen vrij vischterrein schijnt te zijn. Wat het vischtuig 
betreft, hebben alleen de Taubadiërs het recht om met netten te 
visschen. Zij knoopen die netten van vezels gehekeld uit de lucht- 
wortels eener soort pandan. Die lange vezel, in kleur overeenko- 
mende met de manilla-hennepvezel, is zeer sterk, doch verliest, 
volgens den heer Dumas, die eigenschap spoedig. Mocht tegen dien 
achteruitgang een middel te vinden zijn, zoo zou van die vezels 
zeer waarschijnlijk touwwerk van uitmuntende kwaliteit te ver- 
vaardigen zijn. 

Behalve het verbod om met bepaald vischtuig te werken , bestaat 
ook eene regeling waardoor niet elke kampong willekeurig op alle 
vischsoorten jacht mag maken. Zoo is de schildpadvangst speciaai 
aan (le kampong Kajo toegewezen. 

Verder dan hier vermeld zijn wij niet in de verdeeling der visch- 
rechten doorgedrongen en over de terreinverdeeling tot tuinaanleg 
en jachtveld, heb ik alleen kunnen oordeelen naar wat mij door 
de Taubadiërs als het eigendom van den Karesorri, d.i. van de 
negorij Taubadi, werd aangewezen. Toen bleek mij, dat bijna alle 
beduidende klapperaanplantingen daartoe behoorden, tot zelfs op 
een terrein aan de baai van Kajo. 

Taubadi schrijft dus de wet voor; en dit kwam ook ten duidelijkste 
uit bij het Koninginnefeest van 81 Aug. op het eiland Metoe Debi 
in de binnenbaai georganiseerd, toen den lieden van alle kampongs 
reeds lang te voren was aangezegd om op het daar in te richten 
feestterrein te komen, en mede te dingen naar de uitgeloofde 
prijzen voor handroeien (pagaaien) voor mannen en vrouwen, en 
voorts nog voor de eerstgenoemden mastklimmen en pijlschieten. 

De Karesorri had toen kans gezien om de lieden van Kajo en 
Jembé te weren; zij durfden niet te komen. Tegenover de aan de 
binnenbaai gelegen kampongs had hij zijn invloed niet durven laten 
gelden, hoe gaarne hij ook de uitgeloofde prijzen alle voor zijn eigen 
kampong gehouden had. Bij den mannen-roeiwedstrijd had hij een 
prauw, voerende eene Hollandsche vlag, met 1} roeiers uitgerust, 
niettegenstaande van onze zijde te voren getracht was de "lieden in 
het algemeen te overtuigen, dat de wedstrijd alleen eerlijk kon 
zijn bij gebruikmaking van ongeveer gelijke prauwen met gelijk 
aantal roeiers (bijv. 4, 5 of 6). Echter bleek het onmogelijk dezen 
lieden de wet te stellen, doch, ware de zoo zwaar bemande niet 
de prauw van den Karesorri geweest, zoo zoude die onverwijld 
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Ieder volgde zijn eigen pijl en geen enkele maal ontstond er twee- 
dracht over wie de schutter was, die de schijf had getroffen, 

Dit bewijs van eerlijkheid is zeer opvallend en komt overeen 
met de door dragers of draagsters steeds betoonde plichtsvervulling 
zonder dat ooit iets werd vermist. De eenige uitzondering heeft 
hierop een Sentaniër gemaakt, die een kapmes, hem toever- 
trouwd om naar de officieren te brengen, welke bezig waren met 
de opneming van het Sentani-meer, niet afleverde. 


MIDDELEN VAN BESTAAN EN VAN COMMUNICATIE, 


Over de middelen van bestaan valt na al het vermelde niet veel 
meer aan te teekenen. De bewoner van Jautefa is in de eerste 
plaats visscher, gaat zelden op jacht en is weinig landbouwer. 
De vischvangst en de jacht worden alleen door de mannen uitge- 
oefend, met tuinbouw houden zich ook de vrouwen bezig. Ken 
varkensjacht door de mannen van Jautefa op verzoek georganiseerd , 
werd door twee der officieren van Hr. M*. »Ceram~, gewapend met 
geweer, bijgewoond. De jongelieden waren de drijvers en werden 
door de ouderen van dagen op vrij onheusche wijze gecommandeerd. 
De ouderen zelf wachtten met hun wapen de opgedreven varkens 
af. leder deelnemer aan de jacht werd door een soort toovenaar, 
die te voren het terrein had bezworen, aan een kleine formaliteit onder- 
worpen om voor de varkens onzichtbaar te worden gemaakt. Die for- 
maliteit bestond daarin, dat een doek over het hoofd werd gezwaaid. 

De jacht leverde na beproeving op vele berghellingen helaas 
slechts één klein wild zwijn op. Het Jautefasch terrein is dan ook 
reeds lang afgejaagd; men moet de varkens van elders verkrijgen, 
en fokt ook wel tamme varkens, doch hun aantal is klein. 

De tuinen leveren hoofdzakelijk klappers, ook voorts wel kladi, 
pisang en sirih, maar de tabak en de sago moeten van Nafri en 
van Skòh worden betrokken, tegen inruiling van visch of klappers 
of van Europeesche waar die de Taubadiër van den agent der 
Nieuw-Guinea Handelmaatschappij verkrijgt voor zijn visch of door 
wederverkoop van vruchten, enz. 

De prauw is het voor de Jautefasche Papoea's onmisbare commu- 
picatiemiddel. Vrouwen alleen mogen geen gebruik maken van 
andere dan de eenvoudige prauwen, bestaande uit een uitgeholden 
boomstam. 

De mannen, of mannen en vrouwen samen, bezigen dezelfde 
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SLOT-AANTEEKENINGEN BETREFFENDE DEN BEWONER VAN JAUTEPA. 


Zooals reeds gezegd, is de kampong Nafri, liggende diep in de 
binnenbaai, de meest landbouwende nederzetting der omgeving. De 
bewoners spreken eene andere taal en zijn ook van anderen stam 
dan die van Jautefa. Geen wonder, dat de heerschende stam, die 
reeds aan de eigen in minder aanzien zijnde kampongs danig de wet 
stelt, zijn macht tegenover Nafri in sterke mate doet gelden. De 
prauwen van Nafri mogen zich over de binnenbaai bewegen, doch 
het is hun verboden den uitgang naar zee te passeeren; de visch- 
vangst kan daardoor voor de kampong Nafri niet veel beduiden. 

De Nafriër komt dus zijn tabak, pisang, sago of wat dies meer 
zij aan Jautefa verruilen tegen visch, en dat is het doel wat de 
kampongs Taubadi en Engeròs beoogen. 

Van deze suprematie van Jautefa tegenover Nafri ondervindt 
een schip bepaaldelijk nadeel, want tenzij men zelf de vruchten of 
groenten van Nafri zou willen gaan halen, kan men die niet anders 
verkrijgen dan door de bewoners van Taubadi of Engerds als tus- 
schenpersonen, en deze brengen zeer weinig en dan nog slechts 
tegen zeer goede betaling. Vraagt men echter den Karesorri er naar of 
den Nafri’schen prauwen verboden is naar het schip te komen, dan 
ontkent hij dat ten eenenmale. 

Gedurende de aanwezigheid van een schip zou den Nafriër ook 
geen overlast worden aangedaan, doch hij weet maar al te goed 
wat er volgen zou na het vertrek van den oorlogsbodem en schendt 
dus de vermeende rechten van Jautefa niet. De verstandhouding 
van Nafri met de andere kampongs, vooral met Eugeròs, is verre 
van vriendschappelijk. 

Boven werd reeds gezegd, dat de Karesorri van Taubadi den 
pluk van de klappertuinen regelt. Door ons werd bijgewoond, dat 
het verbod om van het uitgestrekte klapperbosch aan het Zuidstrand 
der Humboldtbaai te oogsten, werd opgeheven, en de klappers 
bij honderden uit dien tuin naar de kampong werden gebracht. 
Die oogst ging gepaard met een feest. 

De vloer naast den tempel, door ons het kerkplein genoemd, 
mocht nu ook door vrouwen en kinderen worden betreden, en 
was nu voor den dans gereserveerd. Voornamelijk na zonsondergang 
tot aan den ochtend, doch ook wel overdag, werd er gedaust en 
— niet te vergeten — gegeten. 
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Groote hoeveelheden sagobrei, geroosterd varkensvleesch en 
klappers zijn voor zoover noodig te voren klaargemaakt. 

Vele zijn met de bereiding, die grootendeels in de woning van 
den Karesorri plaats heeft, bezig, terwijl de rest der bevolking aan 
het oogsten is. De geoogste klappers worden voor het grootste 
deel in den Karewari geborgen. De dans doet ons denken aan 
onze kinderdansen en werkelijk is er één, die bijna volkomen gelijk 
is aan het door onze jeugd uitgevoerd wordende onder het zingen 
van: #de boom die wordt hoe langer hoe dikker.s De Papoea's 
begeleiden hunne dansen met tamelijk welluidend gezang. Aan het 
dansen nemen voornamelijk de jonge mannen, doch toch ook wel 
getrouwden deel; van de vrouwen dansen alleen de ongetrouwden 
en de jonge meisjes, tot zelfs die van ongeveer 6 & 7 jaar. Ook 
enkele jongens van dien leeftijd ziet men meedansen. 

Meestal vormen de mannen onderling een keten door de armen 
om de ruggen der nevenstaanden te slaan met de handen in des 
buurmans lenden. De lichamen raken elkander das, zoodat de 
dansbewegingen wel zeer gelijkmatig moeten worden. De vrouwen, 
elkander op gelijke wijze vasthoudende, vormen den buitenkring, 
de gezichten naar de mannen gekeerd, wier ruggen zij mogen 
aanschouwen. De dansbewegingen zijn eenvoudig; de rij menschen 
beweegt zich meestal ietwat schuin loopende in den kring, telkens 
den voet, nadat het been eenigszins gebogen vrij hoog naar voren 
is opgelicht, hoorbaar en veerkrachtig op den dansvloer latende 
neerkomen Het lichaam maakt dan daarbij een zacht op- en neer- 
gaande beweging, de latten van den vloer buigen in, en geven 
met een eigenaardig geluid de dansmaat weêr. Eenige in het midden 
staande mannen zijn voorzangers; het overige gezelschap valt telkens 
met algemeen gezang in. De beschilderde getooide mannen in het 
midden, de kleinere met roode slendangs gekleede vrouwen daar 
omheen, leveren, vooral wanneer een paar vlammende toortsen bij 
avond de scène verlichten, een fantastisch schouwspel. 

Nooit — ook zelfs niet bij dit dansen in den avond met bijna 
geene verlichting — werd door ons bij deze geheel of zoo goed 
als naakte menschen iets ontdekt, dat naar onzedelijkheid op sexueel 
gebied zweemde. 

Bij deze opmerking bedenkende, met welk een tucht de een maal 
vastgestelde regelingen en gebruiken worden gehandhaafd, komt 
men tot het besluit, dat, hoezeer ook de bewoner van Jau- 
tefa door voor ons weerzinwekkende gewoonten en naar ons begrip 
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Onder Kinderen treft men er met bepaald bekoorlijke gelaats- 
trekken aan. 

Vrouwen zag ik slechts op eenigen afstand. 

De aard der Nafriërs is, voor zoover ons bekend werd uit de 
weinige aanraking die wij met hen verkregen, zeer vredelievend. 
De heer Dumas. zeer bekend met de lieden van Nafri, roemde 
hen als minder gemakzuchtig, meer bereidwillig en minder brutaal 
dan de bewoner van Jautefa. De kampong is op een met hoog tij 
onderlooperde rifbank gebouwd. en gelijkt in bouwtrant der huizen 
op Engeròs. Men vindt te Nafri dre Karewar's, waarvan een 
verreweg de grootste is. ' Dezen Karewari betredende, bemerkte ik 
met eenige verbazing, dat jongens niet ouder dan wellicht 6 of 7 
jaren in den tempel werden toegelaten en ook reeds het haar in den 
ragebolvorm droegen: een bewijs dus reeds dadelijk van andere zeden. 

De levenswijze moet reeds daardoor zeer verschillend van de Jau- 
tefa’sche zijn. omdat Nafr een in de eerste plaats landbouwende 
kampong is, die de vischvangst slechts op zeer bescheiden schaal 
uitoefent. Doordat de huizen alle met den vasten wal gemeen- 
schap hebben. is het onnoodig zich voor alle communicatie van 
prauwen te bedienen. Eene verzamelplaats in den vorm van een 
boven water gebouwden vloer is hier ook niet aanwezig: men be- 
weegt zich veel meer aan den wal. 

Aan de binnenzijde van de kampong duidt de netheid van de 
daar reeds dadelijk iu tuin herschapen kustvlakte op zekere welvaart 
en orde. Het geheel maakt een gunstiger indruk. Een heldere 
beek, stroomende langs den Karewan, voorziet den Nafri-bewoner 
van drinkwater. 

De landbouw levert, behalve de reeds meer genoemde vruchten 
en groenten, ook vooral tabak op. 

De taal is eene geheel andere dan de Jautefa'sche. 


HET LANDSCHAP SKÒH. 


De kuststreek, welke zich uitstrekt van af de Humboldtbaai om 
de Oost tot aan de monding der Tami-rivier * wordt Skòh geheeten 


' Nog eventjes zichtbaar geheel in het verschiet rechts, op plaat 2. 

3 Zie over den tocht naar de Tami-rivier gemaakt van het Séntani-meer 
uit, onder leiding van den heer Dumas, het reeds aangehaalde Bulletin N° 
41. p. 17--18. Op de kaart bij Stemfoort en Ten Siethotf (N° 16. uitg. 1898) 
komt de Tami-rivier nog niet voor, laat staan de afwatering daarop van het 
Séntani-meer; welke laatste Djatoeri heet , blijkens Tijdschr. Aardr. Gen., 1902, 
p. 596 en 600 - 601, alwaar deze tocht ook beschreven staat. Red. 

ze Volyr. I. 48 
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en is onderverdeeld in 4 kampongs, waarvan de derde en vierde 
als het ware één huizengroep vormen. De namen dezer nederzet- 
tingen van West naar Oost gaande zijn Jamboë, Mabo, Thae en 
Vroebowé. 

Het type van den bewoner dezer streek heeft veel overeenkomst 
met het Jautefasche, doch het kwam ons voor, dat een betrek- 
kelijk grooter aantal lieden van Skòh op gunstig uiterlijk kunnen 
bogen. 

. De mannen zijn dadelijk te onderkennen als wonende Oost van 
de Humboldtbaai, aan het uitgeholde gele kalebasje, dat om 
het geslachtsdeel wordt gedragen en als penis-bedekking moet 
dienen. 

‚Het overkwam een der naar de Tami-rivier medegenomen mannen 
van Skòh het bedoelde ~kleedingstuk” te breken, zoodat hij het 
niet meer kon aantrekken. Hij schaamde zich toen diep over zijne 
naaktheid. | 

Ook bij lieden van Oenaki, de kampong even beoosten den 
141%" lengtegraad, en van de Oostelijker Duitsche kampongs, is 
deze bescherming algemeen in gebruik „ zoowel bij ouderen als bij 
jongeren. 

Bij het oprichten van bakens voor de opneming en ook in andere 
opzichten werden de lieden van Skòh zeer bereidwillig en behulp- 
zaam bevonden, doch waar het lieden betreft, waarmede men — 
zooals wij hier — slechts zeer weinig in aanraking kwam, is het 
beter om aan die bij eerste ontmoeting altijd op deu voorgrond 
tredende eigenschap niet te veel waarde te hechten. 

Is het aantrekkelijke, in de eerste ontmoeting van vreemdelingen 
schuilende, door deu voortgezetten omgang verdwenen, zoo is het 
ook veelal met de groote bereidwilligheid of gedienstigheid gedaan, 
en wordt die afhankelijk van het al of niet daarmede te behalen 
voordeel. Ken zeer natuurlijk verschijnsel trouwens. 

De huizen van Skòh zijn niet in het water gebouwd; op plaatsen 
waar de volle oceaan op de onbeschermde kust staat, zooals op de 
geheele kust van Nieuw-Guinea van de grens van het Duitsche 
gebied tot aan kaap d'Urville toe het geval is, belet de golf- 
slag die bouwwijze ten eenenmale. 

De Skòh-streek bezit een van uit zee zeer goed zichtbaren Karewari 
van gelijken vorm als de ons reeds bekende. 

De taal moet veel overeenkomst hebben met het Jautefasche. 
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HET MEER VAN SENTANI. 


Van uit den Noordoever van dit zoetwatermeer van zeer grilligen 
vorm rijst het Cveloopgebergte omhoog; de overigens dat water 
begrenzende bergen zijn veel minder hoog en veelal ook met min- 
der zwaar geboomte bezet. In het water van het meer drijft een 
soort kroos, dat zich in enkele hoeken, waarschijnlijk afhankelijk 
van den heerschenden wind, verzamelt en het wateroppervlak in 
eene pappige massa van eene vuil groene kleur verandert, waaruit 
by beroering. als door pagaaien veroorzaakt, een zeer onaangename 
lacht opstijgt. Deze toestand is echter zeer plaatselijk; is men een 
paar honderd Meter van den oever verwijderd, zoo is de kroosver- 
menging zeer gering en kan het water, na door een doek te zijn 
getiltreerd. voor spijsbereiding enz. dienen. 

In het meer zijn geen grootere diepten aangetroffen dan van 
ongeveer $5 M.: behalve veel visch, komt een soort van kaaiman 
en ook een soort schildpad voor. Voorts worden lange hoornvor- 
mige schelpen aangetroffen zooals ook op het zeestrand voorkomen en 
waarin dan een soort krab huist. 

De schelp was evenwel kleiner en zeer dun. Men vond deze 
schelpe vok drijvende in het midden van het meer. Onder de 
aanwezige watervogels kwam eene zeer smakelijke eendensoort voor, 
overigens zag men minder goed eetbare zwarte eenden en een groot 
aantal reigers. 

Van de vele nederzettingen aan het meer zijn de voornaamste 
kampongs Ajapo, Asee, [faar, Sesoer en Poeë. ' 

De huizen der kampongs zijn in het algemeen veel grooter dan 
die aan de Humboldtbaai. Ifaar heeft een Karewari van den ge- 
wonen vorm. 

Behalve jongelingshuizen vindt men ook vrouwenverblijven, 
waaronder bepaald groote gebouwen worden aangetroffen. Zoo had 
dat van Ajapo een lengteafmeting van ongeveer 50 M. 

Het doel der vrouwenverblijven is ons niet duidelijk geworden. 

In het algemeen wordt het bouwen boven het water ook hier 
In toepassing gebracht. 

De bewoner van het Sentani-meer doet ons denken aan dien van 
Nafri, en moet ook van eeu zelfden stam zijn, te oordeelen naar 
de groote overeenkomst in de door beiden gesproken talen, tus- 


' Op de Kaart: van Stemroert en Ten Siethotf u? 18, uitg. IS9S) vindt 
men: Ajapo. P. Asee, Mettar. Powi, en Poeë. Bed. 
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schen welke zoo weinig verschil schijnt te zijn, dat men aan dia- 
lecten van eenzelfde taal moet denken. 

Zagen wij dat de Nafriër zich betrekkelijk weinig te water be- 
weegt, de Sentaniër is een zoo ervaren prauwvaarder als men zich 
slechts denken kan. Elke man heeft zijn kano, een vaartuigje van 
sierlijken vorm, verdienstelijk gesneden uit een stuk wit hout. De 
kano, niet in gebruik zijnde, wordt altijd op den wal gehaald, 
daar zij vrij te water gelaten omslaat. De uitholling is-aan den 
bovenrand zeer nauw, zoodat men boven op het ranke vaar- 
tuigje zit. ! 

De bestuurder houdt zich in evenwicht door bewegen van zijn 
in het water gehouden pagaai, of, indien hij de handen wil vrij 
hebben bijv. voor het hanteeren van pijl en boog, door dergelijke 
bewegingen te maken met zijne dan te water hangende beenen. 

De vrouwen, eveneens ten zeerste vertrouwd met het ook op dit 
meer zoo bewegelijke element, hebben grootere prauwen uls ver- 
voermiddel. 

Die prauwen komen overeen met de vrouwenprauwen van de 
Humboldtbaai, hebben dus ook geen uitlegger of vlerk , en hebben 
soms voldoende ruimte voor een vijftiental pereonen. 

Voor zoover is opgemerkt geworden, roeiden de mannen nooit 
anders dan om zichzelf met hun kano te verplaatsen, en is dus de 
vrouw de aangewezene vrachtroeister. Zoo werden dan ook de zen- 
deling Bink bij zijn bezoek aan de kampong Ajapo en de heer 
Dumas meermalen bij zijne tochten over het Sentani-meer door 
vrouwen geroeid. Bij de opneming van het meer werd door ons ge- 
bruik gemaakt van een over land daarheen gebrachte vlet. 

Toen die vlet, waarin 2 officieren en 6 manschappen, de kam- 
pong Sesoer naderde, waar zoover is na te gaan nooit een Kuro- 
peaan was geweest, kwamen als gewoonlijk een aantal mannen met 
hunne kano's het vaartuig omringen, doch hun optreden was hier 
van dien aard, dat het geraden werd geacht, zich niet aan den 
wal te begeven. | 

De mannen klampten zich aan de vlet vast, waren in hooge inate 
opdringerig en luidruchtig, konden door slaan met de riemen niet 
tot loslaten gedwongen worden en kregen eerst bij het in schiju 
op hen aanleggen met een geweer eenig respect. 

Hoewel nu zulk optreden volstrekt niet op eenige kwaadgezind- 


' Zie plaat 6. 
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heid behoeft te duiden, was het te verwachten, dat het bij aan 
wal gaan, ons misschien zoo lastig zou worden gemaakt, dat men 
. besloot de proef maar niet te nemen. 

H Het geheel naakt gaan van de mannen komt hier nog bijna 
| algemeen voor; bij de vrouwen zijn reeds velen gekleed met de 
sarong van boombast, althans de naakten vertoonden zich niet, al 
| werden er somtijds in hunne huizen geheel van kleeding ont- 
| bloot gezien. 

id De lijfsieraden in geringe mate gedragen, zijn van denzelfden 
{aard als die van den bewoner van Jautefa. Ook de wapenen zijn 
van hetzelfde model, alleen heeft de Sentaniër pijlen en bogen 
van zeer klein model voor de vischvangst. Vergeleken bij de wapens 
van de Humboldtbaai, schijnen deze kinderspeelgoed, zijnde de 
bogen niet langer dan hoogstens 1 M. en bestaan de pijlen uit 
dun riet met een nog dunnere vrij lange massieve punt, wordende 
de totale lengte toch niet meer dan 1,20 M. 

Door zeer primitief staketselwerk in het water te plaatsen schijnt 
| men de visch tot zich aldaar verzamelen te kunnen verlokken, om 
| aldus de vangst te vergemakkelijken; als fuik toch kan men die 
| ver van elkander staande palen niet beschouwen. 
| _ De dolk van casuarisbeen is ook hier algemeen, doch dikwerf 
| van snijwerk voorzien, 

In het algemeen houdt de Sentaniër van eene sierlijke bewerking 
| van verschillende voorwerpen, waarbij spiraalvormige krullen het 
hoofdmotief der insnijding vormen. Voor de sirih-kalk worden bijv. 
| van dergelijk snijwerk voorziene uitgeholde klein soort klapper- 
noten gebezigd. 
| Bij grootere voorwerpen gaat het snijwerk in beeldhouwwerk 
'  ___ over. Zoo werden onder een huis van Ajapo steunpalen opgemerkt, 
die tot menschelijke figuren waren gesneden, o.a, stelde een daar- 
Il van eene barende vrouw voor. 
| Wat de jacht betreft dient opgemerkt te worden, dat evenals 
zulks in de Karewari’s aan de Humboldtbaai gebruikelijk is, de 
schedels der gedoode dieren bewaard worden, doch hier in de 
jongelingshuizen worden verzameld en door die schedels de ge- 
bruikte pijlen worden gestoken. 

Varkensvleesch schijnt veel te worden gegeten; een aantal tamme 
varkens werd bij elke kampong aangetroffen en de kampong L[faar 
mn hield er zelfs een slachthuisje voor deze dieren op na. 

| Evenals jacht en visscherij wordt ook het landbouwbedrijf be- 
7e Volgr. I, 18° 
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oefend, van de tuinen scheen echter niet veel werk te worden 
gemaakt. 

De bamboestruik gaf hier een iets zwaarder product dan de zeer dunne 
en kleine soort, welke zeer schaarsch aan de Humboldtbaai voorkomt. 


DE TANAH-MERAH-BAAI EN DE KUST BENOORDEN HET 
CYCLOOPGEBERGTE. 


Aan de kust benoorden het Cycloopgebergte vindt men over het 
Westelijk gedeelte, aan de tusschen de uitloopers van het gebergte 
gevormde baaien, kampongs, die hetzij aan het daar veelal bij 
mondingen van bergstroomen gevormde strand liggen, of iets 
hooger tegen de berghellingen gebouwd zijn. 

De eerste, dus Oostelijkste, dezer kampongs is Ormoe of Aroema, 
vanwaar een pad dicht langs de hoogste toppen van den Cycloop 
naar het Sentani-meer voert. 

Ormoe is bekend doordat het de omgeving voorziet van steenen 
— van chloromelaniet? Red. 1 — voor bijlen, welke van de beste kwa- 
liteit moeten zijn. Die steenen worden in verscheidenheid van kleur 
aangetroffen op eene bepaalde plaats in het Cycloopgebergte. De 
noodige tijd ontbrak om de steengroeven te bezoeken. 

Van de bewoners van Ormoe, welke kampong slechts even werd 
bezocht, valt geen bijzonders te vermelden. Het bleek, dat zij de 
dooden naast de huizen begraven en het graf van een afdak voorzien. 

Na Ormoe telt men tot aan de Tanah-Merah-baai de volgende 
zich voornamelijk aan den landbouw wijdende kampongs: Sagaseroi, 
Dosoh en Sapari (beide laatste behoorende tot het landschap Jonsoe), 
voorts de tot de landstreek Jawèna behoorende nederzetting Doro- 
mena, Dodewaito, Jomerénah Norofo, Soefamerenah en Jafaseh , 
welke gelegen zijn op de uitloopers van den Dafonserd, den door 
zijn twee scherpe toppen zeer kenbaren Westelijken berg van het 
Cycloopgebergte en waarvan vooral de Noordelijke hellingen in 
afgepaggerde tuinen zijn herschapen. 

Ook de bewoner der Tanah-Merah-baai is meer landbouwer dan 
visscher. 


1 Behalve het onderzoek naar de steenkolenlagen te Mawes Dai — op de 
kaart N° 16 van Stemftoort en Ten Siethotf, 1898, „Mawar” - - bewesten het 
Tanah Merah-gebied, zal ook de nasporing der herkomst van de Nieuw- 
Guinea’sche steenen bijlen, in verband met het nephriet- en jadeïet-vraagstuk, 
behooren tot de taak van de thans naar Noordoost-Nieuwguinea vertrokken 
expeditie onder leiding van Prot. Wichmann. Zie over die steenkolen reeds 
het genoemde Bulletin N° 41, p. 2-—4: en over die expeditie-Wichmann de 
mededeelingen van Prof. Treub aldaar, p. 30—31. Red. 
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De hoofdkampong aan deze zeer diepe schoone baai gelegen is 
Pitia, gebouwd aan de Oostzijde van de met rif omgeven land- 
tong, die het Zuidelijk deel der Tanah-Merah-baai in tweeën scheidt. 

De kamponghuizen zijn voor een deel boven het water gebouwd, 
doch ook vele staan op den vasten wal. ' Men vindt hier geen tempel. 

Van de zeden en gewoonten der bewoners is ons weinig bekend 
geworden, echter was de indruk. die de bevolking op ons maakte, 
zeer gunstig. In uiterlijk zoowel als in optreden scheen ons de 
bewoner der Tanah-Merah-baai veel beschaafder dan die van Jautefa. 

Reeds den eersten dag van onze komst vertoonden zich ook de 
vrouwen in hunne prauwen rondom het schip, en in het algemeen was 
niet die angstige schuchterheid aanwezig , welke wij elders aantroffen, 

Koralen, vooral groote soorten, worden in groote hoeveelheden 
gedragen, De haardracht is algemeen voor mannen de ragebol, 
voor vrouwen en kinderen korter geknipt gekroesd haar, waarin 
geen kleurstof wordt gebruikt. 

Vele mannen gaan naakt; de vrouwen dragen wanneer zij den jonk- 
vrouwelijken leeftijd hebben bereikt de gewone boomschors-sarong. 

De tweede kampong is het aan de Oostkust der baai gelegene 
Tabrasoea, waarvan alle huizen boven het water zijn gebouwd en 
waar men weder een houten vloer als aanlegplaats voor prauwen 
aantreft. Ook hier is geen tempel. De bevolking is van gelijk 
type als die van Pitia. 


Ter vervollediging van de gegevens omtrent de Tanah-Merah-baai 
bewoners is het wellicht dienstig te herhalen wat de Luitenant ter 
Zee Iste Klasse W. A. Mouton als Commandant van H* Ms 
“Borneov in 1597 daaromtrent rapporteerde, hetgeen voor zoo ver 
zulks door mij kan worden beoordeeld volkomen juist is en voor 
zoover het de zeden en gebruiken betreft, vrijwel op den geheelen 
Papoea-Telandjang-streek van toepassing kan worden geacht. 

Het bedoelde rapport luidt als volgt: 

„De kampong Pitia is gedeeltelijk tegen den voet van den berg 
„gebouwd, gedeeltelijk op een met klappers begroeid uitstekend 
„strand. De huizen van gewonen vorm staan op palen en zijn ge- 
wdeeltelijk in het water gebouwd. Eenige handelaren hebben zich 
„hier gevestigd.» 

„Terwijl op de vroeger door ons bezochte plaatsen overal roem- 
wserams werden aangetroffen, die doen besluiten tot een algemeen 


1 Zie plaat 7. 
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„verspreiden godsdienst, werd daarentegen in de Tanah-Merah-baai 
edaarvan niets bespeurd. Naar bekomen inlichtingen wordt door de 
„bewoners van deze streek dan ook in het geheel niet aan gods- 
„dienst gedaan.” 

„De bewoners van de Tanah-Merah-baai leven over het algemeen 
vrustig en vredelievend.» 

„Met de bewoners van het gebergte, nabij de kust Mongeé ge- 
vnaamd, zijn zij op goeden voet. De vrouwen halen de sago van die 
nbergbewoners en ruilen die tegen gekookte visch in. Zooals terecht 
vin het Java-rapport werd vermeld, heet de landstreek aan de 
„Westzijde van Tanah-Merah »Djakariv. Veelal huwen de mannen 
wuit deze baai met vrouwen van Djakari en omgekeerd # 

„Met de meer in het binnenland wonende stammen , Manemboaal 
„geheeten, zijn de kustbewoners op minder goeden voet en voeren 
vsomtijds zelfs oorlog.» 

„Omtrent de zeden en gewoonten der bewoners van de Tanah- 
„Merah-baai werden de volgende berichten ingewonnen :r 

„Het huwelijk wordt zonder bijzondere ceremonien gesloten. Nene 
vjonge maagd wordt door den bruidegom gekocht voor 10 steenen 
wbijlen of even zooveel messen. Op den huwelijksdag wordt er ten 
„huize van den bruidegom een maaltijd gehouden, waarbij de bruid 
„door de familie daarheen wordt geleid. Deze familieleden zorgen 
„voor een deel van de spijzen. Somtijds worden reeds kinderen 
vuitgehuwelijkt. Het aantal kinderen van eene moeder bedraagt tot 
7% toe. Veelwijverij komt voor, Hen maximum van 6 vrouwen wordt 
„zelden overschreden. Alle vrouwen wonen te zamen in hetzelfde 
„huis, maar hebben afzonderlijke vertrekken.» 

„De man behandelt zijn vrouw goed; mishandelingen komen niet 
„voor. De eerste vrouw heeft vele rechten boven de anderen. Zoo- 
vwel vader als moeder hebben gaarne dochters. Ben doekoen is bij 
„de bevalling behulpzaam,» 

„Bij een sterfgeval wordt het lijk in boomschors gewikkeld en 

„begraven, terwijl een huisje of monument boven het graf wordt 
„geplaatst. 
__ „De onthulling gaat met feestelijkheden gepaard, De-weduwe 
„rouwt voor haar man door het gelaat met houtskool in te wrijven. 
„Ook in de Humboldtbaai geschiedt dit. Hoe meer de weduwe haar 
„man heeft bemind, hoe langer zij geverfd blijft. Na een halfjaar 
nmag de weduwe hertrouwen.” 
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TEMPELWACHTERS TE PRAMBANANP 


Naar aanleiding van mijn stukje over het bezoek van Reimer aan 
eenige tempelruïnen van Midden-Java in 1791, opgenomen in de 
vorige aflevering, vestigde Dr. R. D. M. Verbeek mijne aandacht 
op de reis van den onderkoopman en fiscaal van Samarang C. A. 
Lons, die de tempelruïnen nabij Prambanan in 1783 bezocht, van 
welke reis Dr. Leemans melding maakte in zijn opstel »Javaansche 
tempels bij Prambananu in de »Bijdrageny van 1855. (p. 1—26). 

Ik dank den heer Verbeek voor zijne opmerking. 

De onderkoopman Lons, die de aangetroffen beelden in de 
Prambanangroep vrij nauwkeurig beschreef, maakt ook melding 
van 78 seer groote beelden, yder uyt een enkelde swaare steen 
„gehouden, leggende twee en twee verdeelt op byzondere plaatsen 
wtegens den anderen over, d'eene op deszelfs regter en die tegens 
whem over op syu linkerknie, houdende in de regter hand een 
“knots, in de andere een slang om hun lighaam gekronkelde: 
waarmede stellig tempelwachters bedoeld worden. 

Het is echter niet geheel duidelijk, uit hetgeen Dr. Leemans 
uit Lons’ handschrift mededeelde of die #8 seer groote beelden» 
tot de Prambanangroep behoorden of elders bijv. bij de ‘Tjandi 
Sewoegroep werden aangetroffen. 

Lons, na van den grooten Prambanan tempei verhaald te hebben 
en na gezegd te hebben dat de voverige groote capellen» door 
nruygter als anderszins ongenaakbaar waren , laat dan volgen: „Nog 
bezagen wij diverse capelletjes zonder onderscheyd van gedaante, 
fatsoen en groote als hetgeen dat op Salatiga gevonden wert» ; waarop 
dan volgt rook 8 seer groote beelden enz.» 

Uit dat „Nog bezagen wij enz.” zou af te leiden zijn dat hij 
daarmede een andere groep bedoelde, wat dan de Tjandi Sewoe 
groep zou kunnen zijn, in welk geval de tempelwachters door Lons 
beschreven dan niet tot de Prambanangroep behoord zouden hebben. 

Het is wel jammer dat Lons en Reimer beide ons min of meer 
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in het onzekere laten omtrent de bezochte plaatsen; al is “t ook 
zeker dat Lons den hoofdtempel van de Prambanaugroep bezocht, 
de mogelijkheid is niet uitgesloten dat hij zijn bezoek nog verder 
uitstrekte. 

Toch meen ik op de groote waarschijnlijkheid te mogen wijzen 
dat ook die laatste groep hare tempelwachters heeft gehad; uit 
beider mededeelingen kan dit worden afgeleid. 


" e H. D. H. B. 
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inlandsche beambten; alle welke maatregelen berekend waren, om 
de belangen der inboorlingen aanmerkelijk te bevorderen.” 

In waarheid was dit niets anders dan Awmbug; wij onderwierpen 
er ons niettemin aan, door, overigens niet onaardig , op de Kngelsche 
nota te antwoorden: 

„Ter ondersteuning van de berigten, vervat in de laatste nota van 
de HH. Br. Gevolmagtigden, ten opzigte van Bencoelen, hebben 
hunne Exc". aan de ondergeteekenden medegedeeld de twee couven- 
tiën, respectievelijk geteekend den 28 Mei en 4 Juli 1818, te eener 
zijde door den Luitenant-Gouverneur van dat etablissement, en ter 
andere door de hoofden van eenige naburige stammen (a). Men 
heeft insgelijks ter hunner kennisse gebragt eene depéche van den 
Gouverneur-Generaal in Rade, gedagteekend van Fort William 


den 9 Mei 1823, volgens welke de Britsche administratie op het 


Fort Marlborough den alleenhandel in peper afgeschaft, de rijstteelt 
aangemoedigd en de betrekkingen der onderscheidene klassen van 
inboorlingen zoo onderling als met hunne hoofden, op een vasten 
en eenparigen voet heeft gebragt. Voor zooverre nu de onderge- 
teekenden zich niet bedriegen, door te veronderstellen, dat het 
oogmerk dezer schikkingen geweest is, om den bloei van den 
kolonialen landbouw te verzekeren en den overlast voor te komen, 
welke dikwijls het gevolg is van eene onmiddellijke aanraking tusschen 
eene inlandsche bevolking en de ondergeschikte magten van eene 
vreemde administratie, strekt het hun tot een groot genoegen te 
kunnen zeggen, dat de ingezetenen, welke belang hebben bij den 
tegenwoordigen staat van zaken, wel verre van terugwerkende 
maatregelen te duchten te hebben, integendeel de hoop kunnen 
voeden, dat het nieuwe Gouvernement op hunne verkregene regten 
en hun welzijn zal acht slaan, en, hetgeen de ondergeteekenden 
vooral wenschen te waarborgen, dat hetzelve de artikelen der reeds 
vermelde overeenkomsten zal doen naleven, op grond van welke 
de ingezetenen van Pasummah Ulla Manna en andere binnenlandsche 
bevolkingen het gezag erkend en de bescherming aangenomen 
hebben van de Engelsche Oost-Indische Compagnie, behoudens 
echter de bevoegdheid, om met volkomen goedvinden der belang- 


(a) Het contract van 23 Mei 1818 vindt men afgedrukt op bl. 324 dl. 
XXVIII van het tijdschrift van het Bataviaasch Genootschap. Het is eene 
bijlage van een lezenswaardig artikel: „over het landschap Pasemah Oeloe 
Manna en zijne tijdelijke ondertwerping door Sir Thomas Raffles”, medegedeeld 
door H. Visser. 


BENKOELEN , KRACHTENS HET LONDENSCH TRAOTAAT. 285 


hebbende partijen , andere soortgelijke voorwaarden in derzelver plaats 
te stellen, wanneer de omstandigheden eene verandering noodza- 
kelijk zouden mogen maken.” 

Welk een gewicht de president van den Board of Control, de 
heer Wynn — met Canning de onderhandelaar van Engelsche 
zijde — aan deze diplomatieke victorie hechtte, blijkt uit zijn 
schrijven dd. 6 Maart 1824 aan het Geheim Comité voor de Oost- 
Indische zaken te Londen, waarin hij) van de grondbeginselen 
kennis geeft, die in het weldra te sluiten tractaat zijn opgenomen; 
het overgrootste gedeelte van het stuk is uitsluitend aan het hier 
medegedeelde over Benkoelen gewijd! (a) 

De waarheid omtrent de luttele beteekenis der Rafflesiaansche 
contracten hebben onze Commissarissen ter overneming van Ben- 
koelen aan het licht gebracht; nevens hunne bevindingen over 
den treurigen staat van het gewest, legge men het brutale geschrijf 
van den Engelschen resident Prince en zijne landgenooten , om eene 
bijdrage te meer te erlangen omtrent de waarheidsliefde dezer menschen. 

Ten einde met verkortingen naar verschenen opstellen van mijne 
hand te kunnen verwijzen, zij herinnerd aan de volgende stukken 
in de Bijdragen : 

Eene Bijdrage tot F. B. Kielstra's opstellen over Sumatra's West- 
kust in dl. XLIV (1894), bl. 257; en 

Sumatra's Westkust naar aanleiding vun het Londensch tractaat van 
13 Augustus 1814 in deel XLIX (1898), bl. 205. 

Het eene verkort Westkust JT, het andere Westkust 11. 

De Nederlandsche Factorijen in Voor-lndié in den aanrang der 
1H eeuwo in dl. LULL (1901), bl. 502: Zuctorijen. 

Het verblijf ran commissaris Van den Broeck op Bah van 18 
December 1817 tut 24 Juni 1818 in dl. L (1899), bl. 331: Bah. 

Raffles’ Atjeh-overeenkomst van 1819 in dl. LE (1900), bl. 159: 
Atjeh. 

L. 


Toen de Britsch-Indische regeering op het einde van 1824 het 
tractaat ontvangen had, haastte zich de gouv. gen. Amhurst, 
opvolger van lord Moira, onzen Gouv. Gen. dd. 30 December 1824 
te verzoeken, de Engelsche bezittingen op Sumatra onverwijld over 
te nemen, zij het ook, dat de datum van | Maart 1825 in het 


(a) Zie den brief in bijl. 10 mijner verh. Nederlandsche factoryen Bijdr. dl. 
LUI (1901), bl. 502; ov. 218. 
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41 specerij-planters; maar dezelfde namen leest men er voor ver- 
schillende ondernemingen, bv. W.T. Lewis 6 maal enz. Er komen 
ook namen voor, die ons door het Raffles’ bestuur familiaar zijn 
geworden, zoo Francis Inglis en W. Inglis: door de Memoir- 
correspondentie is die Inglisnaam ons vertrouwd; zoo iniss Sal- 
mond, die aan kapitein Salmond’s raid naar Palembang herinnert ; 
zoo Sam. Garling, wel bekend uit de Lampong- en ook uit de 
Palembangtwisten ; zoo Robt. Bogle, van wien we nog hooren ; zoo 
W. T. Lewis, teekenende voor het bekende Britsch-Indische han- 
delshuis Palmer en C°. Wat wilden deze belanghebbenden? De 
specerij-cultuur was onder Raffles bijzonder aangemoedigd geworden 
en daardoor inderdaad tot zekeren bloei gekomen (a); voor de 
Benkoeleesche specerij b.v. betaalde men minder invoerrecht bij 
aanbreng in Britsch-Indié; ook plaatselijk had men eenige voor- 
rechten. Belanghebbenden verzochten nu, dat dit geringer invoer- 
recht zou worden gehandhaafd en dat bij de Nederlandsche autori- 
teiten stappen gedaan werden om de plaatselijke voorrechten mede 
tijdelijk in stand te zien blijven (4). 

Het Plantersbestuur bood het stuk dd. 18 October 1824 resident 
Prince aan, met nederig verzoek om het naar Calcutta door te 
zenden, vergezeld van een gunstig advies. 

De resident liet zich niet bidden. Hij legde het request over, 
onder opmerking, dat het bericht van Benkoelens afstand bij alle 
ingezetenen de diepste ontroering had teweeg gebracht (c). 

Kenige maanden later deden zich ook de ingezetenen van Poeloe 
Pinang over deze aangelegenheid hooren. Ken door 21 personen 
geteekend request wees er op, dat de specerijhandel voor Engeland 
geene toekomst meer had, nu ook Benkoelen in handen der Hol- 
landers kwam. De vermindering van invoerrecht, die tot dusver 
door de Engelsche wetgeving was geschonken aan met Engelsche 
schepen ingevoerde specerijen, bestond ook voor aanvoer van 
vreemde, gelijk de Nederlandsche specerijen en was dus in zoover 
geene aanmoediging voor de Britsch-Indische planters; daarom ver- 
zochten dezen, dat zij geheel van recht werden vrijgesteld (dj. Ook 
dit request werd met ondersteunend advies aan het bestuur der O. J. C 
opgezonden, terwijl het Pinangsch gouvernement verklaarde zthe 


(a) Rapport onzer commissarissen in Westkust I 581; ov. 71. 
(b) Zie bil. 6. 
(e) Zie bil. 7. 
(d) Zie bijl. 8. 
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encouragement to the cultivators of spices highly desirable, with a 
view to render monopoly useless, and assist in realizing the prospects 
entertained of an entire freedom of trade”. 

Onze regeering had al dit gewurm tegen het aanstaand Neder- 
landsch gezag in de hand gewerkt, door het dralen met de over- 
neming. Zelfs berichtte resident Prince, die natuurlijk in het verzet 
groeide, bij brief dd. 6 December 1524 aan Calcutta, dat de 
hoofden van plan waren zich tegen het optreden van de nieuwe 
regeering te verzetten! (a). 

Onder deze weinig aantrekkelijke gezindheid der officieele en 
particuliere elementen, namen onze commissarissen De Stuers en 
Verploegh den 6" April 1525 Benkoelen over (4). Den 31" Juli 
d.a.v. deden zij onze regeering rapport over de Engelsche toe- 
standen. Land en volk heetten wrustig”, doch „de werkelijke geest- 
gesteldheid” was moeilijk te bepalen; de bevolking had eene 
natuurlijke geneigdheid tot persoonlijke wraakneming: de politie 
was steeds vontoereikend” bevonden; de misdaden door de grooten 
bedreven, bleven vsteeds ongestraft". Commissarissen gaven eene 
beschrijving van het politiewezen veene der gebrekkigste takken 
van het bestuur”. De bevolking was vals het ware levendig ge- 
houden door eene publieke uitgave van weinig minder dan ’n 
f 100,000 ’s maands; naar den gewonen loop van zaken verspreidde 
zich deze som min of meer onder alle de inwoners van en onmiddellijk 
in de nabuurschap van Benkoelen”, Men trachtte het liefst zonder 
te werken aan den kost te komen, en daar de nieuwe regeering 
deze kunstmatige ondersteuningsmiddelen niet voortzette, sprak het 
vanzelf „dat de schok, welke de overgang van het bestuur moet 
veroorzaken, overgroot is, en op de gansche bevolking van aan- 
merkelijken invloed moet zijn”. Ingevolge shet in het openbaar 
geproclameerde en hoog klinkend beginsel van vrijen handel en vrije 
cultuur”, waren alle bronnen van welvaart op de buitenposten van 
Moko-Moko om de noord tot Kroë om de zuid verstikt, en de 
pepereultuur shet eenigst natuurlijk product van het land, geschikt 
voor den uitvoer", bleek er vernietigd. De Europeesche residenten 

(a) Zie bijl. 9. 

(6) Daarentegen leest men op bl 83 van Danvers' rapport van 1887 over 
het Londensche Indisch archief: „The civil establishments and stores were 
taken from fort Marlborough by the Company's ship Repulse to Prince of 


Wales’ island and Singupore on the 5th July 1825. The Island was there upon 
taken possession of by the Dutch,..... " Trouwens van het bezit nemen van 


een eiland kon ook geene sprake zijn. 
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dier buitenposten fungeerden tevens als handelsagenten; zij waren 
echter nog onder Raflles vervangen door inlandsche officieren, 
„welke even vreemd aan die landen waren als de vroegere resi- 
denten, terwijl de laatsten in hunne handelswerkzaamheid door 
Huropeesche agenten waren vervangen „misschien van een minderen 
stempel". De vliberale beginselen, die met zooveel nadruk als 
ingevoerd zijn opgegeven”, bestonden vvoornamelijk op ’t papier”. 
De voorstelling, alsof tengevolge van deze hervorming de bevolking 
onder eigen hoofden was gekomen, heette ten eenenmale bezijden 
de waarheid. Die in/andsche officieren toch waren »van een te voren 
bestaan hebbend Boegineesch corps’, afstammelingen namelijk der 
Boegineesche familie Daing-Mabeelah en der Madureesche prinsen, 
„voorheen als vlugtelingen hier aangeland”. In werkelijkheid, ver- 
klaarden Commissarissen, «zijn deze menschen even vreemd aan de 
bevolking van Kroé, Manna, Saloemah e.a. als de Buropeesche 
ambtenaren bevorens waren, dewelke daarenboven nog het voordeel 
hadden, van door eene meer beschaafde en Kuropeesche opvoeding , 
en de hoedanigheid zelve van Buropeanen, meer op het volk te 
vermogen, dan deze inlandsche hoofden, die, behalve de roode 
uniform, niets imponerends bezaten”. Bovendien waren die hoofden 
nog op den 1" Maart 1825 door het Engelsch bestuur ontslagen; 
slechts een gedeelte, bestaande uit een vaandrig en eenige weinige 
manschappen, veigenlijk niets anders dan politie-dienaren”, waren 
blijven voortbestaan. De manschappen van het Boegineesche corps 
waren feitelijk »meest slaven en pandelingen der inlandsche offi- 
eieren’. Commissarissen achtten, op grond van vrij authentieke 
rapporten, deze officieren met hun aanhang „steeds lastige en ge- 
vaarlijke sujetten voor de politie”, waarom zij voorstelden om de 
officieren vals supernumerair” bij de troepen ter Kust in te lijven, 
wmet vrijlating aan de kapiteins en oudste luitenants, welke van de 
Engelsche pensioenen erlangen om al of niet daaronder begrepen 
te worden”. — Den handel achtten Commissarissen „geheel ver- 
loopen”; het monopolie der Compagnie en harer dienaren was wel 
bij de vrijverklaring der haven ingetrokken, doch had »nimmer opge- 
houden te bestaan”. — De landbonw, door het vorig bestuur in 
de onmiddellijke nabijheid van Benkvelen aangemoedigd, kon met 
betrekking tot de specerijen vin een voordeeligen staat” geacht 
worden. Door de afschaffing van alle rechten was de residentie win 
stede van in welvaart toe le nemen, zigtbaar achteruitgegaan, ofschoon 
men door dien maatregel heeft gehoopt, den handel van Padang 
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af te trekken”. Rapporteurs verklaarden intusschen niet, welk verband 
er tusschen afschaffing en achteruitgang kon bestaan, — De peper werd 
door de agenten der Compagnie op de buitenposten ingekocht voor 
de bevolking tegen 3 realen de 112 Engelsche ponden; de cultuur 
ging echter steeds achteruit, doordien de planters „zelfs tegen dezen 
lagen prijs steeds met moeite en dikwijls in het geheel geene beta- 
ling ontvangen hebben, en wanneer nog die betaling geschiedde 
(alzoo die malversatie toeh wel niet altijd kon plaats hebben) 
werden die reeds zoo verarmde planters in lijnwaden betaald, waarop 
twee A drie kapitalen werden geprofiteerd”, Ben der agenten, ver- 
haalden Commissarissen ter nadere aanduiding van de toestanden, 
was verdronken en had uitgebreide, ingewikkelde rekeningen met de 
planters van het district Saloemah achtergelaten , vaan welken dezelve 
noemenswaardige sommen gelds schuldig is gebleven”. De inland- 
sche officieren hadden mede uitgebreide zaken met de peperplanters 
uitstaan ven een groot aantal brengen hunne reclames voor noe- 
menswaardige sommen in voor geleverde peper gedurende de laatste 
vier jaren”; de uitbetaling der tractementen van eenige voorname 
inlandsehe hoofden had ook sinds de laatste elf maanden niet plaats 
gehad; w»dat alles zijn bewijzen’, meenden Rapporteurs, »voor de 
onderdrukking, waaronder de inwoners der buitendistricten hebben 
gezucht.” — Van een weerzin tegen het nieuwe gezag, bemerkten 
Commissarissen dan ook niets. De meeste voorname hoofden van de 
buitenposten waren hunne hulde komen brengen. „Allen verzoeken 
uit eenen mond”, getuigden Rapporteurs, om onder de bescherming 
van een HEuropeesch ambtenaar, op elk der buitenposten, weder 
de pepercultuur te mogen uitbreiden, en daartoe slechts de order 
te ontvangen, om onmiddellijk de handen aan het werk te slaan, 
met het eenige verzoek echter, dat de hoeveelheid peperranken van 
elk huisgezin, van 1000 boomen, gelijk voorheen, op 500, en de 
hoeveelheid te onderhouden boomen van een ongetrouwde van 500 
op 250 ranken worde bepaald. Dezelve bieden al dadelijk eene 
noemenswaardige hoeveelheid peper te leveren aan, welke zij ronduit 
verklaren, zich de moeite niet te hebben willen geven, van uit 
de verafgelegene dorpen, naar de monden der rivieren af te brengen, 
uithoofde der onzekerheid van daarvoor betaling te zullen erlangen.” 

Het rapport gaat daarna over tot de bespreking van de met 
de Kngelschen geslotene contracten, op wier handhaving bij het 
tractaat van 1824, naar wij weten, zooveel prijs werd gesteld; 
inzonderheid wordt de aandacht gevestigd op de contracten dd. 18 


_ __ 
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Juni en 4 Juli 1818 door Rafflles met een paar hoofden gesloten, 
en waarbij de pepercultuur «vrij” werd verklaard met invoering 
echter van een hoofdgeld. „Nimmer was dat hoofdgeld ingevoerd 
kunnen worden, verzekerden Rapporteurs, ~alzoo de bevolking zich 
daartegen in massa heeft geopponeerd” en wel rop instigatie van de 
pangerangs zelven — toen het volk in groote menigte voor de 
barrière verzameld was om den heer Raffles in persoon te spreken ; 
t welk dezelve (uit vrees voor eene scène gelijk als die der moord 
van den resident Parr) met behulp der sterke arm heeft afgewend”. 
De belofte was toen, gegeven, dat de belasting , „met opoffering der 
gouden bergen, welke men zich van het hoofdgeld had beloofd”, 
nimmer zou worden geheven (a). Ook van het in de nota der 
Londensche gemachtigden genoemd contract dd. 23 Mei 1818 
maakten onze commissarissen melding. „Dit gansche document”, 
deelden zij mede, vhoudt niets belangrijks in, en echter heeft 
men hetzelve van zooveel belang doen voorkomen, dat daarvan 
zelfs melding gemaakt wordt, in de officieele correspondentie 
tusschen H. H.K, E. de plenipotentiarissen der beide Gouvernementen, 
tijdens het sluiten van het tractaat dd. [7 Maart 1824”. „De om- 
standigheden, welke het sluiten van dit contract hebben vergezeld, 
zijn”. verhaalden Rapporteurs, „dat het onbeschaafde bergvolk van 
Passumah Oeloeh Manna op dat tijdstip, even als sedert onheuge- 
lijken tijden steeds hunne gewoonte is geweest, als roofbenden 
naar de stranden waren afgezakt, en de dorpen der benedenlanden, 
ingeval van onvoldoenden tegenstand, bedreigden te plunderen, 
om 't welk tegen te gaan, de Compagnie meermalen contracten 
heeft aangegaan, welke zelden langer zijn gerespecteerd dan de 
herinnering aan de geschenken duurde, welke de hoofden van de 
bergvolken bij die gelegenheid steeds ontvingen. [ij het aangaan 
van bovengenoemd contract heeft hetzelfde plaats gehad; de heer 
Raffles heeft door goud de hoofden van Pasoemah Oeloeh Manna 
een contract opgedrongen, hetwelk voor hen niets verbindends 
vervat, doch alle voordeelen aanbiedt, en desniettemin door hen 
nauwelijks met goeden wil is aangenomen.” (4) Ten slotte gingen 
Commissarissen na, wat voor Benkoelens toekomst moest gedaan 
worden. (c) 





(a) Men leze ook de voorlaatste zinsnede van den brief in bil. 9. 

(B) Raffles had het Atjeheontract op dergelijke wijze tot stand gebracht. 
Zie Atjeh. 

(c) Zie het gansche verslag in Westkust I bl. 527; ov. 67. 
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De verhandelingen, die tot dusver van mijne hand in ’s Instituuts 
Bijdragen verschenen, zullen den aandachtigen lezer hebben over- 
tuigd, dat ik steeds met groote uitvoerigheid de stukken wedergaf, 
die Mr. Roosegaarde Bisschop uit het Londensch koloniaal archief 
heeft getrokken. Ook daar, waar ik soms persoonlijk twijfelde of 
het overnemen dier stukken wel voldoende door hun belang ge- 
rechtvaarigd was, ging ik er nog toe over, bij de mogelijkheid, dat 
wellicht anderen de publicatie op prijs stelden. Die twijfel kan 
echter, naar mijne bescheiden meening, niet bestaan, bij de kennis- 
neming der vele brieven, die geschreven zijn over de volgende 
quaestie, die nagenoeg geen historisch belang voor ons heeft. 

Raflles had in 1818 de in Benkoelen aanwezige slaven, »kaffers”’, 
vrij verklaard; verder waren er bannelingen, tijdens of vóór de 
overgave van het gezag aan ons, mede vrij verklaard; zij werkten 
met name op de plantages der ondernemers. Men trof er nog meer 
van elders herkomstige werklieden aan. Bij de vervanging van de 
Engelsche door de Nederlandsche vlag had het Engelsch bestuur aan 
al die menschen een kleinen onderstand toegelegd, voor zoover ze 
niet in de specerijperken of elders in hun onderhoud genoegzaam 
konden voorzien. Eindelijk waren er nog te Benkoelen oude ge- 
dienden enz., die ten laste der Engelsche kas pensioen erlangden (a). 

Het bestaan van deze ingezetenen onder het Nederlandsch gezag 
gaf nu aanleiding tot eene breede correspondentie, welke in Bisschop’s 
verzameling voorkomt; eensdeels doordien oorspronkelijk aan hun 
vertrek vanwege ons bestuur moeilijkheden in den weg werden 
gelegd, anderdeels wijl de met de uitkeering der gelden belaste 
Eugelschman zijne verplichtingen niet behoorlijk nakwam. Wat mij 
in de verzameling over een en ander uiet volstrekt onbelangrijk 
voorkomt, volge hier. 

Art. 14 van het Londensch tractaat luidde aldus: „Al de inge- 
zetenen van de landen bij dezen afgestaan, zullen gedurende den 
tijd van zes jaren, te rekenen van het tegenwoordige tractaat, 
de vrijheid hebben om naar welgevallen over hun eigendom te 
beschikken en zich zonder hinder of belet, te begeven, werwaarts 
zij zullen goedvinden,” 

(a) In B's verzameling komen lijsten van namen hiervan voor, die door 
's Rijksarchief op prijs worden gesteld, in het belang van 


die soms noodig blijken. Verg. noota op bl. 410 mijner Stichting van Sin ja pore, 
di. LIV (1902); ov. 98 
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zending te Padang. Daar schrijft hij nog een brief dd. 12 October 
1826. Hij hoort er van Du Bus’ bezuinigingsmaatregelen, waar- 
door het bestuur van Sumatra's Westkust op veel bescheidener 
voet ingericht, ~vele tractementen verminderd, verscheidene be- 
trekkingen ingetrokken en zelfs noodzakelijke uitgaven afgeschaft 
werden, hetgeen een nadeeligen invloed had op den naauwelijks 
ontloken bloei, dien deze resideutie, niettegenstaande de zware 
door den oorlog veroorzaakte kosten, vertoonde" (a). Verploegh, 
die tevens den residentsrang met dien van assistend-resident moest 
verwisselen, had, meende Prince, het besluit der bezuinigingen met 
opzet verborgen gehouden, zoolang de Louisa te Benkoelen lag, 
ten einde dit de menschen niet te meer zou prikkelen om uit te 
wijken. Al de Engelschen, in dienst der Nederlandsche regeering, 
waren plotseling ontslagen. Bij de geringe sterkte van het gar- 
nizoen, zouden de Maleiers wel hun slag weten te slaan en de 
Padri’s zeker zich van de Westkust meester maken. kr heerschte 
algemeene ontstemming onder de planters wegens gebrek aan 
bescherming te midden van eene ontevreden gemaakte bevolking. 
De waarde der eigendommen was in de 8 maanden sinds het 
optreden van het Nederlandsch gezag, 85 en 90 pCt. gedaald en 
koopers waren er niet voor (4). 


EIL 


Naar het schijnt, oordeelde men echter van Britsch-Indische 
zijde zelf, dat menschen als Lewis en Prince niet de geschikte 
personen voor de Benkoeleesche emigratie waren geweest; dit zou 
althans eenigermate kunnen blijken uit een breedvoerig schrijven 
dd. 17 April 1828 door de Calcuttasche regeering aan het bestuur 
der Straits geschreven (c). Daarin wordt namelijk bericht, -dat de 
Gouv. Gen. van Britsch-Indi aan Batavia verzocht had om zich 
over de aangelegenheid met den gouverneur der Straits te verstaan, 
en wel onder opgave van voorwaarden, die het Benkoeleesch bestuur 
geene ergernis meer konden geven. Ontving dientengevolge de 
gouverneur een gunstig antwoord van Batavia, dan moest men, 
luidde de lastgeving, een man naar Benkoelen zenden, ~of temper, 


(a) Francis’ Herinneringen, dl. IIT bl. 172. 
(b) Zie bijl. 13. 
(ce) In B's verzameling. 
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Hoe Prince hierover verbitterd was, blijkt uit onderscheidene 
semi-officieele brieven, door hem gericht aan den gouvernements- 
secretaris te Calcutta, C. Lushington. | 

In een schrijven dd, 7 September 1826 dringt hij er op aan, 
dat aan het Nederlandsch gouvernement niet de uitbetaling der 
gewaarborgde pensioenen worde toevertrouwd; op die regeering viel 
toch geen staat te maken; onder de Engelschen en inboorlingen 
heerschten algemeen wantrouwen, onrust en afkeer tegen het nieuwe 
gezag; de Engelsche ingezetenen waren buitengewoon ontevreden 
en zouden geen oogenblik langer te Benkoelen verblijven, indien 
zij slechts tegen matig verlies, hunne eigendommen konden ver- 
koopen (a). 

Den 22" daaraanvolgende berichtte hij rde totale mislukking” 
zijner missie, hetgeen zeer te betreuren was, meende Prince, 
wegens den algemeenen wensch om het Nederlandsch gezag te ver- 
laten. Van Verploegh's verzet verklaarde hij niets te begrijpen, daar 
toch — nota bene! — art. 14 van het tractaat geene bepalingen 
tegen het overhalen tot emigreeren inhield. Aansporing tot uitwijken 
had bovendien volgens Prince — op zijn woord van eer — niet plaats 
gevonden; daarvoor was ook geene aanleiding, wijl de menschen 
veel te gaarne Benkoelen wilden verlaten. Resident Verploegh had 
weliswaar verlof gegeven, dat de ingezetenen met eenig ander 
schip dan de Zowisa vertrokken, doch dat was maar boerenbedrog, 
wijl de resident zeer goed wist, dat geene andere gelegenheid zich 
zoude aanbieden en de menschen ook niet in staat waren den over- 
tocht te betalen. Had de resident nog waar werk voor de menschen 
gehad, doch dit was evenmin het geval, meende Prince, zoodat 
slechts armoede en ontevredenheid werden in de hand gewerkt (4). 

Den 26" deed Prince een nieuwen aanval wegens de laagheid 
van ons gouvernement. Verploegh had maar een voorwendsel gezocht 
om de zending te doen mislukken, en wel ten einde tegenover zijne 
eerste weigering aan Lewis consequent voor de regeering te Batavia 
te blijven; Rapporteur vond Verploegh buitengewoon gemeen en 
als een staaltje van de oneerlijkheid van het nieuwe bestuur ver- 
haalt hij, hoe besteld brandhout niet eens werd betaald (c)! 

Al deze brieven waren nog te Benkoelen geschreven, doch dan 
gaat Prince terug en komt hij verbitterd over het mislukken zijner 
(a) Zie bijl. 10. 

(B) Zie bijl. 11. 
(ce) Zie bijl. 12. 
: j SS 
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Hastings. Hij kreeg de opdracht alles zoo zuinig mogelijk te doen. 

De benoemde commissaris kwam in den aanvang van December 1828 
te Batavia, vanwaar hij den 6" een brief aan comm.-gen. Du Bus 
zond. Hij berichtte te zijn aangekomen met een schrijven van 
gouverneur Fullerton; en de hoop uitdrukkende, dat de Bataviasche 
regeering overtuigd zou worden, dat hij, commissaris, geenszins 
tot emigratie zou prikkelen, verzocht hij stellige bevelen naar 
Benkoelen te zenden, ten einde er aan zijne zending geene hindernis 
werd toegebracht (a). Ibbetson kreeg daarna eene audiëntie ae 
Du Bus, bij welke gelegenheid de Comm. Gen. verzekerde, 
hij geenerlei bezwaren tegen de zending had, gelijk die Per 
de Britsch-Indische regeering in den brief van 17 April 1828 
was uiteengezet geworden. Even welwillend werd Ibbetson door on 
raad van Indië Goldman ontvangen, die hem een spoedig antwoord 
op het schrijven van 6 December in het vooruitzicht stelde (4). 
Maar — ‘t is waarlijk ook wel zonderling! — Ibbetson wachtte 
eene maand te Batavia, zonder er antwoord kwam. Hij waagde 
het toen, eene zéer bescheiden herinnering tot Du Bus te richten 
dd. 13 Januari 1829 (e). Dit werkte; drie dagen later kwam er 
antwoord, geteekend door den luit-gouv.-gen. Chassé, bij afwezen 
van den Comm. Gen. Aangenomen werden de door de Caleuttasche 
missive van 17 April 1828 gestelde voorwaarden, en als eene bijzondere 
gunst werd hem medegedeeld, dat de bevelen hieromtrent naar de 
Westkust, met hem rechtstreeks naar Benkoelen, en dus niet door 
tusschenkomst van het opperhoofd te Padang, zouden gezonden 
worden (d). Ibbetson antwoordde den 242, dat hij deze afwijking van de 
hiërarchische orde op prijs wist te stellen en den 25" Januari naar 
Benkoelen zou vertrekken. Denzelfden dag, wel te verstaan den 24", 

































































(a) „L hope to be able to convince Your Excellency, how contrary it is 
to the wish of my Government that individuals should be excited to emigra- 
tion, and that Your Excellency will then issue such directions to the resident 
of thut settlement as may prevent the possibillity of future differences. B) 

(b) Behalve bannelingen en kaffers wilde Ibbetson ook „vrije Bengaleezen” 
te Benkoelen, tot het verlaten van het gewest voor den Hollandschen resident 
en hemzelf opgeroepen zien. Toen echter Goldman dit niet wilde toestaan, 
— omdat „it would open a claim on the part of the British Government to 
summon in like manner the whole population of the country” — gaf de 
Engelsche commissaris dit punt op. Rapport van [bbetson aan Prince of 
Wales dd. 24 Januari 1829 (B). 

(e) Zie bijl. 14. 

(d) Zie bijl. 15. 
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berichtte hij aan Prince of Wales, dat hij eindelijk tot een vergelijk 
met de Bataviasche regeering had kunnen komen; waarom hij zoo 
lang op haar antwoord had moeten wachten, kon hij moeilijk 
zeggen. vl anticipate”, schreef hij, the surprise and disappointment 
of the Honorable the Governor in Council at the lengthened period 
of my detention here, and the still further degree to which that 
will be raised when I confess my inability to offer any adequate 
explanation. In my personal interviews with the members of 
Government, I have experienced the greatest civility and assurances 
of dispatch, and to all my enquiries elsewhere, [ am assured that 
in this respect, I have comparatively nothing to complain of. The 
whole is referable I am told, to the nature and usage of the 
present Government, to which [ conceive may possibly be added, 
the time that was required for the subdual of feelings, upon a 
subject which had variously excited it.” 

Den 24" Februari 1829 kwam eerst Ibbetson ter reede van 
Benkoelen; hij richtte tot ons bestuurshoofd een brief, waarin eene 
spoedige behandeling der zaak verzocht werd, daar er reeds veel 
meer over geschreven was, dan het belang van de zaak eigenlijk 
verdiende (a). Het bestuarshoofd was destijds de assistent-resident 
Francis. Deze schijnt aau de weuschen van den Britschen commis- 
saris alleszins te hebben voldaan. Althans toen Ibbetson den 16° 
Maart 1829 gereed lag om met de Benkoeleezen, die naar elders 
verlangden te gaan, te vertrekken schreef hij hem een brief, dien 
hij besloot met: to express my sense of the readiness you have 
evinced to expedite the objects of my mission here; for I am sure 
the amicable conclusion of this long standing affair, must be 
equally agreeable to our respective Governments”. Francis, geboren 
Engelschman en voormalig ambtenaar van het Engelsch koloniaal 
bestuur (4), schreef even welwillend dd. 17 Maart 1829 terug: 
wAllow me Sir, reciprocally to express my acknowledgement for 
the indulgence with which you have supported my endeavours in 
settling the affairs of the Coffrees and Bengallies, who are going 
to leave this; for without this indulgence 1 would certainly have 
met with many difficulties in the observation of the positive orders, 


(a) „There was indeed already been so much more written upon the sub- 
ject than its importance would appear to merit, that I indulge a hope that 
it may now be brought to a speedy conclusion, and in a manner equall, 
satisfactory to our respective Governments.” (B.) aid 

(b) Verg. mijne Van de Graaf-Brieven dl. I bl. 34. 

7e Volgr. I. 
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which I have received from my Government to facil zi 
mission at this place; for the laws of this country, wiel wate 
transferred to us by the former Government, and which still remain 
in force, are of such construction, that the native chiefs here 
have the right to prevent the departure of any one, who now 
have received their passes to go; in which case we could once 
more have fallen into those difficulties which have already given 
to this cause a delay, unpleasant to our mutual Governments: 
therefore, it is with double pleasure that I see the end of our 
business without any dash whatsoever, and the amicable way in 
which every thing is settled does me join with you in saying 
that must be equally agreeable to our respective Governments,” ; 

De Hastings vertrok met 'n 250 vrijgelaten kaffers en bannelingen 
met familie en bovendien 500 menschen, die mede passen hadden 
gekregen vamongst whom are most of the beent of the settlement’ 
berichtte nog dd. 21 Maart Ibbetson aan Francis van de reede te 
Benkoelen, naar aanleiding van Francis’ verzoek om wegens ziekten 
achtergelaten Bengaleezen w.o. lepralijders te laten nakomen, en 
waarvan zich de Britsche commissaris onder een voorwendsel had 
afgemaakt, because”, luidde zijn rapport dd. 22 Maart aan Prince 
of Wales, vwithout risking a little of the good understanding 
existing between us, I could not venture my real motive for an 
absolute refusal, which rested upon the knowledge I had obtained, 
that the sufferers alluded to were neither more nor less than all 
the vagabonds and beggars of the place”. Ibbetson ontraadde dan 
ook ten sterkste om nog meer menschen van Benkoelen te halen, 
wl should streniously recommend that no further expense whatever 
be encurred on this account’, luidde zijn advies; “the individuals 
now embarking scarcely appear sensible of the kindness that is 
extended to them, and I verily believe would be induced for a very 
few rupees to be paid to each, again to return to their original 
employments. Many of the convicts are of notorious bad characters 
and the coffrees noted more for their laziness and aptitude to drink 
than any other quality.” 


LY. 


De Britsche commissaris was niet slechts voor de quaestie der 
emigranten, doch tevens voor financieele aangelegenheden naar Ben- 
koelen gezonden. Behalve namelijk die vrijverklaarden enz., welke 
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onderstand ontvingen, had men er ook, naar ik mededeelde, ten 
laste van de Engelsche kas gepensioneerden; bovendien waren de 
aldaar gevestigde planters door de Britsch-Indische regeering scha- 
deloos gesteld voor de nadeelen, die zij als een gevolg van den 
overgang van het gezag aan Nederland leden; deze schade ontstond 
uiet slechts door het ophouden der kunstmatige aanmoediging, door 
het vertrek van de vrijverklaarden, die er als werklieden dienst 
deden, enz., maar ook door het gemis van vrijheid van in- en 
uitvoer; immers, zoo nu invoer van het product in Britsch-Ludié 
plaats vond, geschiedde het naar eene vreemde haven en onze 
regeering belastte bovendien uitvoer, zoo zulks plaats vond met 
vreemde schepen, 

Belast wet de zorg voor deze geldelijke zaken was zekere Robert 
Bogle, die echter tot groote ontevredenheid bij het bestuur te 
Calcutta aanleiding gaf. Ook hij bezat een specerijperk te Ben- 
koelen. Hij was reeds ambtenaar geweest onder het Engelsch 
bestuur, en als assistent-resident ter Westkust bij het Neder- 
landsch bestuur overgegaan. Met de radicale bezuigingsmaatregelen 
van Du Bus had de nieuwe regeering dien ambtenaar zonder eenige 
vergoeding aan den dijk gezet, hetgeen hem natuurlijk in hooge mate 
verbitterde; hij beweerde zelfs, dat hem in tractement tekort was 
gedaan. Daartegenover echter stond, dat, toen het Britsch-Indisch 
bestuur hem, na zijn ontslag uit den Nederlandschen dienst, aan- 
wees voor de bereddering der vermelde geldelijke zaken, comunissaris 
Ibbetson de administratie hiervan zoodanig in wanorde vond, dat 
om het tekort te dekken, Bogle de waarde van zijn specerijperk 
aan den commissaris afstond (a); doch bij dit alles wierp Bogle 
steeds mede de schuld op de maatregelen der Bataviasche regeering. 
lL have to express the most poignant regret”, schreef hij o, a. 
dd. 19 Maart 1829 aan den mede te Benkoeleu zijnden Ibbetson, 
„that from the present reduced state of this Settlement in its 
pecuniary resources, recourse has been obliged to be resorted to 
beg you for the present adjustment of that sum in the manner 
adopted, and I beg respectfully to throw myself on the liberality 
aud lenicency of the Government in demanding payment, should the 
indemnity for losses sustained by the transfer of the Settlement to 
the Dutch be prolonged by the higher authorities, and from the 
great disappointments, which I have experienced from the Nether- 


(a) Het stuk in B’s verzameling. 
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genegen was, erkent mede, dat wij op schandelijke wijze onze 
verplichtingen schonden. (a) 

Wijl namelijk evenzeer in de afgestane Nederlandsche bezittingen 
van Vóór-Indië en Malakka pensioenen enz. waren te betalen ten 
laste der Nederlandsche kas, als in Benkoeleu ten laste der Engel- 
sche, namen ten slotte beide regeeringen op zich de uitkeering 
dier gelden ieder binnen de nieuw verkregen bezittingen, terwijl 
het verschil door wisseltrekking zou gedekt worden. De aldus ten 
laste van Batavia aan Calcutta komende schulden werden echter niet 
voldaan, terwijl op schriftelijke aanmaningen geen antwoord kwam. 
Ibbetson betreurde het, dat hij hiervan niet in tijds op de hoogte 
was gebracht, ten einde er te Batavia over te kunnen spreken: 
was”, luidde zijne mededeeling dd. 22 April 1829 in den raad van 
Pinaugs bestuur, vin all probability the pecuniary distress of that 
power may still enduce it to continue silent upon a point from a 
feeling that by such conduct only can it for a short time longer 
evade the day of reckoning”. In zijn rapport van 22 Maart 1829, 
nog geschreven op Benkoelens reede, schetst hij aldus de gevolgen 
der verwarring in ons muntstelsel: »I cannot comprehend why 
the exchange here so greatly exceeds par, or why, when known it 
was never recommended to transmit guilders to Bencoolen for the 
payment of the pensioners, or to Batavia, as 1 have now sug- 
gested. Equally incomprehensible to me is the system of keeping 
accounts in a coin, neither used nor to be seen within the Settle- 
ment, and the drawing bills of exchange for it when the cash ten- 
dered and accepted (guilders) is intrisically lower by 15 per cent 
than the Madras rupee.... All mercantile transactions here and at 
Batavia are conducted in copper. uuless specially provided to the 
contrary, and the pensioners in a body solicited my interference, 


(a) Medio 1833 brak te Benkoelen een opstand uit, waarbij de aasistent- 
resident J. H. Knoerle werd vermoord. De heer Francis derwaarts gezonden, 
om het bestuur van den magistraat van Benkoolen R, Bogle over te nemen, 
schrijft verder in zijne Herinneringen, dl. IIL bl. 8: „Bij mijne komst wan wal 
vond ik de verwarring nog grooter, dan ik mij had voorgesteld, Het gezag 
was in handen van zekeren heer Boo.e, geboortig van Benkoelen on van En- 
gelsche afkomst, die door den heer Knoerle voorloopig tot magistraat waa 
benoemd geworden", — Hieruit blijkt alzoo, dat R. Bogle te Benkoelen was 
gebleven, ook na de commissie-[bbetson. — Onder dagteekening van Ben- 
koelen 20 April 1832 heeft de heer Knoerle belangrijke Aanteekeningen over 
eene reis door de binnenlanden gemaakt en daarin ook het bestuur van 
Raffles aan beschouwingen onderworpen; zie De Oosterling, bl. I (1885), bl. 49. 
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that I would also specify officially to the Assistent Resident, tha 
silver guilders, as hitherto, was to be paid to them. One hundrec 
siccas will purchase at Singapore 1284 guilders, so that allowin; 
for freight, insurance and other charges, the difference would stil 
be very great in favor of my suggestion over the system that ha: 
hitherto obtained.” 

Naar het oordeel der Britsch-Indische regeering had lbbetsor 
zijne commissie op uitnemende wijze vervuld, doch aan diens ver. 
zoek om er dan ook eene extra-toelage voor te ontvangen, wert 
niet voldaan. „The Honbl. Mr. Ibbetson”, berichtte de Calcutta 
sche regeering dd. 16 Juni 1829 aan Pinang, venjoyed of course 
his full salary as member of the Council of your Presidency, anc 
there is no authority in this country competent to increase o! 
diminish this to any member of any of the Governments of Indie 
under any circumstances.” 


Den Haaa, Februari 1903. 
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the commercial stock of pepper and coffee, for which ton- 
nage is shortly expected. 

2. The absence of agents on the part of the Netherlands 
Government has alone prevented my carrying into effect 
on the part of the British Government, the stipulation of the 
Treaty, concluded between the crowns of Great Britain and 
Holland on the 17th March 1824. 

3. Transports for the removal of the Company's troops, 
establishments etc. are hourly expected, and they must embark 
on the immediate arrival of these vessels. 

4. I have done myself the honor to address the Resident 
at Padang on this subject, and have requested that he would 
adopt measures for assuming immediate charge of the Com- 
pany’s northern stations of Nattal, Tappanooly and Ayer 
Bonghey, in order that those places may not fall into the 
hands of the Padries, before his troops arrive there, should 
ours be obliged to embark; but I am concerned to learn by 
a gentleman just arrived from Padang, that colonel De 
Stuers had not a soldier to spare for that service. 

5. I am particularly anxious to avoid the necessity of va- 
cating the Place, before the arrival of the troops of the 
Netherlands Government, as I apprehend that such a step 
might possibly be followed by serious consequences to the 
European inhabitants who are left, and I therefore trust that 
Your Excellency will have made arrangements for preventing 
the possibility of so great a calamity. Should Your Excellency, 
at this juncture, labour under difficulties in detaching a large 
body of men for the occupation of this station, I take the 
liberty of suggesting, as my opinion, that if no immediate 
political changes with respect to the natives here be contem- 
plated by Your Excellency, one hundred men would be 
adequate to the security and protection of the lives and 
properties of the inhabitants; under other circumstances a 
much larger force would be necessary. 

6. This number does not however provide for the possession 
of Nattal and Ayer Bonghey which countries being in hosti- 
lity with the Padries, I would not venture to recommend 
a less force than two hundred men, with field pieces in order 
to prevent these places from falling into the hands of the enemy. 

7. I also take the liberty of suggesting to Your Excellency, 
that there are several native officers at Bencoolen who have 
held the ranks of captains, lieutenants and ensigns, under 
whom a corps of natives might be raised, in aid of the 
authority of the Netherlands Government. 
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8. As a necessary communication, I take the liberty of 
enclosing for Your Excellency’s information a statement of 
the salaries enjoyed by the native chiefs under the British 
Government and of pensions granted in lieu of the privilege 
of holding the opium farm which are confirmed to them by 
the treaty of 1818, and which it will be policy to continue. 


Bijl. 3. bl. 287 noot 4. Brief dd. 31 Maart 1825 van den gouv. gen. 


Van der Capellen aan resident Prince (uit onze archieven.) 


Je viens de recevoir dans ce moment même votre lettre 
du 8 de ce mois. 

Cette lettre est croisée avec mes ordres expédiés au rési- 
dent de Padang pour s’occuper de suite à recevoir des mains 
des autorités Britanniques, les établissemens anglais cédés 
par le traité du 17 Mars 1824. 

Malgré les difficultés et les retards que présente la mousson 
contraire j'ai fait partir déjà deux détachements de troupes 
pour Padang, afin de servir 4 l’occupation des postes mili- 
taires dépendants du fort Marlborough; ils seront bientôt suivis 
par un troisième détachement. 

Je pense donc que le colonel De Stuers, résident de 
Padang, aura déjà pris avec vous Monsieur, les arrangemens 
nécessaires pour l'exécution du traité, 

Cependant, si par des circonstances imprévues il en était 
autrement, j'aime A croire que les troupes britanniques, ne 
se seront pas retirées des postes de Natal et Aver Banghis 
avant de les avoir dûment remis aux agens commis pour en 
prendre charge et que la nécessite que vous paraissez pres- 
sentir dans votre lettre (§§ 3 et 5) d'exposer les districts 4 
une invasion des Padries ne se sera pas realisée. 

Les relations amicales des cours de Londres et de la Haye me 
paraîtraient seules justifier cette confiance, sans même réfle- 
chir a la forte responsabilité, dont se chargerait celui qui 
ordonnerait d’abandonner ces places, d'abord a cause des 
suites cruelles pour tout l'établissement de Bencoelen, qui pour- 
rait avoir leur envahissement par les farouches ennemis qui 
les menacent et ensuite parce que le traité conclu en Europe 
ordonne que les postes cédés de part et d'autre seront remis 
entre les mains des personnes diiment autorisées à les recevoir, 
mais aucunément qu’ils seront abandonnes avant que les dites 
personnes se soient trouvées dans la possibilité de prendre 
leurs mesures, pour effectuer les stipulations de la convention. 

J'ai honneur Mr le résident de vous assurer de ma par- 
faite considération. 
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take the liberty of enclosing the original address in Malays 
and English of the surviving sons of the late Prince of Ma- 
dura who was received under the protection of the British 
Government at this station at too distant a period for any 
Records at present in existence to fix, but with reference to 
the documents presented the time is stated to be as far back 
as the year 1734. 

2. The cause of this address arises from a report which has got 
into circulation by private correspondence from Europe and 
Batavia that the station of Bencoolen and all others under the 
British flag on the island of Sumatra are to be surrendered 
to His Majesty the King of the Netherlands, and although 
no official information has yet been received here, either 
from Bengal or Europe on the subject, the feeling it has 
created among the natives as well as all description of persons 
is too strong to be disregarded and the dread of again being 
subjected to the dominion of the Dutch as well as the loss 
of individual property that will ensue, has urged these Malay 
Princes to solicit the notice of Government to save them from 

3. The eldest, Raddin Tamoonghoong is Commandant at 
Croee; Raddin Mahomed is in a similar situation at Lays 
and is the person recommended to His Lordship in Council 
by the late Lieutenant Governor for his excellent management 
of that district in which he has considerable coffee planta- 
tions, houses, etc., Raddin Abdul Carrim has considerable 
property in houses at Bencoolen and enjoyed a confidential 
situation near the person of the late Lieutenant Governor. 

4. The pension at present received of 30 Dollars per 
month, they request may be continued to their families after 
their own decease and their future support and protection in 
the event of a transfer they earnestly solicit from the liberality 
of the British Government. 

5. This familly in the first instance having fled from per- 
secution and for many years having been received under 
the protection of the Company appears to me to introduce 
a case which duly impels me respectfully to submit to the 
favourable consideration of His Lordship in Council. 


Bijl. 6. bl. 288 noot 4. Request dd. 18 October 1824 van de En- 
gelsche specerijplanters te Benkoelen aan den Gouv.-Gen. 
van Britsch Indié (B): 


Humbly Sheweth. 
That authentic intelligence having been received by your 
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Bijl. 9. bl. 299 noot a. Brief dd. 7 September 1824 van resident 


Bijl. 10. 


Prince aan George Swinton te Calcutta (B): 


It has been brought to my notice, that the subject o 
transfer to the Dutch has excited considerable feeling among 
the Native Chiefs of the Company's possessions on Sumatr 
and their adherents, who are said to have expressed then 
determination to oppose the measure. 

To the Company they possess no hostility, but do no 
acknowledge their right to transfer to the very power, from 
whose dominion they sought protection from us, that which 
they conceive the Company have no right to give. The 
Company possess no territory of their own, and the basi 
of connection was mutual convenience. The Chiefs furthe: 
alledge, if the Company decline the continuance of the old 
relations, we cannot detain them, but they have no night tc 
plant the Dutch authority over us, and agreeable to the 
Malay law, what the Company are willing to leave behind. 
devolves to the Chiefs as proprietors of the soil. For protection 
the enforcement and amelioration of their laws, the Chiefs 
have been willing to accede to the Company’s supremacy, 
but they acknowledge no conquest, and certainly they have 
always been recognized as a free and independent people, 
whose privileges, rights and institutions were to suffer no 
violation. 

These are the principal arguments and feelings in agitation 
at present; but as Government has not received any official 
information of the transfer, it has not made any official 
communication to the native Chiefs, who act in the present 
instance upon the report in circulation here from Batavia, 
Padang and Madras. 

I beg to enclose copies of such treaties and engagements, 
as can be found. The one of 1818, as far as regards the 
annual tribute from the natives is null and void, who refused 
on the principle of independence to pay any sum, and the 
Lieutt Governor being sensible that it could not with justice o1 
without much trouble be enforced by the Company relinquished 
the project. 

I have considered it best to communicate in this way tc 
prevent the subject of this letter becoming public. 


bl. 295 noot a. Brief dd. 7 September 1826 van Prince 
aan den gouvernements-secretaris Luushington (B): 


As it might have appeared indecorous to have alluded ir 
my official letter of this date to a particular reason whict 
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operated strongly with me to postpone the transfer of the 
pensions to the Netherlands Government, I beg to commu- 
nicate it to you in a private manner, that it may or not, 
as you think best, be submitted to His Lordship. 

The measures and character of the local Government at 
Bencoolen, I regret to say, have not inspired confidence and 
satisfaction among the English and Natives but are of such 
an arbitrary faithless and fluctuating description that the 
impression generally felt, is that of mistrust, alarm and dis- 
gust, and the pensioners were really apprehensive that if the 
payment of their pensions was left to the Government, that 
it would attempt to exercise a control over them, and com- 
mand their services, in a way which would be very incom- 
patible with their ease and comfort. 

Whether or not this would be the result I trust that His 
Lordship will be pleased to consider this feeling as an addi- 
tional reason to those specified in my official letter for 
postponing the transfer of the pensions more particularly 
as the rare communication between Bencoolen and an English 
port might deprive the pensioners of the means of submit- 
ting such a grievance to the notice of Government. 

The English inhabitants are exceedingly discontented, and 
declare that they would not stay an hour longer at Bencoolen 
if they could dispose of their property at a moderate loss. 


Bijl. 11. bl, 295 noot 4, Particulier schrijven dd, 22 September 
1826 van Prince aan den heer Lushington (B): 


The cause of the total failure of my mission to the West 
Coast you will learn from my official report; it is to be 
regretted, on account of the prevalent desire which exist to 
remove {rom Dutch authority. 

I cannot account for the conduct of the Resident at Ben- 
coolen in presuming to refuse permission after it had been 
granted by his superior at Padhang, unless he has been fur- 
nished with private instructions by that Chief. 

The basis of the objection to permit the departure of the 
coffrees and convicts by the Loutsa is founded on the pretext of 
foreign inducement but there is nothing expressed in the XIV 
art. of the Treaty on this subject even if it had been resorted 
to, and therefore I cannot discern upon what reasonable 
ground the local Resident established his objections. 

As far as relates to my own proceedings, I give you my 
honor nothing like instigation to emigrate has been used 
me, there was no occasion for it, the people : 

7e Volgr. I. 
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Bijl. 12. 
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to make their applications to depart, from the own free will. 
The permission subsequently granted to depart, by any 
other opportunity than the Louisa, is frivolous and delusive, 
as the local Resident knows well that none other is likely to 
occur, and that the people are of themselves incapable of 
the sum which would probably be demanded for their ‘indi- 
vidual passage, while this deceptive indulgence will serve to 
prove, that Mr. Verplough can set aside at pleasure the 
nominal restriction of the Native Chiefs against emigration 
and make it an argument in his favour when it suits his 


purposes. 

If there really was employment in the place for the appli- 
cants Mr. Verplough might justly feel desirous of keeping them, 
but in the present instance his refusal is devoting a number 
of people to distress and discontent. 


bl. 295 noot c. Brief dd, 26 September 1526 van Prince 
aan Lushington (B): 

With advertence to my private communication of the 22nd 
instant I trust you will pardon my intruding further on the 
subject of Mr. Verplough's conduct, but in endeavouring to 
assign a reason for such extraordinary perversion, and wilful 
mis-construction, I am persuaded that one of the causes of 
his objections is the necessity of appearing consistent in the 
eyes of his own Government, for having in a previous in- 
stance prevented the departure of the people he could not 
well give his consent in the present, and hence may be in- 
ferred his pretext of foreign inducement and private instigation 
to emigrate on my part. 

I consider the XIV art. of the Treaty as a set off against 
the unfairness of consigning a whole people over to the power 
against which they sought our protection when the natives 
first invited the English to settle at Bencoolen and Nattal, 
in order that those who did not accord with Dutch legislation 
might have the option of retiring. 

Mr. Verplough’s declaration that there is not lett or hin- 
drance on his part is evasive and delusive, because he knows 
that the people have not the means of moving on account 
of the port being no longer resorted to by English shipping. 

Some idea may be formed of the discontent which prevails 
from the following instance of the meanness of the local 
Government which I am informed is in character with all its 
measures. An order was issued to provide a quantity of fire- 
wood for the use of the steamvessel expected from Java, 
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and a promise, that it should be received at the Company's 
price 6 Rupees pr. fathom. The wood was brought, it remained 
two months exposed, but the owners could not get the value; 
at last Government informed them they should receive 2 
rupees pr. fathom, as the wood was bad; — such are the 
miserable subterluges resorted to, confidence is lost, and 
mistrust and discontent substituted. 


jl. 13. bl. 296 noot 4. Brief dd. 12 October 1826 van Prince 
aan Lushington (B): 


I have just received information from Bencoolen that a few 
hours after I had quitted, the Resident issued a Proclamation 
from the Commissioner General at Batavia reducing the 
station of Bencoolen to an Assistantship under Padang. 

All the Dutch Civil servants excepting two are ordered to 
return to Batavia, where they are placed as supernumeraries 
upon a scanty allowance or have the option of returning to 
Europe, and a passage found them. 

The English in the employ of the Dutch, without a mo- 
ment’s warning are discharged; these are Mr. Bogle, late 
Assistant Resident, Messrs Day, Wiseman, Angus and Bayley. 
The reduced establishment is to consist of an Assistant in 
charge and a Collector who is also to be Master Attendant 
Store keeper and Paymaster. The Dutch have still a quantity 
of salt and rice in their stores of Military, an officer and 
40 men should the disturbances at Java not be quelled. (a) 
I do not think the minds of the Malays are so well disposed 
towards the Dutch, as not to make an attempt to expel them 
from the place. 

It seems that those orders were in Mr. Verplough’s posses- 
sion since the 8th of September but he would not enforce 
them till the 1st October because I was still in the Settlement 
and I suppose the reason for this unnecessary caution was 
that the claims and desires of the people to quit Bencoolen 
might not be strengthened by the projected almost desertion 
of the place under a knowledge of this reduction. Mr. Ver- 
plough’s opposition to the removal of the coffrees and convicts, 
appears to me more perverse, unreasonable and even cruel, 
for the situation of these people must proportionally become 
worse in every way. 

The proprietors of plantations complain of the want of 
protection and of the exposure of their property to the con- 


(a) Deve zin schijnt in het stuk niet jnist woergegeven. 
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sequences of the irritated feelings of a discontended popula 

Property had fallen 85 and go percent in 8 months | 
the transfer, and in fact was valueless. for the holde: 
houses and grounds could effect no sale, even whe 
was there. 

The reductions at Padang bv order of the Commissi 
General are of a similar nature, the Civil and Military I 
blishments are reduced to an experimental footing, f 
cannot call it anvthing else. as the safety of the ste 
depends now solely on the good will and pleasure of the 
enemies of the Dutch, the Padries, I think it will no 
long before the West Coast is again offered to our Governn 


Bijl. 14. bl. 29» noot c. Brief, gedagteekend Salemba 18 Jan 


1529 van Ibbetson aan comm.-gen. Du Bus (B): 


Adverting to the length of period that has elapsed wit 
mv having been favoured with a replv to the letter I 
the honor to addresss to Your Excellency, under date 
6th (Dec. 1828) Ultimo, regarding certain convicts and cof 
at Bencoolen, and to the present season of the year, w 
under any circumstances must necessarily preclude a 
expeditious conclusion to my mission, I venture to as 
myself that Your Excellency will excuse if not farticipat 
the feeling which again induces me to address you upon 
subject. 

In my first interview with Your Excellency, vou con 
cendingly assured me that no difficulty whatever presei 
itself in the satisfactory adjustment of the points, as : 
mitted to your consideration, in the letter of the 17th 4 
(1828) last from the Supreme Government of British In 
since which on the 17th of last month having also rece 
similar assurances from the Honorable Mr. Goldman, . 
special and official conference upon the same subject, I « 
fidentially anticipated an early reply, and a speedy de 
ture hence, which were objects of some importance. 

Nothing can be more remote from my intention in 
observation I have made. than to hazard by implica 
even the semblance of conveving a feeling adverse to 
strictest cordiality and respect. Your Excellency has doub 
much of importance to occupy your time, and if therefo 
succeed in attracting your favourable attention to the sul 
of my mission, but a few days earlier than might other 
have been the case, the object of the present address 
be accomplished. 
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Bijl. 15. bl. 298 noot d. Engelsche vertaling van den brief dd. 16 Ja- 
nuari 1829 van den luit.-gouv.-gen. Chassé aan Ibbetson (B) : 


With reference to your letter dated the 6th December last 
to His Excellency the Commissioner General of Netherlands 
India, and to the conference that took place between you 
and Messrs Goldman Councillor of India, and Du Puy, 
Acting Chief Secretary of Government, relative to the eman- 
cipated convicts and others at Bencoolen, I have the honor 
to inform you: 

That the three points purposed to be settled by previous 
mutual arrangement in the letter from the British Government 
dated the 17th April 1828, with the view of giving due execution 
to the 14th article of the Treaty of London as far as Ben- 
coolen is concerned are acquiesced in and agreed to by the 
Netherlands Government, under the following explanation for 
the better understanding of the same, viz: 

With regard to the first point, being as follows — 

That no objection shall be made by the Netherlands Local 
Officers to the departure in such vessel or vessels as may be 
provided by the British Government of any description of 
persons declaring their desire to remove when called upon 
to make their election in the manner proposed by that Go- 
vernment, nor to their wives and families accompanying them. 

That the summons to appear before the British Agent and 
the Assistant Resident shall be confined to the liberated 
convicts and coffrees with their families, and that the free 
Bengallies and other persons shall not be included therein, 
it being understood that all such among the latter as may 
be desirous of availing themselves of the privilege conceded 
by Article 14 of the Treaty shall be permitted to appear 
before the joint authorities, although not called upon to 
declare such desire, in which case they will be proceeded 
with in the same manner as the convicts and coffrees who 
shall have been summoned as above. 

With regard to the second point, being of the following tenor— 

That if local debts are proved against any of these persons, 
it shall be necessary that the creditors be satisfied for their just 
claims, before permission to depart be granted, but that it 
shall be left entirely to the British Agent to aid them in the 
adjustment of their debts by advance of money or otherwise 
and that such assistance shall not be made a ground for 
refusing permission to depart to such as have a right thereto 
by the Treaty. 





45 ZM 





820 


LONDENSCH TRACTAAT VAN 17 MaaRT 1824. 


That it is previously understood and agreed to by both 
parties, that such of the persons in question, as do not 
discharge their just debts, shall not be allowed to remove. 

The third proposition is as follows — 

That no law established since the transfer of Bencoolen, 
or not in force at that time, shall be adduced or allowed 
effect, in bar of the right to remove, declared by the Treaty. 

The Netherlands Government has no remark to make on 
this proposition considering it as included in the first. The 
necessary orders will be forthwith issued to the Assistant Re- 
sident of Bencoolen in pursuance thereof, to proceed to the 
final settlement of this. matter without delay on your arrival 
at that place, and in the manner regulated above, that 
officer will also be instructed to expedite and facilitate the 
execution of your mission as far as may be necessary and 
practicable, and will be recommended to arrange every thing 
with you on the best understanding. 

These orders will be addressed direct to the Local officer 
at Bencoolen, and will be handed to you, in order to 
expedite the completion of your Commission, as otherwise, 
according to the existing institutions, our directions on this 
subject should be forwarded to the Resident and Commandant 
at Padang, to whom the Assistant Resident of Bencoolen 
is subordinate, and through whose intervention the ulterior 
instructions to the latter officer should in the regular course 
be communicated. 

In this particular case however, from a consideration of 
the delay which would thereby be caused especially at this 
season in the termination of the mission with which you are 
entrusted, we have resolved to depart from accustomed rules, 
trusting that the British authorities will see in this a new 
proof of the readiness of the Netherlands Government to 
facilitate the execution of the Treaty of London, as far as 
is possible on our part, and at the same time of our desire 
to strengthen by all proper means, the good understanding 
now happily subsisting between the two Governments. 
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— aldus bedreigd heet songka* —, of dat plotseling een hevige 
regenbui losbarst; het zou alles een reden zijn, om het vertrek 

De Dajak, die op weg naar zijn rijstveld een kreng van een 
vogel of ander dier vindt, keert huiswaarts. ' 

Het gevaar dat hem daardoor dreigt heet sangalang. 

Voortdurend let hij op vogels. Het geluid van sommige soorten 
in bepaalde richting is nu eens voorspoed, dan weer tegenspoed 
voorspellend, de leer daaromtrent bevat uitgebreide regels. (Zie $ 26). 

Door al deze omstandigheden kan men tegen wil en dank in 
den toestand van s1iël komen. De gevolgen worden gevreesd, maar 
veel grooter is de vrees, wanneer die toestand met opzet in het 
leven geroepen wordt. 

§ 3. Pantangan's of verboden dingen. 


Pantang is het met een kapmes twee slagen uit verschillende 
richting (van rechts eu links) op een stok of stijl of boom te doen 
(manangkal); kapt men echter zoolang tot de stok geheel door is, 
dan steekt er geen kwaad in, indien men het nl. slechts doet met 
eene bepaalde bedoeling, bijvoorbeeld omdat men den stok noodig 
heeft. 

Ook het doen van achtereenvolgende slagen uit eene zelfde 
richting (mangobang) is pantang, wanneer het in toorn ge- 
schiedt. 

Het eigenaardige is echter, dat wie zulks doet niet zich zelf in 
den toestand van siël brengt, maar hem provoceert voor anderen, 
Het gebeurt vaak uit moedwil; kwaadwilligen tangkallen bijv. den 
stijl van een poort, welke toegang tot een erf verleent, om de booze 
rasi’s over de bewoners van het huis af te roepen. Bij de Ménjoeké- 
Dajaks staat op het manangkal, wanneer het op een rijstveld 
gebeurt een straf van drie en een halve tahil, waaronder moet 
zijn een pahar (koperen spijsbak), verder een varken, een stuk 


De Zee-Dajaks van Sarawak geven hunne jonggeboren kinderen een naam, 
wanneer de voorteekens goed zijn. Daartoe kietelen zij het kind met cen 
veer in het neusgat; indien het niest, is het een goed teeken, indien niet, 
dan wordt de plechtigheid tot op een anderen dag uitgesteld, (Ling Roth, 
Natives of Sarawak vol. I p. 102). 

In Europa is niezen onheilspellend, waarom men de verderfelijke invloeden 
wegneemt door een „God zegen je”. 

* Ook bij andere volken is het vinden van krengen een omineus teeken 
o.a. bij de bewoners van Windesi. Van der Roest |, o, 
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7°, een kopje baras poeloeh d.i. rijst gemengd met afschrapsel 
(Daj. poeloeh) van alle kostbare zaken die in eene Dajaksche 
woning te vinden zijn, van de oude djémpa’s en siam’s, van 
de gouden en zilveren sieraden, van de daoeh's, lilas en gongs. 
Van deze voorwerpen wordt geacht een bijzonder gelukaanbrengende 
kracht (kramat Mal., pamah Daj.) uit te gaan. 

8°, een bamboekokertje met water. 

9°, eenige eieren. 

10. een stuk téngkawang-vet. 

11. koperen bakjes (manggih Daj., soemboel Mal.) met be- 
noodigdheden voor het betelkauwen en rooken, sirihbladeren , gambir- 
koekjes, kalk , pinangvruchten en tabak , benevens de gereedschappen 
tot het snijden van de pinangnooten (katjip Daj. Mal.) en tot het 
fijnstampen van het sirih-pruimpje, een kokertje (lasoeng) met 
spatel (aloe). 

Al deze zaken zijn in onbereiden toestand (Daj. roba = 
onrijp, ongaar, ongekookt), de levende have ongeslacht, rijst en 
eieren ongekookt, de sirihbladeren nog niet ontdaan van de steeltjes, 
de pinangnooten nog aan de takken en ongeschild, 

§ 9. Taboer njawa. 

De vier bovengenoemde soorten op bijzondere wijze toebereide 
rijst, n° 4, 5, 6 en 7, noemt men taboer njawa d. i. shet uit- 
gestrooide voor de ziely '. De taboer njawa wordt dikwijls bij de 
barang roba weggelaten. 

De verschillende spijzen worden op koperen presenteerbladen in 
de soerambi neergezet of neergelegd. 

De toekang pamang neemt nu een hoen in de hand en 
dreunt zijne pamangs op, na vooraf een langgerekt aoe tot aan- 
roeping van de djoebata’s te hebben doen hooren. Gelijktijdig werpt 
hij een handvol gele rijst in de hoogte; het is pantang, de djoebata’s 
aan te roepen zonder gele rijst. 

Zij worden aangezocht om hulp en zegen, voordeel en geluk, en 
verder in kennis gesteld met het voornemen der menschen de ge- 
reedstaande barang roba hun als offermaal te bereiden. 

Daarna telt hij vau een tot zeven en strijkt daarbij met den 


' Vergelijk tawor bij de Olo Ngadjoes. Grabowsky, Der Tod, das Begräbnis 
und das Tiwah. Int. Archiv fur Ethnographie B. LT. p. 196. 
Ook het mengen van de rijst met olie en afschrapsel komt bij de Olo- 


Ngadjoes voor. 
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bértanggei landong, bértoewah, 
baroentoeng, menta oentoeng, 
menta toewah ka djoebata, jang 
manoenggoe njawa orang basar, 
toeboeh sanang, menta ingo, 
inenta plara, menta slamat, menta 
rahajoe, menta sanang, njaman, 
menta oentoeng ka djoebata, ka 
pangingo, sabab njaro, sabab 
njéinpoewé barchabar, barbarita, 
bartampa, bartarang , barpamah , 
pangingo, pangoeloe, pangiring 
kita nantoe njawa orang basar, 
oekoer, oento* , oekoer bagei ajoe 
djéba soemangat. 
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wang een palmgewas, bij P: 
appel léndjoewang; klaka 
témbawang, verlaten erf ; ps 
= niboeng; kampas= ké 
pas, volgens P. een soort bo 
met fraai rood wortelhout; bér 
géris, amang, kladan, | 
pang aje“, alle boomsoort 
pari?; labat = veel; ban ih 
zaailingen; batang aja basi: 
aja = bésar, groote stammt 
of (van padijstengels; rimbo 
veel, lantò* = veel; bi 
tauggei landong = lar 
halmen; bértoewah = zeg! 
rijk; ingo = onderhouden, | 
hajoe ==rust, zegen; pangin 
== onderhouden; nj aro = roep 
njémpoewé = roepen; bar! 
rita= berichten; bartampa 
scheppen, maken; pangoeloe 
pangiring = geleiden; na 
toe = onderhouden, zorgen vo 
oekoer = leeftijd; oento* 
deel, voordeel; ajoe?; dj éba 
ziel, levensgeest. 


De toekang pamang slaat nu eenige malen op een los 
de hand gehouden stuk ijzer, gewoonlijk een bélioeng (bijl) 
Bij een groot barima wordt voor het huis op de b&b&nd 


geslagen. 


Aoe...... djoebata panampa, 
padjadji, pangingo, pangowang, 
pangoeloe , pangiring , jang naroh 
adat paranti, kita lambagan, ta- 
rat samoro, tépa* paranti. titi 
datjeng, bangkal taradjoe, tépa‘ 


panampa, padjadji = schepp 
pangowang = scheppervan d 
mensch; pangoeloe, pang 
ring = geleider; paranti 
adat; kita’ —=adat; lamt 
gan! == hetgeen nog niet va 


' Lambagan is volgens Hardeland = stempel, volgens Grabowsky = 
zum Gusz fertige Form. Zie: Nagara ein Industrie-Centrum in Siid- 


Borneo; Globus 55. 
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paranti, djata* kliti, djangan ba- 
robah, djangan barsòbò“, djangan 
bértangko*, bérpali, sabab njaro 
kita djoebata panampa, padjadi, 
menta oeloe, menta iring, menta 
ingo, menta oentoerg, menta 
toewa, menta piara ka kita djoe- 
bata, djoebata monggo, djoebata 
kajoe aja. djoebata kajoe tingi, 
djoebata palé, djoebata niboeng, 
djoebata tanah, djoebata aje, 
djoebata Dépa , djoebata Dangkoe, 
djoebata Baksoewal, djoebata Béla 
soepit, djoebata Maran Boekan, 
djoebata Boekit Laja, djoebata 
Boeloeh Hantoe, djoebata Soe- 
marabat, djoebata Sampajangan, 
djoebata Sékih, djoebata Pan- 
dong, djoebata Bawang , djoebata 
lawaug, djoebata krimidi, miara 
soekat, miara bool, jang non- 
dong, jang malangköh, akoe 
njaro njoeroeh, makan bontong 
tompi, poewé, télor, klamé, bi- 
djan , sampala tahoen, béras ba- 
haroe, nasi baharoe, djangan idap, 
djangan badi, menta bartoewah, 
menta baroentoeng, menta sanang, 
menta njaman, menta slamat, 
menta rahajoe, menta oemoer 
pandjang, rédjéki moerah, adat 
tatap sabab njaro djoebata menta 
plara, menta tjinta, menta tada, 
menta slamat, menta njaman, 
menta babarkat, menta kimat, 
menta paroewap , barboesit , menta 
padjoedjoe, menta kimat, soepaja 
sanang, soepaja njaman orang 
basar sabab menta piara batoel 


batoel ka djoebata. 
7e Volgr. I. 


LANDAK EN TAJAN. 


831 


gesteld is; tarat, samoro 
voorbeeld; tépa* — maat; titi 
datjeng — weegschaal, balans; 
bangkal taradjoe — weeg- 
schaal, balans; djata* kliti?; 
barobah = veranderen; ba rsò- 
bo* = verbergen; bértangk ò® 
= bérpali= stelen. 

monggo heuvel; Dépa, 
Dangkoe etc. bergen en stroom- 
versnellingen in Landak en Sam- 
bas. 


krimidi = huisraad; soekat 
= maat; bool — maat; non- 
dong? ; malangkoh? 


sampala tahoen = de eerst 
rijpe padi; idap = badi==ziek. 


tada? 
kimat? 


paroewap? barboesit? 
padjoedjoe? 
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De djoebata’s worden gedurende het bapamang aanwezig geact 
de pamang-keuner gaat, al voortgaande met zijn eentonig gebe 
tot eenige bijzondere manipulatien over. 

lij neemt eerst een hardvol rijst ‘blauwe rijst en baras po 
loeh, en strooit die door het vertrek over de spijzen en de aa 
wezigen, eerst naar het oosten en dan naar het westen. 


S 12. Bagoelé baras banjoe. 


Daarna neemt hij een weinig van de in olie gedrenkte ri 
(baras banjoe). smeert eenige korreltjes op de spijzen, daar 
ook weer hij de aanwezigen op het voorhoofd — bij de Batai 
Tarang Dajaks ook in den nek — en op de voorwerpen, voor well 
het barima plaats heeft (bagoelé baras banjoe). 


$ 13. Met bloed besmeren. 


Hetzelfde geschiedt ook met het kippen- of varkensbloed (batjél 
of batjopa’). dat echter steeds aangebracht moet worden m 
een ijzeren voorwerp. ' 

Dit geschiedt onder het uiten der woorden lamah basi, kart 
soemangat d.i. zwak het ijzer, sterk de levensgeest. 

Vervolgens bestrooit de pamang-man alle aanwezigen m 
baras idjau en werpt aan de deur den inhoud van de rijst- en c 
betel-toerap naar buiten in oostelijke en westelijke richting (plaatse 
van zons- en maansopkomst en ondergang), volgens zijn zeggen te 
behoeve van de djoebata’s welke wellicht door hem in zijn paman 
vergeten zijn, of wel te laat op het feest mochten gekomen zij 

Aan het einde van het gebed worden de djoebata’s veronderstel 
de essence van de spijzen te hebben genoten en worden zij aat 
gemaand hui-asarts te keeren. 


Poelany b 5, poelang tjoekoep, 
takoet loepa, bai’ antangan, bai* antangan = koperen bakje vac 
angsi, slipi. basongkong, bamamas, betelkalk; angsi==kam; slip 
talino poelang ka talino, djoebata = klein taschje tot opberging va 


Her bloed op het voorhoofd gesmeerd noemt men ook pantawar dara 
Het besmeren met bloed is door geheel Borneo bekend. Zie Hardeland , Dajaksc 
woordenboek i. ve saki. By de Olo-Maänjan geschiedt het evenzeer met ec 
stuk ijzer ot zilver. Grabowsky. Der Distrikt Dusson-Timor: Ausland, jaar, 
iss4, blz. 169. Zie ook Wilken, Plechtigheden en gebruiken bij huwelijke 
enz. Bijdragen, volgreeks V, deel ft. pag. 397. 

Verder komt het bestrijken met bloed voor bij de bewoners der Minahas 


en de [vorroten op Luzon. 
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$ 15. Aanleiding tot barima. 


Talloos zijn de aanleidingen voor de Dajaks om tot barima 
over te gaan. Bij slechte droomen, bij bijzondere gebeurtenissen 
in het landbouwbedrijf, bij plechtigheden en gebruiken in het 
familieleven heeft naar gelang van het gewicht der zaak een 
barima met een hoen of een varken plaats. 

Ook echter bij de rechtspraak tot afdoening of regeling van 
rechtszaken. Ter verklaring hiervan het volgende. 

Reeds boven zagen wij (§ 3), dat men de kwade rasis over 
iemand kan afroepen, onheil boven iemand doen ontstaan door het 
manangkal-mangobang, vooral wanneer men daarbij zweert 
en vloekt. Dit is echter niet eens noodig om de kwade rasi’s over 
jemand te doen ontstaan; het gebeurt reeds bij het minste onrecht, 
dat men hem lijden laat. Het Dajaksche hoofd, dat nalatig is den 
weg schoon te maken voor den Controleur, brengt hem in den 
toestand van siël; door een barima wordt dit siël weer krach- 
teloos gemaakt. 


$ 16. Beleedigde partij onder invloed van het booze 
noodlot. 


Elk klein vergrijp, elk groot onrecht brengt den verongelijkte 
onder den invloed van het booze noodlot, ja niet alleen hemzelven, 
maar de geheele gemeenschap !. Daarom moeten èn voor den ge- 
laedeerde èn voor de gemeenschap de verderfelijke invloeden krach- 
teloos gemaakt worden. 


1 Een dergelijk geloof vindt men ook op Nieuw-Guinea in het Engelsche 
gedeelte; vergelijk de mededeelingen van G. S. Fort in de ,Ethnologische 
Studien zur erster Entwicklung der Strafe” van Dr. S. BR. Steinmetz Bd. I 
p. 295. . 

De gelijkenis met het geloof aun de werking der kwade invloeden der 
Landak-Dajaks is zeer treffend. Zoolang aan de verongelijkte partij geen recht 
is wedervaren — naar hunne meening althans — is haar toekomstig geluk, 
haar toekomstige vrede een onzeker iets. Eerst wanneer de boete betaald is 
— of aan het wraakrecht voldaan - , is dit geluk verzekerd; dan pas, zou de 
Landak-Dajak zeggen, zijn de booze rasi’s afgewend. 

Het werpen van de schuld van het overlijden van een persoon, die in een 
vreemd land gereisd heeft, is in Nieuw Guineu, althans in het N.-Westelijk 
gedeelte, algemeen en wordt ook door J. L. van Hasselt vermeld: „Eenige 
aanteekeningen aangaande de bewoners der N.W.kust van N. Guinea”. Tijd- 
schrift voor de Ind. T. L. en V.-kunde DI. XXXII, p. 271. 

Ook in Landak kwam tijdens dat ik daar Controleur was een dergelijk 
geval voor. 
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Om die reden wil het Dajaksche strafrecht , dat niet alleen het ge- 
leden onrecht, de geleden schade vergoed worde, maar dat ook 
de booze rasi's geneutraliseerd worden. 


§ 17. Het ijzer versterkingsmiddel der ziel, 

Bij kleine vergrijpen is een volledig barima niet eens noodig. 
Soms wordt het geven van een stuk ijzer voldoende geacht. Dit 
wordt dan overgereikt onder de reeds in $ 13 vermelde woorden 
wlamah basi, karas soemangats. Het daarvoor gebezigde ijzer heet 
pangkaras, d.i, een middel om iets sterk (karas) te maken, hier 
den bedreigden levensgeest te versterken *. 

Een andermaal wordt de schuldige veroordeeld tot eene gift van 
wat baras banjoe. 

Bij ernstige misdrijven moet een barima plaats hebben, 
waarbij een varken geslacht wordt, een groot barima dus. De 
geheele kampong neemt aan den maaltijd deel — wel te verstaan 
als de djoebata’s er de essence van genoten hebben —; de beleedigde 
wordt na de goden het eerst gepipist. Om den beleediger-zelf be- 
kommert men zich echter niet, die zou er des noods bij gemist 
kunnen worden, 


§ 18. Boewang-rasi-boete na snellen. 


Vooral bij het snellen wordt nadruk gelegd op de bijzondere boete 
tot het krachteloos maken der kwade rasi’s. 

Behalve de pati njawa, de poengoet basi, de sangga 
parang, de palangka, en de panoebah, alle verschillende 
soorten van boete, welke op het snellen staan, en waarvan wij de ° 
beteekenis later zullen leeren kennen, bestaat er nog eene andere: 
de panjasa hoetan, het reinigen der aarde. Hoetan wordt 
in Landak vaak synoniem met tanah of négri gebruikt, zoo 
ook hier. Het panjasa hoetan is dus volkomen te vergelijken 
met tjoetji boemi, pémbasoeh doesonen basoeh loerah 
in Zuid-Sumatra in gebruik. (Zie Wilken, Strafrecht blz, 112 en 
113; en Plechtigheden en gebruiken bij Verlovingen en Hawe- 
lijken IL blz. 161). | 

' In plaats van het woord basi — ijzer gebruikt men ook dikwijls het woord 
wadja staal. Zie over dit woord Wilken, Mutilatie der tanden bij de volken 
van den I. Archipel. Bijdragen tot de T. L. en V.-kunde, volgreeks V, deel 3, 
noot 60a. 


Het gebruik om een stuk ijzer te geven onder dergelijke omstandigheden 
bestaat ook bij de Rambai- en de Sebroeang-Dajaks. Tijdschrift v. Ind. T. 


L. en V.-kunde Deel XXV, p. 115. 
| 
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Zij dient om de verderfelijke invloeden te bezweren, het onheil 
af te wenden. 

Door het snellen toch, meer dan door eenig ander misdrijf 
wordt het geheele land panas, aan verderfelijke invloeden onder- 
hevig. De panjasa hoetau bestaat uit voorwerpen welke te- 
samen anderhalf tahil waarde hebben, benevens een varken en 
een pangkaras (een stuk ijzer). De bedoelde voorwerpen moeten 
hij voorkeur zijn een témpajan mando , en twee témpajans 
boedoe (een klein soort martevaan). Het varken wordt geslacht 
bij een groot barima, dat de Dajaks houden tot reiniging der 
aarde. Ook aan témpajaus wordt de kracht toegekend onheil af 
te weren. 


§ 19. Offermaal bij Maleiers. 


Ook een twistgeding tusschen Maleiers onderling loopt met eene 
ceremonie ten einde. De schuldige wordt veroordeeld tot de kosten 
van een tépong tawar Heeft hij het noodige geld daartoe aan 
den eischer of aanklager betaald, dan gaat deze er toe over zichzelf 
eu zijne huisgenooten een witte pap op het voorhoofd te smeren, 
gemaakt uit rijstemeel van den voorraad van den radja of een 
ander persoon, van wien men veronderstelt, dat een mystieke heil- 
aanbrengende kracht uitgaat. Dit gebruik heet bata toengkal. 
Men geeft daarmede te kennen plan te hebben een offermaaltijd te 
houden. Drie dagen later heeft dit plaats; niet alleen de huisgenooten, 
maar ook buren worden daartoe uitgenoodigd. Deze maaltijd heet 
tépong tawar, naar de plechtigheid die daarop plaats heeft : het 
besmeren der aanwezigen met rijstemeel, gemengd met curcuma en 
het bloed van een geslachte kip. 

Nadere bijzonderheden ontbreken ons: zoo weten wij niet, of ook 
de hoogere machten tot den maaltijd geroepen worden. 


Niet alleen dat een persoon, die zich tegenover een ander ver- 
grepen heeft, verplicht wordt het dreigende onheil van den gelaedeerde 
weg te nemen, hij wordt er ook voor verantwoordelijk gesteld, 
wanneer volgens de volksopinie het noodlot reeds gewerkt heeft, de 
bedreigde werkelijk door een ongeluk getroffen is. 

Mocht dus het toeval willen, dat de gelaedeerde zelf of een zijner 
huisgenooten kwam te sterven, voordat aan het recht voldaan was, 
voordat de rasi’s van hun kracht beroofd waren, dan wijt men dit 
sterfgeval eenvoudig aan de werking der booze invloeden , waarvoor 
de tegenstander verantwoordelijk gesteld wordt. 


388 BIJDRAGE TOT DE KENNIS VAN DEN GODSDIENST 


de eigenaar — of meestal eigenaars — de vruchten voor zich zelf 
wenscht of wenschen te behouden. 

het bovenstrooms visschen met toeba zonder aan de lager ge- 
legen kampongs hiervan vooraf kennis te geven; 

het toebrengen van schade of vernielen van een ladang-huisje, 
tijdens dit door de bewoners verlaten is. Dit is te vergelijken met 
het manangkal-mangobang der Landak-Dajaks. 

het als vreemdeling binnengaan van een kampong, wanneer dit 
pantang is, bijv. in de eerste drie dagen na afloop eener genezings- 
partij (bérdoekoen). Het verbod van toegang moet echter door 
een teeken aan de trap van het kamponggebouw zijn kenbaar 
gemaakt. 

Op al deze strafbare handelingen staat slechts eene zeer geringe 
boete n. 1. het geven van een hoen, dat geofferd moet worden, om 
het dreigende gevaar af te wenden. Is men echter onwillig deze 
boete te betalen, dan loopt men kans bij het passeeren van het een 
of ander ougeluk onder de familie van den benadeelde of onder 
de kampongbewoners tot de tangkal-boete veroordeeld te worden. 

Het zonderlinge van het volksgeloof omtrent het ontstaan der 
kwade rasi’s na een misdrijf of adats-overtreding, is wel, dat juist 
de benadeelden van die kwade rasi’s te lijden hebben, en er van 
toorn der hoogere machten op den misdadiger of overtreder geen 
sprake is. 

Een zonderling verschijnsel inderdaad, in strijd met de beginselen 
van moraliteit en religie, die wij bi alle volken der aarde, zelfs 
de minst ontwikkelde, aannemen, in strijd met het den mensch 
algemeen aangeboren geloof van een behagen der hoogere machten 
in het goede en een afkeer van het slechte. Men kan niet zeggen 
dat de Dajaks geene begrippen omtrent moraliteit hebben; uit hun 
gewoonterecht blijkt, dat hun uitgangspunt van de zedelijke be- 
oordeeling, hun kennis van goed en kwaad, in hoofdzaak hetzelfde 
is als het onze; slechts in onderdeelen bestaat er verschil tusschen 
hunne en onze ethische begrippen. Hier geldt het echter een 
hoofdbeginsel: het geloof, dat den verongelijkte onder de macht 
van het booze plaatst en den misladiger ongestraft laat. 


§ 21. Verklaring van de werking der booze geesten. 


Hoe een uitleg voor die uitzondering te vinden? 
Het antwoord moeten wij zoeken in de definitie van den toestand 
van panas, van de voorstelling der werking van kwade rasi’s. 
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Wilken schrijft het panas toe aan den toorn der hoogere 
machten, die door het misdrijf beleedigd zijn; men maakt het 
panas krachteloos door de hoogere machten te verzoenen, het- 
geen geschiedt door hun een maaltijd aan te bieden. (Zie zijne 
aanteekening achter zijne »Plechtigheden en gebruiken bij ver- 
lovingen en huwelijken.) 

Deze uitlegging is echter niet afdoende. Wilken gaat toch uit van 
het denkbeeld, dat de hoogere machten beleedigd zijn door het 
misdrijf, dat het dus machten zijn, die behagen scheppen in het 
goede. Het onbestraft blijven van den misdadiger, het booze noodlot , 
dat den verongelijkte boven het hoofd blijft hangen, is er niet 
door verklaard. 

Als meer bevredigende oplossing van dit probleem stellen wij 
eene hypothese voor, die wij aan het oordeel van meer hevoegden 
onderwerpen. 

Het komt ous voor, dat het bovenbedoelde verschijnsel verklaard 
moet worden uit een dualistisch godsbegrip, dat ’s menschen lot 
afhankelijk maakt van een voortdurenden strijd tusschen goede en 
kwade geesten '. De kansen van dezen krijg zijn het, die menschelijk 
heil en onheil beheerschen. Wel zijn de goede geesten voorbestemd 
op den duur de overwinning te behalen, maar hetzij door onacht- 
zaamheid, hetzij door zwakte worden zij vaak door de kwade geesten 
op de vlucht gejaagd, en blijven deze dan tijdelijk meester van het 
terrein. Die oogenblikken zijn het, waarin de mensch in den toestand 
van panas verkeert. De wereldorde is dan omgekeerd, de duivel 
is dan koning en speelt zijn spel. Wee de arme menschen, die 
daaraan ten offer vallen. De booze mensch echter blijft ongedeerd, 
hem neemt de daemon in bescherming. 


' De voorstelling van den strijd tusschen het goede en het kwade vindt 
men in alle godsdiensten terug. Het is de natuurlijke uiting der behoefte 
van den menschelijken geest om de wetten op te sporen die het menschelijk 
lot beheerschen. : 

De machten van het licht stelt die voorstelling tegenover de machten der 
duisternis, Indra den god van den hemel tegenover Vrtra (den daemon van 
de duisternis), Ormuzd (het beginsel van het goede) tegenover Ahriman (de 
macht van het kwade), evenals het begrip God tegenover het begrip duivel. 
Maleisch-Polynesische volken ? | 

Vergelijk hiermede wat Tromp zegt in zijne beschrijving » t Sjan 
bij de Bahau-Dajaks van Koetei in zijn ,Uit de Sa 
Bijdragen tot de T. L. en V.-kunde van N.-L Volgreok 
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Hoe echter dezen toestand te doen ophouden? Wij zagen dat bij 
Papoeas van Nieuw Guinea de wereldvrede terugkeert, zoodra aan 
het wraakrecht voldaan is. Ook geschiedt het door compensatie met 
boete en een offermaal den goeden geesten aangeboden. 

Dat deze middelen in oversenstemmming zijn met bovenstaande leer 
willen wij hieronder aantoonen. 

Kvenals de mensch zelfs op den laagsten trap van ontwikkeling 
overtuigd is, dat de overwinning van de goede geesten over de 
kwade op den duur verzekerd is, dat de booze slechts bij uit- 
zondering tijdelijke overwinningen op de goede kunnen behalen, 
evenzoo is hij overtuigd geweest, dat ook in den mensch het goede 
principe overheerschend is. Ook in dien inwendigen strijd is de zege 
van het goede regel, kan het slechte slechts bij uitzondering op 
den voorgrond treden. De mensch is geschapen naar Gods gelijkenis, 
waarmede men zeggen wilde: de menschelijke aanleg is goed , recht- 
vaardig, eerlijk. Zonde, misdrijf is iets abnormaals, iets uit den 
booze. Juist deze uitdrukking wijst ons den weg naar wat de oor- 
spronkelijke opvatting van een daad der zonde geweest moet zijn. 
Het was niet de mensch zelf, die de zonde bedreef , maar een booze 
geest, die van zijn lichaam bezit had genomen, die in hem was 
gevaren op het oogenblik der actie. Vooral wanneer het misdrijf 
in een oogenblik van opgewondenheid volbracht werd, moet deze 
meening zich opgedrongen hebben. De persoon zelf was niet toe- 
rekenbaar. Wie dan wel? De daemon, die in hem was neder- 
gedaald. 

De toornige gebaren. de bliksemschietende oogen en de ont- 
zettende lichaamskracht bij het misdrijf ten toon gespreid, waren 
geene uitingen van hem zelf, maar van den in hem zetelenden 
duivel. 

Letterlijk weergegeven vinden wij dit denkbeeld in de uitdrukking 
ndoor een boozen geest bezield zijn.“ Met de vraag # Welke booze 
geest bezielde U, toen gij die daad van geweld pleegdet ?r is naar 
onze meening oorspronkelijk geen beeldspraak bedoeld geweest, 
maar een onderzoek of werkelijk een daemon op dat oogenblik in 
den misdadiger was nedergedaald. 

Bekend is, dat het denkbeeld van nederdaling van geesten in het 
menschelijk lichaam onder alle volken, die niet bepaald tot de 
beschavings-volken behooren, zeer algemeen is, en onder deze 
laatste, ten minste onder het minder beschaafde zedeelte ervan , het 
bijgeloof van daemonopathie nog veelvuldig voorkomt. 
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De inlander van onzen Indischen Archipel gevoelt een diepe : 
verachting voor den persoon, die zich toornig maakt, dit uitende 
door razen en vloeken. Hij beschonwt zulk een persoon als weinig 
beschaafd. Voor hem, die zich zelf steeds gelijk blijft, is het een 
bewijs dat die persoon niet bij machte is zich zelf te be- 
heerschen, maar een gemakkelijke prooi is van een daemon die 
zich in hem wil belichamen. 

In den toestand van panas dus, heeft de bouze geest bezit ge- 
nomen van het lichaam van den misdadiger. Zijn eigen belang 
brengt mede voor diens veiligheid te zorgen. Daarom neemt hij 
hem in bescherming. Wordt zijn lichaam verslagen, dan is als het 
ware zijn voertuig vernield en hij tot handelen onmachtig. Een 
natuurlijk gevolg hiervan is, dat men de wereldorde herstellen kan, 
door den misdadiger te dooden; de daemon verdwijnt, de goede 
geesten hernemen weer hun terrein. 

Waar de zeden zich verzacht hebben en het boetenstelsel in de 
plaats is getreden van het oude wraakrecht, bleef de noodzakelijkheid 
bestaan om naast de bevrediging van het rechtsgevoel ook te zorgen 
voor het herstel van de wereldorde. Bij het oude stelsel geschiedde 
dit door een en dezelfde daad, het verslaan van den schuldige; 
thans moest voor het tweede doel een ander middel uitgevonden 
worden. 

Dit middel was het aanlokken van de goede geesten, door hunne 
verschijning toch waren de kwade geesten verplicht te vluchten. 
Dit doel werd bereikt door aanroeping der goede geesten; door 
het tot hen gerichte gebed, door het aangeboden offer. Wij hopen 
later in de gelegenheid te zijn aan te toonen, dat het besmeren 
met bloed ten doel heeft den levensaether te vermeerderen en de 
zoo vluchtige ziel te versterken; ook dit doet men bij het barima 
de djoebata’s ondergaan, om hen te sterken in den strijd tegen de 
kwade beginselen. 

Naar onze bescheiden meening kan door bovenstaande hypothese 
de kwalificatie van het Dajaksche en Papoesche bijgeloof als won- 
gerijmd» wegvallen. 

In de beoordeeling van de godsdienstige en zedelijke begrippen 
bij primitieve volken zij men toch voorzichtig met beschuldigingen 
van inconsequentie, Het is zoo gemakkelijk den gedachtengang van 
den inboorling onverklaarbaar te noemen, te zeggen dat hun bij- 
geloof geen hypothetischen grondslag heeft. 

Verstandiger doet men dergelijke uitingen voor zich te houden; 


DP 
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en waar men dus stuit op iets onverklaarbaars, dit toe te schrijven 
aan onvolledigheid van eigen onderzoek, aan gebrekkige kennis 
der feiten. 

Men bedenke toch dat waar honderde verschijnselen getuigenis 
afleggen van de eenheid van den menschelijken geest, het niet 
aangaat, daar waar men niet direct de verklaring van een eukel ver- 
schijnsel vindt, te komen tot het besluit, dat de inboorlingen zich 
niet laten leiden door een »begrip». 


§ 22. Aanteekeningen. Verbond met den duivel. 


In de plaats van de voorstelling der vereeniging van mensch en 
daemon door incarnatie van den laatste in den eerste, is vaak ge- 
treden die, welke den mensch een verbond doet sluiten met den 
duivel. 

Een merkwaardig voorbeeld daarvan geeft Hardeland , Dajacksch- 
Deutsches Wörterbuch i. v. Idjin !. 

Wij zullen later zien bij de behandeling van het medium-wezen 
der Landak- en Tajau-Dajaks, dat daarbij het beginsel voorzit hoe 
geen geest in een medium kan nederdalen, vóór de eigen ziel het 
lichaam van het medium verlaten heeft. 

Indien nu onze veronderstelling waar is, dat het verbond met 
den duivel ontstaan is uit het geloof aan de incarnatie van den 
duivel in den mensch — waardoor de mensch bovennatuurlijke eigen- 
schappen verkreeg, onkwetsbaarheid, het vermogen zich onzichtbaar 


te maken —, dan moet de duivel, om in staat te zijn zich in 
het menschelijk lichaam neer te laten, eerst de ziel daaruit ver- 
wijderen. 


De ziel ligt in het bloed. Mephistopheles eischt daarom van 
Faust dat het contract geschreven worde met diens bloed, hij komt 
daardoor dus in het bezit van diens ziel, en kan daardoor over de 
ledige plaats in dieus lichaam beschikken, 

Ook uit het voor- en achterhoofd van het Dajaksche kind worden 
eenige bloeddruppels d. i. de ziel verwijderd, waarschijnlijk om 
daardoor het lichaam vau het kind klaar te maken voor de inbezitname 
van den duivel. 


1 Dit woord is natuurlijk verbasterd uit het Arabisch djin. Kern. 
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§ 23. Ongeluksoorzaken. 


Woorden als siël, rasi etc. vertaalt Hardeland met vongel 
oorzaken». Zij worden evenals vongelnk voorspellende voorteeker 
vaak als persoonlijke wezens voorgesteld. 

Vergelijk hetgeen over Sial gezegd wordt door Hardeland, 
cit. i. v.; en verg. het Mal. sijal, sewal. 


(Wordt vervolgd 
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. Het noodlot. 

. Kwade voorteekenen. 

. Pantangan’s of verboden dingen. 

. Boewang-rasi-ceremonién tot het neutraliseeren van kwade 


invloeden. 
. Rijststrooiers-gebed (pamang). 
. Ceremonie met het hoen (bérpipis). 
. Barima of offeren. 
. Barang roba — onbereide offergaven. 
. Taboer njawa. 
. Barang rima — bereide offerspijzen. 
. Bapatja of bapamang (gebed). 


. Bagoelé baras banjoe (reukoffer). 

. Met bloed besmeren. 

. Gezamenlijke maaltijd. 

. Aanleidingen tot barima. 

. Beleedigde partij onder invloed van het booze noodlot. 
. Het ijzer versterkingsmiddel der ziel. 

. Boewang-rasi-boete na snellen. 

. Offermaal bij Maleiers. 

. Tongkal-instelling. 

. Verklaring van de werking der booze geesten. 
. Aanteekeningen. Verbond met den duivel. 

. Ongeluksoorzaken. 
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den instrumentalis; wij zeggen vik werp een steen», al kunnen wij 
ook zeggen rik werp met een steen”; in 't Ojav. is alleen deze 
laatste constructie gebruikelijk, terwijl als onmiddellijk voorwerp 
der handeling beschouwd wordt de persoon of zaak die men wil 
treffen; dus in plaats van vik werp een steen op hem, zegt men 
in “t Ojav. vik werp hem met een steens. In veel gevallen laat 
onze taal het gebruik van ~met” niet toe, al wordt het voorwerp 
genoemd met behulp waarvan de handeling geschiedt: bijv. a yat- 
akén hrû, een pijl aanleggen, hoewel het instrumentaal-begrip 
duidelijk genoeg uitkomt, vooral als meu vergelijkt mangayat 
câpa, den boog spannende. Tihangakén hrf, den pijl opleggen, 
zou men des noods kunnen vertalen »met den pijl voorzien”, doch 
dit is eenigszins gedwongen. Hudanakén puspa is rregenen 
met bloemen”, hetgeen van zelf overgaat in den zin van „bloemen 
laten regenen, een regen van bloemen laten vallen»; terwijl hinu- 
danan wardstra is smet voortreffelijke schichten beregend, met 
een regen van schichten overstelpt. 

Uit een begrip als wehakén, vals gift gebruiken, tot gift of 
gave doen dienen», terwijl aweh, maweh beteekent „geven, 
afstaany, ontwikkelt zich dat van vals bewijs van mildheid of vroom- 
heid schenken, weggeven”. bijv. amehakén udakâfijali, vals 
offer voor den doode een handvol water plengende.» Améngya- 
kën laku is vden nacht gebruikende tot den tocht, den tocht 
‘s nachts ondernemende.» 

Zeer gewoon is de beteekenis van ztot, voor, ten behoeve vans, 
die in akën opgesloten ligt. Bijv. astwakén, rgoedkeuring 
schenken tot, op; zegen geven op”, en ook ~gelukwenschen voorr, 
van astu, het zij zoo! Iringakën i, tot geleide zijn voor iemand , 
Z. Vv. a. iemand vergezellen. Anuutunakén, tot geleide zijnde 
voor Iemand. Sumarathyakén, hij trad op als wagenmenner 
voor —. Amrihakén, zijn best doende ten behoeve van, zich 
beijverende voor —. Humerakén, hij wachtte tot. Tan-antya- 
kén, hi wachtte niet tot, wachtte niet af. Munagyakén i 
haywa, hij uitte wenschen voor —. Angrahinakén, den dag 
afwachtende, tot den morgen toe (wakende). 

Meermalen beantwoordt akén aan ons vomtrent. over, naar.r 
Warahakën, meedeeling doen omtrent iets, iets melden. M aj a- 
rakén, hy gaf inlichting omtrent iets. Tanâkèër, vragen omtrent, 
naar iets. Auangisakén, weenende over iets. Tan kasangca- 
y&kéna kan vertaald worden met vten opzichte, dienaangaande 
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mag niet geaarzeld worden”, maar ook »daarmee m.n.g. worden.» 

Wanneer begrippen als vzeggen, bevelen, leeren, vermanen, 

zingen» en dgl. akën aannemen, dan is het onmiddellijk voorwerp 
steeds datgene wat geuit wordt, terwijl de niet-samengestelde vorm 
tot onmiddellijk voorwerp een persoon heeft. Zoo heeft bijv. ku mon 
(hij) beveelt, beval, in afwijking van ons taaleigeu , maar in overeen- 
stemming met het Latijn, tot voorwerp den persoon tot wien het 
bevel gericht wordt; dus Krsna kumon Arjuna, K, jussit 
Arjuname *; maar kumonakén is ~beveelt iets» of »verordent 
ten opzichte van» terwijl het- onderwerp meestal de persoon is die 
het bevel overbrengt, niet degene van wien 't bevel uitgaat. Is het 
eenvoudige wkw. intransitief, zooals humatur, maakt zijn opwach- 
ting, ook dan beteekent de samenstelling manghaturakën, 
wiets aanbiedender, manghaturi. shet hem aanbiedender, zoodat 
in den vorm met i het begrip ligt van manghaturakën + het 
suffix i= an. Winarah i is wverwittigd van, onderwezen 
inv; warahakénta ri Pânduputra, het worde door u mede- 
gedeeld aan de Pândawa'ss: winarahakéna, het zal mede- 
gedeeld worden. 
- Dewijl kumonakën beteekent rsgeeft bevel tot,” zooals bijv. 
BY, 2, 3, kan men het als een voorbeeld aanhalen dat in akén 
“ begrip ligt van tot; zelfs waar ‘t onderwerp der handeling een 
bode of degene is die het bevel overbrengt, kan men de beteekenis 
beschouwen als een uitbreiding van de vorige; de hoofdzaak is, dat 
het onmiddellijk voorwerp een zaak is, en in zooverre nadert het de 
opvatting waarbij akën wijst op het middel waarmeé de handeling 
tot stand wordt gebracht. 

Uit tinaùâÂkëén, waaromtrent of waarnaar gevraagd wordt, 
blijkt hoe in bepaalde gevallen de begrippen vomtrent» en »naar” 
elkaar raken. Begrijpelijk is dus hoe manuduhakën kan be- 
teekenen „wijzende naar, aanwijzender; angawuryakén, den 
rug toekeerende naar of ten opzichte van; angharépakén, de 
voorzijde toekeerende naar, vóór zich hebbende; piréngwakéna, 
worde geluisterd naar. 

Verder worden met akën tweeörlei soort van causatieven gevormd. 
Dezulke, waarbij akën verbonden wordt met een naamwoord, 
vooral deelwoordachtige adjectieven, geven in *t algemeen te kennen 


1 Ook kumon ri is niet ongewoon, maar dit is te verklaren als een gevolg 
daarvan dat de accusatief vaak door den datief wordt uitgedrukt. 
7e Volgr. I. 23 


… dE 


| 
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Bijv. angiring is wvergezellen, begeleiden», vooral ter staatsie; 
angiringakén en miringakén is -geleiden, een geleide 
vormen voor (iemand)s. Van den stam tinggal komt o.a. 
(m)atinggal, verlaten, alleen laten, waarbij als verbaalsubstan- 
tief behoort patinggal, 't verlaten, weggaan van (ri, eene 
plaats); "t verscheiden, overlijden; ‘t achterwege blijven; doch 
paninggal, verb.subst. van (mjaninggal, is ook #'t verlaten 
(met opzet), vertrek, afscheidy; tuminggal i of ri, hij verliet 
(bijv. zijne vrouw); tuminggalakén is verlaten, aan zijn lot 
overlaten (van een wicht door de ouders); laten varen, afstand 
doen van»; doch ook »maken dat achterwege blijft#. 

Het verdient bijzonder opgemerkt te worden dat menig wkw. op 
akén het prefix, pa vertoont. Bijv. sira ta pinatap&ikén, 
voor hem nu wordt tapas uitgeoefend, AW. 6, 4. Zoo ook pi- 
nagawayakén, voor wien gemaakt (verordend) werd, Âdip. 153; 
waarvoor gemaakt was, z. v.a. voorzien van; lawang nikang 
guh&i pinagawayakén jantra cakra, ald. 40. Pinagu- 
hépgunépakén, waarover veel gepraat werd, z. v, a, werd het 
onderwerp der gesprekken, AW. 15, 3. Padamélakna, worde 
ten uitvoer gelegd, KO. Pinarabyakén, tot echtgenoote ge- 
nomen AW. 28, 7. Pinasotaken, op wien 't verlangen gericht 
is, naar wien verlangd wordt, z. v.a. beminde; téka sira sang 
pinasotakën ing twas, hij kwam, de zielsbeminde, Smarad. 
f 35; in ‘t Skr. zou men zeggen prArthita. 

Deze vormen met voorvoegsel pa herinneren aan de Bataksche 
werkwoorden op kon (spr. hon) Tobasch, kën Dairisch, en vuor- 
voegsel pa. Bijv. papandehon, iemand tot werkman maken, 
laat zich vergelijken met parabyakén; het verschil is dat in ‘t 
passief het achtervoegsel hon wegvalt, wat in “t Ojav, niet ge- 
schiedt. * Behalve 't voorvoegsel pa vindt men ook soms pang; 
bijv. pinangrakétakén, voor wien een dans of pantomime uit- 
gevoerd wordt, Adip 150. Ook deze vorm heeft zijn tegenhanger 
in 't Bataksch; bijv. hu-pangolihon djolo riyar-nami on, 
dat door mij deze onze spaansche matten ter kooping van een 
vrouw gebezigd worden; unang anggo pandekdekkon, laat 
het toch niet telkens naar beneden vallen; di-pambuwatkon, 
door hem wordt ten behoeve van (dien persoon) genomen, ' In 
pangulihon, en andere inet voorvoegsel pang, ligt een meer- 





1 Zie vy. d. Tuuk, Tobasche Spr. p. 120; 138; 177; 179. 
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ik zal metu allen wegvliegen ', 115. Liia nira yanpalaywakën 
(zóó te 1. voor mala’) i sang manik ning ahayu, haar Duena 
is het die met het juweel der schoonen gevlucht is, BK. 68. Tandwa 
yarpupuhakén tekang gad& bhisana, onmiddellijk beukte 
hij met zijn geduchte knots, 208. Binuicangakén gulf nika, 
met diens hals werd gegooid, BY. 18, 8; (het lijk) binuncang- 
akén ing sukét, werd in ’t struikgewas weggeworpen, Adip. 
64. Ginutukakén cirah-nya ri Suyodhana, zijn (’s reuzen) 
hoofd werd Suyodhana toegesmeten, BY. 18, 7; manggutu- 
kakén (het hoofd) i sang Korawapati, gooiende naar den 
heerscher der Kaurawa’s, 20, 9. Liwan tang kanin ing 
kapan warasa de ni sépah ira land jinampyakén, en 
hoe zou de gewonde kunnen herstellen door *t kouwsel, dat aldoor 
als geneesmiddel aangewend (of: beschouwd) werd? 44, 15. Ang- 
upaksamâkën i sagila nira, zij vroegen vergiffenis voor hun 
gedrag, 23, 9. Sumarat(h)yakéna kÂâryya sang prabhu, 
om als helper op te treden voor de belangen van den Vorst, BK. 
122. Amarahakén daténg sang Asurendra, de komst van 
den Asuravorst berichtende; enjing sang nrpaputra yarwara- 
hakén tang ipyan, smorgens, deelde de prins meé wat hij gedroomd 
had, 112. Toh jîwâmrihakën ri sang Naraka, met levens- 
gevaar deed hij zijn best voor Naraka, 217. MAjarakén hana- 
nta, hij gaf inlichting omtrent uw verblijf, 53. Anggitakén king 
ning oneng, den weedom der minnende tot onderwerp van een hed 
makende, in dicht brengende, 49. Tan-antyakën sampuna 
ning warah sira, hij wachtte niet totdat het bericht ten einde 
zou zijn, 210. Mucapakén gabda pratijùÂ nira, hij sprak 
de woorden van zijn gelofte uit, BY. 19, 23; angucapakén 
wacana, eene rede uitsprekende, Sutas. 67, 0., umucapakén 
tatwa Bhatdira mwang Bhatâri, hij sprak over (z. v.a. be- 
schreef, legde uit) het ware wezen van Bhatâra en Bhatâri, Kosm.; 
tan ucapakéna, om niet te spreken van, Adip. 26; 86. Hu- 
merakén patya ni tanghuluù juga, zij wacht slechts op mijn 
dood, BK. 108. Sirângrahinakën (zoo te |. voor sirâr®), 
hij wachtte den dag af. bleef wakker tot den morgen toe, 111. 
Anémwakéi cora lumampah ing kulëm, in aanraking 
komende met, stuitende op, ontmoetende roovers die ’s nachts rond - 


' De passief-constructie wordt, waar ons taalgebruik het vereischt, door 
de actieve vervangen. 


4 
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willende maken, 12, ll. [ki nghing antaka sinamayâkën 
Pacupati, dit slechts is als voorwaarde (z. v.a. oorzaak) gesteld 
voor (mijn) dood 36, 17. Tanwun tikâku jumaydkéna ri 
prabhu-ngku, het kan niet missen of ik zal mijnen heer de 
overwinning verschaffen, 35, 12. Pijër kAngén de ning hu- 
milangakéna ng gatru, uitsluitend er op bedacht om den 
vzand te vernietigen, 36, 10. Matangnya sira pintakâsi- 
hana kédwakéna tangisana prihën témén, daarom smeek 
hem, beweeg hem door drang er toe, bezweer hem met tranen 
opdat hij trouw zij, 36, 4. Motus ri Nakula marâ-ngkáâ 
mratyaksakéna phala nirâwâk, hij zond een bode maar 
Nakulo om er heen te gaan en de vrucht van wat hij zeide te 
toonen (eig. duidelijk te maken) 36, 2. Anggy&kén -lampah 
ing syandana, hij (Karna) verhaastte de vaart van zijn karos, 
27, 9. Angunyakén stawa, loftuitingen doende klinken 23, 9. 
Lunghâng kâla gumanti tang Kaliyuga mralayâkën 
i samûha ning jagat, na verloop van tijd volgt de Kali- 
yuga die de gansche wereld doet ondergaan, 52, 3. Angdad- 
yakéna pagéha ning jiwa ri kita, (dat) zal maken dat u 
het leven verzekerd zal zijn, 51, 24; ta pintakâsih ta ri 
sang kawindra, lara-ngku dadyâkëna gîtabhâsa, ver- 
zoek toch vriendelijk den dichtervorst dat mijn hartzeer "t onder- 
werp vorme van een treurzang, 44, 4, Tanjrih mangkin 
umangsö manglépasakén carawara kadi warsa yan- 
tibâ, onvervaard rukte hij al voorwaarts, uitstekende pijlen af- 
schietende als een neervallenden regen, BY. 13, 26; mangkin 
krodha YudhisthirAanglépasakén garawara, al toorniger 
schoot Yudhisthira uitstekende pijlen af; nimitta nira gadga- 
dânglëpasakën wuwus ahala ri panea Pândawa, daarom 
stiet hij (eig. liet hij los) met bewogen stem leelijke woorden 
tegen de vijf Pandawa’s uit, 49, 4; lépasakén! schiet (het wapen) 
af! Adip. 39; ngk& Qri-Krsna kumon ri Dharmmasuta 
pustaka lépasakéna, toen beval Krsna aan Yudhisthira het 
(wapen) Pustaka af te schieten (letterlijk: dat afgeschoten zou 
worden), 42, 5. Yekâ hrf nira mahâcakti 'n lépasakén, 
toén werd zijn machtige pijl afgeschoten, BK. 201: (cakra) 
linépasakén ira, de discus werd door hem afgeschoten (ge- 
slingerd) 28. Ori Jayakatyéng sakeng Glangglang, sâksât 
parângmukha (zoo te |.) 'n lumampahakén krtâlpâswa- 
kâra, Z. Maj. Jayakatong, die als een vijand lage dingen ver- 
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In de meeste talen van den Indischen Archipel ontbreekt de 
formatie met akën, enz. en wordt dezelfde functie vervuld hetzij 
door voorvoegsel i, gelijk in de Filippijnsche en zich daarbij aan- 
sluitende talen, of wel door ‘t achtervoegsel ang, zooals in ‘t 
Makassaarsch en Balisch. Aangezien in de meeste talen der Stille 
Zuidzee de suffixen aka(n) en aki of ake en in ‘t Mafoorsch 
epén (uit akén) in hoofdzaak dezelfde beteekenis hebben als 
akén, kön, enz., moet men aannemen dat dezelfde formatie 
reeds in de grondtaal bestaan heeft. Dat akén, kan en aki, 
ake eigenlijk synonieme partikels zijn en ‘t Njav. Ngoko ake 
beantwoordt aan ‘t aki, ake der talen van de Stille Zuidzee, 
vindt men elders aangetoond, alsook dat het Ngadju-Dajaksch 
déngan (= Mal.) bezigt met in veel gevallen dezelfde functie '. 
Ten opzichte van ‘t Ngoko ake, Lampongsch ki, mag hier echter 
niet verzwegen worden dat volgens de meening van wijlen Dr. van 
der Tuuk, ‘t aanhechtsel ake vroeger niet bestaan kan hebben, 
omdat de uitgang van den conjunctief akéna, éna is*; doch een 
overgang van akën in ake is volstrekt in strijd met alle regelen 
van klankontwikkeling. Ware ake de Kramavorm dan zou men 
nog kunnen denken aan een willekeurige, opzettelijke verandering, 
maar ake is juist de Ngokovorm. Dit gevoegd bij ‘t feit dat in 
zooveel verwante talen akan en aki, ake of de kortere vormen 
er van als synoniemen optreden, leidt tot de slotsom dat de meening 
van v. d. Tauk onaannemelijk is. Veeleer mag men ouderstellen 
dat ake oudtijds slechts gewestelijk voorkwam — het is trouwens 
nog niet algemeen, want in ‘t Bantamsch Javaansch is alleen 
akén in gebruik — en dat het later ingang heeft gevonden in 
het heerschende dialekt, hetwelk den grondslag vormt van ’t Oud- 
javaansch, doch het is niet bij machte geweest den conjunctiefvorm 
van ‘t heerschend dialect te verdringen, hoezeer deze een eigen- 
aardige, schoon verklaarbare verkorting in bepaalde gevallen onder- 
gaan heeft. 


Wijzen en tijden van ‘t werkwoord. 


Men kan in “t Ojav. drie Wijzen onderscheiden : Indicatief , Con- 
junetief en Imperatief, actief en passief. Ken Infinitief bezit de 
taal niet; wel heeft ze verbaal-substantieven, bijv. paturu, wijze 

1 Zie „De Fidjitaal”, blz. 84. 

* K. B. Wdb. I, 138. 








- 
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van slapen, ’t slapen: patinggal, ‘t verscheiden, overleden zijn; 

paninggal, verlating , afscheidneming, e. dgl. en deze verbaal- 
substantieven moeten in onze taal menigmaal met den zgn. onaf- 
hankelijken infinitief vertaald worden, maar deze laatste is geheel 
en al een substantief, wordt verbogen en regeert denzelfden 
naamval als ‘t substantief, zoodat het niet bij 't werkwoord behoort. 
Oorspronkelijk is zelfs onze werkwoordelijke afhankelijke infinitief 
een substantief en wel een verbogen substantief. Onze afhankelijke 
infinitief wordt in “t Ojav. vervangen door den conjunctief, evenals 
bijv. ook in 't Nieuw Grieksch. 

Van de Tijden is op te merken dat er geen vormelijk onderscheid 
gemaakt wordt tusschen tegenwoordig en eenvoudig verleden , behalve 
dat de vorm met voorvoegsel ka een toestand aanduidt ten gevolge 
van een voorafgaande genoemde handeling en in zooverre iets verledens 
te kennen geeft. Als men in 't oog houdt dat de Ojav. werkwoords- 
vormen te vergelijken zijn met onze deelwoorden, dan zal men ‘t 
gemis van een onderscheid tusschen tegenwoordig en eenvoudig 
verleden niets vreemds vinden, want in ons tegenwoordig deelwoord 
ontbreekt het onderscheid evenzeer; bijv. rdit ziende ging hij wegr 
is rtoen hij zag ging hij weg.” Met het onderscheid tusschen 
tegenwoordig en eenvoudig verleden, verwarre men niet dat van 
perfectief en imperfectief, welk onderscheid in "t Ojav. wel wordt 
uitgedrukt, zooals men gezien heeft. Dit is een verschil van 
handelingswijze, niet van tijd. 

Bene imperfectieve handeling welke in ‘t verleden verplaatst 
wordt, hetgeen wij plegen uit te drukken door den Volmaakt- 
Verleden Tijd of het Plusquamperfectum, kan in 't Ojav. aan- 
geduid worden door een imperfectief voorafgegaan door huwus, 
simpun, télas, hénti, waarin ’t begrip ligt van »afgedaan, 
bereids, reeds», doch meestal is de beteekenis dezer woorden nog 
zóó duidelijk dat men ze niet onvertaald kan laten, terwijl ze in 
‘t Nieuwjav. hun zelfstandigheid verloren hebben. Bijv. tucapa 
Kurunâtha, mijil ri yawa, sAmpun acoca mabhûsana, 
laten wij spreken van den vorst der Kuru’s, hij trad naar buiten, 
na zich gewasschen en uitgedost te hebben, BY. 4, 8, [kAng 
ambék yan simpun amagéh anût ring brata tapa, 
wanneer de geest al (of: eenmaal) standvastig de zelfkastijding 
nakomt, AW. 57. Milwa mati lid ramangku sÂmpun 
hilang, om in den dood mijn vader te volgen die reeds gestorven 
is, BY. 50, 19. Tan warnnanén sira huwus téka ring 
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swawecma, we zullen niet beschrijven (wat hij deed), toen hij 
reeds tehuis gekomen was (nadat hij tehuis gekomen was). Télas 
apagéh gélar uira, zijn slagorde was reeds (reeds volledig) 
vastgesteld, 25, 6. Apan iki milwa ri sang télas paratra, 
want zij zou nu den reeds overledene volgen, 14, 5, Wwang 
sinak hénti kAprém, mijn broeders reeds gesneuveld, 50, 19. ! 
Intusschen blijkt uit dit laatste voorbeeld, dat men in onze taal 
volstaan zou kunnen met „den overledenen, zonder vreedsv. En 
zoo ook menigmaal elders; bijv. wanneer aan 't einde van een 
document gezegd wordt »télas sinuratr, dan is dit eenvoudig 
te vertalen met »geschreven”, maar altijd ligt daarin de beteekenis 
dat iets tengevolge van een opzettelijke handeling vafw , »voltooid~ is. 

Het Faturum en de Conditionalis worden steeds duidelijk van den 
tegenwoordigen en verleden Tijd onderscheiden, en wel door den 
vorm die ook voor den Conjunetief dient. Ook in ettelijke Indo- 
germaansche talen wordt het Futurum door een Conjunctief uit- 
gedrukt. 

Over den Imperatief is reeds bij de behandeling der wkw. vormen 
met voor- en achtervoegsels *t noodige gezegd *. De vetatief wordt 
uitgedrukt door haywa, zeldzamer door haja, gevolgd door den 
imperfectiefvorm van den indicatief actief. Haja schijnt grover dan 
haywa: het is, zooals bekend, het thans gebruikelijk woord in 
Ngoko, en is overoud, want het komt overeen met het Malagasi 
aza, dat dezelfde functie heeft. 


H. Kern. 


' Identisch met heéenti is Fidji oti, Eromanga oti, Mota, enz. ti, dat 
dezelfde functie heeft. 

1 Vgl. ook „Eenige imperatiefvormen van het Oudjavaansch” in deze Bij- 
dragen 5, IV, 10—43. * 
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Colamandala (spr. Tsjola®), Colakreits, een samenstelling is *. De 
tj aan “t begin berust op een andere, en wel een oudere uitspraak 
dan de thavs in Tamilland gebruikelijke. Pandija, Sanskrit Paudya, 
is de naam van een volk en land in Dekkhan, met hoofdstad 
Madura. De twee overige namen zijn minder duidelijk. Voor Sépari 
leest men eenige bladzijden verder Dépari, zoodat men niet weet 
welke van de twee lezingen eigenlijk bedoeld is. Pélawi kan kwalijk 
iets te doen hebben met Pahlawi, de taal die reeds vóór de vroege 
Middeleeuwen in Perzië voor bepaalde doeleinden in gebruik was; 
op zich zelf beteekene Pahlawa Parthisch, en is het een jongere 
vorm van Pârthawa. Berder zou men mogen denken aan de Pallawa's, 
den naam van een stam en dynastie in Zuid-Indië. Doch ook deze 
vergelijking is wegens de i aan 't einde alles behalve zeker. Misschien 
is bedoeld de lage kaste der Palla's. ook Pallu’s en Palluwili’s 
geheeten. 

Verder worden als namen opgegeven Bérahmana, Tekang en 
Moeham. Het eerste kan niet anders wezen dan Brâhmaua, brahmaan 
volgens de uitspraak van ‘t Sanskrit, niet van het Tamil, want in 
deze laatste taal kan geen woord met b beginnen. Naardien er ook 
in “t Drawidaland brahmanen wonen, behoeft het ons niet te ver- 
wonderen dat wij ze ook als een onderdeel der Simbirings genoemd 
vinden. Wat Tekang en Moeham aangaat, deze namen klinken noch 
Arisch noch Drawidisch, tenzij men Tekang voor een verbastering 
houdt van Tamil Tekkanam, dat de Tamilsche uitspraak is van 
Dekkhan, Prâkrtvorm van Skr. daksina. Tekkanamunei, 
Zuidkaap, is de Tamilsche benaming van Kaap Komorin. 

Wanneer men alle benamingen waarvan de verklaring nog uiet 
gelukt is buiten rekening laat, blijven er drie over, die aan 
duidelijkheid niets te wenschen overlaten: Tjolija, Pandija en Mé- 
lijala. Het voorkomen van deze naimeu is niet anders te verklaren 
dan door aan te nemen dat een deel althans der Simbirings bestaat 
uit afstammelingen van genoemde volken in Zuid-Indié. De Bérah- 
mana’s zullen nakomelingen zijn van brahmanen, en in verband 
met de zooeven genoemde Drawidische stammen ®, is het waar- 
schijnlijk dat de voorouders der Bérahmana’s evenzeer uit Drawi- 


t Uit Colamandala is ontstaan Choromandel, en hieruit bij vergissing 
Coromandel. 

* Ptolemaeus spreekt van Brahmanen als van een volkstam in Zuid-Indië; 
vel. Lassen Alterthumsk, III, 208. 


ee 





ATJEHSCHE ONDERHOORIGHEDEN, 373 


oudsten vijandigen zoon Nja Ansari door onze troepen doodgeschoten. 
Deze bevindt zich, evenals het waarnemende hoofd T. Malim Tjoet, 
die tegelijk met T. Hakém uitweek en kort na hem terugkeerde, 
thans nog in gijzeling, daar hij aan de door ons voor zijne invrijheid- 
stelling gestelde eischen nog niet voldaan heeft. 


Koeta Radja, den 31 October 1902. 


III. Bloeé. 
GEOGRAFISCHE BESCHRIJVING. 


Het landschap Bloeë- wordt ten Westen begrensd door Blang 
Mangat, ten Noorden door Bajoe, ten Oosten door Geudong en 
ten Zuiden door Samakoerd*. Het is slechts een klein, uit 6 
meunasahs bestaand gebied, dat geheel en al door gampöngs en door 
van den regen afhankelijke sawahs wordt ingenomen, en geheel 
vlak is. 

Volgens de overlevering zou in vroegere jaren Bloeé~ een neu- 
traal gebied geweest zijn, waar de zaken door de verschillende 
oeléébalangs der Paséstreek besproken en hunne onderlinge ge- 
schillen beslecht werden. Voor dat doel zou te Bloeë een balè 
gebouwd zijn, waarvan het onderhoud was opgedragen aan iemand 
met den titel van Imeum Balé Bloeé*, aan wiens gezag voorts 
het gampöngcomplex, gelegen in den naasten omtrek dier balé, 
onderhoorig was Tot op den tegenwoordigen tijd dragen de oelèë- 
balangs van Bloeë nog den titel Imeum Balé Bloeé, 

De voornaamste middelen van bestaan van de bevolking zijn de 
rijst- en pinangcultuur. Het aantal uitgegeven gampongpassen be- 
draagt 200. 


GESCHIEDKUNDIGE EN POLITIEKE BESCHRIJVING. 


De vader van den tegenwoordigen Imeum Balé Bloeë was T. 
Peukan, die in 1884 of 1885 overleed en die, daar zijn oudste 
zoon reeds vroeger gestorven was, door zijn tweeden zoon T. 
Gading werd opgevolgd, Reeds ongeveer een jaar later stierf deze 
ook. Daar zijne jongere broeder, T. Banta, nog minderjarig was, 
werd het gezag over het landschap daarna door de toeha peuet 
uitgeoefend onder de suprematie van Geudong, welks hoofden 
steeds veel invloed in Bloeé* gehad hebben. 
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Eerst enkele jaren geleden nam T. Banta, die zich medio 1899 
aan het gouvernement onderwierp, het gezag zelf in handen. Ook 
hij staat onder Geudongschen invloed; hij is gehuwd met eene dochter 
van T. Radja Moeda, die bovendien met een zijner zusters gehuwd 
is, en vroeger nog met eene andere zuster gehuwd geweest is. 

De toeha Peuet zijn: 

je. Peutoea Sin Toempö* meuseugit; 

2e, Nja* Teungdh van meuasah Rhing; 

3°. Panglima Moeda van Poelò Keutapan To*mat Sari; 

4°. Neutji® Moeda van meunasah Redeueb, 

Eerstgenoemde voert het bestuur over 3 meunasahs, de drie 
anderen ieder over één meunasah. 

Onder de in Bloeë thuis behoorende vijanden dienen genoemd 
te worden Panglima Prang Tjoet Amat, Pauglima Prang Poenteuét 
en Krani Bajan. Inden regel houden zij zich niet op in Bloeë, 
doeh bij den vijand in de Boven-Pasèstreek, dan wel verschuilen 
zij zich, om eenigen tijd rust te genieten, tijdelijk in de [dische 
pepertuinen. 

Koeta Radja, 31 October 1902. 


IV. Peutòë. 


GEOGRAFISCHE BESCHRIJVING, 


Het landschap Peutdé ligt geheel geënclaveerd in het landschap 
Keureutdé, en omvat het stroomgebied van de Kroeéng Peutòë, 
rechterzijrivier van de Kroeéng Keureutdé en van haar rechter 
zijtak, de Kroeéng Geudoebang. Alleen de Kroeéng Peutòë is in 
haar benedenloop voor djaloers bevaarbaar. Beide rivieren bevatten 
donkerbruin moeraswater en kunneu wegens de vele zich langs de 
oevers bevindende moerassen, waarvan in den regentijd veel water 
afgevoerd moet worden, soms zwaar bandjiren. 

Daar het bewoonde gedeelte van het landschap geheel vlak is 
en zich slechts in het Oosten lage heuvels verheffen, bevatten 
beide rivieren in den drogen tijd stilstaand of slechts langzaam 
stroomend water. Aan de monding der Peutóërivier doet de invloed 
van het getij zich nog gevoelen; wel dringt het zeewater niet meer 
tot hier door, doch bij vloed wordt het rivierwater zóódanig op- 
gestuwd, dat de stroom van de monding af naar boven staat. 
Belangrijke zijrivieren heeft de Kroeëng Peutdé niet. 
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In oude stukken wordt als de Noordelijke grens van Peutòë 
genoemd Leubo Lajang, zijnde thans een kleine keudò, res- 
sorteerende onder het aan Ara Boengkó* onderhoorige Matang 
Oebi, en gelegen op den rechteroever der Aloeë Tingkeuïm, eene 
benedenstrooms van de Peutdérivier gelegen rechterzijrivier van de 
Kroeëng Keureutdé. Thans vormen deze Kroeëng Keureutdé en de 
Aloeë Tingkeuëm, die Peutdé respectievelijk van Ara Keumoedi 
en Ara Boengkò* scheiden, de naordgrens, zoodat aan deze zijde 
het landschap Peutòë in den loop der jaren een weinig mage mas 
verloren heeft. 

De Westgrens wordt gevormd door de Paja Bnanteid) welk 
moeras de tot Peutòë behoorende gampöng van dien naam van het 
langs de Kroeëng Krèh gelegen gedeelte van het landschap Matang 
Koeli scheidt. De Zuidelijke grens is de in het gebergte gelegen met 
alangalang begroeide vlakte Blang Boeloh Lhang, en de Oostelijke 
grens strekt zich uit tot de nabij de Kroeëng Djambo Ajé gelegen 
waterscheiding tusschen deze rivier en de Kroeëng Geudoebang. 
De op den linkeroever der Djambo Ajé-rivier gelegen gampöngs 
Langkahan Mantjang en Rampaih vallen dus buiten Peutòë's territoir. 

Vooral het stroomgebied van de Kroeëng Geudoebang is zeer 
moerassig. In de laatste jaren zijn in die moerassen eenige gampöngs 
ontstaan, nadat men het terrein, hoewel niet geheel en al droog- 
gelegd, voor den onzindelijken Atjeher bewoonbaar gemaakt heeft 
door het graven van afwateringsslooten. 

Aan den bovenloop der Kroeëng Geudoebang bevinden zich 
prachtige vindplaatsen van petroleum. 

Een groot gedeelte der bevolking is nog voortvluchtig en vindt 
haar bestaan in verboden ladangbouw. 

In het geheel zijn slechts 300 gampöngpassen uitgegeven. De 
voornaamste middelen van bestaan van de onderworpen bevolking 
zijn rijstcultuur op moerassawahs en de pinangteelt. 

In het Zuiden en het Oosten bestaat het landschap nagenoeg 
uitsluitend uit zwaar bosch, waarin slechts door het aanleggen van 


ladangs groote openingen gekapt zijn. 
GESCHIEDKUNDIGE EN POLITIEKE BESCHRIJVING. 


De eerste ontginners van het land waren, evenals in de meeste 
andere landschappen der Pasèstreek, Pidiereezen, van wie een 
zekere T, Béntara het hoofd was. Diens zoon ontving uit handen 
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vau den Soeltan van Atjeh een sarakata, waarbij hij tot zelfstandig 
oelèëbalang over Peutòë werd aangesteld met den titel van T. 
Hakem Peudjaba. Achtereenvolgens werd deze als zoodanig opgevolgd 
door zijn zoon T. Hakém Blang Mangat, door diens jongeren 
broeder T. Tji Meureub6*, door T. Hakém Blang Mangat’s zoon 
T. Hakem Babah Geudoebang, door diens oudsten zoon T. Hakém 
Diwa, door diens jongeren broeder T. di Pasé, en deze weer door 
diens oudsten zoon T. Hakém Lotan, den tegenwoordigen func- 
tionaris. 

Toen T. Hakém Diwa, zonder zoons na te laten, overleed, had 
niet T, di Pasò, de 3% zoon van T. Hakém Babah Geudoebang, 
doch diens 2de zoon T. Keudjroeën Moeda den overleden oeldé- 
balang behooren op te volgen. Deze liet zich echter gemakkelijk 
door zijn jongeren broeder T, di Pasé verdringen en ook na zijn 
dood bleven zijne zoons T. Bentara Moeda en T. Moehamat in 
dien toestand berusten. Toen echter na den dood van T, di Pasò, 
10 à 12 jaar geleden , zijn zoon T. Lotan het bestuur in handen 
nam, werden beide zoons van T. Keudjoereën Moeda door de 
heerschzuchtige ondergeschikte hoofden T, Dato Peutoe en Panglima 
Prang Ali opgestookt om te trachten zich van het oelèëbalangschap 
meester te maken. 

Ben weinig bloedige oorlog, die ongeveer een jaar duurde, en 
met ‘I’. Lotan’s overwinning eindigde, was hiervan het gevolg Na 
dien tijd hebben T. Béntara Moeda en T. Moehamat geene pogingen 
meer aangewend om zich tegen T. Hakém Lotan’s gezag te ver- 
zetten. Beiden bleven in Peutòë wonen. 

T. Hakém is een door en door aan opium verslaafde schuiver, 
een zwak, wantrouwend en vreesachtig persoon, die zich steeds 
weinig aan het bestuur over zijn landschap heeft laten gelegen 
liggen. Op aandrang van zijn energieken toeha peuët T. Bentara 
Djeubeuët, die zelf in het eind van 18/9 in onderwerping kwam, 
kwam T. Hakém, die zich eerst uit vrees voor den te Langkahan 
Mantjang aan de Kroeëng Djambo Ajé wonenden Nja” Mamat 
Peureula*, alias T. Moehamat Sabi en T. Oesén Oeléé Gadjah ter 
Oostkust, daarvan had laten weerhouden, zich in het begin van 
1900 bij het bestuur melden, doch liep in December 1901 weder 
weg, nadat hem de verbetering van den door zijn landschap 
loopenden weg en de inlevering van geweren gelast was. Door de 
bemoeienis van T. Tji* Béntara van Keureutdé kwam hij in Juh 
jl. opnieuw in onderwerping, waarna hij in het établissement te 
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Lho* Seumawé werd aangehouden, totdat hij aan den door het 
bestuur gestelden eisch, om een bepaald aantal geweren in te 
leveren en eene waarborgsom te storten, zou hebben voldaan. Ver- 
moedelijk bevreesd gemaakt door T. Bén Gam, peutoewa van 
Aloee Ijé Mirah (Djambo Ajé), die evenals hij te Lho" Seumawè 
was aangehouden, ontvluchtte hij met dezen T. Bén Gam en den 
eveneens aangehouden T. Bén Tjoet Amat van Matang Ben in den 
nacht vau 7 op S Augustus jl , na echter op den 24" Juli t. v. 
de korte verklaring in 3 artikelen beéedigd en onderteekend te 
hebben. 

In tegenwoordigheid van de verschillende peutoewa’s van het 
landschap werd den 14™ September jl. met de waarneming van het 
oelèëbalangschap belast T. Béutara Moeda, dezelfde die, ware de 
opvolging geheel volgens de adat geschied, thans oeléébalang van 
Peutoe geweest zoude zijn; doeh in den nacht van LS op 19 d.a. v. 
werd hij bij eene overvalling door eene rooverbende van de keudé 
Pauté in Matang Oebi, waar hij juist overnachtte, gedood. Zijn 
jongere broeder, T. Moehamat, werd daarop tijdelijk met het bestuur 
over Peutòë belast. Of van hem meer kracht zal uitgaan dan van 
T. Hakém, moet de toekomst leeren. 

Onder den oelèëbalang wordt het bestuur over het landschap 
Pentdé uitgeoefend door een aantal peutoewa’s, waaronder de toeha 
peuët, 2 oelèëbalangs en | panglima prang, die zelf weer eenige 
peutoewa’s onder zich hebben; de voornaamsten ziju: 

l. T. Béntara Tjoet, de nog jeugdige zoon van den reeds 
bovengenoemden, onlangs overleden T. Béntara Djeubeuët; 

2. T. Moeda Dalam, die voortvluchtig is en nu tijdelijk vervangen 
wordt door een aan hem ondergeschikten peutoewa, T. Moeda ; 
Bramat; 

3. T. Nja Lateh; 

4. Peutoewa Nja” Hat; 

De beide bovenbedoelde oeléébalangs zijn: 

1. T. Moehamat Napiah, zoon van den reeds bovengenoemden 
T. Dato Peutdé, en daarom ook zelf wel zoo genoemd. Hij is niet 
in onderwerping en de onder hem ressorteerende gampöngs in het 
Zuidwestelijke gedeelte van het landschap zijn geheel door de be- 
volking verlaten ; 

2. Peutoewa Amin, een vreemdeling van de Djambo* Ajé, die 
zijn bovengenoemden zwager Panglima Prang Ali, zonder zoons na 
te laten overleden, opvolgde, | 
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Peureula® is blijven wonen en zich vermengd heeft met lieden uit 
Peusangan en Pidië, 

Evenals in de genealogie der Maleische rijken ter Oostkust van 
Sumatra, wordt ook in Peureula® als stichter van het landschap 
een Menangkabauer genoemd, Dato Panglima Garang, die eerst 
naar Serbadjadi verhuisd was en zich later de Peureula-rivier had 
laten afzakken om zich metterwoon benedenstrooms te vestigen, 
Als medestichter wordt genoemd Dato Sinta van Pidië, die gehuwd 
was met een Gajo’sche vrouw, uit welk huwelijk een zoon, Pang- 
lima Kaom Kaboe geboren werd, terwijl de Dato Panglima Garang 
eene vrouw van Djoelo Rajeu* trouwde en daarhij eene dochter 
kreeg. 

Panglima Kaom Kaboe werd geen oelèëbalang. Zijne nakomelingen 
wonen nog te Kaboe (linkeroever Peureula-rivier). Het hoofd der 
familie is Panglima Kaom Kaboe, een der pentoeha ampat van 
Peureula’. 

De dochter van Dato Panglima Garang trouwde met Dato Boeloh 
van Pasé, die het gezag in Peureula® in handen kreeg na den 
dood van Dato Panglima Garang, 

Uit het huwelijk van Dato Boeloh met genoemd meisje werd 
weder een dochter geboren, die later huwde met een zekeren Dato 
Po Kalam, volgens overlevering een Groot-Atjeher uit het In- 
drapoeri'sche; deze Dato Po Kalam wordt genoemd als de eerste 
feitelijke oeléébalang van Peureula*. (omstreeks 1775). 

De familie woonde eerst te Kaboe, doch onder het bestuur van 
zijn zoon, T. Moeda Radja, verhuisde zij naar Toealang , het verblijf 
van de latere Peureula'sche oeléébalangs. 

Het land nam onder het bestuur van den tweeden oeléébalang in 
bloei toe; in den omtrek van Toealang verrezen langzamerhand 
verschillende gampongs, waarin steeds meer en meer menschen van 
de Noordkust zich metterwoon kwamen vestigen. 

Lijn oudste zoon T, Tji Blang volgde hem op, terwijl zijn tweede 
zoon Nja Djagong aangesteld werd tot Panglima Prang. 

Toen wij in 1875 en 1874 met Peureula® aanraking zocliten, 
had T. Tji Kroeëng Baro, zoon van T. Tji Blang, het gezag in 
handen. 

T. Sajet Djapa van Soengoe Raja bewees bij de onderhandelingen 
over de aanneming van de Nederlandsche vlag tusschen den oelèë- 
balang van Peureula® en den stationscommandant ter Oostkust van 
Atjeh, den Luitenant ter zee 2° klasse Bogaert, goede diensten. De 


7* Volgr. I. 25 
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oelèëbalang van Peureula® legde den 28™ Juli 1874 de verklaring 
van onderwerping aan het Nederlandsch gezag af. 

T. Tji Kroeëng Baro was o.m. gehuwd met Tjoet Soerat, eene 
vrouw uit het oeléébalangsgeslacht van Peusangan, en uit dit 
huwelijk zijn twee kinderen geboren : een zoon, T. Moeda Peusangan 
genoemd en eene dochter. 

Na den dood van T. Tji Kroeëng Baro werd diens zoon T. 
Moeda Peusangan oelèëbalang, deze legde op 19 September 1885 
te Koeta Radja den eed van trouw af aan het N. 1. Gouvernement, 
teekende op 28 Juli 1897 eene additioneele verklaring betreffende 
de toelating van vreemdelingen, den afstand van grond aan en het 
drijven van mijnbouw door hen, terwijl hij den 18 September 1899 
de korte verklaring in 3 artikelen teekende en beeëdigde. 

T. Tji heeft 8 kinderen gehad bij zijne vrouw, dochter van T. 


_ Asem van Gigiëng (Groot-Atjeh), waarvan er nog 6 in leven 


zijn, nl. Si Oebat (vr), Moehamat Taib (m.), Asiah (vr.), Moehamat 
Dawot (m), Sapiah (vr.) en Abdorahman (m.). Moehamat Taib, 
zijn oudste zoon van + 12 jaren, is de aangewezen opvolger. 
Diens oudere zuster Si Oebat is gehuwd met den zoon van Toeankoe 
Pangeran Oesèn te Koeta-Radja. 

Verder heeft T, Tji Moeda Peusangan bij zijne Peudawa’sche 
vrouw nog een zoontje Si Ali Dansjah en bij zijn overleden vrouw 
van Birem’sche afkomst eene dochter, Tjoet Intan, gehuwd met 
den sedert als oeléébalang ontzetten T. Tji Hasan Ibrahim Idi. 

Wat betreft den politieken toestand in het landschap Peureula® 
valt het volgende te zeggen. 

Ter Oostkust van Atjeh was geen landschap, waar de verstand- 
houding met het Gouvernement vijandiger was dan Peureula®. Bij 
elke rustverstoring leverde Peureula® het grootste aantal strijders, 
bijv. in 1589, 1890 en 1889 in het Idische, om niet te spreken 
van tal van kleine rustverstoringen , zooals tegen Peudawa. Door de 
veelvuldige aanrakingen met staatjes ter Noordkust, vooral Peu- 
sangan, werd Peureula® ook een stapelplaats van oorlogsmateriaal, 
dat, van Malakka per zeilvaartuig aangebracht, daar werd opge- 
borgen en van tijd tot tijd door de bovenstreken naar de Noord- 
kust werd vervoerd. 

Beruchte zeeroovers vonden steeds een veilige schuilplaats in 
Djeungki en Simpang Anas, zonder dat T. Tji Moeda Peusangan 
eenige moeite deed om die streken te zuiveren. T. Tji Moeda 
Peusangan is lui en gierig, en heeft steeds onder den verkeerden 
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invloed geleefd van zijn schoonvader Tji Asem, die, hoewel te 
Toealang wonende, nooit een Europeaan aldaar heeft willen ont- 
moeten. Slechts eens heeft hij zich ten controleurskantore te Bajan 
vertoond, nl. in April van dit jaar, om te getuigen in eene oude 

T. Tji Moeda Peusangan is door zijne gierigheid en hebzucht 
in zijn eigen land niet geacht. In 1890 brak een opstand uit te 
Kroeët Lintang (Djeungki) onder T. Tibang, die niet dan met moeite 
door T. Tji gedempt kon worden, welk gelukkig einde T. Tji 
benutte om zijn peperhacil te verhoogen. Toch bleef de ontevre- 
denheid groot, totdat het in 1895 aan het bestuur gelukte eene 
verklaring geteekend te krijgen, waarbij T, Tji aan zijn toeha peuet 
en aan zijn familieleden eene vaste jaarlijksche toelage voor levens- 
onderhoud toekende. Dit was wel is waar een groote verbetering 
voor de binnenlandsche rust, doch de verhouding tot het Gouver- 
nement was en bleef slecht. 

Voor ‘teerst in 1598, na de Teungkoe Tapa-beweging, werd 
Peureula® door onze troepen bezocht. Vijandelijkheden hadden toen 
niet plaats, doch de politiek van krachtig optreden werd ten opzichte 
van Peureula® daarmede ingewijd. Die politiek droeg zoowel hier als 
elders goede vruchten, zoodat na 1898 ook in Peureula* de toestand 
geheel is veranderd. Twee omstandigheden droegen daartoe veel 
bij: onze vestiging te Bajan en de petroleum-industrie te Ranto 
Panjang. Door de eerste werd Simpang Anas, een broeinest van 
ongerechtigheden, binnen zeer korten tijd in een rustige streek 
veranderd, vooral ook omdat, door het contractueel vaststellen van 
de inkomsten der hoofden, alle reden tot ontevredenheid werd 
weggenomen en eigen richting onnoodig werd. 

De petroleumexploratie had een bijzonder gunstig verloop. Toen 
de #Koninklijker in December 1899 hare employés naar Ranto 
Panjang zond, was die plaats slechts zeer enkele malen door Euro- 
peanen en 2 A 3 malen door onze troepen bezocht. De meeste 
peutoeha’s en bewoners daar hadden of nooit of alleen in vijande- 
lijke benden met de Kompeuni kennis gemaakt. Wel is waar werd 
op tt & K.M. afstand van het établissement der «Koninklijke» 
een bivouak door militairen betrokken, maar tot verbazing van 
velen werden nooit noemenswaardige vijandelijkheden gepleegd. 
Zelfs de pijpleiding naar Pangkalan Brandan, loopende daor onbe- 
woonde streken, werd nooit beschadigd, hoewel die pijpleiding een 
buitengewone teleurstelling voor de Hoofden was, die vast gehoopt 
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Andere voorname Hoofden zijn: 

a. T. Moeda Ali, achterneef van T. Tji. Zijn gebied strekt zich 
van af Paja Meuligo (rechteroever Peureula-rivier) tot aan de 
Gajolanden uit. Hij is het eenige Hoofd in de bovenstreken, dat 
den bivouakcommandant te Ranto Panjang op de hoogte houdt 
van het verblijf en de gangen van eventueel opdagende rooverbenden. 
Zijn verhouding met T. Tji en omgekeerd laat veel te wenschen 
over, niettegenstaande hij gehuwd is met een halfzuster van T. Tji. 

b. T. Ali, ook een neef van T, Tji, is in bijna alle zaken zijn 
raadsman en gemachtigde, en heeft het gebied benedenstrooms 
keudè Peureula®. Hij is voor den bestuursambtenaar het meest 
bruikbare en vertrouwbare Hoofd, 

Buiten hetgeen hij met eigen handel verdient, ontvangt hij van 
T. Tji een vast inkomen van 200 doll. per maand, 

c. T. Ben Tjoet van Aloeé Niri, tevens waarnemend Hoofd van 
Aloeë Lho*, een landstreek tusschen Soengoe Raja en Aloeé Niri 
gelegen. Het vroeger Hoofd van Aloee Lho*, Nja Dawot, is vijandig 
en houdt gewoonlijk aan den bovenloop der Djambo Ajé verblijf. 

De verhouding van T. Ben Tjoet tot den oeléébalang van 
Peureula® en zijne inkomsten zijn bij onderhandsch contract met 
T. Tji geregeld. 

T. Ben Tjoet voelt zich eenigszins zelfstandig, tot ergernis van 
T. Tji. De peper- en rijstcultuur gaan onder het bestuur van T. 
Ben Tjoet goed vooruit. 

d. T. Nja Sjam en T. Ali, de hoofden van het gebied der 
Simpang Anas Beiden zijn door het Bestuur aangesteld, hunne 
inkomsten zijn bij besluit van den Civielen en Militairen Gouverneur 
van Atjeh en Onderhoorigheden van S Januari 1900 N°. 3/5 
geregeld. 

e. T. Moeda Ali, oelèëbalang van het gebied der Bajan-rivier. 
Hij is een onbeduidend persoon; zijn inkomsten , rechtsbevoegdheid 
en zijn verhouding tot T. Tji Peureula® zijn bij onderhandsch 
contract geregeld. 


De cultuur, waarmede de bevolking zich hoofdzakelijk bezig 
houdt, is de pepercultuur. De oogst bedroeg de laatste 3 afgeloopen 
jaren respectievelijk 1016, 869 en 551 kojang. Het jaar 1902 is 
voor de peper zeer gunstig, de productie in Peureula® wordt 
geschat op 800 kojang. 

In de tweede plaats noemen wij de rijsteultuur, die meestal op 
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Verdere inkomsten zijn het aandeel in de in- en uitvoerrechten, 
van andere goederen geheven , en de gewone adatheffingen. 

Sinds de pepercultuur achteruitging , is men zich meer op rijst- 
bouw gaan toeleggen, doch invoer van dat artikel moet nog steeds 
plaats hebben , daar niet voldoende voor de behoefte wordt verbouwd. 

De bodem is op vele plaatsen geschikt voor de teelt van cultuur- 
gewassen , zooals koffie en suikerriet. 

Klappers komen veel voor, invoer van dit artikel heeft niet plaats. 


BOSCHPRODUCTEN. 

Geutah, rotan en damar worden in de bovenstreken veel aan- 
getroffen, maar wegens de nog heerschende onveiligheid heeft in- 
zameling weinig plaats. 

In den laatsten tijd is men weer met het geutahzoeken op 
eenigszins groote schaal begonnen. 

VEETEELT. 

Deze is van geen beteekenis. 


JACHT EN VISSCHERIJ. 


Jacht op wilde dieren heeft nagenoeg niet plaats. 
De visscherij, vooral zeevisscherij, heeft in den Oostmoesson veel 
plaats en is nog al van beteekenis. 


NIJVERHEID. 


Evenals bijna overal elders ter Westkust, is de nijverheid weinig 
ontwikkeld. 

Op de Keudé Lho* Kroeët en in de gampong Padang wonen 
enkele goudsmeden, 


HANDEL. 


Deze is evenzoo van weinig beteekenis. 


MINERALEN. 


Exploitatie van mineralen komt niet voor, aangezien de aan- 
wezigheid van mineralen niet bekend is. 

Vindplaatsen van petroleum en andere minerale oliën zijn bij de 
bevolking niet bekend. 


BEVOLKING. 


De bevolking bewoont, behalve de Keudé en de daaromheen 
liggende gampongs, verschillende nederzettingen langs of in de 
nabijheid van de oevers der rivieren. 


ATJEHSCHE ONDERHOORIGHEDEN. 391 


De bevolking bestaat hoofdzakelijk uit Atjehers uit de XXII en 
XXV Moekims en enkele Pediëreezen. 
In de registers zijn thans ruim 850 weerbare mannen ingeschreven. 
Bleef in 1901 de bevolking van enkele hoog in het binnenland 
gelegen gampongs nog weigerachtig om passen te halen, thans is 
iedereen van een gampongpas voorzien. 
Koeta-Radja, 28 November 1902. 


VII. Lho* Rigaïh. 


GRENZEN, 


Rigaih wordt begrensd door de landschappen Raneué en Lageuën 
in het Noorden, door de landschappen Kroeéng Sabé en Tjalang 
in het Oosten en Zuidoosten, door de Rigaïh-baai in het Zuiden 
en door den Indischen Oceaan in het Westen. 

De grenslijn, die het van Raneuë scheidt, moet getrokken worden 
van de monding der Aloeé Bata, die Aloeë volgend naar den top. 
van den Goenoeng Koeali. Deze top is tevens een punt van de 
grens tusschen luageuën en Raneuë, 

De Goenong Koeali heeft drie uitloopers; de kam van een der 
drie, met name Tjot Moerong, vormt de grens tusschen Rigaih en 
Lageuen, die verder van daar wordt gevormd door de Paja Peum- 
gapèt, zoodat Roeneng in Rigaïh komt te liggen. Verder is het 
waterscheidingsgebergte tusschen de Aloeé Ngom en de Kroeëng 
Sabé de grens. 

Van Tjalang wordt het gescheiden door eene lijn over de Batèë 
Sireu recht door naar het zuiden, door het daar in de nabijheid 
liggend moeras, tot waar zij de Aloeë Tjoeng snijdt. 

Deze Aloeë vormt de grens tusschen Tjalang en Kroeëng Sabé. 
Van Kroeëng Sabé wordt Rigaïh gescheiden door eene lijn, loopende 
langs de Aloeë Tjoeng en de kam van het waterscheidingsgebergte 
tusschen de Kroeëng Rigaih en de Kroeéng Sabé, 


GEOGRAFISCHE BESOHRIJVING VAN HET LAND, 


Rigaïh bevat het stroomgebied der Kroeëng Rigaih, een rivier 
met een vrij kort verloop. 

Het dal, waardoor deze rivier stroomt, is vrij smal en loopt van 
het Noorden naar het Zuiden. 
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Aan den Westelijken oever nadert het gebergte tot vlak bij de 
rivier, aan den Oostelijken oever strekt zich een heuvelterrein uit 
met moerassige dalen. 

De rivier is de hoofdverkeersweg. 

De kustlijn is + 2 uur gaans lang en wordt gevormd door de Rigaïh- 
baai, een diepe inham, die echter weinig ligplaats voor schepen 
aanbiedt door de in die baai liggende eilandjes en riffen. 

De bsai wordt in tweeën gescheiden door de eilandjes Reusam 
en Peugaséh. 

Tusschen de beide eilandjes loopt een diepe geul, die bij het 
eiland Poelo Ngom sterk ombuigt, waardoor de vaart voor schepen 
tusschen die eilandjes gevaarlijk is. 

De Noord-Rigaïhbaai biedt ligplaats voor twee, de Zuid-Rigaïh- 
baai voor 3 à 4 schepen. 

Het inloopen in de Noordelijke baai levert in den Westmoesson 
door de steenen in het vaarwater groote bezwaren op; het binnen- 
vallen in de zuidelijke baai is gemakkelijker. 

De grootste helft van deze baai ligt echter in den Westmoesson 
open voor de Westelijke deining, zoodat ze dan slechts een veilige 
ligplaats kan aanbieden voor twee schepen. 

De eenige kaap in Rigaïh heet Oedjong Rambong. 

Tot Rigaïh behooren de eilanden Rangaih, Reusam, Eunggang, 
Peugaséh, Seumoh en Batèë Toetong. 

Slechts Reusam is bewoond. 

De eenige rivier is de Kroeëng Rigaïh, die uit verschillende 
kleine aloeë's ontstaat, welke in de buurt van Keumarenti ont- 
springen. Van eenig belang wordt de rivier eerst op 14 uur gaans 
van hare monding, na te hebben opgenomen rechts de Aloeë Lhö 
Bot en links de Aloeë Pineung, die uit het moeras van dien 
naam komt. 

Meer stroomafwaarts neemt zij nog de Aloeé Lhö Seukeh op. 

De Rigaihrivier is tot bij de Aloeë Lhö Bot bevaarbaar voor 
prahoe’s poekat; stoombarkassen kunnen tot iets beneden de Aloeé 
Lhö Seukeh komen. 

Aan hare oevers liggen op den rechteroever de gampongs: Broei, 
Teupin Mè, Rambong, Montjang en Lhö Bot; op den linkeroever 
Tanoh Tho. 

Behalve de hellingen der Goenong Koeali komen lange berg- 
ketens niet voor. 

Verschillende heuvels, die te beschouwen zijn als uitloopers van 
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de Goenöng Koeali, naderen dicht tot aan de Kroeëng Rigaïh, 
zoo o.a. de Goendng Boelot, de Goendng Djamd en de Goenöng 
Mantjang. 

Aan de oostzijde der baai naderen eenige heuvels tot aan de 
zee, namelijk de Goenong Pòda en de Goenong Tjeumpeuda. 

De wegen zijn niet meer dan voetpaden. 

De voornaamste zijn: 

De weg van de Keudé Lho Tinom over Peungapet naar Pauté 
Koenjoeën. 

De weg van Tjalang langs de Rigaihbaai naar Raneuë en Lho* 
Gloempang. 

De weg van Tjalang naar Keutapang Pasi (5 meter breed) en 
Kroeëng Sabé, en verder in de richting van Panga, 


GESCHIEDENIS. 


Oorspronkelijk is ook Rigaïh volgens het volksverhaal door 
„Mantenër bevolkt geweest. 

In het begin der XIX* eeuw kwam eene Atjehsche familie uit 
de XXIi Moekims onder aanvoering van Teukoe Moeda Li-ila 
zich te Rigaïh vestigen en begon zij door het aanleggen van peper- 
tuinen het land te ontginnen. 

Een nakomeling van T, Moeda Li-ila, de sedert overleden Keu- 
djoeroeën Lampoë, deed omtrent de eerste vestiging van Atjehers 
in Rigaïh en de bevolking, die zij daar vonden, het volgend 
verhaal: 

„Leer lang geleden was mijn familie gevestigd in de XXII 
Moekims, doch daar zij te laat voldeed aan eene oproeping van 
den Soeltan, werd zij uit Atjeh verbannen en toog naar de West- 
kust, waar zij zich aan den mond van de Rigaïhrivier vestigde. 
Zij trof daar Manteué aan. De menschen hadden rood haar (als 
djagoeng), liepen bijna geheel naakt, daar zij alleen een schaam- 
gordel van boomschors aanhadden. Zij leefden van slangen en 
allerlei ongedierten en waren gewapend met blaasroeren en een 
wapen in den vorm van een arit. 

Hunne woningen maakten zij liefst in grotten, die zij met 
bladeren afsloten. 

Hunne dooden lieten zij onbegraven in het bosch liggen. 

Van hun godsdienst is niets anders te vertellen, dan dat zij een 


godheid aanbaden. 








md 
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Mijne voorvaderen ontgonnen het land, dat zij Rigaïh ' noemden 
naar den aanzetsteen (batéé rigaih), die daar veel voorkomt.r 

Tot zoover het verhaal van den Keudjroeën Lampoé. 

Later ontving T. Moeda Li-ila bij giftbrief van Soeltan Man- 
goer Sjah het land tusschen de Koeala Ligan en de Koeala Lho* 
Goeja (Batée Toetong). 

Toen de streek tot welvaart kwam, zond de Soeltan er een ge- 
machtigde heen, met name Teukoe Dalam, alias Po“ Tjoet Abdo- 
rahim, om de peperwasé te innen. 

Tijdens zijn verblijf te Rigaïh huwde Po“ Tjoet Abdorahim met 
Nja“ Paneu“, een zuster van T. Moeda Li-ila, en kreeg hij het 
gebied tusschen de Koe-ala Lho* Peuët en de Aloeë Bata als 
huwelijksgeschenk. 

Toen later Po“ Tjoet Abdorahim naar Atjeh terugkeerde, werd 
zekere Po* Tjoet Koeala in zijne plaats aangesteld. Intusschen was 
T. Moeda Li-ila overleden en opgevolgd door Keudjreën Tjoet Tèh. 

Deze na, in geldnood verkeerende, nam geld op bij Po“ Tjoet 
Koeala, doch spoedig kregen zij verschil van gevoelen over de 
afbetaling en ontstond een oorlog, die met afwisselend geluk ge- 
voerd werd. 

De oorlog werd beeindigd doordat een gezant van den Soeltan, 
T. Lam Poelo, beiden wist te verzoenen. 

Voor zijne bemoeiingen kreeg deze een deel in de peperwasé. 

Po“ Tjoet Koeala behield de kuststreken en had zijn zetel te 
Rigaih, de Keudjroeën Tjoet Téh had het overwicht in de boven- 
streken en vestigde zich te Gampong Rambot. 

Po’ Tjoet Koeala liet bij zijn dood twee minderjarige zonen na, 
Po“ Tjoet Toenong en Po* Tjoet Moehamat, weshalve het bestuur 
gevoerd werd door hunnen voogd Po“, 'Tjoet Teungoh, een zoon 
van Po“ Tjoet Abdorahim. 

Toen zij volwassen waren, betwistten zij elkaar en Po“ Tjoet 
Teungoh het bestuur, waarvan de laatste geen afstand wilde doen. 

Er brak hierdoor een oorlog uit. 

Soeltan Ibrahim kwam bemiddelend tusschenbeide en, de aan- 
spraken der anderen door een aandeel in de wasé afkoopende, 
gelukte het hem Po“ Tjoet Toenong als radja te doen erkennen. 
Tevens kwam eene nieuwe verdeeling der peperwasé tot stand. 


' Volgens anderen houdt de benaming „Rigaïh” verband met het feit, dat 
door de eerste bewoners het land van alles ontbloot (Atjehsch: regeh) werd 
bevonden. 


ATIEHSCHE ONDERHOORIGHEDEN. $95 


Po“ Tjoet Toenong, een eerste schuiver en dobbelaar, deed later 
van zijne rechten afstand ten behoeve van zijnen broeder Po* Tjoet 
Moehamat, die hem met een som geld schadeloos stelde, en sedert 
als radja van Rigaih optrad. 

Gedurende de 2% Atjeh-expeditie verleende hij zijn leenheer, 
den Soeltan, den verplichten bijstand en rukte met vele gewapende 
volgelingen naar Atjeh op, doch werd door onze troepen op de 
vlucht gedreven. 

Na de vermeestering van den kraton werden de zelfbesturende 
hoofden der onderhoorigheden uitgenoodigd zich aan het Neder- 
landsch Gouvernement te onderwerpen. 

De Waki en de bloedverwanten van Po* Tjoet Moehamat, die 
zelf nog te Groot-Atjeh was, beantwoordden deze uitnoodiging zoo 
ongepast, dat men eene bestraffing noodig achtte en door de Marine 
de gampong liet bombardeeren, 

Eerst den 18" Maart 1877, onder het bestuur van Generaal van 
der Heijden, onderwiep zich Po* Tjoet Moehamat aan ons gezag. 

In 1882 ontving hij een renteloos voorschot van f 5000 voor 
de uitbreiding der pepercultuur in Rigaïh, dat thans langzamerhand 
weer wordt aangezuiverd. | 

Voor zijne bewezen diensten tot verkrijging der uitlevering van 
de schipbreukelingen van de »Niserow werd hij beloond met een 
gouden horloge met inscriptie en ketting. Deze voorwerpen werden 
echter eerst na zijn dood, aan zijn zoon uitgereikt. 

Po* Tjoet Moehamat overleed op 13 April 1885 en werd op- 
gevolgd door zijnen jongsten zoon Po* Tjoet Ma*é Ismail, die 
gehuwd is met eene dochter van Po Tjoet Toenong. 

Lho* Rigaïh, het gebied van Po" Tjoet Ma*é, heeft thans vier 
Keutji's: 

1. Kentji® Gadéng, hoofd van Aloeé Bata, 

2. Keutji® Nja® Him van Padang Djabi, 

3. Keutji® Ma* Oesén van Goenong Koeali en 

4. Keutji® Amat van Lho* Timon, 

Po* Tjoet Ma*é was niet in staat zich tegen den destijds zeer 
grooten invloed van Teukoe Oema* staande te houden en te ver- 
hinderen, dat deze de „Hok Cantons in de Rigaihbaai afliep (1586). 

Om zijne houding in die zaak verdacht van medeplichtigheid 
aan den zeeroof, werd hij geschorst en naar Batavia opgezonden, 
doch kort daarna weder in het bestuur van Rigaïh hersteld. 


De Keudjroeën Tjoet Tèh in de bovenstreken was intusschen 
7 Volgr. I. 26 
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ook gestorven en opgevolgd door den Keudjroeën Lampdé, die het 
bestuur voerde onder toezicht van Po“ Tjoet Ma°ò. 

De Keudjroeën Lampòë is ongeveer 1} jaar geleden te Teunom 
overleden. Hij liet twee zonen en eene dochter na. 

De oudste zoon, Teukoe Pioh, die niets met het Gouvernement 
te maken wil hebben, woont te Teunom bij zijne moeder en is 
gehuwd met eene gescheiden vrouw van wijlen T. Imeum Teunom. 
Hij heeft geen kinderen. 

De tweede zoon, Teukoe Tje*, is eene weinig beteekenende persoon- 
lijkheid en heeft het bestuur over de Teunong Rigaïh overgelaten 
aan Po“ Tjoet Ma‘é. Hij is tweemaal getrouwd. Zijne eerste vrouw 
is eene dochter van Panglima Saman van de XXV Moekims; zijne 
tweede vrouw is een dochter van Panglima Aboe en woont te 
Aloeé Pineung. 

De dochter van T. Lampòë is de moeder van T. Meukiéh. 

Het gebied van wijlen Keudjroeén Lampòë strekte zich uit langs 
de Rigaïhrivier en was verdeeld onder vier Keutjhi's (vier sagdé’s) : 

1. De sagdé Ploetoeit met de gampongs Broei, Teupin Mè en 
Paugarajé ; 

2. De sagdé Aloeé Trieéng met de gampongs Kroeéng Teunggòh 
en Kroeéng Sampan ; 

3. De sagdé Aloeé Pineung met de gampongs Lho* Bot, Mantjang 
en Tanòh Teué, en 

4. De sagòë Mantjang. 

Dit gebied is geheel reimboe geworden, maar vroeger lagen er 
meer gampongs in. 


DE INKOMSTEN DER HOOFDEN. 


Van alle ingevoerde goederen werd vroeger 5 pCt. geheven. . 

Ten tijde van den voorganger van Po’ Tjoet Ma*é, Po“ Tjoet 
Moehamat, kreeg Po* Tjoet Teungoh hiervan 24 pCt , terwijl Po“ 
Tjoet Moehamat de helft van zijn aandeel moest afstaan aan Po Tjoet 
Toenòng Laatstgenoemde verkocht echter later zijne rechten aan 
Po“ Tjoet Moehamat. 

Van planken werd 1 op elke 10, van elk paar olifantstanden 
één aan den oelèëbalang afgestaan. 

Op de geutah werd van elk picol 5 doll. geheven, terwijl van 
elke 100 bossen rotan, de oeleëbalang er 5 kreeg. 

Sedert 1 Januari 1899 nu krijgen de hoofden 40 pCt. van de 
door het Gouvernement van alle in- en uitgevoerde goederen ge- 
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heven rechten, met uitzondering van een bijzonder uitvoerreoht op 
de peper. 

„Behalve deze in- en uitvoerrechten geniet Po“ Tjoet Ma‘é voor 
het afdoen van civiele zaken de adat bali, bedragende 10 pCt. Ken 
gedeelte daarvan wordt naar willekeur door hem verdeeld onder de 
personen, die de zitting hebben bijgewoond; dit heeft ook plaats 
met de boeten, die als straf worden opgelegd. 

De adat peukan werd van de marktbezoekers geind. 

Bij overtredingen van de bepalingen van den in- en uitvoer 
werden de goederen in haar geheel verbeurd verklaard en verkocht. 
Van de opbrengst kreeg de panglima Lact de eene en behield de 
oeleëbalang de andere helft. 

In de bovenlanden moest aan T. Lampdé* de vadat keubeuêw 
betaald worden. Deze bedroeg 2 doll. per karbouw. 

Eveneens hief genoemd hoofd 1 péng van een ieder, die de kali 
overstak. 

Evenals op Groot-Atjeh houdt de oeléébalang van boedels 10 pCt. 
voor zich als ha“ pra“é. 

Van elk sawahvak werd aan de oelèëbalang 1 malé geoogste 
padi afgestaan, terwijl hij van de sawah’s op Goenöng Boelöh de 
geheele opbrengst krijgt. 


PEPERCULTUUR EN ANDERE MIDDELEN VAN BESTAAN. 


Zooals bekend is, had in het midden der vorige eeuw eene groote 
emigratie van Atjehers naar de Westkust plaats. die aldaar neder- 
zettingen stichtten om de nog woeste streken in cultuur te brengen. 

Men begon daartoe met den aanleg van ladangs en wierp zich 
later op de pepercultuur. 

Het hoofd van iedere nederzetting voorzag daarbij in alle opzichten 
in de behoefte zijner volgelingen. 

Was nu de tijd van oogsten gekomen, dan mochten in den be- 
ginne zijne onderhoorigen de geoogste peper alleen aan hem leveren , 
doch kregen daarvoor betaling De peper werd daarna door hem 
aan een handelaar verkocht. 

Aangezien dit bedrijf verbazend winstgevend bleek te zijn, nam 
het aantal volkplanters, dat zich ter Westkust vestigde en zich met 
de cultuur bezig hield, belangrijk toe: doch de eerstgekomen 
haastten zich dan groote stukken grond voor zich te reserveeren. 
Middels een geschenk aan den Soeltan, kregen zij dan bij een soerat 
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sarakata die stukken grond , wordende zij daarbij tevens als oelèëbalang 
aangesteld. 

De later gekomen peperplanters moesten nu bij den door den 
Soeltan aangestelden oeléébalang om grond vragen; deze eischte 
daarvoor dat voor elke pikoel peper, die geoogst werd, een bepaald 
bedrag aan hem moest worden voldaan. 

Een andere toestand trad daarop in. ledere pepertuin (seuneubof) 
had nu een hoofd (peutoeha), die tevens geldschieter van de 
planters was. 

De geoogste peper werd tegen een nader te bepalen prijs aan de 
peutoeha’s geleverd. 

Was er veel peper, dan zond de oeléébalang iemand uit om over 
den verkoop te onderhandelen, de oeléébalang trad dus als makelaar 
op en genoot voor zijne tusschenkomst de kausèu , groot 0.12° doll. 
per picol zwarte peper, die door den kooper betaald werd. 

De koopsom voldaan zijnde, werd na aftrek van de oelèëbalang- 
wasé aan de peutoeha’s hun aandeel uitgekeerd en door dezen dit 
aandeel, na aftrek van de wasé peutoeha en pangkaj, onder hunue 
menschen verdeeld. 

De oeléébalang, op die wijze afhankelijk van de komst van 
geldschieters, begon zelf geld op te nemen en daarvan seuneubo“’s 
aan te leggen, waarover door hem peutoeha’s werden aangesteld. 

Deze peutoeha’s kregen de wasé peutoeha, terwijl de wasé pangkaj 
in den zak van den oelèëbalang vloeide. Deze was weer verplicht 
tegen een vooraf overeengekomen prijs de geoogste peper aan zijn 
geldschieter te leveren. 

De Soeltan, ook willende profiteeren van de ter Westkust met 
de pepercultuur gemaakte winsten, bedong voor zich eveneens een 
zeker bedrag, (0.25 doll.) per picol en zond een vertegenwoordiger 
om die schatting te innen, of begiftigde een zijner grooten daarmede. 

De oelèbalang stond weder van de hem toekomende wasé ge- 
deelten aan zijne dienaren af. Doch de aandeelhebbers in de wasé 
lada bleven niet tot het oelèëbalangschap beperkt. 

Atjeh’sche hoofden wisten middels kracht van wapenen den 
oelèbalang te dwingen tot afstand van een deel zijner rechten, 
anderen bedongen voor de door hen verleende hulp een aandeel 
voor zich; elders wederom waren het de vertegenwoordigers van 
den Soeltan, die, niet tevreden met het hun door den Soeltan 
toegekende aandeel, bovendien nog een gedeelte van ’s oelèëbalangs 
aandeel wisten te bemachtigen. 
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Langzamerhand deden ook binnenlandsche invloeden. zich gelden. 
Voorname peutoeha’s, niet tevreden met hun aandeel, maakten 
zich meester van een gedeelte van de den oeléébalang toekomende 


wasé, en ten slotte was dikwijls geldnood oorzaak. dat de oelèëhalang 


zijn geheele recht verkocht. 

Op bovenvermelde wijze kwam de wasé oelèëbalang in zeer ver- 
schillende handen, en bleef dikwijls den oeléébalang slechts zeer 
klein gedeelte, soms zelfs niets over. 

Hierdoor ontstond de drang van de zijde van den oeleëbalang 
om zijn wettig aandeel te behouden en verhoogde hij dus de wasé 
oeléébalang ten laste van de bevolking met de bedragen, die hij 
aan anderen moest uitkeeren. 

De wasé peutaeha en pangkaj is gestegen door de heerschende 
onrust en de daarmede gepaard gaande verhoogde risico. 

Gaan we, na deze algemeene beschouwingen, nu na hoe het 
met de wasé oeléébalang in Rigaïh gegaan is. 

In het geschiedkundig overzicht is reeds medegedeeld, dat de 
Atjeher T. Moeda Li-ila het land zóó tot welvaart bracht, dat de 
Soeltan een gemachtigde Po“ Tjoet Abdorahim of T, Dalem zond 
om zijn aandeel in de peperwasé te doen innen. Deze Po“ Tjoet 
Abdorahim echter inde, behalve voor den Soeltan, ook voor zich 
een gedeelte. 

Toen nu T. Dalem later naar Atjeh: terugkeerde, kwam in zijn 
plaats Po“ Tjoet Koeala, met wien Tjoet Téh, de zoon en opvolger 
van T. Moeda Li-ila, een contract sloot om het land tot verdere 
welvaart te brengen. Po“ Tjoet Koeala gaf het geld en zon daarvoor 
de wasé innen, welke als volgt zou verdeeld worden: 

25 pèng voor den Soeltan, 
25 = „ Po* Tjoet Koeala (geldschieter), 


25 Ow » Tjoet Téh (oeléébalang) , 

25 Ow » den peutoeha, 

124 » n__n kram, 

12} » » «# zendeling, die naar Penang ging om over 


den peperverkoop te onderhandelen, 

Po“ Tjoet Koeala bleef spoedig in gebreke, Tjoet Tèh zijn aandeel 
uit te keeren. 

Hierdoor ontstond oorlog, die zooals reeds gezegd is, beëindigd 
werd door een gezant van den Soeltan, T. Lam Poelò, die voor 
zijne bemoeiingen 0,25 doll. wasé per picol peper zou krijgen. 

Na Po“ Tjoet Koeala’s dood ontstond wederom oorlog. Bij het 
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VEETEELT. 


Voor zoover is kunnen worden nagegaan, is de veeteelt van geen 
beteekenis. 

Een statistiek van den veestapel kan uit gebrek aan gegevens 
niet geleverd worden. 


JACHT EN VISSOHERIJ. 


Veel werk wordt gemaakt, tijdens het rijpen van de te velde 
staande padi, van de jacht op duiven door middel van vallen. 

Zeevisscherij middels poekat en djaring heeft in den Oost-moesson 
veel plaats, maar er wordt niet zooveel gevangen, dat uitvoer 
naar elders plaats vindt. 


NIJVERHEID. 


Evenals bijna overal elders ter Westkust is de nijverheid weinig 
ontwikkeld. Bekend is het echter, dat vrouwen van Rigaïh de 
kunst verstaan om zijden Atjeh’sche broeken te weven. 


HANDEL. 


Is van weinig beteekenis. 


MINERALEN. 


Van de aanwezigheid van mineralen is nog niets bekend. 


BEVOLKING. 


Eene nauwkeurige opgave van de grootte der bevolking is niet 
te geven. Volgens Po“ Tjoet Ma telt Lho* Rigaïh + 180 weer- 
bare mannen, meest van Atjeh’sche afkomst. De grootte van de 
bevolking der gampongs in de bovenstreken wist hij niet met 
eenige juistheid mede te deelen. 


Kota-Radja, 10 November 1902. 


JAVAANSCHE OVERLEVERINGEN. 


DOOR 


C. F. WINTER Se! 


1. OorsPRONG VAN HET ZOOGENAAMDE KALANGS-VOLK. 
2¢ Jrg., 1339. II, p. 578—588. 


Kalang is een naam, gegeven aan een volk op Java, dat 
vroeger rondzwierf, en zich meestal in bosschen ophield, doch thans, 
voornamelijk in de hoofdplaatsen van Soeracarta en Djocja- 


1 Noof tan de Redactie. De volgende stukken van den beroemden Winter 
zijn slechts gedeeltelijk nieuw. Ongeveer $ van den nu in zijn geheel 
gepubliceerden tekst werd toch reeds afgedrukt in het Tijdschrift voor 
Neérland’s Indië, 2" Jaargang 1539.. dl I en II. en wel dat over de oud- 
heden te Prambanan en elders ,3—4:. en dat over de Kalang's ‚l'. Van het 
onder :5\ hier voorkomende maakte de brave D. L. Mounier. L. H. Dr., zich 
in hoofdzaak meester. verg. toch Tijdschr. v. N. IL, 5 Jru. IA. dl. I, 
p. 315. En het kleine nummer 12 werd door Winter-zelven nog uitgegeven 
in Tijdschr. vo N. IL. 3° Jr. 1d). dL II. pg. Sse. 

Toch was het raadzaam Ket his. 355. zoons dat in ket bezit is van ons 
Koninkl:;k Instituut, in zijn geherl af te drukken. Het moze waar zijn. dat 
in het Kalang-verhaal en in dat over de Prambanan'scke oudbeden slechts 
enkele korreis van histemseh of etinoyrarhisch belang voorkomen. terwijl 
her overige louter wide Javaansehe funtasie is, — zoe vail toch bet nummer (2. 
te zeer er tusschen ais vervolg op 1, om dat Ratany-verraal niet te her- 
drukken. Evenzeer is 3. hetgeen Winter in 1330 het allereerst publiek 
maakte, alg verveiy op 2’ en 2 bedoeld. Bovendien, niet iedereen heeft de 
oudste jaargangen van her rhans overleden Tijdschriëtr v. Ned. Indië tot zijn 
beschikking: en waar het hier een hs. van C. F. Winter Sr. geidt, dat blijk- 
baar als een gehee! bedoeld was. is het een daad van piereit jegens dezen 
buitengemeenen man. zijn geschrift nit te geven zi als het door hem was 
samenyestecd. 


Aan een doorgaand meer moderne spelling dan in de brukstnkken welke 


Winter in 139 liet drukken — Bandoong. niet Bandhoonz: Damar-moijo 
niet Dhamar Movo: (radjah-modo, niet Gadjah Modko: enz. — zou men 


zeggen. dat dit ha. 559. zelf Blijkbaar eene copie. Jonger ts. en uit + 1350 dateert. 
Deck indien die dh’s door de Redactie te Batavia, in overeenstemming met 
de elders door baar gevolgde spelwijze. mochten aangebracht zijn, dan is er 


e 
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carta gevestigd, sedert de regeering van Sultan Hagoong te 
Mataram, in 1565, of volgens de Christelijke tijdrekening, om- 
trent het jaar 1636, tolpligtig zijn aan de Javasche vorsten, Whar 
zij zich ook mogten vestigen. Hun werden namelijk sedert dien tijd 
hoofdschattingen opgelegd, ieder naar vermogen, en wel uithoufile 
hunner verachtelijke afkomst, waardoor zij als onwaardije werden 
geacht om eenig ambt te bekleeden. In later tijden werden sij echter 
als ambtenaren toegelaten, in welk geval zij niet aan de hoofd- 
schatting onderworpen zijn; doch zij kunnen niet hooger klimmen 
dan tot den rang van Panéwoe! en zijn over het algemeen 
dienstdoende houthakkers der vorsten. Zij, die als hoofd over 
de Kalangs zijn aangesteld, houden registers, zoowel voor de 
geboorten als overledenen onder hen, welke telkens moeten nan- 
gegeven en op die registers ingeschreven worden. Onder dit soort 
van volk hebben de mannen den voorrang boven de vrouwen, 
namelijk dat de kinderen door de eerstgenoemden, bij Jav® vrouwen 
of andere natiën verwekt, Kalangs worden, terwijl zulks niet 
het geval is met die der vrouwen, bij Javanen of sudare natiën 
geteeld. Omtrent hunne afkomst zegt de overlevering het navolgende : 

Kandi-hawan, zoon van den vorst Srie Moho poeny- 
goong te Poorwo-tjarito ? had vijf zonen, gen? Manoehoen, 
Sandanggarbo, Karoong-Kolo, Soemendi petoong en 
Ressi-gatal)oe. 

De vierde dezer zonen gewon Damarmoijo, en deze Kan- 
dilaras, die een zoon kad, wien hij Berowo noemde. Me 
laatstgen* verwekte Damar-moijo, die zich van de zamenlering 
afzonderde en boete deed op den berg Diijeng *. Hij had eene 
vrouwelijke bediende, aan wie hij een Pangot * in gebrnik gaf, 
haar waarschuwende dezelve nimmer op haren schoot te leggen. 


ook geen verder bezwaar om niet aan deze copie naar Winter's ha, ala monat. 
waarschijnlijken ondertom, het jaartal 1234 ton ta kannen. 

Nanwelijks oehoets verzekerd te worden, dat het ha, leflerlijk afgodenkt 
werd Aleen een enkele, ansrorende, achrij font of intarpunetie ward stilzwijgend 
verbeterd De vardere noren zijn alle van Wintar-zelven. 

t Ambtenaar van den zierden rang. 

3 Die vorsrendom sande heataan hebben in da Reazidantio Banpormaa 
en Srie-moan-goenxrraong regeerde omtrent het jaar 1000, of volgens 
de Christelijke zijdvekening omtrent het jaar 1005, Hat. voorde aerst. dan 
naam van (rtioon. en vet landschap, waar da toen regerande vorst zijnen 
zetel had. heer tans Sizratooh. 

’ Deze verz wt ook in de Reardantio Banyoam ta 


* Een Javaapsen Krom mea. 
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zeer verheugd zijnde, aan Bandoong beloofde, om hem zijne 
dochter tot vrouw te geven, zoodra hij in de aangenomene taak 
zoude geslaagd zijn. De Princes was reeds verscheidene malen gehuwd 
geweest, doch had nimmer eene vleeschelijke verkeering met een 
harer gemalen gehad, omdat dezelve telkens den dood op het bruids- 
bed vonden, door den beet eener groote slang, die uit haar 
schaamdeel kwam. 

Bandoong ging op reis naar Padjadjarran, en kwam in 
eenen dag te Modjopahit terug met verschillende soorten van 
tuinzaden. De bedoelde princes werd hem nu ter belooning zijner 
diensten ten huwelijk gegeven, doch zij had eenen afkeer van hem, 
en stond niet toe dat hij haar naderde. 

Toen het nacht was en zij reeds sliep, legde hij zich aan haar 
voeteinde, doch nauwelijks had hij zijne oogen half gesloten of de 
bedoelde slang kwam te voorschijn. Bandoong sprong op, trok 
zijne kris, en stak de slang dood, waarna hij dezelve onder de 
matras der slapende princes verborg. Vervolgens veegde hij het bloed 
van de slang, dat op de dijen der princes spattede af, terwijl hij 
zijne ontblootte kris nog in de eene hand hield. 

De princes verschrok daarvan, gaf eenen gil en liep weg, terwijl 
zij onder het loopen schreeuwde, dat Bandoong haar wilde dooden. 
Dit kwam weldra den vorst ter ooren, aan wien Bandoong na 
een omstandig verhaal van het gebeurde ter zijner verontschuldiging 
te hebben gedaan, de doode slang vertoonde. De vorst was hierover 
tevreden, en stelde alles in het werk, om den afkeer zijner dochter 
in liefde voor Bandoong te doen veranderen, doch vruchteloos. 

Bandoong bezat bovennatuurlijke magt, waardoor hij in staat 
was eene schoone gedaante aan te nemen. Zijne liefde aldus veracht 
ziende, verscheen hij op zekeren nacht in die gedaante voor de 
princes, die nu niet langer haar hart voor hem sloot. 

Drie maanden daarna verzocht hij zijne vrouw hem zeven dagen 
verlof te geven, ten einde zijnen vader de boetedoende Damar- 
moijo te bezoeken. Zij stond hem dit toe. 

Bij Damar-moijo gekomen zijnde, vroeg deze hem naar hetgene 
hem wedervaren was. Hij gaf hem een omslagtig berigt zoowel van 
zijve reis, als van alles wat hij had gedaan. De kluizenaar ontstak 
in toorn, toen Bandoong het verhaal, omtrent het dooden van 
den slang eindigde: zeggende. # Waarom hebt gij mijne raadgevingen 
niet opgevolgd? Ik heb zoo lang boete gedaan, alleen met het 
doel om eenen onverwinnelijken nakomeling, als uwen grootvader 
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te hebben, en gij hebt door het dooden der slang den ruimen teugel 
aan uwe oploopendheid gevierd. Weet, dat de slang welke gij 
gedood hebt, de god Wisnoe was, die zich in die gedaante ver- 
toond had. Haar beet zoude u niet het minste letsel gedaan hebben, 
en hadt gij haar niet gedood, dan zouden mijn wenschen vervuld 
worden; gij hebt dus mijne boetedoening verijdeld. Gij zijt zoo 
vergeetachtig als uwe moeder, en bezit de geaardheid eener slang.» 

Nauwelijks waren deze laatste woorden uitgesproken of Bandoong 
werd in een slang herschapen. Hij weende daarop bitterlijk , smeekte 
hem om vergiffenis, en wenschte liever te sterven, dan in die ge- 
daante te blijven. De kluizenaar zeide: „Houd op met weenen , volg 
den raad dien ik U geef, werp U in eene rivier en doe daar boete. 
De toekomst zal uw lot wel beslissen.» Bandoong begaf zich daarop 
naar Pening ') en legde zich uitgestrekt dwars over de rivier van 
de plaats, in welke houding hij zich eenig maanden bevond , zoodat 
hij tot eene brug voor voorbijgangers verstrekte , zonder zich evenwel 
te verroeren, noch van plaats te veranderen. 

Het gebeurde op zekeren dag dat de dorpelingen van Pening 
wilden offeren, doch vergeefsch naar vogels, visschen of wilde 
dieren tot dat einde zochten. Vermoeid van hunne vruchtelooze 
jacht, gingen eenige hunner op de slang, welke zij voor eene brug 
hielden, zitten. Een hunner, hakte uit gramstorigheid, met eene 
bijl op de slang, dat er het bloed uitvloeide. Alle aanwezigen ver- 
schrikten daarover, en begonnen nu dieper met hunne bijlen te 
hakken, en ontdekten dat er vleesch in zat. Vervolgens hakte men 
de slang in stukken en bezigde het vleesch daarvan, met achter- 
lating alleen van den kop, tot eene otferhande. 

De ziel van Bandoong nam vervolgens de gedaante aan van 
een kind, en woonde bij eene weduwe te Pening in. Hij had 
toen grooten honger, en sterke begeerte naar vleesch, doch konde 
nergens iets krijgen, om zijnen honger te stillen. Daarop kreeg hij 
de steel van een kokosnoten blad, stak dezelve in den grond, 
waarna hij de kinderen van het dorp bij elkanderen riep, en eene 
weddingschap voorsloeg, namelijk: dat ~wanneer zij gen* steel uit 
den grond konden trekken, hij Bandoong toestemde, dat men 
hem doodsloeg, doeh dat men hem in het tegenovergestelde geval 
niets anders dan wat eten zoude geven.r 


t Dis was een dorp, geiezen ten Zuid-Westen van Teentans in de 
Residentie Samarany. waar thans bet meer Peninz gent aanwezig is. 


— 
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Deze weddingschap werd aangenomen, en de kinderen begonnen 
zich nu den één na den anderen te beijveren, om den steel uit 
den grond te trekken, doch vruchteloos. Dit verwekte opzien bij 
de dorpelingen, die terplaatse kwamen, waar de kinderen zich be- 
vonden, en zich gereed maakten om den steel uit den grond te 
trekken; doch Bandoong stond zulks niet toe, alvorens men hem te 
eten had gegeven. Nadat men hem hetzelve gegeven had, gingen 
de dorpelingen beurtelings aan het werk om den steel uit den grond 
te trekken; doch al hunne pogingen waren vruchteloos. 

Daarop zeide een hunner, dat degene die den steel in den grond 
had gestoken, dezelve daaruit moest halen, en dat men hem 
ingeval hij zulks niet konde doen, moest doodslaan. Bandoong 
keurde dit goed, doeh verzocht voor een oogenblik naar de oude 
weduwe, bij wie hij inwoonde, te mogen gaan. Men stond hem 
zulks toe en hij ging derwaarts. Bij haar gekomen zijnde , zeide hij: 
„Wanneer de aarde driemaal schokt, en gij een donderend geluid 
in de lucht hoort, ga dan met alle spoed in de Lesoong'! 
zittten met een’ houten rijstlepel in de hand, en voer alle uwe 
bezittingen met U mede.r Na deze woorden gesproken te hebben, 
keerde hij ter plaatse terug, waar de in den grond gestoken steel 
zich bevond. Toen hij dezelve aangreep schokte de aarde drie malen, 
en een donderend geluid liet zich in de lucht hooren, Naauwelijks 
was de steel uit den grond gehaald, of er ontstond uit het gat, 
door het steeken van dien steel veroorzaakt, eene opwelling van 
water, hetwelk langzamerhand opzwol, en het geheele dorp over- 
stroomde, Niemand, behalve de oude weduwe, die in de Lesoong 
zat, werd in het leven behouden. Uit dezen watervloed zoude het 
thans te Pening bestaande meer ontstaan zijn. Aldaar vindt men 
eenen steen in de gedaante van eenen slangenkop, waaruit het water 
van het meer zich in de rivier van Toentang ontlast. Onder 
dien kop bevindt zich een steenen Lesoong*. Bandoong 
steeg in de lucht, en noemde zich Sookmo ngamboro®. 

Men verhaalt verder, dat er in het bosch te Krendo-Wah- 


1 Een werktuig om de padie te ontbolsteren, bestaande uit een lang- 
werpig uitgehold hout, waarin men de padie door middel van dikke stokken 
stampt. 

* Het volksgeloof zegt, dat de kop van de in stukken gehakte slang, en 
de Lesoong, waarop de oude weduwe had gezeten, in steen waren veranderd. 

“Sookmo beteekent ziel, en Ngamboro vliegen, zweven, dus de 
zwevende giel. 
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hond, die niet alleen varkens, maar ook wilde stieren en tijgers 
overwon, zoodat hij zich zelven, zijne moeder en grootmoeder, 
steeds ruim van vleesch voorzag. 

Eens, toen Sookmo-ngamboro, of liever de hond, zich in 
het bosch met den jongeling bevond, sprak hij bij zich zelven : 
„Indien ik bij voortduring op deze wijze leef, dan zoude ik tot het 
geslacht der honden behooren, en steeds het voorwerp des vermaaks 
van mijnen zoon zijn. Ik wenschte dat ik een middel konde vinden , 
om mij van hem te scheiden en naar Modjo-pahit terug te keeren. 
Het is beter met eene princes, dan met eene boschbewoonster 
te leven.» 

Daarop vertoonde zich een groote tijger. Djoko-pangalassan, 
hitste zijnen hond tegeu denzelven op; waarop zij hevig met 
elkanderen begonnen te vechten. Bindelijk viel de tijger dood, 
hetwelk ook met den hond plaats vond, zoodra Sookmo-ngam- 
boro uit denzelven ging. 

Djoko-pangalassan begaf zich in aller ijl naar huis, en 
verhaalde het gebeurde aan zijne moeder, die zoodanig daarover 
ontstelde, dat zij in onmagt viel. Nadat zij weder tot haar bewustzijn 
gekomen was, vroeg Djoko-Pangalassan haar, waarom zijn 
verhaal haar zoo uitermate bedroefde. Zij voldeed aan zijne nieuws- 
gierigheid, waarna hij het woord opnam en zeide: „De hond is dus 
even zoo goed als mijne vader.» Na deze woorden, keerde hij 
naar het bosch terug, en rigtte daar eene tombe voor den dooden 
hond op. Men zegt dat deze tombe die de gedaante van eenen 
hond heeft, tot op den huidigen dag nog in het bosch te K rend o- 
Wahhono aanwezig is. 

Henige dagen daarna nam Djoko-Pangalassan afscheid van 
zijne moeder, en leidde een zwervend leven. Van hem zoude het 
Kalangs-volk zijn afgestamd, en het is om die reden, dat dit 
menschenras zoo weinig achting bij de Javanen geniet, en den 
scheldnaam heeft ontvangen van afstammelingen eens rooden honds. 


2. AFKOMST VAN DJOKO-TIENGEIR, 


De in den hoofde dezes genoemde Sook mo-ngam boro keerde 
naar Modjo-pahit bij zijne vrouw terug. De princes die door zijn 
lang wegblijven meende, dat hij dood was, weende toen zij hem zag 
terug komen; en vroeg hem naar de reden van zijn lang afwezen. 
Hij verhaalde haar alles, wat hem sedert dien tijd was wedervaren. 


d 
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Daar hij, sedert zijne terugkomst, zich in de kamer van de 
princes opsloot, en zich aan niemand vertoonde, zoo wist ook 
niemand dat hij terug gekomen was. Aangezien het alleen de princes 
bekend was, dat Bandoong zoo als reeds gezegd is, de boven- 
natuurlijke magt bezat om des nachts eene schoone gedaante aan 
te nemen, en men hem ook nimmer in die gedaante gezien had, 
zoo werd hij, toen zijn verblijf in de kamer der princes niet langer 
onbekend bleef, voor eenen vreemdeling en vrouwenschender ge- 
houden. Zulks werd den vorst ter kennisse gebracht, die zijne 
dochter daarover ondervroeg; doch zij wilde uit schaamte niets 
bekennen; overtuigd zijnde, dat hare vader door de schoonheid 
van den verdachten persoon, niet zoude willen gelooven, dat dit 
zijne schoonzoon Bandoong was. 

De vorst, door de hardnekkigheid zijner dochter in toorn ontstoken, 
zeide tot zijnen eersten staatsdienaar Gadjahmodo dat hij hem 
zoude laten onthoofden, indien hij den dief die zich in de kamer 
der princes bevond niet magtig konde worden. 

De staatsdienaar stelde alles in het werk om den gewaanden 
dief in handen te krijgen; doch dit was hem onmogelijk, om dat 
Sookmo-ngamboro zich onzichtbaar konde maken. Hij was 
hierover troosteloos, en dacht aan niets anders dan aan zijnen 
dood. Ín zijne smart, groef hij een kuil onder den Weringin- 
Koeroong ! waarin hij zich legde. Toen liet zich op zekeren 
nacht eene stem aan hem hooren, zeggende: „Indien gij den dief 
vatten wilt, zorg dan dat er geen watervaten, potten , of alle voor- 
werpen, die iets inhouden, in het paleis aanwezig zijn. 

Des anderen daags gaf hij daarvan berigt aan den vorst, en 
verzocht hem verguuning, om te doen hetgene de stem tot hem 
gezegd had. De vorst stond zulks toe, en naauwelijks had de staats- 
dienaar dit alles bewerkstelligd of de gewaande dief werd voor 
een ieder zigtbaar. Men trachtte hem thans op te vatten, doch 
vruchteloos, waarop den vorst van gramschap blakende, eene 
Talempak (korte piek) nam, en zich naar de kamer zijner dochter 
begaf. Deze liep hem achterna, en omhelsde weenende zijne voeten, 
zeggende: ~Om u de waarheid te zeggen is hij geen dief, maar 
wel uw schoonzoon, mijn Echtgenoot. Toen ik vroeger van hem 
afkeerig was, dwongt gij mij om hem te beminnen, nu ik liefde 





1 De twee door eene muur omheinde Wringin-boomen op de Haloon- 
Haloon. 


_ 
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voor hem heb, wilt gij hem dooden.» De vorst antwoordde daarop : 
„Gij spreekt onwaarheid, en het is alleen uit genegenheid voor 
den vrouwenschender, dat gij hem voor Bandoong wilt laten 
doorgaan. Indien mijn schoonzoon hier ware, zoude ik hem wel 
erkennen.» De princes hernam: „Geloof mij. Hij is Bandoong, 
ik heb genegenheid voor hem opgevat, omdat hij, hoewel bij 
den dag leelijk, des nachts uitnemend schoon is.» De vorst ant- 
woordde: „Indien hij wezenlijk Bandoong is, zoo laat hem dan 
hier komen en mijne voeten kussen, waarna hij aan mij al het 
gene hem is overkomen zal moeten verhalen. 

De princes deelde zulks aan Sookmo-Ngamboro mede, die den 
vorst naderde, en zijne voeten kuste. Deze zeide: Indien gij wezenlijk 
mijn schoonzoon Bandoong zijt, geeft mij dan een naauwkeurig 
berigt van alle uwe lotgevallen.» Sookmo-Ngamboro voldeed 
hieraan, en toen hij geëindigd had, zeide de vorst bij zich zelven : 
windien hij wezenlijk een dief ware, zoude hij de geschiedenis van 
Bandoong, sedert zijne komst in mijn rijk, en wat hem verder 
ten mijnent is wedervaren, niet met zulk eene juistheid kunnen 
verhalen.» 

De vorst erkende hem dientengevolge voor zijnen schoonzoon , 


en droeg hem den last op, om Bali te beoorlogen, zeggende : 


„Indien gij het land Bali kunt overmeesteren, zal ik U tot be- 
looning daarvan een land geven, en U de helft van mijn krijgsvolk, 
ter beoorloging van Bali medegeven. Ook zult gij van mij mede 
krijgen de Bende ' Hoedan naroom gen‘, die de eigenschap 
bezit, om wauneer men de nederlaag hekomt en daarop slaat, het 
hard te doen regenen; maar zoo gij den last dien ik U geef niet 
kunt uitvoeren, dan zijt gij mijn schoonzoon niet.» 
Sookmo-ngamboro nam de taak op zich, vertrok naar Bali 
en bragt dat land tot onderwerping. Er waren aldaar vijf vorsten; 
één hunner, namelijk den voornaamsten bragt hij naar Mod j o- 
pahit over, en stelde deuzelven aan den vorst voor. Browidjoijo 
was zeer over Sookmo-Ngamboro tevreden. Hij zond den 
vorst van Bali terug, en liet hem en de vier anderen hunne 
waardigheid behouden, doch maakte hen tolpligtig. Sookmo- 
ngamboro ontving tot belooning zijner diensten het landschap 


1! Een klein metalen bekken, dienende tot sein in den oorlog. Ook wordt 
hetzelve gebruikt bij bekendmaking van 's vorsten bevelen, waarop men op 
alle hoeken der straten en kruiswegen slaat. Deze Bendé zoude dezelfde 
zijn, welke thans in het bezitis vanden Soesoehoennan te So 

7* Volgr. 1. 
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Pengying, in het Padjangsche gelegen, waar hij tot vorst 
werd gehuldigd, onder den naam van Handaijaningngrat. Het 
geheele landschap Padjang werd aan hem afgestaan. Eenigen tijd 
daarna baarde zijne gemalin eene dochter. Handaijaningngrat 
was hiermede niet zeer tevreden, hij zoude gaarne gezien hebben, 
dat zij hem eenen zoon had geschonken, ten einde hem in zijne 
waardigheid te kunnen opvolgen. De vorst Browidjoijo werd 
eenigen tijd daarna, door zijnen eigen zoon, Raden Patah gent, 
verslagen. Dit kwam ter oore van Handaijaningngrat, doch hij 
achtte zich te zwak om Modjopahit te heroveren, en uit vreeze, 
dat Raden Patah hem zoude noodzaken, om deszelfs godsdienst, 
namelijk het Islamismus, aan te nemen, zoo verliet hij met zijne 
dochter het rijk, en deed boete in een bosch nabij Boetooh !; 
zijne gemalin liet hij achter. Er hield zich in de rivier van Boe- 
tooh eene groote kaaiman op, Badjool-Sengoro gen. die eene 
menschelijke gedaante konde aannemen. Hij werd op de dochter 
van Handaijaningnograt verliefd, en daar hij schoon van gestalte 
was, viel het hem niet moeijelijk haar hart te winnen. 

Badjool-sengoro kwam haar van tijd tot tijd bezoeken. 
zonder dat Handaijaningngrat er iets van wist, doch telkens 
als hij haar verliet, zeide hij tot haar: =Indien gij bij voortduring 
een genoegelijk leven met mij wilt slijten, zoo zorg dan. dat er 
geene vrouwengereedschappen in uw huis aanwezig zijn. Ik mag 
dezelve niet zien. noch in mijne nabijheid gedoogen.- 

De princes beloofde daarvoor te zallen zorgdragen. 

Up zekeren dag, nadat zij gesponnen had, stak zij de Aisi? 
Wu eene der opentnzen boren de deur. Kort daarna kwam hasr 
minnaar aan: doch naaawelijks was hy door de dear ingezaan, of 
hy veranderde zich in eenen Kaaiman. De princes gaf eenen gil, en 
he vam de vluut. * De princes, Devond zich tot zroote smart 
van haren vader swaazer Hij orazt haar naar Penzzing terug. 
Waar sj eenen zoon Saarde, die ten naam van Dioko Sengzoro 
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ontving. Toen hij tot mannelijke jaren gekomen was, plaatste Ha n- 
daijaningngrat hem op den troon, waarna hij met zijne gemalin 
boete ging doen naar het dorp Giring, in het Zuidergebergte 
gelegen. Aldaar nam hij de schil van eene kokosnoot, en stak 
dezelve in den grond, waaruit een kokosnoten boom voortkwam, ' 
Daarna begaf hij zich met zijne gemalin naar den oever der Zuidzee, 
en deed boete in eene aldaar aanwezige grot, gen? Sawar of 
Wawar, waar beiden hun leven eindigden. ? 

Djoko-Sengoro stierf nadat hij twee zonen had gekregen. 
De oudste heette Kebo-Kanigoro, en de tweede Kebo-K e- 
nongo. De oudste gaf een afgezonderd leven de voorkeur hoven 
de vorstelijke waardigheid, en stichtte een gehacht in het dorp 
Tiengkir?. Vervolgens deed hij boete op den berg Mera pi 
waar hij zijn leven eindigde. 

Kebo-Kenongo bleef te Pengging, onder den naam van 
Kiahi hageng-pengging; en was de Mahomedaansche gods- 


' Van deze kokosnotenboom verhaalt men het volgende: Zeker heilige 
gen!‘ Kiahie hageng Giring, deed boete in de nabijheid dier ben, 
welke slechts eene enkele vracht voortbragt. Op zekeren nacht liet zich eens 
stem aan hem hooren, zeggende: Van hem, die het water dezer kokoanoot. 
drinkt, zullen de versten van Java voortspruiten. Den volgenden morgen 
plukte hi de kokosnoot. welke hy na dezelve geschild te hebben in zijne 
keuken bewaarde. Hy wilde zich eerst met werken afmatten ten vinde grooten 
dorst te krijgen. en het water der kokosnoot te kunnen nitdrinken, tet welk 
einde hij zich naar een beach begaf, om hout te kappen. Een zijner boezerg- 
vrienden. een heilige genaamd Kiahie hageng Mataram. grre£vader 
van Snitan Hagovonz. kwam in zijne afwezigheid. bij hem aan bie, en 
had eene grote begeerse naar Legen paimwijn waarvan Kiabie-bageng- 
giring steeds rim vroren was: doet, op dien avond vond bj daarsan 
niets in zijn tis. HS muz daarop vaar de Kerken. of bj er ete ronte 
krijgen. waarmei+= 55 zonen dors. Donde leeschen. Hij zag rifaar de kokreter 
liggen. nara dezeive of. zaate er een Zal in. or. zijnen degen mn” deere! 
water te Stlien Im STIN Fab Alahie-hageng-Firi ng. ah We HAAL 
man het zerein zeuren mart tad. zag mite. doen, spurte sem vergeetont 
het drinken te etter: zoodan Alitie-Lageng-eir ne te Ae Retie. 
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dienst toegedaan. Hij werd verraderlijk om het leven gebragt door 
zeker heilige, Soennan Koedoos gen‘. Een zoon dien hij naliet, 
Djoko Krébét gen? !, werd door zijne schoonzuster, vrouw van 
gen? Kebo Kannigoro te Tiengkir groot gebragt. Deze gaf 
hem den bijnaam van Djoko Tiengkir. Naderhand werd hij 
vorst te Padjang. 


2. VAN HET BESTAAN DER OUDHEDEN TE PRAMBANAN. 
2e Jrg., 1839, I, p. 460—471. 


Soemendi-petoong, een der kleinzonen van den vorst Sri- 
moho poenggoong, hiervoren genoemd, was hoofd over de 
Legèn-tappers. Hij had eenen zoon Damar-moijo gend, die 
boete deed op den berg Soembing ?. Deze kreeg twee zonen. 
De eerste, die groot en zwaar van ligchaam was, heette Bon do- 
woso, en de tweede, Bambang Kandilaras, zijnde tenger 
van ligchaam, schoon en van eenen zachtzinnigen aard. 

De eerste Staatsdienaar van den tweeden vorst te Pengging °, 
Praboe-Soedimoro gend, verliefde op zijne eigene dochter, voor 
wie zijne hartstogt tot zulk eene hoogte kwam, dat hij dezelve 
niet kunnende bedwingen, eindelijk zijne misdadige lusten aan haar 
bot vierde. De vorst zulks vernemende, belooft hem voor deze 
bloedschande te straffen. Hij liet hem ontbieden , onder voorwendsel 
om met hem te raadplegen, en zeide tot hem: De reuzenvorst te 
Prambannan*, Boko gen?, wil mij beoorlogen; wat raadt gij 
mij nu aan te doen? Soedimoro antwoordde daarop, dat het 
beste was, om alvorens de vijand te Pengging kwam, eenen 
inval te Prambannan te doen. De vorst vroeg hem verder: 





t Djoko beteekent jongeling, en Krebet is een klanknabootsend woord, 
beteekenende eene kletterende beweging maken. Hij had dien naam gekregen, 
omdat juist toen hij geboren werd de Wayang beber bij zijnen vader 
gespeeld werd. Dit is de naam van een tooneelspel, door middel van be- 
schilderd papier, hetwelk door het heen en weder bewegen een kletterend 
geluid geeft. 

1 Deze berg ligt ten Noordwesten van den berg Merapie. 

8 Dit vorstendom werd gesticht in het jaar 1000 (A: C: 1096). Het dorp, 
waar de toen regerende vorst zijnen zetel hield, voert thans nog den naam 
van Pengging, zijnde omtrent 11 palen westelijk van de hoofdplaats 
Soerakarta gelegen. 

* De vorst regeerde in het jaar 1000 (A: C: 1097). De plaats waar hij 
zijnen zetel gevestigd had, voert thans nog den naam van Prambanan, 
82 palen Zuidelijk van de hoofdplaats Soerakarta gelegen. 
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„Durft gij wezenlijk tegen den vorst Boko optrekken?» De staats- 
dienaar gaf daarop een bevestigend antwoord, waarop de vorst 
hem ten eten noodigde, en hem zoodanig liet drinken, dat hij 
geheel door den drank bevangen werd. De vorst liet hem vervolgens 
opvatten, en in eenen put werpen, dien men daarna toedempte. 
De Patih (ondergeschikt ambtenaar) van Soedimoro, het be- 
richt van den gepleegden moord vernomen hebbende, werd daar- 
over zeer gebelgd, en besloot den dood van dien staatsdienaar, aan 
wien hij groote verplichtingen had te wreken. Hij verzamelde tot 
dat einde volk, om als een dolzinnige te moorden. 

De vorst te Pengging kreeg tijding van dezen aanslag, en 
ging hem zonder eenig gevolg tegemoet. De Patih, hem ziende 
aankomen geraakte in verlegenheid, werd met vrees bevangen, 
naderde den vorst, en vernederde zich voor hem. Deze vroeg hem, 
wat hij met die verzameling van menschen voornemens was? Hij 
antwoordde: »Ik was voornemens om den dood van Soedimoro 
te wreken, doch ben geheel ontmoedigd, toen ik U zag aankomen. 
Ik verzoek U nu mij alleenlijk te willen bekend maken, waarom 
hij den dood verdiend heeft.» De vorst hernam: „Het zal U immers 
niet onbekend zijn, dat hij zich heeft schuldig gemaakt aan 
bloedschande met zijne eigene dochter.s De Patih antwoordde: 
„Loo als ik gehoord heb, is zulks het geval geweest, en zijne 
dochter is nu in de derde maand harer zwangerschaps. „Nu dan, 
hernam de vorst, indien zulke misdaden straffeloos gepleegd worden 
dan zoude dezelve aanleiding geven tot vele buitensporigheden van 
dien aard.y De Patih antwoordde: Ik stem dit met U toe; maar 
daar ik groote verplichtingen aan Soedimoro heb, zoo vergun mij 
slechts om zijnen dood te wreken.r De vorst hernam : # Drijf die zaak 
niet verder; want het is de wil der goden, dat Soedimoro door 
eigen schuld den dood zoude verdienen; en het betaamt U het regt 
te handhaven. Ik verlang nu dat gij de dochter van Soedimoro 
uit mijn vorstendom verwijdert, en het ambt van eersten staatsdienaar 
waarneemt.» Hij beloofde den aan hem opgedragenen last te zullen 
volbrengen. Hij ging daarop naar Soedimorot ten huize van 
den vermoorden staatsdienaar, en verbande deszelfs dochter naar 
het Zuidergebergte, in eene grot, Sélo-tjolo gent, Aldaar baarde 
zij eenen zoon van eene reusachtige gedaante, wien zij den naam 
gaf van Raden Goepolo, en die tot mannelijke jaren gekomen 


t Dit is een dorp, gelegen ten Zuiden van Boijolalie. 
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banan hem te vergeefsch zochten, totdat zij uit vermoeijenis 
aldaar in slaap vielen '. Bondo-woso deed zijnen vader een om- 
slagtig verhaal, zoowel van zijne reis, als van de bekomene neder- 
laag, waarop de Kluizenaar hem een gebed leerde, Bandoong 
gen’, hetwelk de wonderlijke kracht bezat, dat degene die hetzelve 
opzeide, zoo zwaar werd als eene berg, en de kracht verkreeg van 
1000 oliphanten. Nadat hij dat gebed magtig was, gaf de kluizenaar 
hem den bijnaam van Bandoong, zoodat hij in den vervolge 
Bandoong Bondo-woso gen? werd; vervolgens gelastte zijn 
vader hem naar Prambanan terug te keeren, en Boko tot een 
gevecht uit te noodigen. 

Hij gehoorzaamde dit bevel en vertrok naar Prambanan; ter 
plaatse gekomen zijnde, waar de troepen van Boko sliepen, doodde 
hij een groot gedeelte daarvan. De overigen die zich door de vlugt 
gered hadden, keerden naar Prambanan terug en gaven daarvan 
verslag aan hunnen vorst. Deze zeide: sniemand mijner soldaten 
behoeft zich ten strijde tegen Bondowoso te begeven; ik zelve 
zal hem te gemoet gaan.» Nadat hij dit gezegd had, ging hy 
Bondo-woso op eene plaats te gemoet ten zuiden van Klattèn 
gelegen 2 waar zij een hevig gevecht aanvingen. Vervolgens volgden 
zij elkanderen, tot aan eene plaats, zuidelijk van Klattén, waar 
zij eene menigte boomen door hunne hevige worsteling, omver 
stieten, en vertrapten *. Boko brulde onophoudelijk zijne tegen- 
partij toe, doch zijne wonderbaarlijke adem vermogt thans niets 
te doen. 

Beiden werden van het vechten vermoeid, en scheiden zich van 
elkanderen op eenen berg, Zuidwestelijk van Klattèn 4, ten einde 


1 In de nabijheid van Djoerang djero ligt een dorp, Korieppan 
gen“. Men wil dat dit woord thans verbasterd is in Karieppan, hetwelk 
beteekent slaap hebben, of door den slaap bevangen worden. 

3 Op deze plaats, zouden de vechtende personen den slag dien zij elkan- 
deren trachtten toe te brengen, afgeweerd hebben. Van daar, dat dezelve 
den naam gekregen heeft van Tangkiessan, hetwelk hetzelfde is, als: 
Tangkis, tinangkis, beteekenende elkander afweren, zijnde van het woord, 
Nangkis, afweren. : 

Dit dorp ligt 6 palen zuidelijk van Klatten. 

8 Door de menigte boomen die omver gestooten en vertrapt waren, heeft 
de plaats der hevige worsteling den naam ontvangen van Loesah, hetwelk 
beteekent: verspreid door elkander liggen, wanorde. Dit is een dorp 3 palen 
ten Zuiden van Klatten gelegen. 

4 Deze berg ontleent zijnen naam van de scheiding tusschen Bondo- 
woso en Boko, en heet Redi pegat, hetwelk twee woorden zijn. Het 
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hunne uitgeputte krachten te verzamelen. Daarna hervatteden zij 
het gevecht, en worstelden op eene hevige wijze, tot aan eene 
plaats, ten Noorden van Klattèn gelegen ' waar zij van ver- 
moeidheid ophielden. Na een weinig uitgerust te zijn, vingen zij 
opnieuw den strijd aan tot aan den voet eener berg, omtrent 10 
palen Oostelijk van Prambanan, waar beiden zoodanig begonnen 
te transpireren, dat hetzelve als eene opwelling van water uit hunne 
ligchamen vloeijende, eenen poel vormde *. Bondo-woso greep 
toen Boko aan, en wierp hem in dien poel waarin hij neder zonk *. 

Raden Goepolo het ongeluk van Boko vernemende, ging 
ter plaatse waar Bondo-woso zich bevond, met een tjoepoe 
(een kopje met een deksel er op) in de hand; welke hij van 
Hembok Roro Djoonggrang had gekregen, inhoudende water 
des levens, hetwelk de eigenschap bezat, om een dood ligchaam 
het leven te hergeven, door hetzelve daarmede te besprenkelen. 
Kandilaras die zich bereids bij zijnen broeder gevoegd had, zag 
dit, en schoot met eenen pijl de Tjoepoe uit Goepolo’s hand, 
waardoor dezelve midden in zee viel; over welk verlies hij uitermate 
vertoornd werd. Hij viel Bondo-woso aan, terwijl Kandilaras 
met zijn volgelingen streed. Het gevecht tusschen Bondo-woso 
en Goepolo was hevig, zij drongen tegen elkanderen, tot dat 
zij op eene plaats westelijk van Djocjacarta kwamen waar hunne 
haren zoodanig in elkanderen geraakten, dat Goepolo de zijnen 
verloor *. Kindelijk greep Bondo-woso hem aan, en scheurde 


hem in stukken. Hij wierp deszelfs hoofd, nadat hij de hersenen 


eerste beteekent berg; en het laatste gespleten, gescheiden. Eigenlijk be- 
teekent het, een gespleten berg; }doch hieraan schijnt men de beteekenis te 
willen geven van den berg der scheiding, omdat de vechtende partijen zich 
aldaar van elkaar scheidden. 

1 Aan deze plaats heeft men den naam gegeven van Koewel, hetwelk 
worstelen beteekent. 

‘2 Deze poel ligt omtrent 10 palen oostelijk van Prambanan, en wordt 
genaamd Telogo-powinijan, welke twee woorden zijn; het eerste namelijk 
Telogo, beteekent poel, meer, en het laatste van het woord Winih, zaad, 
afgeleid, een onder water gezet rijstveld, waarin men de in schoven gebondene 
padie legt, om tot zaad te dienen. Gemelde poel heeft dien naam gekregen, 
wegens deszelfs overeenkomst met een zoodanig onder water gezet rijstveld. 

* Men zegt dat zich van tijd tot tijd een donderend geluid uit dezen poel 
laat hooren, hetwelk het volksgeloof voor het gekerm van Boko houdt. 

4 Deze plaats heet Roomo of Rémo, beteekenende hoofdhaar, ontleend 
van de haren van Goepolo, die aldaar verspreid lagen. Het is een dorp 
ten westen van Djocjakarta gelegen. 
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daaruit geslagen had, naar het Oosten, en deed den Kalkberg ont- 
staan '. 

Zijne hersenen en zijn hart wierp hij naar het Zuidwesten en 
vormde den berg Woengkal ?. 

Na den dood van Goepolo, ging Bondo-woso ter plaatse 
waar zijn broeder vocht, versloeg al de troepen van den vorst van 
Prambanan, en nam deze plaats in, waarna hij met zijnen 
broeder naar Pengging terugkeerde, en aan den vorst van de 
behaalde overwinning verslag gaf. 

De vorst verheugde zich over dit berigt, gaf zijne dochter ten 
huwelijk aan Kandilaras, wien hij tevens tot erfgenaam van 
zijn rijk benoemde. Bondo-woso vereerde hij met den rang van 
Boepati, en droeg hem het beheer van Prambanan op. Hij 
begaf zich derwaarts, doch wilde zijn verblijf niet houden in den 
Kraton van den verslagenen vorst Boko, omdat de Princes 
Hembok roro-djoonggrang nog daarin woonde. Hij koos 
de woning van Raden Goepolo tot zijn verblijf. De eerste 
staatsdienaar van Boko onderwierp zich aan hem. Eeuigen tijd 
daarna verliefde Bondo-woso op Hembok-roro-djoong- 
graug; doch zij, bereids vernomen hebbende, dat hij haren vader 
gedood had, beschouwde hem als eenen vijand, met wien zij geene 
gemeenschap mogt hebben. Evenwel wilde zij niets van haren 
afkeer laten blijken; zij bedacht slechts het middel, om zich geschikt 
uit zijne handen te bevrijden. Zij eischte namelijk van hem, om 
haar binnen den tijd van éénen nacht te maken, twee putten, 
benevens 1000 steenen beelden en tempels, om te dienen als 
Sasrahhan (huwelijks-geschenk). 

Bondo-woso beloofde haar hierop nader antwoord te geven, 
en begaf zich naar de kluis zijns vaders, wien hij verzocht, hem 
in het vervaardigen der steenen beelden en putten behulpzaam 
te zijn; ook verzocht hij daartoe de hulp van den vorst te 
Pengging, en die van zijnen jongeren broeder Kandilaras. 
De kluizenaar Damar-moijo antwoordde zijnen zoon, dat hij 
aan Hembok-roro-djoonggrang maar moest beloven, om haar 
het verzochte in eenen nacht te bezorgen. De vorst te Pengging 


1 Deze berg ligt ten westen van Djocjacarta, en heet Goenoeng 
Gamping of kalkberg. 

1 Deze berg ligt Zuidwestelijk van Djocjacarta. Woeng kal beteekent 
slijpsteen, welke in menigte in dien berg gevonden worden. 
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en Kandilaras beloofden hem zooveel mogelijk in de opgedragen 
taak hunne medewerking te zullen verleenen, Bondo-woso keerde 
daarop naar Prambanan terug, en vervoegde zich bij Hem bok- 
roro-djoonggrang, aan wie hij te kennen gaf, dat hij aan- 
nam, om de hem opgedragen taak in eenen nacht te volbrengen. 

Toen nu de tijd,’ waarop de steenen beelden zouden worden 
vervaardigd daar was, kwamen Damarmoijo, de vorst te Peng- 
ging en Kandilaras naar Prambanan, en hielden zich 
bezig met bidden, de hulp der goden, tot het doen aanwezig 
zijn dier putten eu beelden, inroepende. De twee putten waren 
vervaardigd, en des morgens ten half vier uren, waren er reeds 
negen honderd vijf en negentig beelden en tempels aanwezig. 

De eerste staatsdienaar van Boko, hiervoren genoemd, zag niet 
gaarne, dat Hembok-roro-djoonggrang de vrouw van Bond o- 
woso werd, en dacht op middelen, om den tot dus ver, verrigten 
arbeid te verijdelen. Hij gelastte daarop eenige meisjes, om padie n 
te stampen, en bestrooide de plaats waar de luchtgeesten, helpers 
van Bondo-woso. aan het werk der beelden bezig waren, met 
bloemen en ander reukwerk. De luchtgeesten, voor wie alle aan- 
gename geuren ondragelijk zijn, verwijderden zich van de plaats, 
en lieten het werk onvoltooid liggen. 

Bondo-woso het geluid, door het stampen der padie veroor- 
zaakt, hoorende, verschrok daarvan, en dacht dat de dag reeds 
aangebroken was ®. In deze meening staakte hij zijnen arbeid. Toen 
hij echter zag, dat het nog geen dag was, ontstak hij in toorn, 
en sprak de navolgende vloek over de meisjes te Prambanan 
uit: „Aangezien de meisjes te dezer plaatse vermaak scheppen, om 
met iemand den gek te scheren, zoo zullen zij ook niet spoedig 
huwen.» * 

Bondo-woso aldus zijn werk niet kunnende voltooijen, begaf 
zich misnoegd naar Hembok-roro-djoonggrang, die hem vroeg 
of de beelden vervaardigd waren. Hij gaf daarop een bits antwoord, 
en zeide: „Neen, de beelden zijn nog niet allen voltooid, en gij 


' Dit was in het jaar 1018 (A: C: 1113). 

1 De dorpelingen beginnen doorgaans met het aanbreken van den dag de 
padie te stampen. 

8 Men wil dat de meisjes te Prambanan, tengevolge van den vloek van 
Bondo-woso, eerst op haar 28° of 24* jaar trouwen, hetwelk als eene 
schande wordt aangemerkt; want de Javaansche meisjes worden meestal in 
haar 14° of 15° jaar uitgehuwd. 
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moet dienen om het ontbrekende getal aan te vullen.» Nauwelijks 
had hij deze woorden uitgesproken, of Hembok-roro-djoong- 
grang werd in een steenen beeld herschapen. Bondo-woso, 
ontstelde hierover uitermate. Hij ging als een dolzinnige Hem bok- 
roro-djoonggrang opzoeken, zonder dat men ooit iets verder 
over hem hoorde, 


4. OVER HET BESTAAN VAN ANDERE OUDHEDEN OP JAVA. 
2,1, p. 471—478. 


Over het bestaan dezer oudheden, gewaagt de overlevering niets 
bijzonders dan het volgende. 

De vorst te Pengging de tweede, van wien in het voorgaande 
bereids gewag gemaakt is, overleden zijnde, werd door zijnen 
schoonzoon Raden-Kandilaras, onder den naam van Praboe 
Madoe Koesoemo opgevolgd. Deze was degene die de steenen 
beelden te Kali-bening omtrent 4 palen ten Oosten van P ra m- 
banan gelegen, had vervaardigd, in het jaar 1218 (A: C 1807). 
Praboe- Madoe-Koesoemo werd opgevolgd door zijnen zoon, 
genaamd Praboe-birowo, die den steenen tempel te Salatiga 
in het jaar 1800 (A: C: 1889) had gebouwd. Kort daarna werd 
Pengging door den vorst van Padjadjarran veroverd. 

Gemelde Praboe-birowo, had eenen zoon gen? Damar- 
moijo, die boeteldeed op den berg Diijéng (zie blz. 403). Zijn 
zoon Raden Bandoong gen’, werd naderhand door Browidjoijo 
den zesden, vorst te Modjopahit, voor zijne bewezene diensten 
tot vorst te Pengging verheven, onder den naam van Handa- 
janingrat. Hij zoude de stichter geweest zijn der oudheden te 
Boro-boedoor!, welke in het jaar 1860 (A: C: 1445) ge- 
bouwd zijn. Ook had hij in het jaar 1366 (A: C: 1451) de oud- 
heden te Soekooh aan den voet van den berg Lawoe gelegen, 
vervaardigd. 

Te Panatarran, Srengat en Blitar, gelegen ten Zuidwesten 
van de ruïnes te Modjo-pahit, vindt men ook eenige oudheden 
welke door den laatsten vorst te Modjopahit in het jaar 1864 
(A: C: 1446) zouden zijn vervaardigd. 

De oude steenen tempels en beelden, benevens opschriften op 
dezelfde bouwstoffen, waren of aan de eeredienst toegewijd, of 
werden gebezigd tot boetplaats der vorsten. 


1 Deze plaats ligt in de Residentie Kedoe. 
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5. Over DE Piencorrs. 
(Zie Mounier, 6 Jrg., 1844, I, p. 3181). 


Deze naam is gegeven aan de door Sultan Hagoong te 
Mataram bij de verovering van Blambangan * gelegen aan de 
Noord-Oosthoek van Java buitgemaakte vrouwen, die in den 
Kadaton aldaar aanwezig waren. 

Pienggir beteekent rand, hoek, boord, zoodat die naam zooveel 
zeggen wil, als personen van de Javasche hoek afkomstig. Deze 
vrouwen werden naar het hof van Mataram overgebragt, en als 
slavinnen aangemerkt, zonder echter tot eenigen slaafschen arbeid 
gebezigd te worden. Zij waren, en zijn tot nog toe, alleen van den 
vorst afhankelijk. Zij worden meestal tot minnen der vorstelijke 
kinderen gebruikt, en dienen tevens tot voldoening aan de veel- 
wijverij der vorsten. Zij mogen zonder voorkennis of toestemming 
van den vorst nimmer een huwelijk aangaan, hetzij met hare natie 
of met andere inlanders. De kinderen welke door deze of gene bij 
hen verwekt worden, worden als Pienggirs beschouwd; zulks is 
echter niet het geval met de kinderen, welke de mannen van dit 
menschenras bij andere vrouwen, geene Pienggirs zijnde, ge- 
teeld hebben. 

Tijdens de regering van genoemde Sultan Hagoong moest 
een gedeelte der veroverde Pienggirs, den bek van zijn paard 
wasschen telkenmale als hij op het erf van zijnen Kraton reed *; 
zij, die tot dit werk gebezigd waren, hebben den naam gekregen 
van Gadjah matie *. Van daar, dat de stalknechten van den 
vorst met dien naam bestempeld zijn. Thans echter verrigten de 
mannen dat werk. 

De mannen onder de Pienggirs verdienen meestal hun brood 
met den handel van yzer- en koperwerken , hetwelk den naam draagt 
van Hétér. Tot de uitoefening van dit beroep, is een ieder hunner 
voorzien van een openen brief van den vorst, ten einde zij, op 


1 Deze verovering vond plaats in het jaar 1568 (A: C: 1646). 

2 Dit wasschen geschiedt met een Tjarak, zijnde de uitgeholde horen 
van eenen wilden stier, naar eenen kruidhoren gelijkende. Dezelve wordt 
met water gevuld, en strekt alleen om den bek der paarden te besproeien. 
Het wordt als het uitsluitend regt van den Soesoeheennan beschouwd, 
zulke Tjaraks openlijk in zijn gevolg mede te laten dragen. 

* De naamgeving komt niet overeen met de reden, welke daartoe opge- 
geven wordt; daar Gadjah oliphant, en matie, dood beteekent; of de 
beide woorden te zamen een’ dooden oliphant. 
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eene plaats vertoevende of overnachtende, hulp van deze of gene 
hoofden zouden erlangen. De Pienggirs of Gadjah matie, 
staan onder het opzigt van een hoofd, dat een register houdt over 
geboorten en sterfgevallen. Zij betalen echter geene hoofdschatting 
als de Kalangs. Zij wonen altijd bij elkanderen. Kartasoero 
is de plaats, welke hun door den vorst tot verblijf is aangewezen. 

Wanneer eene vrouw onder de Gadjah matie gehuwd is met 
eenen Javaan, niet tot haar ras behoorende, dan gaat haar ambt 
bij haar overlijden niet op haren man over; als wel op haren zoon 
of hare dochter, welke zij bij hem mogt. verwekken. 

De mannen onder de Gadjah-matie vervaardigen touwen, 
zweepen, jhalsters en buikriemen voor de paarden van den vorst, 
en hebben het opzigt over de stallen. Wanneer deze bij toernooi- 
spelen verschijnt, moeten zij zijn paard aan beide zijden vasthouden. 


6. HET DRAGEN VAN EEN KRIS, GEHEEL VAN STAAL VERVAARDIGD 
DOOR EENEN EED VERBODEN. 


Browidjoijo, de laatste vorst van Modjopahit, had de 
vrouwenziekte, die boven het bereik der geneesmiddelen was, en 
hem zoodanig bedroefde, dat hij zich op zekeren nacht onder het 
afdak van zijn paleis ternederlegde. 

Een stem liet zich vervolgens aan hem hooren, zeggende: 
„Indien gij van uwe ziekte genezen wilt, beslaap dan eene vrouw 
van Wandan.” (een zwart mensch tot het ras der negers be- 
hoorende). 

Den volgenden morgen deed hij hetgene de stem hem gezegd 
had, en bevond zich geheel genezen. De zwartin welke hij beslapen 
had, gaf hij vervolgens aan zijnen Jandman ten verzorging over, 
welke hem eenigen tijd daarna berigtte, dat zij zwanger was. De 
vorst beval hein daarop, om goed voor haar te zorgen, en dat hij, 
ingeval zij een kind van de mannelijke kunne mogt baren, hetzelve 
den naam moest geven van Boondan Kadjawan. 

De zwartin baarde eenen zoon, aan wien de landman den naam gaf 
welken Browidjoijo hem had opgegeven. Toen hij groot geworden 
was, vergezelde hij van tijd tot tijd den landman, wanneer deze 
zijne verschijning bij den vorst deed. Browidjoijo erkende den 
jongeling voor zijnen zoon, en voorspelde reeds, dat van hem de 
vorsten van Java zouden afstammen; maar daar hij zeer stout en 
ondernemend was, zoo besteedde hij hem bij zeker heilige in het 
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dorp Taroob t, Kiahi Hageng Taroob genaamd, bij wien 
de landman hem moest brengen: op hunne reize derwaarts, werden 
zij door twee struikroovers aangevallen. De landman nam de vlugt; 
doch Boondan Kadjawan verweerde zich dapperlijk met zijne 
geheel van staal gemaakte kris, welke hem door Browidjoijo 
geschonken was. De eerste steek echter, waarmede hij een der 
roovers om het leven bragt, deed de kris breken. Hij wierp dezelve 
weg en verdedigde zich met zijne handen tegen den anderen, 
welke hij dood sloeg. Toen zwoer hij, dat hij nimmer meer een 
geheel van staal gemaakte kris wilde dragen; ook verlangende, dat 
zijne nakomelingen dezen eed zouden nakomen. 

Bij den heilige te Taroob gekomen zijnde, gaf deze hem den 
naam van Lemboe peteng, en vereenigde hem met zijne dochter 
door het huwelijk. Uit dat huwelijk zouden de vorsten van Java 
zijn voortgesproten. Het is tengevolge der door Lemboe Peteng 
uitgesprokene vloek, dat de afstammelingen van het huis van 
Mataram geene krissen willen dragen, die geheel van staal zijn 
vervaardigd. . 


7. VLOEK UITGESPROKEN poor Kiante-HaGenG-Sio. 


De heilige, wiens graf in het dorp Selo ® te vinden is, was 
een kleinzoon van Boondan Kadjawan, zoon van den laatsten 
vorst van Modjo-pahit, bij eene zwartin verwekt. Hij leefde 
ouder de regering van den Sultan van Damak, in het jaar 1403 
(A: C: 1486). Op zekeren dag bevond hij zich op zijn voorerf , zijn 
kind ín zijne armen dragende. Hij droeg bij die gelegenheid een 
kleed van Tjiendé *, zonder buikband. Onverwachts kwam er 
een dolzinnig mensch op hem aanloopen. Hij haastte zich om zijn 
kind in huis neder te leggen, doeh door den spoed, dien hij 
maakte, raakte zijn kleed los en struikelde hij over eenen nabij 
zijne voordeur geplanten Walooh *, dat hij bijna op zijnen 
buik nederviel, waardoor de dolzinnige tijd genoeg had, om hem 
eenen steek toe te brengen, zonder hem echter te kwetsen, om 
reden hij onkwetsbaar was. Nadat hij zijn kind nedergelegd had, 


' Dit dorp ligt Noordoostelijk van de hoofdplaats Soerncarta, waar 
Kiahie hageng Taroob ook begraven is. 

3 Dit dorp ligt Noordoostelijk van de hoofdplaats Soeracarta. 

5 Naam van zekere zijden stof, 
* Eene soort van Kalebas, welke de Javanen bij hunne spijzen ge- 
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gaf hij zijnen aanvaller zulk eenen geweldigen slag op het hoofd, 
dat deze dood nederviel. 

Toen verwenschte hij de Walooh, en het kleed van Tjiendé, 
verlangende dat zijne nakomelingen zoodanig gewas nimmer in de 
nabijheid van hunne voordeur zouden planten, noch zoodanig kleed 
dragen, welk verbod door de afstammelingen van het Mata- 
ramsche huis, nog steeds in acht genomen wordt. 


8. VERBOD VAN DEN PANEMBAHAN SENOPATI AAN ZIJNE 
NAKOMELINGEN. 


Deze persoon was de grootvader van Sultan Hagoong, en 
leefde onder de regering van den Sultan te Padjang in het 
jaar 1433 (A:C: 1516). Kiahie Botjor, onderdaan van laatstgen® 
Sultan, en hoofd van het landschap Bagelén, vernomen hebbende, 
dat Senopatie zich tegen den Sultan van Padjang wilde ver- 
zetten, begaf zich naar deszelfs woonhuis, gewapend met een kris, 
met het doel om hem verraderlijk om het leven te brengen. Toen 
hij aankwam, was Senopati aan den maaltijd bezig, en zat met 
zijnen rug naar de huisdeur gekeerd, zoodat hij hem niet gewaar 
werd. Botjor trok zijne kris uit, en stak hem daarmede herhaal- 
delijk van achteren. f Senopati die onkwetsbaar was, zag om, en 
toen Botjor zag, dat hij hem geen het minste leed konde toe- 
brengen, vernederde hij zich voor hem, en kreeg vergiffenis voor 
zijne snoode daad. Tengevolge van deze gebeurtenis verbood Senopati 
zijne nakomelingen, om met den rug naar de deur gekeerd te eten, 
omdat men zoodoende zich niet voor soortgelijke ongelukken kan 
beveiligen, wordende dit verbod nog steeds door de afstammelingen 
van het huis van Mataram in acht genomen. 


9. VERBOD TEGEN HET BERIJDEN VAN VOSKLEURIGE PAARDEN. 


Na het overlijden van den Sultan te Padjang, verkoos zeker 
heilige, Soenan Koedoos gent, in plaats van des vorsten 
jongsten zoon Pangeran-Benowo, deszelfs schoonzoon, den 


1! De Kris, waarmede Senopati werd gestoken, Kebo dingin gen‘, 
zoude door de herhaaldelijk toegebragte steken, aan de punt gespleten zijn, 
en dat er tusschen die spleet eenige haren van den aangevallenen persoon 
zouden blijven zitten, welke zoo men verzekert, nog heden ten dage zigtbaar 
zijn. Deze kris is thans in het bezit van den Soesoehoennan te Soeracarta. 
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Adipatie te Damak tot opvolger, terwijl men eerstgenoemde tot 
Boepatie over Djipang aanstelde. Pangeran Benowo zich 


aldus van den troon verstoken ziende, en zijn regt daarop willende 
laten gelden, nam zijne toevlugt tot den Panembahan Senopati, 
wien hij om bijstand smeekte, ten einde hem in het bezit van den 
troon te stellen, waarop zijne geboorte hem regtmatige aanspraak 
gaf. Senopati gaf gehoor aan zijne bede, en trok met de zijnen 
naar Padjang. Daar de geringere volksklasse van Padjang den 
Pangeran Benowo toegedaan was, zoo ontmoette Senopati 
minder tegenstand van hen, dan van de Damaksche troepen, 
en een aantal boeginezen, die zich in dienst van den nieuwen 
vorst bevonden. Senopati bereed bij die gelegenheid eeu vos- 
kleurig paard, hetwelk, niettegenstaande hetzelve door de menig- 
vuldige bekomene wonden reeds dood was, nog steeds voortliep. 
Kiahie djoeroe hamartanie, oudoom van Senopati zag 
zulks, en maakte hem hierop opmerkzaam, zeggende: „Mijn zoon, 
uw paard is dood, en gij zit nog op hetzelve.r Naauwelijks waren 
deze woorden uitgesproken, of het paard viel neder, en Senopati 
ging voort te voet, als een dolzinnige te moorden, totdat hij 
eindelijk de overwinning behaalde. De nieuwe vorst werd op de 
bede zijner vrouw, met behoud van zijnen rang van Adipati naar 
Damak teruggezonden, en Pangeran Benowo op den troon 
geplaatst. 

Hetzelfde wonder vond plaats met een voskleurig paard , hetwelk 
Senopati naderhand bij de inneming van Madioen bereed. Dit 
gaf hem aanleiding, om het gebruik van voskleurige paarden door 
eenen eed te verbieden, tengevolge waarvan de afstammelingen 
van het Mataramsche huis, zoodanige paarden uiet wilien 
berijden. 


10. VerBop TEGEN HET BERIJDEN VAN PAARDEN, MET KORT 
AFGESNEDENE MANEN. 


De Panembahan Senopati trok in het jaar 1442 (A:C: 
1524) naar Madioen, met het doel om de vorstelijke landstreken 
tot onderwerping te brengen, 

De boepatis der genoemde landstreken hadden reeds veel van 
de bovennatuurlijke magt van Senopati gehoord, en waren be- 
ducht om hem tegenstand te bieden; waarom zij, van zijnen optogt 
kennis gekregen hebbende, te Soerabaija bij een kwamen, en 

de Volgr. I. 28 
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eenpariglijk besloten om zich aan hem te onderwerpen. De Adipati 
van Kanitén was echter tegen dit gevoelen, en nam aan, om 
Senopatie te overwinnen, welke onderneming de Boepatis hem 
niet konden afraden. Eindelijk stemden zij zulks toe, onder voor- 
waarde, dat, ingeval hij terugkwam zonder de overwinning te 
hebben behaald, hij dan door de gezamentlijke hoofden om het 
leven zoude gebragt worden. De Adipati van Kanitén nam 
hierin genoegen, en vertrok met de zijnen om Senopati te gemoet 
te gaan. Senopati kreeg van dit een en ander berigt, en ging 
aan het honfd van 40 zijner uitgezochtste manschappen, Prijajie 
noembak Woeloong gen‘, den Adipatie van Kannitèn 
te gemoet. Hij bereed een paard welks manen zeer kort afgesneden 
waren; eu toen hij zijne tegenpartij onder weg ontmoette, gaf hij 
zich uit voor een ondergeschikt hoofd van Senopatie. Toen hij 
van hem vernam, dat hij degene was, die zich met hem wilde 
meten, zeide hij: Indien gij mij overwint, dan hebt gij Sen o- 
pati evenzoo goed als in uwe magt.» De Adipati van Kan- 
niten werd hierover zeer vertoornd, en bragt het paard, hetwelk 
Senopati bereed, eene pieksteek aan het voorhoofd toe, waardoor 
hetzelve op hol geraakte. Senopati was op het punt van te 
vallen, en daar hij door de kortheid van de manen van zijn paard, 
zich daaraan niet konde vasthouden, zoo sloeg hij zijne armen 
om deszelfs hals, totdat Kiahi-Djoeroe-hamartanie, zijne 
oudoom die hem achterna te paard volgde, het ros in zijnen loop 
stuitte, waarna hij het zijne aan Senopati gaf. 

Senopatie keerde naar den Adipati van Kannitèn terug, 
en daagde hem ten strijde uit. De Adipatie stak hem herhaaldelijk 
met zijne piek, zonder hem echter te kunnen kwetsen, waarna 
Senopati hem op zijne beurt, eene steek met de piek Kia hi 
plèròt ! genaamd, in deszelfs dij toebragt, waarop hij van zijn 
paard viel, en zich niet konde oprigten. Senopati was toen in 
de gelegenheid hem te dooden, doch verkoos zulks niet, en liet 
hem onder geleide zijner zendelingen, in eene Tandoe, naar 
Pasoeroewang, waaronder hij behoorde, vervoeren, waarna hij 
naar Madioen terugkeerde, en het berijden van paarden met kort 
afvesnedene manen afzwoer, en verlangde dat zijne nakomelingen 





' Deze piek, thans in het bezit van den tegenwoordigen Soesoehoennan, 
zoude Kiahie-hageng-Taroob (zie blz. 425) bij het graf zijns vaders 
gevonden hebben. 
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Daar verwenschte hij de amfioen, en verlangde uitdrukkelijk, dat 
zijne nakomelingen zich daarvan zouden onthouden; en dat degene 
onder hen, die aan het gebruik daarvan mogt zijn verslaafd, geen 
genot van zijnen zegen zoude hebben. 


13. VERBOD VAN DANANDJOIJO. 


Deze persoon, was een der zonen van Pandie dowonoto, 
vorst over het rijk Ngastino '. Hij was de derde van zijne vier 
broeders gen? lJoedistiro, Warkoedoro, Nakoelo en Se- 
dowo. Deze vijf broeders zijn bekend onder den naam van Pan- 
dowo, hetwelk vijf beteekent. Van hem zouden de Javasche 
vorsten zijn afgestamd. Hij verbood zijne nakomelingen om het 
bosch K rendo-wahhono (zie blz. 407 —408) te betreden. Dit bosch 
zoude eene reusachtige godin tot verblijf gestrekt hebben, gend 
Batarie doongo, verstootene vrouw van de opperste godheid 
Bathoro-goeroe. Zij zoude geene gelegenheid hebben laten 
voorbijgaan, om de Pandowo in het verderf te storten, zoo wel 
door hare plagen, als door den bijstand welke zij aan andere vorsten 
verleend had, die tegen de Pandowo vijandelijk gezind waren. 
Deze echter, door de opperste godheid steeds beschermd zijnde, 
ontkwamen steeds de lagen welke zij hen spande. 

Het is tengevolge van dat verbod, dat de afstammelingen van 
het Mataramsche huis, gemeld bosch hetwelk zij als de bron 
van allerlei ongelukken beschouwen, nimmer bezoeken. 


14. VERBOD TEGEN HET BERIJDEN VAN OLIPHANTEN. 


Dit verbod heeft Sultan Hagoong aan zijne nakomelingen 
uitgevaardigd, ten gevolge van eenen val, welken hij van eenen 
oliphant gedaan heeft. Hij deed namelijk op zekeren dag, op dat 
dier gezeten, eene reis naar Parang-tritis, aan de Zuidzee bij 
Mantjeeng-ngan, omtrent 16 palen van Djocjakarta gelegen. 
Onderweg ontmoette hij eenen Walie (heilige), die als eene turksche 
monnik gekleed was. De oliphant verschrok op dat vreemde gezigt, 
en zat, zonder dat de rijder daarop bedacht was, op de hurken, 
zoodat hij door den zwaren schok der Palono (huisje op eenen 





1 Dit rijk ook genaamd Gadjah-hooijo, zoude bestaan hebben te Pe- 
kalongan. De eerste vorst, Polosoro gen‘, grootvader van Pandoede- 
wonoto, regeerde in het jaar 700 (A: C: 805). 
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Op zekeren dag, ging hij naar de plaats waar hij gewoon was 
zijne godsdienstoefeningen te verrigten. Terwijl hij daarmede bezig 
was, kwam zijne kat met een groot geweld naar hem toeloopen: 
hij verschrok daarvan, en werd alzoo geheel van zijne godsdienstige 
overdenkingen afgetrokken. Sedert dien tijd, verbood hij zijne 
nakomelingen zoodanige kat te houden, hetwelk tot nog toe stand 
houdt. 


1%. VERBOD TEGEN HET DRAGEN VAN EEN GESTREEPT BUIS, 
GENAAMD GEDOK-MADOE. 


De Panembahan Senopati, ging zich op zekeren dag alleen 
naar een bosch vermaken; aldaar werd hij aangevallen door eenige 
dienaren van zijnen vijand Kiahie Botjor gent, en met pieken 
gestoken, zonder hem echter te kunnen kwetsen. Hij droeg bij Gie 
gelegenheid een buis van gestreept goed, Gedok-madoe gend, 
hetwelk door de menigvuldige steken aan flarden scheurde. Hij 
werd hierover zoo beschaaind, dat hij het dragen van een zoodanig 
buis, zijnde groen, rood en geel gestreept, door eenen eed verbood, 
uitdrukkelijk verlangende, dat zijne nazaten dien eed zouden ge- 
stand doen. Het is ten gevolge hiervan, dat de afstammelingen 
van het Mataramsche hais geene buizen van dit goed willen 
dragen. 


19. VeErBoD om TEN NOORDEN DER RIVIER PEPE 
TE WONEN, 


Deze rivier heeft haren oorsprong van den berg Merapi, en 
ontlast zich in de groote Solosche rivier. De Soesoehoenan 
Mangkoerat de 1°, die in het jaar 1603 (A: C: 1680) den 
troon te Kartasoera beklom, was degene, die zijne nazaten 
verbood, om ten Noorden van gen® rivier te wonen, en wel ten 
gevolge eener verlamming, welke hij, na zijne terugkomst van de 
Bazar Kapanasan, Noordelijk van Kartasoera en de Rivier 
Pépé gekregen, en waaraan hij een jaar lang geleden had. Dit 
is dan ook de reden dat zijne nakomelingen geene huizen aan den 
Noordkant dier rivier willen bewonen. 


20. VERBOD TEGEN HET BERIJDEN VAN EEN LICHTBRUIN PAARD. 


Kiahie-hageng-ngenis, oud overgrootvader van Sultan 
Ilagoeng, leefde onder de regering van den Sultan te Demak, 
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in het jaar 1415 (A: C: 1498). Hij begaf zich derwaarts om 
dienst te nemen als Tamtomo * bij den Sultan aldaar, doch 
werd op eene beleedigende wijze afgekeurd, Hij keerde door smart 
overstelpt terug, en besloot om de hem aangedane beleediging te 
wreken. Hij reed op een lichtbruin paard naar Damak, met 
het voornemen, om door moorden zijn leven op de waagschaal te 
stellen. De Sultan van Demak, kreeg daarvan berigt, en alvo- 
rens Kiahie-Haging-ngenis hem eenig kwaad gedaan had, 
schoot hij eenen pijl op hem af, dewelke zijn paard trof; hetwelk 
daarvan begon te steigeren, en zijnen ruiter op den grond wierp. 
Vol schaamte keerde hij onverrigter zake huiswaarts, waarna hij 
het gebruik van lichtbruine paarden door eenen eed verbood, uit- 
drukkelijk verlangende, dat zijne nakomelingen dien eed zouden nako- 
men, tengevolge waarvan zij nimmer zulke paarden willen berijden. 


21. VERBOD TEGEN HET DRAGEN VAN EENEN REGENSCHERM MET 
EENEN ROODVERNISTEN STEEL EN VAN EEN KLEED 
PARANG-ROESAK GENAAMD. 


Panembahan Sido-mookti, kleinzoon van den laatsten vorst 
van Modjo-pahit, leefde in het jaar 1405 (A: C: 1488). Hij 
was zijnen vader, Djaran Panolèk genaamd, in de waardigheid 
van Panembahan te Madura opgevolgd. Van hem zouden de 
Maduresche vorsten afgestamd zijn. Hij schreef zijne zwaar- 
moedigheid, en dikwijls bekomene nederlagen in den oorlog toe 
aan het kleed, beschilderd met het bloemwerk Parang-roesak *, 
zijne geliefkoosde dragt, en aan het rood vernis van de steel zijns 
regenscherms, waarom hij het gebruik daarvan door eenen eed 
verwierp, zijne nazaten verbiedende het eene of andere te gebruiken. 
Het is dientengevolge, dat de Maduresche vorsten geen kleed 
van het genoemde bloemwerk, en geen regenscherm met rood 
verniste steel willen gebruiken. 


22. Over pe Warres. 


Deze naam wordt gegeven aan de godgeleerden der oude tijden. 
Er zijn negen voorname Walies, genaamd: Soennan Ngampel, 


t Eene bende van 100 Ruiters, in de oude tijden met degens, doch thans 
met karabijnen gewapend. 

* De vorst en zijne bloedverwanten hebben het uitsluitend regt, om kleedjes 
of hoofddoeken te dragen, die met het bloemwerk Parang-roesak be- 
schilderd zijn. 
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Soennan Bonang, Soennan Girie, Soennan Koedoos, 
Soennan Lèpèn,Soennan Ngoedoong, Soennan Geseng, 
Soennan Tembaijat, en Pangeran Sech-Modjo-hagoong. 
Deze heiligen, uitgezonderd Soennan Lèpèn, waren voort- 
gesproten uit Arabische en andere Oostersche ouders, die omtrent 
het jaar 1375 (A: C: 1449) het eiland Java bezochten, en de 
leer van Mahomed verkondigden. 

Genoemde Walies, die op verschillende plaatsen op Java be- 
graven zijn, hadden zich toegewijd aan de voortplanting van het 
Mahomedanismus, en waren in hovge achting. Zelfs is hunne 
nagedachtenis tot op den huidigen dage in hooge waarde bij de 
Javasche vorsten, die hunne graven, wanneer zij in hun gebied 
legen, voor eigene rekening doen bewaken en onderhouden, 
waartoe meestal priesters gebezigd worden, die den naam dragen 
van Pradikan ', voor wie eenige landen beschikbaar worden 
gesteld, waarvoor zij geene pacht betalen; dienende derzelver 
opbrengst zoowel tot hun onderhoud, als tot het doen van kleine 
verbeteringen aan de aldaar aanwezige graven; terwijl belangrijke 
reparatiën, voor rekening der vorsten bewerkstelligd worden. De 
landen aan zoodanige priesters tot gemeld gebruik afgestaan, noemt 
men Siti Metakkan of Boemi-moetihan ?. De overlevering 
gewaagt van verscheidene wonderwerken, welke door voorschrevene 
godgeleerden verrigt zijn, en van gebeurtenissen, die de grenzen 
der waarheid en billijkheid overschrijden , en waarvan in het volgende 
afzonderlijk melding zal gemaakt worden. 


23. Over SOENNAN BoNANG. 


Deze heilige, wiens graf in het district Toeban aanwezig is, 
leefde in het jaar 1402 (A: C: 1485); hij bezocht dikwijls de 
kluizenaars op deze en gene bergen, ten einde hen het Mahome- 
danismus te doen omhelzen, hetwelk hem weinig moeite koste; 
doeh door den invloed van zekeren beruchten kluizenaar, gend 


' Afgeleid van Mardiko, beteekenende vrij, in tegenstelling van eenen 
slaaf, wong Mardiko, een vrije burger; zoodat Pradikan zooveel zeggen 
wil als: personen, die van de betaling van pacht of andere belastingen ont- 
heven zijn. 

? Siti of Boemi, beteekent grond,en Moetihan of Metakkan, plaats 
der witheid; zijnde van het woord Poetih of Petak, wit, hetwelk over- 
dragtelijk zuiver, heilig, beteekent; dus wil het zooveel zeggen als: grond, 
waar een heilige begraven wordt. 
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Batjak ngélo, die zich op den berg Bénang, zuidelijk van 
Soerabaija gelegen, ophield, verzaakten de kluizenaars, die de 
leer van Mahomed hadden aangenomen, dezelve ook spoedig, en 
gingen weder tot het Boeddismus over. Zulks kwam ter ooren 
van Soennan Bonang, die besloot den vermaarden kluizenaar 
te bezoeken, ten einde dezen aan zich te onderwerpen, en tot het 
aannemen van het Mahomedanismus te noodzaken. Hij begaf 
zich dientengevolge met twee zijner Leerlingen naar den berg 
Bénang, Batjak ngelo kreeg hiervan kennis, en gelastte zijne 
bedienden, om den steileu en eenigen doortogt naar zijne kluis 
met steenen te bezetten, en dezelve, bij de aannadering van 
Soennan Bonang afterollen, om hem dusdoende den toegang 
tot zijne kluis te beletten. 

Soennan Bonang beklom alleen den berg, zijne twee Leer- 
lingen aan deszelfs voet achterlatende. Zoodra de bedienden des 
kluizenaars hem zagen opklimmen, rolden zij de zware steenen af, 
doch de heilige stuitte al voortgaande, de afrolling van iederen 
steen, welke op hem gerigt was, met zijnen staf; zoodat dezelven 
eene soort van trap vormden, en hem het opklimmen gemakkelijk 
maakten 1, totdat hij eindelijk bij Batjak-ngélo kwam, wien 
hij van de nietigheid zijner grondstelling omtrent het bestaan der 
goden overtuigde; en hem tot het aannemen van het Islamismus 
overhaalde, Batjak-ngélo antwoordde: „Indien gij mij in boven- 
natuurlijke magt overtreft, dan zal ik uwe godsdienst aannemen, 
in het tegenovergestelde geval zal ik U gewis levend verbranden. 
De heilige zeide: „Ik ben bereid om mijn bovenuatuurlijk vermogen 
met het uwe te meten.” Daarop wierp de kluizenaar zijne muts 
naar de hoogte, en dezelve verdween, geheel in de lucht. 

Soennan Bonang nam een zijner sandalen en wierp dezelve 
ook in de hoogte. Benige oogenblikken daarna viel de muts neder 
met de sandaal er in, hetgeen de kluizenaar met verwondering 
aanzag. Hij nam daarop eenige eijeren, en stapelde dezelven op 
elkanderen, tot den heilige zeggende: „Neem nu die eijeren één 
voor één van onderen, zonder dat de stapel instort.s Soennan 
Bonang deed zulks met vrucht. De kluizenaar zijne wonderwerken 
aldus overtroffen ziende, hernam weder: »Kom aan, ik zal loopen, 


‘Men zegt dat de steenen, langs welke de heilige don berg Benang 
beklom, ten huidigen dage nog te sien wouden zijn, en de Javanen ge 
looven, dat dezelve, door het stuiten met den staf, eene trapsgewijze opgang 
hebben gevormd. 
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en haal mij dan in.” Dit gezegd hebbende liep hij met zulk eenen 
spoed, dat hij in een oogenblik tijds uit het gezigt verdween. De 
heilige legde kruiselings zijne handen op de borst en bad. Kort 
daarop kwam de kluizenaar door de kracht van het gebed als terug- 
gedreven voor den heilige; hij herhaalde zijnen loop verscheidene 
malen, doch werd telkens teruggedreven, en in tegenwoordigheid 
van den heilige gebragt, zoodat hij eindelijk niet meer in staat was 
zijnen loop te hervatten. Eindelijk zeide hij: „Ik heb het tegen U 
verloren, doch één ding moet gij echter nog doen; indien gij dit 
kunt, dan zal ik mij zonder tegenspraak aan U onderwerpen.» De 
heilige verzocht hem te zeggen , wat hij verlangde gedaan te hebben. 
„Welaan, vervolgde hij, aan gindschen voet van den berg ligt een 
lijk, hergeef aan hetzelve het leven.» Soennan Bonang, ver- 
gezeld door den kluizenaar, naderde het lijk, en zeide tot hetzelve : 
„Staat om godswille van den dood op.» Het lijk rigtte zich open 
zat. Nu verlangde de kluizenaar dat het levendig gewordene lijk ook 
moest kunnen spreken. 

De heilige zeide: „Vraag hem iets, dan zal hij u antwoorden.» 
Zulks deed hij, en vroeg namelijk aan het lijk, wat hij gezien en 
ondervonden had toen hij stierf, waarop hij tot antwoord kreeg 
dat hij dit zelve diende te weten. Beiden beklommen nu den berg 
weder, en de twee Leerlingen van Soennan Bonang volgden hen, 
terwijl het lijk weder zielloos nederviel. De kluizenaar onderwierp 
zich nu aan den heilige, en werd in de leer van Mahomed onder- 
wezen. Toen hij alles begrepen had, verdween hij uit de tegen- 
woordigheid van den heilige 1, die daarna met zijne twee 
Leerlingen huiswaarts keerde. 

Onderweg uitte een der Leerlingen zijn ongenoegen tegen zijnen 
meester zeggende: rIk heb mijnen meester reeds zoolang gediend 
en hem overal gevolgd, en nog heeft hij mij niet in de wetenschap 
onderwezen, waarmede hij den kluizenaar begunstigd heeft.s Soen- 
nan Bonaug hoorde zulks, stond stil, en gaf beide. zijne Leer- 
lingen last om rijst te koken. Degene die zijn ongenoegen tegen 
hem geuit had, gaf hij eene natte pisangstam, om in het koken 
van de rijst tot brandhout te dienen, en den anderen liet hij tot 
dat einde gewoon hout gebruiken. Eenige oogenblikken daarna was 
de rijst, welke laatstgen® kookte, gereed; terwijl de eerste vruch- 


1 Dit verdwijnen duidt Gods welgevallen in den Kluizenaar aan, die 
volgens het volksgeloof, met lichaam en ziel naar het hemelrijk zoude zijn 
opgevoerd. 
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telooze moeite aanwendde, om de natte pisangstam vuur te doen 
vatten. 

Soennan Bonang vervolgde zijne reize, en alvorens hij te 
huis gekomen was, zeide hij tot een zijner Leerlingen: 

„Gij hebt zoo even uw ongenoegen aan mij te kennen gegeven, 
over de wetenschap, waarin ik den Kluizenaar Batjak ngélo 
onderwezen heb. Weet, dat ik u beiden in dezelfde wetenschap 
onderwezen heb. Het koken van de rijst waarmede ik u belast heb, 
is slechts eene gelijkenis geweest; Batjek-ngélo, die bereids 
lang boete gedaan heeft, is te vergelijken bij een stuk droog hout, 
dat spoedig vuur vat; maar gij zijt even als de natte stam van 
eenen pisangboom '. 


24. Over SOENNAN TEMBAIJAT. 


Tembaijat is eene ten Zuid-oosten van Klattén gelegene 
dessa, waar het graf van den heilige aanwezig is. Hij wordt onder 
de Walies gerangschikt door de ondervolgende gebeurtenis: 

Soennan Bonang, van wien bereids hiervoren gewaagd is, 
ging op eenen Vrijdag naar Samarang, om in den tempel aldaar 
zijne godsdienst te verrigten.. Hij bereikte deze plaats juist op het 
tijdstip, dat het middaggebed (Lohor) eeuen aanvang zouden nemen ; 
doch tot zijne groote verwondering hoorde hij het gewone sein van 
het middaggebed niet *. Hij vroeg aan den Pengoeloe (opper- 
priester) de reden hiervan, die hem antwoordde, dat de Adipati 
van Samarang, wiens geheele lichaam opgezwollen was, verboden 
had, om het gewone sein te doen, om reden dat geluid zijne 
ziekte verergerde. Soennan Bonang bood zich daarop aan, 
om dat te genezen, mits hij daarin slagende voor zijne moeite be- 


' Door strenge en langdurige boete verkrijgt het lichaam volgens de oude 
leer der Javanen eenen fijneren, hoogeren aard, en legt eindelijk al het 
Zinnelijke af. Aangezien de kracht der boete, tot het krijgen van boven- 
natuurlijke vermogens en hemelsche gelukzaligheid in de Javaansche gods- 
dienstleer, nog heden ten dage in hooge waarde is, zoo beteekent de gelijkenis 
van een stuk droog hout, hetwelk spoedig vuur vat, dat de Kluizenaar 
Batjak-ngélo, door strenge en langdurige boete, voor de eeuwige zaligheid 
vatbaar is, terwijl met den natten pisangstam, die niet gemakkelijk vaur 
vat, bedoeld wordt, dat de twee Leerlingen die eeuwige zaligheid nog 
niet verdiend hadden, omdat zij nog niet lang boete hadden gedaan. 

t Dit sein bestaat bij de Javanen, in het slaan van de Bedook, een 
zware soort van trom. 
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loond zoude worden. Zulks werd door den Pengoeloe aan den 
Adipati berigt, die daarin toestemde, waarop de heilige de door 
hem uitgekaauwde Kinang, dat is, het sirieblad met de daarbij 
behoorende ingrédiénten, als geneesmiddel aan den Adipati 
zond, om door dezen te worden ingeslikt. Naauwelijks had de 
Adipati dit gedaan of hij bespeurde oogenblikkelijk eene grondige 
genezing zijner kwaal. Hij begaf zich onverwijld naar den tempel 
bij Soenan Bonang, en vroeg hem welke belooning hij voor 
zijne bewezene dienst vorderde. Hij antwoordde, dat hij daarvoor 
niets anders eischte, dan dat men nimmer moest verzuimen, om 
het sein van het gebed op gezette tijden te doen. 

De Adipati hoorde deze niets beduidende eisch met de 
grootste verwondering aan, en haalde den heilige vruchteloos over, 
om eenige kostbaarheden als belooning aan te nemen, waarop 
laatstgen® afscheid van hem nam, en huiswaards keerde. De Adipati, 
die zich niet genoeg over dat zeldzame mensch konde verwonderen , 
volgde hem heimelijk achterna, om te weten wie hij was. Hij ver- 
loor hem niet uit het oog, totdat hij ten zijnent kwam, en aldaar 
vernam dat hij een Walie was. Hij bleef drie maanden bij hem, 
en bewees hem allen eerbied. Eens zeide Soennan Bonang tot 
hem. „Ik weet wel wat gij begeert, en indien uw vast besluit is 
om in de godsdienst te worden onderwezen, volg dan den Raad 
dien ik U geef. Ga naar den berg Woelan, ten Zuiden van 
Demak gelegen, daar zult gij iemand vinden, die in mijne plaats 
onderwijs in de godgeleerdheid geeft. 

De Adipati begaf zich naar den aangewezen berg op reis, 
waar hij den Walie, Soennan Lépén genaamd, vond, hij wien 
hij langen tijd inwoonde. Op zekeren dag vroeg deze hem: #Hebt 
gij wezenlijk begeerte om U aan den dienst van God toe te wijden, 
en de wereld te verzaken?» Hij gaf daarop een bevestigend ant- 
woord : „Welaan dan, vervolgde de heilige, doch laat ons eerst 
naar uw huis gaan.” 

Beiden gingen nu naar Samarang op reis, en kwamen ten 
huize van den Adipati, waar de heilige hem zeide: ~Indien gij 
wezenlijk afstand wilt doen van alle aardsche vermaken, zoo zult 
gij ook toestaan dat uwe vrouw de mijne worde.r De Adipati 
gaf hierop een toestemmend antwoord en de heilige zeide weder 
„Nu, dan zal ik bij uwe vrouwe gaan liggen, en gij zult wat rijst 
voor mij koken.r Dit gezegd hebbende, begaf hij zich met de vrouw 
des gastheers naar bed, waar hij haar den rug toekeerde, omreden 
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hij niet voornemens was het echtbed te schenden, maar wel om 
den man op de proef te stellen, ten einde te zien of hij uit den 
grond zijns harten de hemelsche gelukzaligheid de voorkeur gaf, 
boven datgene wat hem het dierbaarste op aarde was. Nadat hij 
deze zware proef met gelatenheid en onderwerping des harten had 
doorgestaan, zeide hem de heilige den daarop volgenden dag: 
„Indien uwe begeerte zich alleenlijk bepaalt op het genot van 
hemelsche gelukzaligheid, zoo ontdoe u dan van al uwe schatten, 
door dezelve aan de armen te verdeelen.s De Adipati die het 
wezenlijke voornemen had, om van alle aardsche vermaken afstand 
te doen, en zijn geheel leven aan de godsdienst toe te wijden, 
besteedde alle zijne bezittingen voor de armen, zoodat hij voor 
zich zelven niets overhield dan de kleederen, die hij droeg. Zijne 
vrouw volgde zijn voorbeeld, dach niet geheellijk, vermits zij uit 
gierigheid, en zonder voorkennis van haren man, eenige kostbaar- 
heden in eene bamboe verborg, welke zij tot wandelstok bezigde, 
De Adipati was daaraan echter niet onkundig, doch bekreunde 
zich daarover niet. Nadat hij zich, zooals gezegd is, van al zijne 
bezittingen ontdaan had, zeide Soennan Lépén tot hem: „Ga 
met uw vrouw Zuidwaarts naar het landschap Padjang, daar 
zult gij mij wedervinden.» Na dit gezegd te hebben, nam de heilige 
van hem afscheid. 

De Adipati ging nu met zijne vrouw Zuidwaarts, doch hield 
haar steeds op eenen zekeren afstand achter zich, omdat hij wist, 
dat zij eenige kostbaarheden bij zich had, waardoor hij van haar 
afkeerig werd. In het bosch van Merak-matie ' gekomen zijnde, 
werd hij door eenen struikroover aangevallen, die alles eischte 
wat hij bij zich had. De Adipati zeide: „Ik heb niets bij mij, 
dan de kleederen die ik draag, en die zullen u niet veel opbren- 
gen; hoor naar hetgeen ik u zeg, niet ver achter mij gaat eene 
vrouw. Zij heeft eenen wandelstok van Bamboe, ontneem haar 
denzelven, daarin zult gij schatten vinden, waarvan gij levenslang 
zult kunnen bestaan.» De roover volgde dezen raad, en was zeer 
verheugd, toen hij de bamboe in stukken slaande, daarin eene 
menigte edelgesteenten vond; doch met dezen buit nog niet tevreden 


t Dit bosch heeft wegens deszelfs onveiligheid, den naam van Mera k- 
matie gekregen, zijnde thans een dorp, in de Residentie Samarang 
gelegen. Merak beteekent naderen, en matie, dood; willende zooveel 
zeggen, als dat degene, die dat bosch nadert, aldaar den dood vindt. Wijders 


beteekent Merak ook eene paauw. 
a nn Pd 
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zijnde, wilde hij de vrouw nog daarenboven gehe 
kleeden; hetwelk den Adipati, die zulks in de 
toorn deed ontsteken. Hij snelde zijne vrouw te hl 
den roover: „Gij zijt waarlijk eene ondankbare; ni nstaande gi 
reeds zooveel gekregen hebt, wilt gij deze vrouw da rent boven n 
van hare kleederen berooven; gij zijt zeer onbeleefd ks kachtig).» 
Naauwelijks waren deze woorden uitgesproken, of de roover ' | 
in eenen bok herschapen; waarna de Adipati en 
hunne reize vervolgden, tot in het dorp Wedi, ten ard 
van Klattèn gelegen, werwaarts de bok hen achterna volgde. 

In gemeld dorp, woonde eene weduwe, die door het ver- 
koopen van eetwaren haar brood verdiende, en bij wie de twee 
reizigers hunnen intrek namen. Nadat beiden eene maand bij haar 
hadden doorgebragt, bespeurde de weduwe tot hare groote ver- 
wondering, dat hare voorraad van rijst, niettegenstaande daarvan alle 
dagen gekookt werd, niet verminderde, waarvan zij de oorzaak niet 
konde doorgronden. Op zekeren avond, toen de vrouw van den 
Adipati als naar gewoonte rijst wilde kooken, werd zij door 
de weduwe bespied, en tot hare verbazing zag deze, miet eens 
maar verscheidene malen, dat zij telkens slechts een handvol van 
haren voorraad nam, om te kooken, die in weerwil van het groote 
vertier, nimmer opging, en dat de Adipati slechts eene geringe 
hoeveelheid brandhout aan zijne vrouw gaf, om de rijst te kooken, 
hetwelk nimmer door het vuur verteerd werd. Door dit wonder- 
werk begon zij te beseffen, dat hare gasten buitengewone men- 
schen, namelijk Walies waren, tengevolge waarvan zij hen van 
het tijdstip dezer ontdekking, steeds met groote achting behan- 
delde. De Adipati door dit eerbied-betoon bemerkende, dat zijne 
vermomming ontdekt was ', verliet op zekeren nacht in stilte het 
huis der weduwe, vergezeld van zijne vrouw en den bok; en zettede 
zich neder aan den voet van het Zuidergebergte op eene plaats 
gen? Tembayat. In korten tijd kwamen ook menschen bij hem 
wonen, en waren hem behulpzaam in het oprigten van eenen 
tempel. 

Eenigen tijd daarna kwam Soennan Lèpèn bij hem en nadat 
hij hem in de kennis der godgeleerdheid onderwezen had, verhief 
hij hem tot den titel van W alie, onder den naam van Soennan 


| Volgens de godsdienstleer der Javanen, moeten de boetelingen woowel 
afstand doen van alle aardsche vermaken, als van eer en grootheid, ten- 
gevolge waarvan alle eerbewijs voor hen een gruwel is. 
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Tembaijat. Gedurende het onderwijs, zag Soennan Lépén, 
dat de bok er altijd bij tegenwoordig was. Hij zeide tot zijnen 
leerling: »Dit arme dier is geenzins een bok, maar een man.” 
Naauwelijks had hij deze woorden uitgesproken, of men zag in 
plaats van den bok eenen man verschijnen, die zich terstond aan 
de voeten der beide heiligen wierp , om hen zijne hartelijke erkentenis 
te betuigen. Hij betoonde een groot berouw over zijne wandaden , 
waarop Soeunan Lépén den nieuw bekeerde aannam, en hem 
den naam gaf van Sech Doombo '. Daarna begaf hij zich 
naar huis. 





1 Doombo, beteekent groot; inzonderheid van schapen gesproken. 


CAWELI. 


Pror. Dr. H. KERN. 


In ‘t Oudjav. komt een woord cawéli, bijvorm cangwéli 
voor, dat de beteekenis heeft van een stof en kleedingstuk. enige 
voorbeelden van "t gebruik vindt men aangehaald in v. d, Tuuk's 
KBWdb. i. v. Men kan daaraan toevoegen BY. 4, 5, waar naast 
elkaar dukûla, cako en cawéli genoemd worden. Het woord 
bestaat ook in ‘t Makassaarsch en Bugineesch onder den vorm van 
cfulu, waaronder men verstaat een soort van Bengaalsche katoenen 
sarongs; terwijl ‘t Maleisch heeft cául, een fijn soort doek. 

In eenigszins gewijzigden vorm leeft hetzelfde woord nog in de 
hedendaagsche taal als cawèni, fijne stof, mouseline. Als dichterlijk 
woord vermeldt het Woordenboek ook camli, verklaard als te zijn 
meen soort van zijde. 

Met cawéli komt overeen Tamil cawali, cawuli, cloth, 
drapery: mercery; Telugu cawali, cawili, cloth. Opzettelijk 
behoud ik de oorspronkelijke spelling der eerste lettergreep, want 
al klinkt in de gewone, voor beschaafd gehouden uitspraak de c 
in het Tamil als s’, het gemeene volk spreekt de letter uit als 
in ‘t Sanskrit ' en deze uitspraak is de oudere, die bij vergelijking 
van Oudjavaansche woorden alleen in aanmerking kan komen. In 
het Telugu wordt ca meestal uitgesproken tsa, doch men hoort 
ook den oorspronkelijken klank. Wat den klank aangaat, zou Ojav. 
cawéli evengoed uit Telingana als uit Tamilland af komstig kunnen 
wezen, maar het verschil in beteekenis moet ons doen aarzelen 
genoemde vormen in ‘t Javaansch, Makassaarsch en Bugineesch 
te beschouwen als rechtstreeks ontleend hetzij aan het Tamil of 
het Telugu. 

Wat is de oorsprong van ‘t stellig niet Drawidische woord, mag 
men vragen. Let men alleen op den klauk, dan zou men kunnen 





1 Vgl. Caldwell, A comparative Grammar of the Dravidian family of 
Languages (2° ed.) p. 22. 
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meenen dat het beantwoordt aan een Sanskrit cauli (eaudi), of 
eauli, want voor Skr. saukhyam heeft het Tamil cawukkiyam, 
maar de geheele afwijkende beteekenis van ‘t Skr. woord verbiedt 
ons eenig verband tusschen cawéli en cauli te zoeken. Als men 
bedenkt dat zooveel namen van geweven stoffen genoemd zijn naar 
de plaats van herkomst, rijst het vermoeden dat dit ook het geval 
zal wezen met cawuli, Ojav. cawéli, cangwéli, Njav. camli. 
Nu luidt de naam van een havenstad in Konkan Caul, Cengwal, 
Tsemwal. Bi den ouden Griekschen aardrijkskundige Ptolemaeus 
heet de plaats S/uvida, waarvoor de inboorlingen, zooals hij er 
bijvoegt, zeggen TYuovlu, lees Tutpovìa. Terecht wordt in Hobson- 
Jobson van Yule en Burnell ' opgemerkt, dat tia hier een poging 
is om den voor Grieken ongewonen klank van ca(tsja) voor te 
stellen, evenals de Hollanders ca met tja trachten weêr te geven, 
Behalve de zooeven opgegeven vormen treft men nog aan cewul 
en ciwil. Daar de onderling eenigszins afwijkende vormen een 
ongezochte verklaring geven van ‘t feit dat in 't oudere en nieuwere 
Javaansch vormen met ng en m en zonder nasaal, gelijk in ’t 
Makassaarsch, Tamil en Telugu voorkomen, geraakt men tot het 
besluit dat bedoeld woord, in al zijne vormen, een Prikrtafleiding 
is van den naam der stad en dat het eigenlijk beteekent »Caulisch, 
Cengwalisch, Cemwalischy, nl. fabrikaat. 

De hier beproefde verklaring zal aanspraak mogen maken op 
volkomen juistheid, indien men kan aantoonen dat de stad Caul 
beroemd was om hare fijne weefsels. Gelukkig bevat Alexander 
Hamilton’s werk „A New Account of the East Indies» uit het 
jaar 1727 ° de volgende mededeeling: »Cuaut, in former Times, 
was a noted Place for Trade, particularly for fine embroidered 
Quilts; but now it is miserably poor.» 

Dit gegeven is m. i. beslissend en bevestigt op welkome wijze 
de boven gegeven verklaring. 


Leiden, 6 April 1903. 


TL v. Choul, Chaul; alwaar men tevens zien kan dat bij Arabiesche 
schrijvers de vorm Saimur voorkomt. 
1D. I, 243, aangehaald in Hobson-Jobson t. a. p. 
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EENE LIJKVERBRANDING TE SINGARADJA !. 


ONTLEEND AAN HET Hs. van 
F. C. BRUST, 


luitet t. zee 2° klasse. 


Wij zullen trachten eene oppervlakkige beschrijving te geven 
van eene lijkverbranding, die we te Singaradja bijwoonden. Zij had 
plaats in de familie van den poenggawa (districtshoofd) van, Boeleleng. 

Reeds meer dan veertien dagen te voren hield men zich onledig 
met het maken der toebereidselen tot het groote verbrandingsfeest, 
dat den 12° September 1902 plaats zou hebben. En geen wonder, 
want er was heel wat in gereedheid te brengen. 

Vooral het optuigen der wadah’s (bamboe-gevaarten, die den 


1 Noot van de Redactie. Verschillende beschrijvingen van lijkverbrandingen 
op Bali en West-Lombok zijn reeds aanwezig. Zie vooral R. Friederich in 
Verhand. Bat. Gen. XXIII, 1850, p. 3—14 van het 13° Stuk (, Voorloopig 
Verslag van het eiland Bali”); voorts R. van Eck in Tijdschr. v. N. I., 1879, 
I, p. 106—124 — of in den generalen overdruk der „Schetsen van het eiland 
Bali”, p. 183 —201 —; en „Een lijkverbranding op Lombok” in Eigen Haard 
van 1897, p. 1385—139, met reproducties naar een 5-tal foto's van den off. 
v. gez. C. J. Neeb. Verg. ook E. Nijland, Schetsen uit Insulinde, Utrecht 
1893, p. 361—363, met afbeelding van 2 eenvoudige wadah’s, voor Soedra’s 
bestemd; alsmede P. L. van Bloemen Waanders in Tijdschr. Bat. Gen. VII 
(1859), p. 145—147. 

Het zou alzoo overtollig kunnen schijnen, eene beschrijving af te drukken 
die zich zelve als ,oppervlakkig” aanbiedt. Doch ééne opmerking staat hier, 
welke van het hoogste gewicht is, en alleen door Friederich duidelijk 
uitgesproken werd: de lijkkisten, waarin de overblijfselen der dooden ten 
slotte verbrand werden, bestonden voor elk uit „een uit hout gesneden, 
wit geschilderd en uitgehold rund” (zie hierachter p. 447. Van Eck 
had alleen gesproken van „een of meer, in den vorm van troggen, ruw be- 
werkte kisten (patoelangan)” (l.c. p. 118, of Overdruk p. 195), zonder bepaald 
van cen rund te spreken. Van der Tuuk’s Kawi-Balin.-Nederl. Wdb., II, 
1899, p. 717, 2° kol. vermeldt inderdaad i. v. „toelang” (d. i. gebeente, 
been): „patulangan of tulangan ..., waarin de beenderen ter verbranding 
gelegd worden; er zijn er in de gedaante van een lémbu, singa, enz. 
maar ook zeer eenvoudige meer gelijkende op een bak”. Van der Tuuk noemt 
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dienst van lijkwagen verrichten) nam vele handen in beslag. Groote, 
25 meter hooge stellages van bamboe werden stevig in elkaar gezet 
en geplaatst op een sterk grondvlak van 5 meter in het vierkant, 
Van eene soort ongesponnen, gekleurde wol werden op een bamboe- 
geraamte verschillende fantasie-vogels gemaakt, welke de wadah’s 
moesten versieren. Veel werk ook maakte men van bloemen, spiegels 
eu houten beelden, welke den lijkwagens een schitterend aanzien 
zouden verleenen. 

In het huis van den poenggawa waren groote tafels aangerecht, 
alwaar gedurende een zestal dagen achtereen honderde menschen 
uit den omtrek een gastvrij onthaal vonden; daar de woning eene 
groote uitgestrektheid beslaat, behoefde men voor plaatsgebrek niet 
te vreezen, Henige malen had men er ook des avonds de wajang 
wong (gamboek) van het dorp Tedjakoela doen spelen, die tot groot 
vermaak van de talrijke gasten eenige schitterende en fantastische 
tafereelen opvoerde. 

Twee dagen voor den vastgestelden datum was alles gereed. Op 


dus bepaald een lémboe (rund) en een singa (leeuw). En Friederich had in 
1850 het best van al gezegd: ,.... de gedaante van een’ leeuw (singha).... 
wordt alleen bij het verbranden van regerende vorsten (tjokorda) gebruikt; 
andere voornamen worden in de gedaante van een koebeest, en wel de 
mannen in de gedaante van een zwarten, de vrouwen in die van een witten 
lemboe verbrand” (lL. o. p. 6). 

Doch voor het eerst hooren we hier door den heer Brust afdoende, hoe hij 
zulke patoelangan’s, of ,knekelkisten” ter verbranding bestemd, gezien heeft 
als witgeschilderde, houten, van boven uitgeholde runderen. We hebben 
hier iets antiek-Javaanseh voor ons; want op de bas-reliefs van 
Tjandi Toempang komt tallooze malen de afbeelding voor van de hellepan, 
de tambra gomoekha of de „koe-koppige-koperpan”, waarin de verdoemden in 
ziedend water gekookt worden, afgebeeld dan als een van boven uit- 
gebold metalen rund. Op de basreliefs van Boroboedoer daarentegen is 
deze hellepan nog voorgesteld als een groote open ketel van metaal (verg. 
Bijdr. Kon. Inst., 6, VIL, 1900, p. 201—292), niet als een rund. 

De basreliefs van Tj. Toempang leeren dus, dat hetgeen ten deze in +: 
1250 A, D. in Oost-Java tot het godsdienstig dogma behoorde, thans nog 
op Bali in een deel der daar gebruikte patoelangan’s als 
werkelijkheid voortleeft; iets, hetgeen nog nergens gereleveerd werd. 

Tot beter illustratie, voegen wij hier een afbeelding toe (Plaat 5) van een 
dezer Toempang’sche reliefs, te danken aan foto's overgezonden door de 
Commissie voor Oudheidkundig Onderzoek op Java on Madura; èn een af- 
beelding (Plaat 4) van een „houten koe! uit Tjakranagara (Lombok), 
naar een foto van den heer Th. F. A. Delprat in het bezit van ons Instituut, 
een witgeschilderd, van binnen uitgehold, houten rund, met deksel, dat 
zoo goed als zeker voor eene lijkverbranding bestemd is geweest. 
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door prachtige hoofdtooisels en fonkelende steenen. Behalve deze 
familieleden, die allen van voorname afkomst en kaste waren, werd 
de stoet gevormd door een aantal maagden, die offers droegen, en . 
anderen, die groote stapels kostbare zijden sarongs en doeken op 
het hoofd torsten. Ook hadden de twee voorwerpen, waarin de 
asch der verbrande lichamen naar zee zou worden gebracht, een 
plaats in den optocht. Evenals de wadah’s waren deze voorzien van 
allerlei vreemde vogellichamen met groote, wijd uitstaande vleugels, 
en waren ze zoo zwaar en stevig van samenstelling , dat een tachtig 
menschen noodig waren om er één te dragen. 

Deftig en statig wandelden de familieleden in het midden van 
den optocht, de toch reeds buitengewoon lange nagels nog eens 
extra verlengd door kunstmatige in goud gevatte verlengstukken. 

Teruggekeerd van den rondgang verzamelden zij zich knielende 
voor de verhooging, waarop de lijken stonden, en hielden gedurende 
ongeveer een half uur een gebed op zingenden toon, begeleid door 
het schel geluid van een der instrumeuten uit de gamelan. Onder- 
tusschen werden de biddenden geregeld besprenkeld met wijwater, dat 
bij deze plechtigheid en vooral bij de volgende een voorname rol speelt. 

Ten slotte zijn we genaderd tot het beschrijven der verbranding zelve, 
die den volgenden dag plaats had en met hare voorbereidende maat- 
regelen van Ì uur in den namiddag tot des avonds zes uur duurde. 

Ken looper van wit katoen reikte van de verhooging waarop de 
lijken stonden tot aan de vroeger beschreven hellende brug, die 
voor het huis van den poenggawa geplaatst was. Hen honderdtal 
mannen aan beide zijden naast den looper gezeten gaven elkaar de 
in witte doeken gewikkelde lijken of de symbolen er van over, 
welke vervolgens langs het hellende vlak tot boven in de wadah’s 
gebracht werden, die er hiertoe beurtelings voor geplaatst werden. 
Door duizenden omstuwd werden de gevaarten alle gebracht naar 
eene vlakte op de begraafplaats, waarbij de wadah’s dus den dienst 
van lijkwagen verrichtten. 

Evenals boven beschreven, doch natuurlijk in omgekeerden zin, 
werden de lijken uit de wadah’s gebracht in hunne laatste rust plaats ; 
deze bestond voor elk in een uit hout gesneden, 
wit geschilderd en uitgehold rund '. Nu werden de 


' De spatieering hier, en even verder, is van ons. Men vergelijke 
Plaat 4 en 5. In de hellepan van Plaat 5 ziet men het koken van een vijftal 
gefolterde zielen, op wier schedels gedurig ook de dolken neerdalen, waar- 
mede de takken van den randoe-boom daarboven gewapend zijn. Red, 


Plnat 1. 





Wadah's (lijkwagens), voor cenvoudige bografonisson bostomd, 








Bade, of toempang wadah, aan de drie hoogere kasten voorbehouden. 
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daarin oorspronkelijk zien het Hollandsche »Luidt!,, als het 
bevel tot het luiden der scheepsklok, het vslaan der glazenw 
volgens scheepsgebruik, dat nu nog in Grésik levende bleef. 

Het meest beteekenende rluidenr dezer klok was dan natuurlijk, 
evenals nu nog op fabrieken, het gelui bij schofttijd. Zoo 
werd lacet dan in het Javaansch opgenomen, en, blijkens de af- 
leidingen, allengs tot een inheemsch woord versmolten. 


GEGEVENS OVER LAND EN VOLK VAN SURINAME 
poor C. VAN COLL, 


Missionaris in West-Indié. 


INLEIDING. a) 


Wij bieden den welwillenden Lezer bij deze aan, een tweede, 
vermeerderde en verbeterde uitgave van onze „Grepen in de Land- 
en Volkenkunde van Suriname” die 8 & 9 jaar geleden, het eerst 
als feuilleton het licht zagen in het Zondagsblad »De Surinamer’. 

Wie zich een denkbeeld kan vormen van den geographischen 
toestand van Guiana, zal gaarne toegeven, dat het onzerzijds 
ondoenlijk zou geweest zijn meer dan Gegevens over Land- en 
Volkenkunde te verzamelen. Om slechts de Plantenkunde alleen te 
noemen: welke tochten door het wilde bosch, — welk eene karavaan 
van Negers en Indianen, in staat aanwijzingen te doen en het 
inlandsch gebruik van kruiden en planten te verklaren, — welke 


a) Bij de toenemende belangstelling voor Suriname, welke zich in de laatste 
tijden gelukkig in ons land openbaart, achten wij het een groot voorrecht, 
door den geachten Schrijver, die ginds meer dan dertig jaren als missionaris 
werkzaam was, in staat te zijn g steld, een helder overzicht te geven van 
de daar levende bevolking. 

Als schrijver van de „Zeden en gewoonten der Indianen in onze Neder- 
landsche kolonie Suriname (Gulpen, 1886, — thans uitverkocht) mag Pater 
van Coll ongetwijfeld gerekend worden onder hen die dienaangaande recht 
van spreken bezitten. 

Gelijk de Schrijver in zijne Inleiding uiteenzet, is het stuk, dat hier wordt 
medegedeeld, niet nieuw; in hoofdzaak werd het reeds als feuilleton afgedruk: 
in „De Surinamer” van 6 Jan. 1894—28 Juni 1896. Het Instituutsbestuur 
achtte dit geen bezwaar om het, door den Schrijver herzien, in zijne Bijdragen 
op te nemen. 

Dat Pater van Coll op verschillende plaatsen zich dicht aansluit bi de 
mededeelingen van Kappler over Surinam (Stuttgart 1887) en van Crevaux 
(Voyages dans l’' Amérique du Sud) (Paris 1883) kan ieder vermoeden, die de 
hulde leest, door den Schrijver in zijne Inleiding aan deze twee mannen 
betuigd; enkele gedeelten werden, gelijk hier en daar nader is aangegeven, 
min of meer rechtstreeks overgenomen. Rep. DER BIJDRAGEN. 
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EERSTE GEDEELTE, 
SURINAME’S OORSPRONKELIJKE BEVOLKING, 


I. 


Suriname, thans op het in cultuur gebrachte gedeelte bevolkt 
met afstammelingen der oude Afrikanen, met ingevoerde Britsch- 
Indische immigranten (Hindoe’s en Mahomedanen), met Chineezen , 
Javanen, blanken en dezer afstammelingen in allerlei kleurscha- 
keeringen, grootendeels Nederlanders, dan ook anderen uit tal van 
staten van Europa, en met een aanzienlijk aantal Israelieten, — 
Suriname is eigenlijk het land der Jndianen. 

Indianen, zoo noemden de landontdekkers de bewoners, die hier 
werden aangetroffen. Ten onrechte echter. Zeer oordeelkundig is de 
aanmerking welke Pater Labat ten deze gemaakt heeft. 

Van het oogenblik af, zegt hij, dat ze het westelijk halfrond 
Amerika noemden, hadden ze ovk zijn bewoners Amerikanen in 
plaats van Indianen moeten noemen. Dan, ’t is nu eenmaal de 
geijkte naam geworden. De Indianen zelf noemen zich in het 
Caraïbisch eenvoudig falienja, in het Arrowaksch /oekoenoe d. i. 
menschen. 

Ze zijn er verre af zich tegenover ons als wilden te beschouwen. 
Daarvoor ligt de zwakke zijde van den Europeaan te bloot en te 
open voor hen. 

Europeanen heeten bij hen, in ‘t Caraïbisch paranoki/i d. 1. 
mannen van over het water, in 't Arrowaksch /a/eéo d, i. kundigen ; 
en. in ‘t midden latend of Afrikanen, die zij ver beneden zich 
achten, menschen zijn of iets anders, betitelen zij dezen met den 
naam van mati of mekro d.i, zwarten. Bij de Arrowakken heeten de 
laatsten djoeli of konoghoedoe, Onder de Arrowakken hoorden wij 
de Israëlieten aanduiden met eenen naam die op de Besnijdenis 
heenwijst. Of dit algemeen is weten wij niet, toch is het merk- 
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waardig, dat er een eigen woord in het Arrowaksch bestaat om 
Besnijdenis uit te drukken. 

Volgens eene traditie, ons door een der achtenswaardigste zonen 
van Sem, dien we ooit kenden , een afstammeling van oude kolonisten, 
medegedeeld, zou een stam van Indianen, die der Surinen namelijk 
(en aan dezen moet Suriname dan zijn naam ontleenen), het land 
oorspronkelijk bewoond en bevolkt hebben, maar later naar de 
Amazone verhuisd zijn. Men leze hierover ook de „Geschiedenis 
der Kolonie van Suriname. Door een gezelschap van geleerde 
Joodsche mannen aldaar.r (Amst. — Harlingen, 1791, p. 45—46) ; ook 
kortweg „Historische Proever geheeten. Niet geheel onmogelijk , dat 
deze Indianen eenvoudig tot den stam b.v. der Caraïben behoorden , 
doch naar hunne woonplaats aan de Suriname Surinen genoemd werden. 

Eu mocht dan waar zijn, wat we enkel gissen, dan zou de traditie, 
dat Caraïben van hier naar de Amazone en naar het land der zoo- 
genaamde amazonen verhuisd zijn er in waarschijnlijkheid door winnen. 

Wat hiervan zij, alleen aan de drie uog thans bestaande stammen 
der Caraïben, Arrowakken en Warauën hebben de Europeesche geluk- 
zoekers het grondgebied van Suriname betwist en op hen, althans 
wat de voordeelen ervan betreft, veroverd. Hen dus alleen geldt 
deze beschrijving. 

In Suriname werden alle Indianen #Bokkens geheeten; waar- 
schijnlijk heeft dit zijn grond in berichten van sommige reizigers , mel- 
dende dat er binnen het grensgebied van Suriname in het Zuiden veie 
Indiaansche stammen woonden, die Botocoedo's genoemd werden. ') 

Vooraf merken wij aan dat geen dezer stammen (welke wij wel 
drie kleine volken mogen noemen, aangezien zij in taal geheel 
met elkaar verschillen) 2), eenige geloofwuardige traditie bezit omtrent 
zijne vroegere geschiedenis. Slechts weten zij van hunne onderlinge 








') ,Botocudo” van Braz.-Port. „botoque” d.i. plug, prop, die sommige 
Indiaansche stammen in de onderlip dragen. Zie o.a. „Reise nach Brasilien 
in 1815—1817 von Maximilian, Prinz zu Wied-Neuwied”, Frankfurt a. M., 
1820—21, dl. I, p. 2. 

2) Als Kappler, Surinam, blz. 240 schrijft: „Mit den Arowaken sind die 
Waraus nahe verwandt, und ihre Sprache ist beinahe dieselbe”, dan u.oet men 
dit stellig verstaan van Waraus, die zich met Arrowakken vermengd hebben, 
of in den zin, dat beider talen tot eene zelfde taalfamilie behooren, want verstaan 
doen ze elkander in 't geheel niet. Er volgt dan ook: „Im westlichen Teile der 
Kolonie auf den Savannen der Maratakka, sind einige Dörfer, wo sie mit den 
Arowaken zusammen leben”. Een enkel staaltje moge voldoende zijn om het 
verschil van taal eenigszins aan te toonen. ,Vader’, dat in ’t Caraïbisch 
Joeming of Papa, in 't Arrowaksch Ietsjt of Awa heet, is in het Warausch Dimà. 
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twisten, en zweeft bij hen nog eene flauwe herinnering van den 
zwaren strijd, dien hunne voorvaderen met de eerste kolonisten ge- 
streden hebben. Deze toch hadden getracht hen tot slaven te maken 
en waren hierin een tijd lang maar al te wel geslaagd. Zelfs was 
de handel in roode slaven (tot slaven gemaakte Indianen) gedurende 
vele jaren het uitsluitend monopolie der Gouverneurs van Suriname. 
Doch eindelijk, de onderdrukking moede, gordden zich de Indianen 
ten strijde, en ten bloedigen strijde. De geschiedenis der landont- 
dekkers en kolonisten weet vooral van de bloeddorstigheid der Caraïben 
te spreken, die door hen als menscheneters worden gebrandmerkt. 
Waren zij dit werkelijk? We durven hier niet beslissen. Zeker is 
het, dat een stuk, berustend in het archief van het Apostolisch 
Vicariaat van Suriname, daarvan ook gewaagt. In een brief van 
13 Januari 1684 schreef Pater Fredericus van der Hofstadt uit 
Suriname volgenderwijze aan zijnen overste: 

„Dagelijks belagen zij ons’, (de ongeloovigen namelijk en de 
onkatholieken) »maar daarover bekommeren wij ons weinig, mits 
wij onze loopbaan valeindigen en niet te leur gesteld worden in 
onze verwachting; het doel onzer zending bereiken, zielen winnen 
voor God, en de kroon der martelie wegdragen, ziedaar al ons 
streven. Reikhalzend zien wij dagelijks dien roemrijken dood te 
gemoet; dagelijks bereiden wij ons daartoe voor, want in dat 
wekelijksch rivierreisjey (om de acht dagen toch begaven zich beide 
Paters beurtelings op reis, om hunne bediening uit te oefenen 
onder de katholieken die op de afgelegene veilanden~ verspreid waren) 
wverkeeren wij in aanhoudend levensgevaar van de zijde onzer 
vijanden, de Indianen, door wier grondgebied wij moeten heen- 
varen. Velen worden door hen gevangen genomen en wreedaardig 
vermoord. Langzaam verbrand en gebraden, worden zij half levend 
door hen opgegeten” *) 

Onderlinge oorlogen en hun strijd met de blanken zijn nagenoeg 
de eenige feiten, welke de Geschiedenis ous over de Indianen 
mededeelt. Wij willen die oorlogen met een paar, zij het ook 
magere overleveringen toelichten. 

Op ‘t oorlogsveld bedienden zich de Indianen van bogen van 
letter- en koenatepi-hout met vergiftigde pijlen, — van strijdknotsen 


') Wij cursiveeren. — Zie voor dezen brief het stuk (vertaald naar het 
origineele Latijn) dat in extenso wordt aangehaald in de „Beknopte ge- 
schiedenis der Katholieke Missie in Suriname, door een Pater Redemptorist 
(nl. Pater A. Bossers)" (Gulpen, 1884, p. 19—25, en met name p. 22). 


== Dn 
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de eerste honderd jaren na de ontdekking Suriname bezochten, 
nergens een zeer dichte bevolking hebben aangetroffen. Wellicht 
waren reeds toen die natiën voor een goed deel te gronde. 

Toch, voor elkander buigen, dat verstonden zij niet. 

De Arrowakken verhalen ons in hunne legende, dat, toen reeds 
alle kampen der Caraïben op een enkel ua vernietigd waren, dezen 
nog even hardnekkig den strijd bleven voortzetten. Dit strookt met 
hetgeen de reizigers algemeen mededeelen, dat de Caraïben zeer 
krijgszuchtig en ruw van aard waren. Hunne vaderen nu, begeerig 
om ook de laatste lauweren te plukken, besloten al hunne krijgslist 
te verzamelen en zich in eene hinderlaag te leggen, geduchter dan 
ooit te voren. Zoo gezegd, zoo gedaan. 

De Caraïben hadden niet den minsten argwaau. Wat kwaads ook 
konden zij vermoeden, waar geen menschen, veel minder knotsen 
of andere wapenen te zien waren? ... En toch... smakkend gaan 
hun de giftige pijlen het lijf in. En allen worden getroffen, allen 
ook sneven, slechts één jongeling uitgezonderd. Hij was het gevaar 
ontweken, doch zie! terwijl hij in het water springt, treft hem nog 
de greepvormige pijl met drie punten, welken een Arrowak op 
hem afschiet. 

Die greep was moordend. 

Jammerklagend vliedt de jongeling om hulp zoekend naar de 
zijnen. Hij nadert het kamp, het laatste, dat den Caraïben rest. 
Men trekt hem onder bittere smart den pijl uit. „Houdt op met 
vechten ls meer dan dàt woord kan hij niet zeggen, maar dàt zegt 
hij ook duizend malen. En het drong door, dat woord, tot aller 
harten: hij had dus wél gesproken. 

De Caraïben besloten den strijd op te geven, 

Toen de ochtend aanbrak van den volgenden dag, trokken zij 
op naar den vijand. Zij hielden de pijlen hoog in de lucht, om 
den Arrowakken te toonen, dat de punten er af waren. Van verre 
werd nu de vijand beroepen; vrede! vrede! klinkt het uit den 
mond van hunnen aanvoerder, en van den overkant keert de echo 
weder: vrede! En het werd vrede op dien dag en .. . feestmaal tevens. 

Zoo eindigde, naar de legende, de laatste van die groote reeks 
van broederoorlogen, over welke de Geschiedenis zwijgt. 


I. 


We laten nu eene legende volgen over den strijd der Arro- 
wakken met de blanken. 
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voorraad op was, trokken zij terug in de bosschen om weder te 
keeren en andermaal terug te trekken. Den strijd aanbindend, lieten 
zij nooit na tijdig te verademen. 

Van dien tijd dagteekent het dat ze zich in onderaardsche wonin- 
gen gingen verschuilen; onderscheidene heuvels worden nog heden 
ten dage door hen als dusdanige schuilplaatsen aangewezen, zooals 
b.v. Onoribo en Topibo in de Para. Wij zeggen: als schuilplaatsen. 
Volgens hunne legende toch bestonden die woningen reeds lang te 
voren en hadden toen een heel andere bestemming. In zeer oude 
tijden, toen de vaderen hunner vaderen dit land bewoonden , waren 
de seizoenen niet zooals die thans zijn. Toen placht God, telkens 
als de droge tijd aanbrak, eene koude over de wereld te zenden, 
dat ieder ervan bibberde. Het voorgeslacht had deze woningen uit- 
gegraven om zich voor de koude te dekken; wat kwamen ze uu 
aan het nageslacht als kostbare schuilhoeken te stade! 

‘t Was omtrent dezen tijd dat geboren werd de bij legende zoo 
beroemde Arrowak, JóroBODIE. 

Lijn portret, zeggen de Indianen, prijkt nog op het Gouver- 
nementshuis, Wellicht dat zij hiermede bedoelen een der twee niet 
gekostumeerde Indianen met het opschrift: Justitia, Pietas, Fides. 

Jórobodie was eeue dracht van niet meer dan drie weken. Zijne 
ontwikkeling was wonderbaar snel, evenals zijne wording en zijn 
optreden waren als van een tweeden Simson. Hij toog ten strijde 
tegen de blanken en versloeg hen, terwijl dezen niets tegen hem 
konden vermogen. Geen vuur deerde hem, geen staal trof hem, 
geen gewicht was zwaar genoeg om hem te doen zinken. Alle 
banden werden door hem verbroken, en, toen de Europeanen hem 
in een vat gezet en aan het water prijsgegeven hadden, deed hij 
een tijger tot zich naderen, die hem, door een gaatje in het vat, 
den staart in de hand gaf en hem sleepte werwaarts hij verlangde. 
Nooit werd toomeloos lastdier stouter gemend voor vaartuig van 
meer zonderlinge soort, 

Vóór Jórobodie met zijnen tijger onze rivier had bevaren, was 
onstuimig water hier nooit bekend. 

Gelijk het voegt aan mannen, wien men een buitengewone roeping 
toedicht, zoo was ook Jórobodie in alles wonderbaar. Zijn voedsel 
bestond uitsluitend in krabben, En dat sober voedsel maakte hem 
tot den man der kracht, den trots zijner natie! Wee den Caraib, 
die hem aandurfde! Wie slechts de hand uitstak was een man des 
doods! Maar zijn groote verdienste voor hen bestond juist hierin, 
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dat hij de schrik was ook der blanken. De blanken toch, (men 
weet niet of hier Spanjaards, Engelschen, Franschen of Neder- 
landers bedoeld worden), de blanken waren toenmaals de groote 
vijanden. Niet slechts, naar de legende der Indianen wil, maakten 
zij hen tot slaven; zij deden erger: zij voerden heu naar zee en, 
nadat hunne lichamen met teer bestreken waren, werden zij er 
levend verbrand. 

Het ergste van alles was dit: tot nu toe was het op zee nog altijd 
kali geweest. Dit veranderde, nu de Indianen zoo verbrand werden. 

Nu kwamen de bruisende baren opzetten, waartegen de oude 
kano’s niet bestand waren; nu stelde hun de scheepsbouw hoogere 
eischen en de vaart vorderde voortaan stuurmanswijsheid ! 

In oude, oude tijden was het heel wat anders. Toen voeren de 
booten zonder roeien of pagaaien, door eigen kracht trotsch langs 
zee en rivier. De Boa constrictor diende toen als aukertouw en 
loopplank tevens. Zelve meerde deze de boot aan strand of oever vast 
en bood gewillig haren rug aan wie het verkoos, Dit hield op toen 
de menschen slecht werden, Geen kwaad toch kan ongestraft blijven. 

Een voorbeeld heldere dit op. Zeker Indiaan had van den kapitein 
eene boot geleend. Ze werd hem toegestaan. Maar de man bracht 
die boot niet terug, Wat gebeurde nu? God vloekte den man, 
zeggende bájeboe, d.i, word duizendbeen! En de man werd duizend- 
been en vader van die legioenen veelbeenige stekelige diertjes 
(duizendpooten), welke door ieder zoo gevreesd zijn. 

Gelijk de zee hare vaste stroomingen heeft, zoo hadden in de 
goede oude tijden, de rivieren ook de hare. Men kende toch geen 
ebbe of vloed; elke rivier had twee stroomingen, de eene op-, de 
andere benedenwaarts. Ben heilige man, willende der menschen gehoor- 
zaamheid op de proef stellen, had geboden: „braadt geene visschen 
aan den oever! Want doet ge zulks, dan zal u het tegentij geworden». 
Het gebod werd overtreden en, ziedaar het begin van eb en vloed ! 

Al vrij erg waren dus ten tijde van Jórobodie de toestanden 
veranderd. Nochtans, verscheidene onthoudingen waarborgden 
hen nog voor onheilen. Als ze bijvoorbeeld maar zorgden, op zee 
niet bij den naam te noemen de dingen wier geest daarin huisvest, 
dan behoefden ze nooit voor stormweer beangst te zijn. Het woord 
vkrabber b.v. mocht volstrekt niet genoemd worden, want dan zou 
die geest op eens bij duizende en honderdduizende krabben uit- 
braken. Zoo ook waren de woorden schildpad, buffel, vogel, pijl, 
schip zeer gevaarlijk om op zee uitgesproken te worden. Het ergste nu 
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voor de Indianen was, dat die ongelukkige blanken zich aan deze 
dingen niet storen wilden en op die wijze de laatste rest van een 
gelukstaat deden te loor gaan, 

Welk een schat was hun derhalve in de toenmalige omstandig- 
heden een man van zulk overwicht als Jórobodie ! 

Dan helaas! gelijk de eerste Simson, kwam ook hij ten val en 
gelijkerwijze. 

De eerste werd ten gronde gericht door Dalila; Jórabodie door 
eene vrouw, welke hij geschaakt had. Dit schandelijk feit had hem 
beladen met den haat zijner natie. Het verlies zijner lokken maakte 


Simson af, het aannemen eener spin richtte Jórobodie te gronde. — 


Nauwelijks toch had hij met de woorden wzoek uwen weg» de 
spin genomen, welke hem door zijn eigen vrouw werd aangeboden, 
of Jórobodie was niet meer. 

De held is gevallen. Hoe zal nu de strijd met de blanken 
afloopen ? Ziehier. 

De blanken hadden een Arrowaksch meisje gevangen genomen 
en naar Europa gezonden. Het kind was daar opgevoed en had 
zich geheel andere denkbeelden omtrent de bedoelingen der blanken 
eigen gemaakt, Zij deed die overgaan op hare stamgenooten en be- 
reidde op die wijze den vrede. 

Ook sommige historische mededeelingen wijzen op dergelijke 
vredemiddelen. Ze zijn echter minder eervol voor het blanke ras als 
het versierde feit der legende is. 

De „Historische Proever (p. 68—69) verhaalt, dat Gouverneur 
van Sommelsdijck de dochter van een Indiaansch Opperhoofd tot 
vrouw nam. Zijne wettige echtgenoote vertoefde in Europa, Hij deed 
het, wijl anders de Indianen geen vertrouwen stelden in de blanken. 

Wolbers zegt hieromtrent: „Wat daarvan zij laten wij aan meer 
naauwkeurige geschiedvorschers over; het strookte zeker weinig met 
den ernstigen en godsdienstigen zin van van Sommelsdijk : maar — 
men vindt zoo gedurig inconsequentiën in het gedrag, zelfs van 
personen, die als beroemd en vroom bekend zijn, en het blijkt 
zoo gedurig, dat ook zij zondaars waren.” *) 

Helaas, dat we dit moeten toestemmen |! 

De blanken, vijanden der Indianen, hebben hunnen moed niet 
geroemd. 

Teenstra schrijft, dat de Indianen uit vrees voor de Europeanen 


1) J. Wolbers, Geschiedenis van Suriname. Amst. 1861, p, 64, 
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zijn die figuren door wrijving met stukken kwarts te voorschijn 
gebracht. Tot dusver heeft niemand ze kunnen ontcijferen en het 
valt zeer te betwijfelen, of ze wel ooit meer licht op de geschiedenis 
der Indianen zullen doen vallen. 


De Caraïben zijn schoone, krachtige en welgebouwde menschen. 
Zij worden zelden langer dan 54 vt. Hunne gelaatstrekken zijn 
regelmatig. Velen pralen met een eleganten haviksneus. De oogen 
zijn donkerbruin en het wit er van gelijkt op paarlemoer. 

Ze verliezen spoedig hunne tanden, maar het gitzwarte, zeer 
dichte en gladde hoofdhaar behouden ze onvergrijsd tot den hoogen 
ouderdom. De mannen snijden het bijwijlen tot aan de huid af, 
behoudens een enkele lok; de vrouwen echter vlechten het of laten 
het ook wel los hangen. Allen gebruiken voor het haar #rapat-, 
hoepel- of awara-olie door hen zelven vervaardigd. 

Men vindt Caraïben van gemengd ras, afkomstig van weggeloopen 
slaven, die zich in oude tijden met Indianen vermengd hebben, 
Ze heeten Aarloeger Indianen. Men kan hen zeer gemakkelijk van 
zuivere Indianen onderscheiden aan den lichaamsbouw, het kroeshaar 
en de donkere kleur van den neger, waarvan hun altijd iets bijblijft. 
De meesten hunner bewonen de Coppename-streek. 

De volbloed-Indiaan is rood of koperkleurig, doeh, zoo men de 
tint, door de roucou *) aan de huid gegeven, wegdenkt, lichtrood ; 
het hoofdhaar is glad en zonder golven, en de huid kaal. De 
Karboeger-Indiaan behoudt altijd iets van de eigenaardige lucht, 
welke de neger van zich afgeeft. 

De gelaatstrekken der Arrowakken zijn fijner dan die der Caraïben 
en hunne {taal is zachter. Alleen trekken zij dikwijls hunne wenk- 
brauwen uit of snijden ze af, in plaats waarvan zij dan met blauwe 
verf een boogje boven elk oog schilderen. Ook meent Kappler, 
dat ze iets grooter van gestalte zouden zijn. 7) Wij durven dit be- 
twijfelen. In “t algemeen zijn de Indianen klein, maar onder de 
Caraïben hebben wij flinke en gespierde mannen aangetroffen. Ze 
zijn woester van aard en ruwer van zeden dan de Arrowakken, die 
vreedzamer en ook meer ontvankelijk zijn voor den godsdienst. 

(24 ed, , London 1877), p. 839, over inscripties in de Corantijn; en Dr. H. F. 
C, ten Kate's „On West Indian stone implements, and other Indian relics”, 


deze Bijdragen, 5, IV (1889), p. 155—160, vooral p. 160. Rep. 
') Roucou, koesowf, orleaan, Bixa Orellana L. 


*) Surinam (1887), p. 240. 
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kunnen komen, maar ook om zich met Indianen van andere stammen 
te onderhouden. Iedere stam toch heeft zijn eigen taal bewaard, en 
die talen zijn zoo vreemd aan elkander als het Nederlandsch aan 
het Hebreeuwsch is. Slechts enkele woorden bezitten zij gemeen- 
schappelijk, dezulke namelijk, waardoor dingen aangeduid worden, 
die hun vóór hanne betrekkingen met de Kuropeanen onbekend 
waren. Het zijn alle Spaansche woorden, behalve eenige Neger- 
engelsche; met de laatste vertolken zij de dingen, die hun eerst in 
lateren tijd bekend werden. Zóó moeielijk moet het voor hen wezen 
de taal van een anderen stam aan te leeren, dat ik nog nooit een 
Caraib heb gezien, die vlot Arrowaksch, noch een Arrowak die 
vlot Caraïbisch sprak. Zij leeren daarom liever het gemakkelijk 
Negerengelsch, een voorbeeld dat door alle Europeanen gevolgd wordt. 

De talen teekenen het karakter. 

Het Arrowaksch is zacht, het Caraïbisch hard en ruw door de 
vele keelletters. Het eerste oneindig moeilijker om aan te leeren 
dan het tweede. 

Wat men bij stammen van zulke geringe ontwikkeling wiet zou 
verwachten, is, dat beider taal geregelde grammatikale vormen heeft. 
Van vaste wortelwoorden vormen ze de werkwoorden, de zelfst. 
naamwoorden, de bijv. naamwoorden, enz. Door middel van praefixen 
en suffixen wordt de verandering aangeduid, die het woord ondergaat. 
Beide talen leenen zich tot alle mogelijke uitbreiding: allergemak- 
kelijkst gaan vreemde woorden in hanne taal op, en deze ondergaan 
dan al de veranderingen welke hunne eigen woorden naar vaste 
regels ondergaan moeten. 

Eerst gingen in hunne talen Spaansche woorden op. Foeke schreef dit 
van de Arrowakken, maar ook bij de Caraïben zijn nagenoeg dezelfde 
Spaansche woorden, min of meer gewijzigd, overgegaan. Foeke schreef '): 

„De Arrowakken of Arawakken schijnen de oorspronkelijke kust- 
bewoners van Guyana's noord-westelijk gedeelte te zijn.... 

Zij hebben eenige Spaansche woorden overgenomen, om voorwerpen 
uit te drukken, die hun door de Europeauen zijn bekend geworden, 
als: baka, eene koe; Jabra, eene geit; kawajoe, een paard; moe/a, een 
muilezel; péroe, een hond; porkoe, een varken; kallina, eene kip; 
kampana, eene klok; Arfa, papier, een boek; samhoeléroe (sombrero) 
een hoed ; sapatoe, schoenen ; bandéra, een vlag; we/a, een zeil, femona, 
een roer; arakaboera (arkaboesa) eeu geweer; plalta, geld, enz. 

') Zie diens „Iets over de Arrowakken en hun taal” in het tijdschrift 
West-Indië, I, Haarlem 1855; aldaar p. 42 en 52. Rep. 
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Men moet daaruit opmaken, dat de Spanjaarden de ee 
Earopeanen geweest zijn, met welke zij kennis gemaakt en omg: 
gehad hebben » 

De Heer Joban H. A. V. van Dijck heeft onlangs in de «Niet 
Sarinaamsche Courant” gemeend hieruit te moeten afleiden, dat 
Spanjaarden Af eerst op onze kus zijn aangekomeu. 

Wij meenen ten onrechte. 

Prins Roland Bonaparte schrijft in zijn werk -Les Habitante 
Sarinames, Paris 1554 ‘p. 59) : -Ces emprunts. dirons-nous en pass: 
ne saffisent pas a jostifier Jopinion de ceax qai crolent que 
Espagnols farent les premiers Européens avee lesquels les Indi 
eurent des rapports.« 

Inderdaad, die enkele Spaansche woorden, welke in het Indiaan 
opgingen bewijzen wel relatiën met Spanjaarden, maar daarom: 
onmiddellijke en rechtstreeksche relatiën. Hoe menig Fransch woor 
b.v. door de mode de Paris niet opgegaan in honderde tal 
waarvan de sprekers nooit persoonlijk in betrekking met Fransc 
kwamen. Waarom konden de nieuwe en vreemde dingen, door 
Spanjaarden aangebracht, zich met hanne Spaansche namen | 
alom in de nieuwe wereld verspreiden, ook bij die volken, u 
geene Spanjaarden kwamen? Reizen en trekken toch was van o 
der Indianen leven. 

Over de talen der Indianen willen we nog het een of ar 
aanstippen. 

Eerstens geven we een voorbeeld hoe vreemde woorden in ha 
taal opgenomen en verwerkt worden. Oorspronkelijk bezitten 
geen naam voor fufel. Ze hebben dus dit aangevuld met het Nes 
engelsche fafra. 

Om nu te zeggen: vik ben in ‘t bezit van eene tafelr, zeg 
de Arrowakken: Mai katafera-nkeilei; de Caraïben : luferake-wa. V 
nik heb eene tafel in bezit gekregen» zeggen de Arrowakken: 
kalafera-nke;, de Caraïben: /afera-kewdkun, Voor vik zal eene t: 
krijgen» zeggen de Arrowakken: Mai katuferafu; en de Caraib 
tafvrake-wetakke. Het voorzetsel met en het niet uitgedrukte we 
woord zijn, duiden hier de bezitting aan. 

Bijwoorden eu bijvoegelijke naamwoorden worden eenvoudig 
werkwoorden vervoegd, terwijl er #zijns onder verstaan wordt. 7 
b.v. is in ‘t Caraïbisch ro/, geru/d; om nu te zeggen wik 
brandewijn» wordt het voegwoord Ze, dat ~met~ beteekent, ge 
boven als een werkwoord behandeld en zegt men: paranowini-ké- 
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maar om te zeggen: vìk ben er dronken van» bedient men zich 
van het bijvoegelijk nw. fano of tanosé en drukt men zich aldus 
uit paranowini-kétanosé-wa. Het bijw. van plaats Aeropo shiers wordt 
vervoegd als werkwoord, bv. Aeroponando „zij wonen hiers , en neemt 
ook den vorm aan van het betrekkelijk voornaamwoord Aéroponóko, 
„die hier wonenrs. Moropo wdaare wordt moropona «hij is dààrw. Het 
voorzetsel /a, “inv, wordt vervoegd als werkwoord, b.v. vhij ligt te 
bedr, wonoeldpoetina en evenzoo de meeste dergelijke woordjes als: 
boren, onder, op; zelfs het voegwoordje vens, maro , bij enumeraties; 
als zeiden zij: «hij boven’t (overwint)”, «hij onder’tw (verliest), “hij 
ent (hij heeft er dat en dat nog bij.) — Dit zij genoeg om aan 
te toonen dat onze Indiaansche talen alle eigenaardigheden bezitten 
om juist en rijk te kunnen zijn, hoedanigheden, wier werkelijk 
bezit wel stellig nooit zal worden verkregen. 

Nu een woord over de wellevendheidsregels door de Indiaansche 
taal voorgeschreven. 

Kinderen moeten hunne ouders, en minderen hunne meerderen 
steeds in het meervoud aanspreken. De Arrowakken spreken per- 
sonen van aanzien met het woord Ale/é toe; de Caraiben noemen 
hen niet zelden met den zelfden naam, waarmede ze ook God aan- 
duiden: Zamoesi!, d. i. Heer, Heere. 

Als Indianen van den echten stempel bij elkaar komen, dan 
zorgen ze elkander niet aan te kijken; dit immers doen de honden 
ook, en om van deze onderscheiden te blijven doen zij het niet. 

De eerste groet van den Arrowak is: Manda ébelé of Wadifi: Ik 
kom bij U Heer! En het vaste antwoord luidt: Wa bándaboe Wadili: 
Wel! gij komt! De Caraïb groet mondorólipo, vik ben err, en ’t ant- 
woord is: mondorolipowa, ik ook. Joepa man? Joeparolipowa: «Vaart 
ge wel? Ik ookw, 

Daar zijn woorden. welke de vrouwen alleen mogen gebruiken 
en niet de mannen, Op den vermoedelijken oorsprong van dit 
gebruik zullen wij later wijzen. We geven dus hier alleen een paar 
staaltjes. Als een Arrowaksch man iets bevestigt met ja, dan moet 
hy zeggen: ZAf of Tasi; eene vrouw mag dat niet zeggen, hare 
bevestiging is Yaré. De man zegt te gelooven door het woord 
Bahassida, de vrouw met Sahara. 

Bij de Caraïben moeten sommigen vader en moeder Zjoemin en 
Sano noemen, terwijl die bij de anderen Papa en Tuta heeten. 

De taal der Arrowakken heeft slechts vier benamingen voor 
getallen en deze zijn de namen der vier vingeren: abba (abaarli) 

7e Volgr. I. al 


———— 
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De Caraïbische vrouw draagt steeds met de punt naar buiten 
eene speld in de onderlip (verg. bla. 454 noot |). Zij 1s 
allervaardigst om alleen door middel der tong die speld in te 
steken en weer uit te halen. Vroeger droegen ook velen houten 
of beenen stokjes in de ooren ter dikte van eenen duim. 

Mannen en vrouwen kleuren de huid dagelijks met koesowé *), 
eene verfstof, die aan hun koperkleurig lichaam een roode tint 
geeft. Deze kleurstof wordt, gemengd met olie, over het gansche 
lichaam ingewreven. Het dient hun in de eerste plaats tot sieraad. 
Waarom ook niet? Volgens Plinius ®) deden het de Pieten (d. i. 
wbeschilderdenv) ook en dankten dààraar hunnen naam; de Gothen 
maakten het aangezicht rood met cinnaber; en de eerste Romei- 
nen beschilderden zich met menium op den dag der zegepraal, 
terwijl de grooten onder de Ethiopiërs zich in vermiljoen staken. 

Het dient onzen Indianen verder tot hetzelfde doel waartoe de 
oude Athleten zich met olie zalfden, om namelijk het lichaam lenig 
te maken en de spieren te sterken. Het dient hun verder tot be- 
scherming: tegen de nachtelijke kilheid, tegen den regen, tegen 
de steken der muskieten en tegen de brandende zonnestralen. Builen 
of zweren vertoonen zich daarom nooitjop hunne huid *), 

De wenkbrauwen en de uiterste punten der haren zijn veeltijds 
vuurrood geschilderd en een goede voorraad roode vlekken ligt 
kriskras over hun lichaam, wanneer ze al niet geheel onder de 
koesowd zitten. Een roode vogelpluim steekt soms in één, soms in 
beide ooren; witte katoenen vlokjes, met veelkleurige vogelvedertjes 
afgewisseld, zitten in ‘t haar geschakeerd. Bij hooge dracht is het 
een diadeem van roode, blauwe en groene vederen, die zij om 
hunne slapen spannen. Prins Roland Bonaparte heeft in zijn pracht- 
werk over Suriname er schoone afbeeldingen van geleverd. 

Ook kan men hen aantreffen in eene kleedij, welke eenvoudig 
eene geschilderde is, maar met al de teekeningen van het tijgervel 
en nog wat meer. Om dit kleed uit te trekken, behoeven ze niets 
anders te doen dan in het water te springen, Zijn echter de teeke- 
ningen gemaakt met het vruchtsap der fapoeripa-peren, wat meest 
altijd het geval ís, dan verdwijnen die eerst na verloop van acht 
of tien dagen. Het sap der tapveripa is uit zich zelf kleurloos, 


') Zie noot 1 op blz. 463 hiervóór. 
1 Plin. Lib. XXII, Cap. 1; XXXII, Cap. VIL 
8) Verg. L.C, van Panhuys in Intern, Arch, f. Ethn. X, 1897, p. 118—119. Rep. 
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eerst na aangewend en aan de lucht blootgesteld te zijn neemt het 
kleur aan. *) Zie hierachter nog blz. 498—499. 

De kleeding der Arrowakken is vrij zedig. Haast algemeen volgen 
zij de gewone dracht van het Surinaamsche volk. Op de dorpen 
halen hunne vrouwen een gewonen rok over den rechterschouder 
en binden dien sterk vast onder den linker, in dier voege dat hij 
op de rechterknie af hangt. *) Onverdachte getuigen die acht A tien 
dagen onder hen hadden doorgebracht, verzekerden ons dat de 
Indianen gedurende al dien tijd behoorlijk gekleed bleven. 

Vroeger werd door de mannen een lang en smal katoenen doek 
van blauwe kleur gebruikt om zich te omgorden. De vrouwen 
hadden toen hare Awéjoe, eeu soort voorschoot. Zelven vervaardigden 
zij die van veelkleurige glaspaarlen; een gewild handelsartikel , dat 
zij bij de Engelschen vooral te koop zochten. Veelal prijkten deze 
kwéjoe's met schoone arabesken en waren voorzien van franjes en 
kwasten. Het geheel getuigt van den goeden smaak der ver- 
vaardigsters. Op eene tentoonstelling van vrouwelijke handwerken 
zouden ze, naar onze bescheiden meening, gerust naar den palm 
kunnen dingen. De Awéjoe werd aan een katoenen band met een 
gansche vracht kralensnoeren om de lendenen gedragen. 

Het misvormen der kuiten en het omhangen van den mond 
met spelden is bij de Arrowakken niet bekend, wel, zooals wij 
reeds opmerkten, het uittrekken der wenkbrauwen en het daarvoor 
tatoueeren van boogjes over de oogholten. 

Bij alle Indianen van Suriname is ruigheid een gruwel in 't oog ; 
daarom zijn allen van de jeugd af in de weer den opkomenden 
baard te verwijderen, en verschaffen zich in het uittrekken van 
haartjes op 't lichaam bij het anders zoo dolce far niente een ge- 
wenschte afleiding. 

VI. 

De Indianen wonen in kleine dorpen, in Suriname veeltijds 

wkampen» geheeten. *) Ze tellen slechts een 40 of 50 inwoners, en 


1) Het geeft eene zwarte of blauwachtige verf; de boom is de Genipa 
americana L. Het witte en fijne hout dient voor handspaken, spade- en schop- 
stelen. Tapoeripa of tapoeroepa komt van het Caraïbische woord tapoeroe, dat 
blauw beteekent. De Franschen noemen het: buis serré. 

1) Prins Roland Bonaparte verhaalt dit (op. cit. p. 51) van de Indianen in 
‘t algemeen; het gebruik echter bestaat alleen bij de Arrowaksche vrouwen 
en niet bij de andere. 

5) De negers noemen iedere hut van een dorp kamp. Het dorp zelf heet bij 
hen kondre (van Eng. ,country”), dat tevens „tehuis, land, vaderland” beteekent, 




















I. SURINAME s OORSPRONKELIJKE BEVOLKING. 473 


bekomen; de vrees voor de tuchtroede, hoe ongegrond ook, is vaak 
onoverkomelijk. 

Groote twisten zijn bij hen eene zeldzaamheid, alleen bij dronken- 
schap komen die enkele malen voor. Zoo iemand het met zijn dorps- 
genooten niet langer kan vinden, dan scheidt hij zich doodeenvoudig 
van hen af, om de stichting van een nieuw dorp te ondernemen. 
En telt zijn gezin een voldoend aantal leden, dan is het grootsche 
werk spoedig voltrokken. Het in ‘t oog loopend verschil in zedelijk 
gehalte. dat men tusschen het eene en het andere dorp opmerkt, 
kan met grond worden toegeschreven aan de oorspronkelijke splitsing 
waaraan het eenmaal zijn ontstaan te danken had, 

Zijn dan, naar uit het voorgaande gebleken is, de plichten luttel, 
met wier vervulling de Indiaan meent te kunnen volstaan, luttel 
is ook het gezag, dat de opperhoofden bezitten. Men zou kunnen 
zeggen, dat hunne opperhoofden er op gesteld zijn, rechten te 
doen gelden, zoozeer zijn zij verlangend naar onderscheidingen. 
Door middel van eeu commissaris voor de Inlandsche bevolking 
weet zich het Surinaamsche Gouvernement deze ijdelheid der hoofden 
ten nutte te maken, ten einde aldus eenig toezicht op ’t geheel 
dier volksstammen te kunnen houden. Wat geschiedt dan? De 
kapitein wordt in zijne waardigheid erkend en bevestigd, en, daar- 
mede overeenkomstig, in een passend uniform gestoken. Aan dit 
uniform is voor hem het recht verbonden, om bij hooge feestelijk- 
heden, als daar is de verjaardag van H.M, de Koningin, met de 
grooten des lands zijne opwachting te mogen maken bij den Gouver- 
neur van Suriname. Zie hem daar optreden met niet minder zelf- 
voldoening in het hart, dan tot gelach van alle toeschouwers: een 
oude soldatenjas, zoo onpas mogelijk, hangt hem om de leden; op 
de schouders prijken verkleurde épauletten, op het hoofd een hoed 
uit de boerenkermis, omwonden met goud- of zilvergalon en op- 
getooid met roode en witte pluimen. Den tamboermajoorstaf in de 
hand, circuleert die ongeschoeide vorst door het gouvernements- 
hotel, tot hij zoo goed mogelijk er in geslaagd is eene buiging 
voor Zijne Excellentie te maken. 

Hetzelfde opperhoofd, lezer! dat gij heden onder de notabelen 
van stad en land ter receptie bij den gouverneur gezien hebt, 
kunt gij na eenige dagen, zeker weer even arm en schamel als al 
zijne stamgenooten, in eene ellendige hut aantreffen. 

Arm en schamel! eu toch laat hij zich eeren, zonder dat zijne 
vrouw er in deelen mag. De regel: Aonneur aur dames! geldt bij 
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Dit stuk, waartoe bij eene lengte van b.v. 10 of 12 vt. 150 a 
200 PPE tate noodig zullen zijn, wordt nu met hout bezwaard 
om de bladen glad te krijgen. Na eenige dagen bindt men alle, 
blad voor blad, met lianen aan elkaar vast, elk blad op vier plaatsen. 
Is er nu een genoegzame voorraad van deze stukken voor het dak 
gereed, dan begint men aan het gestel te denken. Twee, drie, soms 
vier posten van 12 of 15 vt. worden in een rechte lijn een paar 
voet in den grond gegraven. Ze wijzen de lengte der geheele woning 
aan en dragen een dwarshout dat den nok voorstelt. Evenwijdig 
met deze middelposten komen op een afstand van 6 tot 8 vi. aan 
beide zijden weer andere posten te staan. Deze zijn echter maar 
4 of 5 vt. hoog en dragen eveneens dwarshouten, die de walplaten 
verbeelden. Een paar houten stangen verbinden de beide walplaten 
aan den noord- en zuidgevel met elkaar en met de posten, die 
den nokbalk dragen. Sparren komen nu nog op den nok en de 
walplaten te rusten, en ziedaar het geraamte klaar! Latten zijn er 
niet noodig, want de stevige gespleten stengels (bladstelen) van 
den rug der paroerce-bladen vervangen deze. Posten, stangen en 
sparren zijn netjes van alle schors ontdaan, en dit vooral ter voor- 
koming van houtwormen en tot wering van ander ongedierte. Geen 
spijker of pen is aan dit huis gebruikt, maar alles zoo vast met 
lianen aan elkaar verbonden, dat het, bestand tegen de verterende 
kracht der zon en het geweld der tropische regenvlagen, soms 
jarenlang zijn schamele bewoners zal herbergen. Hoe is het dak, 
waarmede de bouw werd aangevangen, er nu op gekomen? Ziehier; 
de aan elkaar geregen stukken paroeroe-bladen zijn opgerold en naar 
boven gehaald, Een Indiaan bevestigde het boveneinde er van aan 
den nok en ontrolde toen de rest. Volgden het tweede, derde en 
vierde stuk, tot dat alles bedekt was, in dier voege, dat het eene 
stuk zes duim over het andere heenging. De andere zijde van het dak 
kwam nu aan de beurt; daarna werd de nok gedekt met de kunstig 
gevlochten bladen van den komboe-palm ') en klaar was de woning. 

Wijl deze hutten aan de vier windstreken open staan (bij sommige 
echter hangt het dak aan den Oost- en Westkant bijna op den 
grond), moeten de Indianen bij slecht weder op een hoopje vluchten, 
of wel hunne hangmatten hoog onder het dak vastbinden. 

Vlijtige Indianen willen wel eens eene soort slaapkamer maken, 


') Oenocarpus Bataua Mart, De vrucht is oliehoudend en eetbaar. Ze wordt 
met warm water bij wijze eee es Saunas 
Zie over den komboe aan 't Tumuchumac-gebergte h 
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massa tot op een derde verminderd was, werd dit tot signaal voor 
de anderen door de laatste oude vrouw uitgeschreeuwd, die daarop 
neerviel en stierf voor vorst en vaderland. 

Dan traden de kapiteins toe om de proef van het gif te nemen. 
Dat geschiedde in dezer voege. De punt van een stokje werd in 
het cwrare gedoopt Ken kind bracht zich dan aan arm of been een 
kleine wonde toe. Als er bloed begon te komen, naderde men het 
wondje met de punt van den stok zonder evenwel het bloed of de 
wond te raken. Trok bij het naderen der vergiftigde punt het bloed 
zich terug, dan was het eurare probaat, maar bleef het vloeien 
dan moest een nieuw kokingsproces begonnen en een andere oude 
er aan gewaagd worden. 

We hebben niet kunnen nagaan of het ook in Suriname, bij 
het bereiden van het ewrare zóó toeging, wel echter in de meer 
Westelijk gelegen landstreken, 

Het eurare was bij menige stammen niet het eenige gif, waar- 
mede zij elkander uitroeiden. Tot in het dierenrijk wisten zij ver- 
giften te vinden welke de natuur verborgen hield. Zekere zwarte 
mieren van buitengewoon groote soort werden gezocht, met katoen 
voorzichtig opgenomen en op den rand van een pot gezet, die met 
water gevuld was. Midden door gesneden liet men het achterdeel 
van het insect erin glijden. Na een tijdlang op een langzaam vuur 
gekookt te hebben, werden al die helften eruit genomen. Als het 
water bekoeld was, vond meu daarop eene vetlaag van het zwaarste 
vergift. 

Daar bestaat ook ergens eene slang die, wanneer ze zeer oud 
wordt eenen haarbos bij wijze van kuif op den kop krijgt Hoe 
zijn de Indianen, in diezelfde streek, eraan gekomen, dat die kuif 
een vergift bevat zoo venijnig, dat er geen middel tegen te vinden 
is? Nauwelijks heeft men een enkel spiertje ervan, geheel of in 
stukjes of gemengd in spijzen of dranken doorgehaald, of men 
begint bloed te braken bij stroomen, Alleen bij het sterven houdt 
dit op. 


VUL. 


Op de dwarsbalken, die de twee zijden der Indianenhut verbinden 
en niet zelden ook tegen den grond vindt men koeroekderoe’s , paga- 
len, matapie’s, korfjes enz. De vervaardiging van dit alles is 
mannenwerk. 

1e Volgr. L 32 
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veroorzaakt dikwijls scheuren. De Indianen verhoeden dit door de 
corjaal half met water te vullen, zetten ze aan beide einden in 
de hoogte en zorgen van onderen een matig vuar te onderhouden, 
Loo kunnen zij de wanden bijna zoover naar buiten drijven als 
zij willen, en er een platboomd vaartuig van maken. Wel bekomen 
alle corjalen eenige scheuren maar met goed overleg kan men die 
laten vallen daar waar ze weinig hinderen. 

Als de boot nu zóóver is, komen vrienden en magen te zamen, 
om die van stapel te doen loopen. Men keert terug naar het dorp 
en een feest zet de kroon op het werk. 

Dan worden nog zitbankjes gemaakt, soms met kleursel en ver- 
sieringen; een vloer van aan elkander gevlochten latten, handige 
pagaaien, en klaar is de Indiaan om een reis te ondernemen. 


X. 


We meenen nagenoeg alles te hebben aangestipt, waarvan de 
vervaardiging tot de schoone kunsten der Indianen moet gerangschikt 
worden en derhalve den man is voorbehouden. 

En de vrouw dan? 

Aan haar de taak der dienstbare, der verlaagde, gelijk overal in 
het heidendom. 

Terwijl de man, die bij het krieken van den dag zijne hangmat 
verlaat, zich in de rivier gaat baden, wordt door de vrouwen de 
hut aangeveegd en het ontbijt klaar gezet. Het bestaat uit versch 
of oudbakken cassavebrood met toegift van vleesch of visch, of 
bij gebreke hiervan, met een toespijs, die in den casseripe-pot *) 
steeds voorradig is. 

Kleine meisjes moeten diensten bewijzen aan hare moeder door 
't aandragen van brandhout, het raspen der cassave, het helpen 
wieden van den grond en het naar huis voeren der cassavewortelen. 
Reeds vroegtijdig zijn ze er bij om zich in ‘t maken van water- 
kannen te oefenen. In 't kort, van kindsbeen af worden zij door 
voortdurend werken gewoon gemaakt om dienstbaar te wezen en 
onderworpen aan eene maar al te harde slaafschheid, die, gelijk bij 
de meeste onbeschaafde volken, ook hier het lot der vrouw is. *) 


1) Casseripo is eigenlijk het tot stroop verkookte vocht der bittere cassave, 
waarin vleesch en visch. Door die steeds op te warmen wordt zij voor bederf 
bewaard. De casseripo-pot is altoos sterk gepeperd. Zie hierachter ble. 494. 

*) Verg. Kappler, Surinam, p. 218. 
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zoodat er niets meer overblijft dan de tronken der op 8 of 4 vt. 
hoogte neergevelde boomen en sommige zwaardere stukken hout, 
die met den loop der jaren maar vergaan moeten. 

In de verste verte is dus niet alles verbrand ; een menigte boomen 
ligt daar kris kras door elkaar, zij liggen juist zooals ze neder- 
vielen, en wie er wandelt moet nu eens kruipen en dan weer 
klauteren. Maar toch, de akker is gereed. Het einde van den drogen 
tijd is het seizoen om te planten en cassave ') komt het eerst aan 
de beurt. 

De cassave is een heester die tot 12 a 15 vt. hoog groeit. Zijn 
knoestige stam wordt echter niet dikker dan een vinger, Hij wordt 
geplant met stekken. Daartoe snijdt of breekt men den stam in 
stukjes van vijf duim. Drie of vier van deze stekken worden zes 
duim van elkaar in een opgeworpen aardhoopje gestoken, dat veel 
van een flinken molshoop weg heeft. Die hoopjes liggen alle op 
een afstand van drie voet van elkander. Ken akker (43560 [] vt.) 
bevat dus ongeveer 4840 hoopjes en levert bij een middelmatig 
gewas ten minste 25000 pond cassavewortelen op, wat voldoende 
is voor vijftien personen om van te leven. Ben vruchbare bodem 
geeft het dubbele. 

De Indiaan bepaalt zich echter niet zijn akker met cassave alleen 
te beplanten; hij teelt er alles wat voor voeding en huishouding 
noodig is. Daar is suikerriet; daar is koenami en koenapali om visch 
te bedwelmen; daar is het reeds genoemde zeilgras, daar zijn 
ananassen °), yam’s*), napis *), bananen *), dacoren 6) enz. Daar 
is dus niet meer orde op den akker dan in het huis. Ook de Creolen 
planten op geen andere wijze. Vraagt men hen naar de reden, dan 
antwoorden zij:“als het eene niet lukt, dan lukt het andere! 

De cassavewortel is in negen maanden rijp. Het rooien en naar 
huis brengen daarvan is geen geringe arbeid. Kappler, aan wien wij 
deze gegevens meerendeels ontleenden, getuigt meermalen gezien te 
hebben dat eene enkele vrouw eene vracht van 80 pond cassave 





1) Manioe of Manihot utilissima Pohl. Deze is de eigenlijke in algemeen 
gebruik zijnde, wier sap vergiftig is. De zoete vassave, Manihot cartha- 
ginenis Miill. brengt evenals de eerste eene wortel of knol voort, doch die 
alleen als surrogaat voor aardappelen gebruikt wordt. 

2) Bromelia ananas L Heerlijke vrucht en geeft ook de bekende vezelstof. 

5) Solanum alatum Dun, Aardappelsoort met rankachtig loof. 

*) Solanum sativum Dun. Een diergelijke aardappelsoort, 

") Musa paradisiaca L. 

*) Musa sapientum L., en Musa rosacea Jacq. 
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is dit werk thans uit de mode. Zij beweren dat het aardewerk, 
hetwelk vroeger door hen gemaakt werd, veel solieder was dan dat 
der Caraiben. Wij willen hun dit niet betwisten. Wel hebben wi 
potten gezien, die voor Arrowaksche doorgingen, en er zeer sterk 
uitzagen. 

De groote waterreservoirs, vroeger bij de twee stammen in gebruik, 
zijn tegenwoordig zeldzaam te bekomen. 

We zeggen daar #waterreservoirss; "t is niet heel juist: ze waren 
meer bestemd tot het doen gisten van de fapana , den lievelingsdrank 
der Indianen, waarover later. Die reservoirs hielden wel vijftig liter in. 

Onder het aardewerk der Caraïben munten vooral uit de water- 
kannen of beter gezegd de koelkruiken. Koelkruiken zijn poreuze 
wijdgebuikte karafvormige aarden kannen, welke de vochten, die 
er ingedaan worden, snel uitzweeten en daardoor zeer verkoelen. 
Men vindt deze kruiken in alle warme landstreken, waar ze trouwens 
eene eerste behoefte zijn. 

De grondstof, welke de Indianen voor hun aardewerk gebruiken, 
vinden zij op zeer vele plaatsen, vooral daar waar de alluviale 
bodem in de savannastreek overgaat. Ze is eene lichtblauwe klei 
met roode aderen. Zij wordt gezuiverd, met zekere asch gemengd 
en vervolgens zoo lang met de hand gekneed, dat alles gelijkmatig 
verdeeld is. De asch verkrijgt men door den bast van den Awepi- 
boom ') te verbranden en de kool ervan fijn te stampen. Het hout 
van deu Awepi wordt niet gebruikt, omdat het moeilijker is die 
kool fijn te krijgen. Al het gereedschap tot de pottenbakkerij be- 
hoorend bepaalt zich tot een klein plankje wat voor schijf moet 
dienen, doch zonder wiel; en eenige gladgesneden boetseer-stokjes, 
van kalebassen gemaakt, om het vervaardigde glad te kunnen 
strijken. Ziehier hoe de pottenbakster te werk gaat. 

De klei wordt eerst uitgerold tot lange worsten. Dan gaat de 
schijf of het stukje plank op de knie. Op die schijf komt de bodem 
van 't geen men maken wil, door de kleiworsten er spiraalvormig 
op te doen rusten. Nu wordt een natte spatel er boven gehouden 
en het plankje op de knie een tijd lang rondgedraaid. Is deze 
grond van pot of schotel gelegd, dan volgen de wanden van zelf; 
want de eene worst komt dan te liggen op de andere; met den spatel 
wordt binnen en buiten alles gladgemaakt en heeft het stuk zijn 
behoorlijke diepte gekregen, dan krijgt het werk zijne bekroning 





') Couepia guianensis Aubl, 


i  & a — 
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XII. 


De behandeling der cassave, als zijnde het voorname voedsel 
der Indianen, is het dagelijksch werk der vrouwen. Eigenlijk is 
cassave het zetmeel, getrokken uit de geraspte wortels van het 
heestergewas van dien naam, waarvan wij de wijze van aanplanting 
reeds boven beschreven hebben. Die wortel is uitwendig bruin van 
kleur maar met een mes afgeschrapt wit, en van even vaste sub- 
stantie als de Europeesche wortel. Haar vorm is meestal langwerpig, 
zij gelijkt op den beetwortel en is soms zoo lang en zoo dik als 
een arm. Zij weegt van vijf tot tien pond. 

Na afgeschrapt en schoon gewasschen te zijn, wordt ze op de 
simari geraspt. Met de hierdoor verkregen brij laadt men de matapie, 
die met eene lus aan een balk bevestigd wordt. Gewicht van onder, 
gewoonlijk het eigen gewicht der werksters, drukt de cassave in 
de matapie sterk genoeg, om er het vergif uit te persen. Want ja, 
dit hoofdvoedsel voor den Indiaan en, wat sommige districten van 
Suriname betreft, dit hoofdvoedsel van geheel de bevolking, is op 
zichzelf, zonder toebereiding, hoogst vergiftig. In cilindervormige 
stukken komt uu die cassave te voorschijn, wordt, na genoeg ge- 
droogd te zijn, fijn gewreven of gestampt en vervolgens met de 
manari gezeefd, Het meel wat men nu krijgt is klam en vrij grof. 

We spraken boven (blz. 475) van een ijzeren plaat Welnu, deze 
wordt warm, bijna gloeiend gemaakt en daarop de droge bloem 
der cassave uitgestrooid. Voor platen gebruikten zij vroeger groote 
stukken steen die ze uit den grond opdolven en glad slepen. 

Wij zeiden: de droge bloem; want beslag wordt er niet gemaakt; 
door de hitte loopt de bloem van zelf ineen tot een gebak, dat de 
Indiaan boven elke andere sprijs verkiest en bij het gebraad van 
jacht en visscherij zich terdeeg laat smaken. Men strooit het meel 
ter dikte van een duim op de plaat uit; maar, ingeval het dienen 
moet tot drankbereiding, dan zijn de koeken veel dikker en worden 
ook sterker gebakken. Is de eene zijde klaar, dan keert men den koek 
op de plaat om, en is die bestemd om er drank mede te maken 
dan moet hij, om aan de eischen te voldoen, aan beide kanten half 
verschroeid wezen. Dat kleurt immers het brouwsel en maakt het hartig ! 

Van het giftige sap der cassave maken de Indianen hun gelief- 
koosden peperpot, ook wel, doch minder juist, casseripo-pot geheeten. 

Want om den peperpot te maken wordt niet alleen het giftige 
cassavevocht gekookt, maar met dit vocht 1° eene groote hoeveel- 
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heid peper, zooals die aan de kostbare en in Suriname in groote 
verscheidenheid voorkomende peperheesters gevonden wordt, 2° eene 
goede kwantiteit zout en 3° zooveel visch en vleesch als ze tot hun 
onderhoud gedurende eenige dagen noodig hebben. Hierdoor voor- 
komen zij dat de dierlijke voedingsmiddelen te spoedig in dit warme 
klimaat tot bederf overgaan. Niets gaat bij den Indiaan boven 
cassavebrood met saus en toespijs uit den peperpot. 

Deze is derhalve niet hetzelfde als casseripo, tegenwoordig bij de 
Indianen ook wel bekend, doch eigenlijk het fabrikaat der Creolen. 
De casseripo is eenvoudig het tot stroop verkookte cassavesap. De 
giftdeelen gaan er door het koken uit. Ze is een zeer smakelijke 
en geheel onschadelijke saus en wordt vrij algemeen ook gebezigd 
om — evenals bij de [udianen de peperpot — visch en vleesch, 
door ze dagelijks opnieuw op te warmen, voor bederf te bewaren. 
Daar zijn koks te over in de kolonie om den belangstellenden 
lezer omtrent casseripo en peperpot die nadere inlichtingen te ver- 
strekken, welke wij hem moeten onthouden. 

Sommige Indianen beginnen ook even als de Creolen, gomma te 
bereiden uit de bittere cassave. Voor gomma moet de wortel fijner 
geraspt worden. Het verkregen meel wordt op eene zeef of een 
fijnen doek uitgestrooid en aldus met water gewasschen. Dit water 
nu, een melkachtig vocht, wordt opgevangen in een tobbe, waarin 
men het laat bezinken, er het water zoo goed mogelijk afgiet en 
de rest laat verdampen. Is deze massa droog geworden, dan houdt 
men een allerfijnst zetmeel op den bodem over, dat de inlandsehe 
stijfsel of gomma is, welke door geen andere overtroffen wordt. Wij 
gelooven, en uiet zonder grond, dat de gomma als surrogaat van 
arrowroot ') doorgaat en vermengd althans voor arrowroot in den 
handel gebracht wordt, echter zeker niet door Indianen. 

We hebben reeds aangestipt dat het sap der bittere cassave zeer ver- 
giftig is. Als tegengift noemt men warme raapolie, alsmede het vocht 
uit de koesowé, met dien verstande dat een dezer twee medicamenten 
onmiddellijk ua de vergiftiging genomen worde. Aan deskundigen willen _ 
wij gaarne overlaten te beslissen of deze middelen al of niet probaat zijn. 

Behalve cassave, het hoofdvoedsel der Indianen, maken zij ook 
gebruik van de hier groeiende knolsoorten, zooals yams, fajer's *), 

1) Maranta arundinacea L., pijlwortel. Hij heeft de dikte van een goeden 
vinger, is geringd als de calmuswortel en loopt puntig toe. 

1 Arum esculentum L., Arum seguine L. Eetbare soorten; daar zijn ook 


vergiftige, Arum-soorten zijn een surrogaat voor aardappelen. Ook wordt de 
knol meelachtig in soep als de erwt, en 't blad dient als groente. 
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napis of napjes, zoete patatten '), en sommigen onder de Arro- 
wakken zelfs van bananen. Aan dessertvruchten doet de Indiaan 
weinig; ananassen en bakoven plant hij, omdat hij die behoeft 
om zijne dranken te bereiden; maar verder bepaalt zich het 
verbruik schier alleen tot die vruchten, welke de vrije natuur 
hem aanbiedt. 

De Indiaan houdt er geene huisdieren op na dan honden en 
kippen. Van rundvleesch b.v. wil hij niet weten. Verwilderde koeien 
liepen jarenlang in de onmiddellijke nabijheid van een Indianen- 
kamp bij de Joden-Savanne, zonder dat de Indianen er een enkele 
van gedood hebben. Ze meenen, dat zij van de ziekte der melaatschheid 
verschoond zullen blijven, zoolang zij eenvoudig leven van het 
voedsel, dat hun de jacht oplevert. En zoo denken Arrowakken eu 
Caraïben beiden er over. 

Kieschkeurig in de soort van spijzen is de Indiaan overigens niet: hij 
eet alle soorten visch en elk wild; zeeschildpadden , slangen , otters en 
al wat tot het kattengeslacht behoort uitgezonderd. Buffels, 
herten, pakier's en pingo's *), Surinaamsche hazen en konijnen staan 
bij hem op den voorgrond; wil hij echter iets heel fijns hebben, 
dan moet de leguaan *) of de aap *) er aan gelooven. 

Om het wild te bereiden steken de vrouwen het met huid en 
haar in een pot kokend water. Na eenige oogenblikken wordt het 
eruit getrokken en vangt de handeling aan, waarmee ook onder 
het mes des spekslagers haren en borstels verdwijnen. Daarna wordt 
het geopend en gereinigd en gaat het den ketel in om te koken. 
Aan ‘t spit braden doen ze ook; doch dit geschiedt hoofdzakelijk 
om het vleesch uitwendig toe te schroeien en het zoo beter te 
kunnen goed houden. Ook visch wordt veelal na eerst gezouten te 
zijn, in vlam en rook gedroogd, iets, wat hier algemeen, want het 
is niet eene kunst van Indianen alléén, darbakotten heet. Wanneer 
alles nu gereed is, komt de vrouw den schotel haren man voordienen. 


') Batatas edulis Chois. Eene andere soort, Batutas jalappa Chois., levert 
de bekende jalappe op. 

1) Wat in Suriname „buffel genoemd wordt, is niet het Noord-Amerikaansch 
geborend en herkauwend zoogdier, maar de Zuid-Amerikaansche dikhuidige, 
de tapir. Voor pakier en pingo zie noot 3 op blz. 498 hierachter. 

5) Deze, de ,kam-hagedis”, levert een voortreffelijk voedsel niet slechts 
voor Indianen, maar dat ook op de deftigste tafels niet versmaad wordt. 

*) Onder de apensoorten worden verscheidene gevonden waarvan het gebraad 
de beste schotels overtreft. De meeste Europeanen kunnen zich echter niet 
overwinnen om er de proef van te nemen. 
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pret eener algemeene dronkenschap van mannen, vrouwen en kinderen 
voor een tweetal dagen. 

De weinig smakelijke wijze van drankbereiding hier aangeduid, ') 
vindt men. in nagenoeg denzelfden vorm, bij alle Indianenstammen 
van Zuid-Amerika. Toch is die drank, zoo men de bereiding slechts 
kan wegdenken, verfrisschend en aangenaam. Hij gelijkt wel iets 
op zuurachtige karnemelk. Men kan hem niet lang bewaren. Ook 
bezit hij nagenoeg eenzelfde bedwelmingskracht als Europeesch bier 
van lichte soort. Vandaar die algemeene dronkenschap. 

De meening.echter dat de Indiaan zich geregeld aan dronkenschap 
schuldig maakt, is eene vergissing; dat geschiedt alleen bij ge/egen- 
heden. Na afloop eener algemeene jachtreis, welke soms weken 
geduurd heeft; bij aankomst van Indianen uit vreemde dorpen; na 
het verstrijken van den proeftijd dien de dakter of geestenbezweerder 
ondergaan moet, bij huwelijken, geboorten en sterfgevallen plegen 
zij feestgelagen aan te richten. 

Wie dan van fapana maar ruim voorzien is, kan zich tot gastheer 
maken van het gansche dorp en van geheel eene omgeving. En tot 
genoegen van allen. Het feest begint gewoonlijk eerst tegen het 
middaguur. ’s Morgens houden de mannen zich onledig met de 
wegen, die naar ‘t kamp leiden te wieden en allen zonder onder- 
scheid wedijveren om het hardst om den tooi, dien ze dragen zullen. 
De Caraïben kleureu hunne beenen rood met foesowd en krapa-olie *) 
en pommadeeren daarmede het hoofdhaar. Het is een lust om te zien, 
hoe stevig de witte vogelpluimen in dit laatste vastkleven, Op ‘t 
voorhoofd, aan oogen en kin maken zij roode strepen met Arawiroe, *) 
maar die, om tevens ook den reuk te streelen, met een balsem, 
alakasiri, vermengd is. Rug en buik worden geteekend met fapoeripa , 
een vruchtsap dat hiervóór (blz. 470—471) reeds nadere. beschrij- 
ving vond. 

Om echter in de koolzwarte teekeningen welke ze hiermede op de huid 


!) Bekend is de eigenschap van het menschelijk speeksel om zetmeel, waaruit 
de cassave hoofdzakelijk bestaat, om te zetten in suiker. 

2) De krapa-boom, Carapa guianensis Aubl., timmer- en meubelhout. De 
vruchten er van leveren de krapa-olie. 

‘) Krawiroe of Craweru is een roode verfstof uit de Bignonia chica H. 
B. & K., een rankgewas tot de houtsoorten behoorend. Het blad geeft de roode 
kleurstof. Tegen den tijd der rijpheid hee Ser EE Ijs is oa 
teeken om te oogsten. Het fabrikaat bestaat ig hierin: de blad, 
tot stroop te laten verkoken. 
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aanbrengen '), gedaanten te c jan mensc 
enz. moet men wel wat wiken Ì hebben. | 
weg, dat het niet weinig tijd kost, vee 
en geduld, om zich den rug te laten k 
kleinigheid waar vele ruggen zich komen à 
Het spreekt vau zelf dat de leveudigste pe 
de heerlijkste halssnoeren van apen-, krokodille 
tanden voor de mannen, en van PE, voor de v1 
schoonste lendenkleeden met breed boordsel en fra oe Le 
kwaliteit boog en pijl, en — voor zooveel ze deal 7 
versierde knots of apatoe *) bij zulke gelegenheden voor di 
Bevat de hut ruimte genoeg, dan zet men er banken 
woonlijk zijn het eenigszins gekanthouwde boo n . n (5E ie 
den grond liggen. Dat is de uitgelezen plaats der voorr name 
Vrouwen en meisjes scharen zieh nu in een halven si cel 
groote heeren. De linkerhand van ieder rust op den s 
de vrouw die naast haar staat; de rechterhand is vrij o 
kalebassen den kostharen drank den beschrevenen vadere 
bieden. Zij zingen dan onder toereiken dezer vreemdsoortige | 
steeds eenzelfde lied, van vier of vijf woorden, des | 
komen en eeuwig in.... mineur! Jongelieden begeleider m 
met trommelsiag of ‘Sea hun lied op eigen hand, 
dezelfde treurwijze als dat der vrouwen gezongen wordt. De tr nu 
hangen met koorden aan de dwarsbalken vast. Ze zijn dik ru le peer 
groot en worden gemaakt van holle boomstammen met h herten- = 
of pakier-vel overspannen. *) Dit gezang der vrouwen en_ ie. t ti nn 
roeren der jonge mannen, beiden in een afzonderlijken kring geschaard 
waar ze niet van laats veranderen, maar slechts het bovenlijf en 
de knieën bewegen, wordt alles te zamen bij hen dans geheeten. 
Zoo gaat de pret door, onder het aanhoudend aanbieden van drank 
door de vrouwen. 
Ongelooflijk hoeveel er verslonden wordt! Kappler meent 30 1 


) De teekeningen zijn dezelfde als die op het vaatwerk worden sangebracly 
Verg. Van Panhuys „De vrouw in Ned. Westindié” (Amst, LOON EE —_ 39. 
en Dr. W. Joest „Ethnographisches und Verwandtes aus Guayana”, Su 
Intern. Archiv. f. Ethn. V, 1893, p. 80. oy 

t) Apatoe is hetzelfde hout, dat de Indianen ook akoenakoe noemen: x 
ijzerhart. Het schijnt dat er twee soorten hout zijn voor die knot sen en 
men de namen er van verwart: Siderodendron triflorum Vahl. en | ni 
panococo Aubl. 

$) Pakier is, even als de pingo, een boschvarken. Hoe het vel woor 
trommen bereid wordt, is mij niet bekend. 
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per hoofd, als men de kinderen niet mederekent. Hoe dit mogelijk 
is? Zoodra de Indiaan zich niet meer in staat gevoelt den nap 
te ledigen welken men hem aanbiedt, dan, de schildering zij ons 
geoorloofd, dan steekt hij.... den vinger in de keel om wederom 
van voren af aan te kunnen beginnen. Dat doet hij niet in ’t geheim ; 
het staat immers op het program der feestelijkheid. Zelfs staat hij 
er niet voor op, maar doet het ter plaatse zelve. De vloer der 
danszaal is dan ook voor ‘t feest ten einde loopt, in eenen slijkput 
herschapen, waar men tot op de enkels in de fapana klotst. Het 
spel houdt op als alles totaal dronken is. Het overschot wordt den 
volgenden dag verorberd. 

Daar hebben ook andere soort dansen plaats, waarbij slechts 
enkele personen werkdadig optreden en al de overigen toeschouwers 
zijn. Kappler heeft er een bijgewoond, door slechts twee mannen 
uitgevoerd. Ieder hunner had een blaasinstrument aan de lippen, 
van klei gebakken in den vorm van twee op elkaar gezette trechters 
en voorzien van twee gaten. Onder de zonderlingste wendingen en 
terwijl ze nu eens zich van elkander verwijderden en dan weer 
elkander naderden, nu eens gingen zitten en dan weer rondkropen, 
ging het maar door met blazen. Na verloop van een kwartier 
eindigde het spel onder luid gelach van alle aanwezigen. 

De Arrowakken takelen zich, vooral in dezen tijd, niet zoo 
wonderlijk toe als de Caraïben. Zij gebruiken geen koesowé hoe- 
genaamd. Zij reinigen hun keukengereedschappen naar behooren. 
Ook bereiden velen hunner de fapana niet meer op de onsmakelijke 
wijze als boven omschreven is. Trommen hebben zij niet, tenzij bij 
uitzondering; die hooren bij de Caraïben te huis; zij hebben fluiten, 
die de Caraïben als zoodanig, niet bezitten. Zij maken deze fluiten 
van eene bamboe-soort, hij hen Aiwa geheeten. De rechte fluit 
heet jankabwari en is anderhalven voet lang; de dwarsfluit, die in 
t midden haar mond heeft, wordt Ja/détoe genoemd en heeft een 
vadem lengte. 

Het groot fapana-feest valt bij hen in als de cassave rijp is. Allen 
komen dan bij elkaar, In vroeger tijd moest bij zulk feest een raaf, 
van hout gesneden, met een staak op de hut gezet worden. De 
raaf moest roepen: ka! ka! zoodra eenig gevaar mocht dreigen dat 
de feestvreugde kon storen. Dan, dit behoort thans nog maar tot 
de geschiedenis. 

Mannen en vrouwen zijn streng gescheiden bij de feesten, Allen 


zitten op rijen en op lage bankjes nedergehurkt. 
7* Volgr. L. 33 
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bij dit voorrecht toen ook het andere gehad van muzikale kennis, 
dan gaf ik heden bij den tekst der gezangen ook de muziek! 

De goede oude zong dan na al het bovenstaande: 

Itolibisi imálokó wélakwá libitee! Daar is pleizier! Ken schip is 
van verre gekomen om het land te bezichtigen. 

Maikwawin kondi adiaaka damwini! Een jongmensch uit de 
rivierstreek van Maikawan heeft een uitstapje naar hier gedaan ! 

Simeonna atikahaaka kiaadoemá danda botee! De man van den 
ouden tijd is verdronken; daar komen allen naar kijken. 

Het was de 12de October 1892, het eeuwfeest der ontdekking 
van Amerika door Christophorus Columbus. De Indianen, meest 
allen bekeerlingen, hadden Gode recht hartelijk voor die ontdekking 
dank gebracht. Die ontdekking toch was voor hen de onthulling 
geweest van Gods Woord en van het Christendom. Zij hadden uit 
volle borst het lied herhaald, door de Moeder Gods na de Mensch- 
wording in geestvervoering gezongen. Tusschen ieder vers van het 
Magnificat hadden de vreugdeschoten weerklonken uit juist zoo- 
veel vuurwapenen als waarover het dorp te beschikken had. In één 
woord, allen waren opgewekt, ik zou zeggen haast in verrukking. 
Doeh de nationaliteit ontrooft men den mensch niet, zoo min als 
de taal! Waarom hem ook niet laten behouden wat er goeds in is? 
Ik kon de Indianen niet gelukkiger maken, dan met het voorstel 
van uit den ouden tijd te willen ophalen. Én mij spijt het niet 
zulks gedaan te hebben. 

Zij hebben feest gevierd zonder fapana. 

Is de ¢apana door ons beschreven de feestdrank van den Indiaan, 
hij beschikt nog over andere dranken, die hij daarbuiten en soms 
ook wel op de feesten gebruikt. 

Nooit is de Indiaan zonder hetgeen de Caraib sakoerd en de 
Arrowak 4e/tiri heet. "t Is eene vaste stof, dik als stopverf en veel 
gelijkend op Creoolschen tomtom of gestampte bananen, en bestaat 
alleen uit cassave. Hij lost een weinig hiervan op in zijn drink- 
water. Werwaarts hij ook gaat, de sakoerd of belfiri moet mede en 
hij drinkt geen water zonder dit er bij te voegen. 

Deu drank, door de Caraïben casiri, door de Arrowakken pajocoro 
geheeten, maakt men van cassave, patatten, ananassen, bakoven enz, 
die samen gekookt worden. Als dit brouwsel uitgegist heeft, levert 
het een frisschen drank op. Het ooft of wat men daartoe kan 
rekenen dient den Indiaan alzoo tot drankbereiding, niet tot 
dessert. 


mn ma 








' 
„re « 6 
IN 
- 


| MEM 
- de Me Ay 3 ‘ eS 4S en 
d ? * . he t f y . | J _ re Ny : r ., i bs i ’ 
ee : . te = i 7 _ = 
CEE Ra, a OS shee 
« ‘om. rr ama nr is Vi. ik A “ j 5 er 
7 i > 8 Ein p= nd 8 i { | \ 8 - 
—— * | 2 ill = — = = q ee 4 ‘ 
7 a f Ma dein, 1. aes =} By 7 == 


~ ‘te: 
aS ¥ 


t FF II. 


oe Tl Vi 


er we 









gin geaeliinht; ‘au’ trakkivkt ain jeden: seine ¥ 
ENGE Wendt: de Sankinteertvediin WE 
gp erg ag 
sieht man häufig in derselben Hütte die Weiber s 
Haaren herumzerren, oder mit Peuerbindon sich da P 
wührend die Minner sich mit den Hauern oft g 





‘) Kappler, een Duitscher uit Wurtemberg, overleed aldaar in : 
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beibringen, total betrunken bewusstlos auf dem Boden liegen, und 
andere weniger benebelte in der Hängematte liegend ein Lied auf 
der Flöte herheulen. Zu dem entsprechenden Lärm und Geschrei 
in der Hütte, wo das Saufgelage stattfindet, kommt noch das 
Geheul der Kinder, das Gekreisch und Winseln der Papageien 
und Hunde, die von einer Keke der Hütte in die andere fliichten, 
so dass der Aufenthalt auf einem Indianendorf zur Zeit des Trink- 
gelages für den nüchternen Europiier eine Höllenplage sein muss, 
denon so stille und wenig sprechend der Indian im nüchternen 
Zustande ist, so krakeelend und zornsüchtig ist er im Rausche, 
Injurien und Schläge, die in der Trunkenheit vorfallen, werden, 
wenn sie auch noch so arger Art sind, nachher nicht mehr gerächt 
und bleiben vergessen. Bs genügt dafür die einfache Entschuldigung: 
vlch war betrunken.» 


XV. 


De huwelijken der [ndianen vorderen weinig omslag. De jonge- 
lieden zijn tamelijk vrij in hunne keuze. Ben aangeboden geschenk 
geldt voor de aanvraag, en wordt deze door de toestemming van 
de ouders der bruid gevolgd, dan is het huwelijk gesloten. Bene 
hut wordt opgebouwd tot eerste getuige van lief en leed en het 
huwelijk door een drinkgelag bezegeld. Hoe profaan dit zegel ook 
zij, het neemt niet weg, dat het een soort huwelijkscontract be- 
vestigt. En wij zouden, niettegenstaande de onbestendigheid , welke 
den Indiaan eigen is, toch niet gaarne de mogelijkheid loochenen 
dat dit contract, vooral bij de Arrowakken, in sommige gevallen 
zich tot den dood uitstrekt en bijgevolg overeenkomstig is met de 
natuurwet. Niet zelden is het daarom een raadsel, of hunne bloed- 
verwantschap uit een voor hen wettige of niet wettige verbintenis 
is ontstaan. Vele Arrowakken beweren dat zij hunne vrouwen nemen 
„tot aan den dood. 

Zij meenen ook dat twee vrouwen te hebben ongeoorloofd is, 
ofschoon sommigen toch een tweede nemen. Vrouwen, die zich aan 
ontrouw schuldig maken, worden bij hen gegeeseld. Neven en 
nichten van moederszijde trouwen bij de Arrowakken nie! met elkander, 
wel die van vaderszijde. Bij de Caraïben trouwen ze in beide gevallen. 

De jonge man verhuist gewoonlijk naar het dorp van zijn schoon- 
wee dien hij dan als zijnen meester erkent en voor wien hij bij 

legenh id ook arbeidt, echter zonder ooit ook maar eenigszins zijne 
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Bij uitstek voorspoedig zijn bij hen de geboorten. Alles loopt in 
een half uur ten einde. Misvormde, kreupele kinderen vindt men 
nooit bij Indianen. Kappler meent, dat zij dezulken waar ze geboren 
worden reeds aanstonds van kant zouden maken. Hij staat met dit 
gevoelen niet alleen; het schijnt dat zulks te doen bij velen vroeger 
zelfs gebruik was, Zelve hebben wij iemand ontmoet, die beweerde 
dat zij als wicht door hare moeder op “t water gezet, doch door 
de barmhartigheid eener andere Indiaansche vrouw van een wissen 
dood gered was. 

Bekend genoeg is het, dat vele stammen in Guiana het als een 
groote schande beschouwden, wanneer eene moeder tweelingen ter 
wereld bracht. De andere vrouwen, niet denkende dat ook haar iets 
dergelijks kon overkomen, gingen dan niet zelden naar deze toe om 
haar gezamenlijk te bespotten: nu zien we, zoo luidde het dan, 
dat ge tot het muizenras behoort, die hare jongen paar aan paar 
voortbrengen. Die spot, bitter in zichzelf, was daarbij schrikkelijk 
in zijne gevolgen. Bene moeder, verlost van het eerste, en nog in 
afwachting van een tweede kind haastte zich dan zon spoedig 
mogelijk het eerste te begraven om zich voor de spotternij harer 
vriendinnen te vrijwaren en voor den blaam van ontrouw. Want 
in de opvatting van den man, kon dit aan niet anders dan aan 
outrouw worden toegeschreven | 

Schrijvers over de Surinaamsche Indianen zeggen aldus: bij 
geboorte van tweelingen moet er één gedood worden. Men zet ieder 
in een mandje op het water, en wie het eerste zinkt, verdrinkt! ') 

Zonder mogelijke misdaden uit te sluiten, moeten wij, om de eer 
te wreken onzer tegenwoordig levende Indianen, verklaren , dat van 
de boven beschreven gruwelen bij hen geene sprake is. 

Met het water, waarop en waarin de Indiaan zulk aanzienlijk 
deel van zijn leven slijt, gaat het pas geboren wicht, in gezelschap 
van zijne moeder, aanstonds kennis maken. *) 


1) Vergelijk Prins Roland Bonaparte, Habitants de Surinam. blz. 56. 

*) Wat het wasschen der pasgeborenen in de rivier aangaat, dit is onjuist 
ten opzichte der Arrowakken. Ook houden zich hunne vrouwen een viertal 
weken na de bevalling stil en verrichten geen zwaar werk. Wellicht dat de 
bij dezen stam nog levende vooroordeelen, haar terughouden van te doen 
als de Caraïben; want omtrent het water bestaan vele vooroordeelen; b.v. 
als men schildpadbloed in de rivier stort, dan wordt deze boos en begint 
af te spoelen. 
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Coerpabobreek, ') Caraubitadoe of Caraufánono, dat eigenlijk 
savannahonger beduidt, Tjochánano en Beswano, vier familiege- 
slachten die nog bestaan. Andere zijn uitgestorven zooals de Orichí- 
nanó en Caboeléfedoenoe, welke laatsten vóór alle anderen stierven. 
De Oreobitanó zijn volgens de Arrowakken afstammelingen in rechte 
lijn van de watergodin. 

Het spreekt van zelf dat deze soort namen voor een groot deel 
thans door christelijke verdrongen zijn. Zelfs kennen de meeste 
Indianen deze oude benamingen niet eens meer. 


XVIL. 


Nu we toch bezig zijn met het doopen, willen we hierbij een 
lijstje voegen van namen door de Arrowakken aan plaatsen en 
rivieren gegeven. 

Berbice heet in het Arrowaksch Burribisi d. w.z.: gij geeft den 
naam, een ander neemt dien. 

Demerara, Arr. Dimilali — onaangename geur van het ewrare of 
pijlvergift (verg. hiervóór blz, 481, noot 1). 

Orinoco, Arr. Oelinoko = de plaats der vrouw. Anderen verklaren 
dit woord aldus: Orinoco = Orinaco = slangestaart. 

Essequebo, Arr. Dissikibo = stook- of kookplaats. 

Commewijne, Arr. Camaoni = Buffelrivier. 

Cottica, Arr. Kwatika — Krabbenrivier. 

Coeroepina, Arr. Kolobina = geneesmiddel voor onze knieën, *) 

Tawajecoere, Arr. Awaleboja = Kreek der wuterhonden. 

Para, Arr. Balla = hagel, kogel. 

Suriname, Arr. Soelinamá — woonplaats van het opperhoofd Soe/: 
eigenlijk Soeli en die met hem, zooals in ‘t negerengelsch bv. Broos- 
kondre enz. *) Soeli zelf ontleende zijnen naam aan eenen aldus ge- 
noemden rooden vogel. 

Paramaribo noemen de Arrowakken Simarado, samensmelting van 
simara, pijl en dbo boog, misschien naar aanleiding van het 

') Daar kan toe behoort hebben kapitein Albert, dien Prins Roland Bona- 
parte, sprekende van den Indiaan Colhee, in 1882 te Amsterdam overleden, 
in dezer voege betitelt. „Il (Colhee) était fils du prince Albert de Koerbábo, 
ancien chef des Arrowaks, si aimé par sa bonté.” Blz. 66. Wij betwijfelen 
of ,aimé” er wel bij hoort. 

5) Wellicht dat de oude Indianen de Coeroepine voor eene uitmuntende 
badplaats hielden, waar men slechts tot de knieën in "t frissche water komt. 

*) En niet Surinam = Surrey-ham! Verg. P. M. Netacher’s ,Geschiedenis van de 
koloniën Essequebo, Demerary en Berbice",'s Gravenhage 1888, p, 84 en 334. Rep. 
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om den duivel te eeren, ze toch vastelijk aan dezen laatste gelooven 
en zeer voor hem beducht zijn. Ook gelooven zij dat de ziel niet 
met het lichaam sterft. Daarom geven zij den doode levensmiddelen, 
boog en pijl mede in ‘t graf. Hij mocht anders, niet in staat zijnde 
zich zelven te onderhouden in de andere wereld, eens hier terug- 
komen om de levenden te kwellen! Dat houden alle Indianen, en 
het is zeer geschikt om hen daardoor tot de kennis te brengen 
van den waren God. 

De maan noemen en vereeren zij als hunne moeder. Bij maans- 
verduistering loopen zij de hutten uit, roepen, weeklagen en schieten 
in de lucht ten einde hunne moeder te verdedigen tegen de honden 
die haar verscheuren willen. 

De donder wordt volgens hen verwekt door de zielen hunner 
vijanden, die zieh hierdoor op hen willen wreken. Allen zijn geneigd 
de toekomst te onderzoeken. 't Gezang der vogels, de veranderingen 
aan de boomen, de geluiden van sommige dieren worden tot dit 
einde geraadpleegd. Ze meenen alzoo eenige voorkennis te kunnen 
verwerven van ongelukken die hen bedreigen. 

Dit alles kunnen wij bijna letterlijk ook van onze Indianen zeggen. 
Wij kennen er eenen , die bij een verschrikkelijk onweder zijn snaphaan 
laadde en vol verontwaardiging tegen den bliksem invuurde, in de 
meening, dat de ziel zijner overledene zuster die schrikkelijke 
onweders veroorzaakte. Zijn geweer sprong in duizend stukken, 
evenwel zonder hem letsel te veroorzaken. 

Muratori spreekt verder over het begin van een geloof aan God, 
zooals dit gevonden werd bij de slechtste soort Indianen, aanbidders 
van duivels en afgoden, gelijk hij het noemde. Hunne over- 
levering zeide, dat eertijds een schoone dame zonder medewerking 
van eenig man ontvangen en een kind ter wereld gebracht had; 
een allerschoonst kind! Toen dit kind groot geworden was, ver- 
baasde het de wereld door zijne deugden en wonderen. Op zekeren 
dag verhief hij zich, ten aanschouwe van eene groote menigte 
leerlingen, die hem volgden, in de lucht en veranderde daar in 
de zon, die boven onze hoofden schittert. Waarachtig, zoo de 
afstand maar niet zoo groot was, dan zouden we zijne gelaatstrekken 
nu nog in de zon kunnen waarnemen. Toch, de zon aanbidden ze 
niet, Ze houden er drie goden op na en eene godin, die de vrouw 
is van den eersten en de moeder van den tweeden god. Als de 
Indianen aan ’t drinken zijn, komen bij wijlen de goden hen ver- 
rassen. Een groot geraas meldt hunne komst. Alle vermakelijkheid 
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het is de zielen van alle vlekken te zuiveren, welke haar van het 
leven aankleven. 

Ware iemand minder eerbiedig jegens deze godheid, dan wordt 
hij eenvoudig in de rivier geworpen om te vergaan. Men komt 
eindelijk in ’t paradijs. Een armzalig paradijs, waar de genoegens 
weinig aantrekkelijks hebben! Men vindt er slechts gomme, 
honing en visch, en daarmee moeten de Indiaansche zieltjes zich 
tevreden stellen ! 

Het vervolg zal doen zien dat het geloof der Surinaamsche 
Indianen met het hier beschrevene analogie heeft, althans als men 
de oplichterij van den kant der opperhoofden wegdenkt, 

Onze Indianen gelooven aan een God, Schepper van het heelal, 
Looner van het goed en Straffer van het kwaad, dus in een per- 
soonlijken God, hoe dwaas zij zich dezen ook voorstellen en niet 
zelden met den een of anderen god uit de fabelleer of met onder- 
geschikte goede of kwade geesten verwarren. 

Het doen aanleeren der geopenbaarde waarheden van deze soort 
door Indianen heeft ons nooit de minste moeilijkheid opgeleverd. 
De Arrowakken noemen God Adaëk en erkennen in Hem de goed- 
heid; dat de Caraïben God, dien zij, Zamoesi of Kapoe-Tamoesi, 
senex coeli, noemen, alleen als oorzaak van het kwaad zouden be- 
schouwen, is ons nooit gebleken. Wel echter dat de Indianen in 
*t algemeen het als de volle kwijting van hunnen plicht jegens God 
beschouwen, zoo zij hem erkennen als bevrijder van het kwaad. 

In dezen zin meenen wij Kappler te moeten verklaren, als hij, 
na gezegd te hebben, dat hij de Indianen nooit naar hunne be- 
grippen van godsdienst polste, het volgende ter neder schrijft 
(p. 242): »De Caraïben houden er een boozen geest op na, door 
hen Jawahu geheeten. Dezen schrijven zij ziekten, misgewas, met 
een woord alle kwaad toe, wat hen overkomt.» 

Hunne idée over loon en straf moge het volgend verklaren: 

Een Caraïbisch meisje, dat aan hallucinaties lijdende was, be- 
weerde voor al hare stamgenooten dat zij den hemel en de hel 
gezien en in beide plaatsen Indianen had aangetroffen, Hare 
ingebeelde visioenen maakten op haar zulk een indruk dat zij van 
een ongeoorloofden minnehandel afzag. Steeds ging zij voort met 
allen te vermanen de veelwijverij, de dronkenschap en het piaaien 
vaarwel te zeggen, Haar woord maakte diepen indruk. Zoo meende 
ook een der opperhoofden zijn overleden zoon dagelijks te hooren 
roepen: het piaaien heeft mij gedood! met het gevolg dat hij 
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gezien worden.. God was niettemin dan nog zoo goed, dat hij de 
Indianen die binnengedrongen waren en nog terag moesten, weder 
tot een nieuw leven verwekte. 


Iets over de geestelijke natuur der Godheid. Als God 
in den beginne zoo tot de menschen afdaalde, dan raakte hij geen 
grond: Hij zweefde dus. Betasten vermochten zij Hem niet, even- 
min als Hem te aanschouwen. Hij was dus waarneembaar, maar op 
eene wijze, die niet verklaard kan worden. Zij heetten Hem Haliwd/ika 
wat zooveel als God de Vader zou moeten beteekenen. 

De Indianen, die uit den hemel terugkwamen, vertelden, dat 
zij daar een’ heiligen man hadden gesproken, die hun zeide, dat 
God de Zoon was geboren. Maar dien Zoon hadden zij niet gezien. 


De eerste staat van geluk. In den beginne was er voor 
den mensch geene spijs op aarde te vinden. God gaf eene kalebas- 
vrucht, zoo groot als de opening tusschen duim en wijsvinger. En 
die vrucht was voldoende om hem volkomen te verzadigen. Booten 
behoefde men niet te pagaaien; brommende snorden deze uit eigen 
kracht, door rivieren, waar eb en vloed, in nooit verbroken vaart, 
elkaar voorbij schoven. 


De zondeval. Doch vniets is op aarde besteudig van daurr: 
de zonde kwam en uit was het nu met gemakkelijk reizen! Welke 
was die zonde? Eene ongehoorzaamheid. Ken heilige man was hun 
namens God, komen zeggen: ~past op! naast de rivier geen visch 
bakken!» Zij deden het toch en zie! daar was me nu ebbe en vloed 
en zelve moesten zij voortaan pagaaien. Zonderling, eene vrouw 
neemt nu de hoofdrol en brengt redres. De mannen konden bij 
geen mogelijkheid slag krijgen om te pagaaien en zagen geen kans 
om 266 te roeien, dat het vaartuig dicht bij den oever bleef. Bene 
vrouw nam de pagaai en slaagde meesterlijk! En zie, dat is de 
reden, waarom de vrouwen ook tegenwoordig nog veel beter met 
de pagaai overweg kunnen dan de mannen. In den gouden tijd was 
de hemel nog met eenen draad verbonden met de aarde. Bene 
vrouw kwam er toe dien draad door te snijden. Ongelukkig; toen 
was alles bedorven! De schoone weg, die bloot en open lag voor 
den mensch, werd afgesloten. God was vertoornd en strafte de 
boosdoeners, die in dieren of duivels veranderd werden. 


De twee wegen. Geheel en al werden ze echter niet door God 
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Nog weten zij te verhalen als eene groote merkwaardigheid, dat 
God hun de Indiaansche tabak gaf, tot heilmiddel tegen kwade 
geesten, die ongeluk brengen en ziekten. Die tabak is de grondstof 
tot het piaaien, een geneeskundig-godsdienstig stelsel, waarover 
straks (blz. 523 vlg.) zal gesproken worden. Toch moet hier vermeld , 
dat, volgens hunne opvatting, het piaaien, zooals het oorspronkelijk 
geschiedde, niets anders is dan een optreden van den piaaier, die 
God bidt om goede geesten in plaats van de kwade te zenden en 
zich eene kracht toekent om de laatsten te verbannen. *) # De tabak 
laat ik Ur, had God gesproken, „maar zorgt wel er geen misbruik 
„van te maken; wie vergiftigt, wordt voor eeuwig gestraft.» *) 


Ondergang der eerste waereld. Onder de Indianen 
hielden zich sommigen zeer goed, maar anderen gingen al verder 
en verder den kwaden weg op. Toen werd God opnieuw vertoornd. 
Hij nam de goeden voor een tijd tot zich in den Hemel en begon 
daarna de wereld plat te branden. Alles werd kaal en den grond 
deed Hij verteeren tot het fijnste zand; alles werd door het vuur 
zóó rood als de vederen van flamingo's. Daarop volgden regens, 
maar regens zóó zwaar en zoo geweldig, dat geheel de aarde onder 
water ging. Aldus werd de wereld weer schoon gewasschen. 


Ontstaan der Caraïben en andere rassen. Toen alles 
droog was geworden, liet God de goeden weer op de wereld komen. 
‘t Waren allen Arrowakken, want andere menschen hadden er op 
de wereld nog niet bestaan. Nauwelijks echter waren ze weder uit 
den hemel terug, of daar kregen ze ook Caraïben te zien, Hoort 
eens, hoe er die gekomen zijn. Daar trad eens heel onverwachts 
een vreemde Indiaan de woning van anderen binnen. Hij sprak- 
#Arrowakken alléén is niet goed; er moeten ook andere menschen 
„zijn en daar zal ik voor zorgen. Slaat mij dood en laat mijn 
elichaam bederven. Daar zullen wormen uit voortkomen en die 
„wormen zullen Caraiden zijn” En elke worm uit zijn lichaam 


1) Volgens Crevaux zou het niet zoozeer bestaan in het bidden tot den 
goeden geest, maar meer en haast uitsluitend in ’t verzoenen van den kwaden 
geest. Misschien dat bij onze Benedenlandsche Indianen het bidden van den 
goeden geest een bijmengsel is, dat ze aan eenige kennis van het Christen- 
dom danken. 

1) Van ,eeuwigheid” hebben, hoe dan ook, beide stammen het denkbeeld 
zoo goed als het woord. De Arrowak noemt „eeuwig: maiboenowabia, de 
Caraib paporróratin. 

7e Volgr. I. 34 
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„mij gegeven wordt, het mijne is! God antwoordde daarop zeer 
verbolgen: „Ik heb U de barenssmarten bespaard, maar nu zult 
rge die voelen, gij en alle andere vrouwen !» 


Hoe de rivieren ontstaan zijn. God zond een heiligen 
man af naar de wereld, Of dat nu in de eerste wereld gebeurd is 
of in de tegenwoordige, dat is iets, wat ik niet durf uitmaken. 
Maar hij kwam en wilde alle rivieren recht maken. Practisch be- 
schouwd leverde dat geen kleine voordeelen op. Maar de duivel 
kwam. die vervloekte duivel, en sprak: „Neen, “tis volstrekt niet 
„waar, dat God wil, dat alle rivieren recht zullen zijn.” En dus 
sprekende ontwrong hij den heiligen man den stok, welken deze in 
zijne handen had om den loop der rivieren af te teekenen. Nu liep 
de duivel, als een echte aap, met den stok wild in het ronde. 
En daar alles los zand was, spoelde natuurlijk het water de land- 
streken door, al naarmate de streepjes door den stok gemaakt, 
aanwezen. Dàt nu is de oorzaak, dat de rivieren zoo krom zijn. 
Geen wonder dat men, wanneer eene reis ondernomen moet worden 
(b.v, van Paramaribo naar de Boven Para, waar de afstand niet 
grooter is dan 6 & 7 uren linea recta en men er soms 20 uren 
over doet), den vervloekten duivel zoo diep mogelijk ter helle wenscht. 


Hoe de kostgronden ontstonden en hoe de Indianen 
hunne spijs leerden bereiden, Wij zagen reeds hoe God in 
den beginue den mensch een vrucht gaf ter grootte van de opening 
tusschen duim en wijsvinger, die voldoende was, om hem volkomen 
te verzadigen. Later daalde God wederom tot den mensch af om 
hem te leeren hoe zelf in zijn onderhoud te voorzien. Daar stond 
me nu op eens de cassave rijp, want groeien was toen het werk 
van een oogenblik; eu mafapie's waren er ook al en manari’s om 
te ziften en manden om de cassave te dragen. Maar men moet wel 
weten, dat in dien gouden tijd de Indianen zelven de cassave- 
manden niet behoefden te dragen. Daar waren gedienstige geesten, 
galejojo, godinnen der cassave geheeten, die zulks voor hen deden. 
Dat heeft opgehouden sedert een jonge Arrowak zich de aanmer- 
king veroorloofde: „Wat heeft de cassave-godiu toch fijne voetjes.» 
Sedert dien tijd mogen zij zelf dragen ! 

Maar God zeide, toen Hij hun de cassave leerde bewerken, dat 
ze de eerste cassave niet gebruiken mochten Ben die te sterk 
was en hen zon doen sterven. Berst moesten zij ¢ uitgedampte 
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zette geen Arrowak den voet meer in dat land. Later kwamen de 
blanken, die het heele volkje in de pan hakten. 

Onze Arrowakken kwamen ook in het land der Patakkers. Patak- 
kers waren menschen, die tot hun straf in visschen veranderd 
waren, maar zóó, dat de menschelijkheid van tijd tot tijd weer 
boven water kwam, niettegenstaande zij vooral op klaarlichten dag 
onder het water bleven. Dat is me een raar volkje! 

t Begint met U casiri te laten drinken, en zooveel, dat de maag 
die noodzakelijk weder moet opgeven. Welnu, komt er dan, bij 
dat wederopgeven namelijk, een patakker (visch) te voorschijn, dan 
wordt ge op staanden voet gedood en gebakken, *) 

In ’tland der Sika’s troffen ze menschen aan, die sifa’s (aard- 
vlooien) waren geworden, een ontuig van volk, waartegen de 
Patakkers zelven hen gewaarschuwd hadden. Ongelukkig kwam 
hunne boot te dicht bij de kust. Aanstonds werpen de kerels een 
stuk staal in de boot en... wie zou het gelooven? het stuk staal 
verandert in millioenen sika’s, die hun in ’t lijf kruipen ! 

Ook vonden ze hier en daar. houwers, dissels enz, die uit zich- 
zelven bewogen en daarom gehouden werden voor menschen, die 
eene straf ondergingen. Op zulke plaatsen waren ze niet op hun 
gemak en gingen er zoo spoedig mogelijk vandaan. 


Hoe de dag ontstaan is. Hoelang het geduurd heeft dat de 
wereld bestond zonder dat het dag was, en hoe er de menschen 
in die duistere tijden aan toe waren, is niet te zeggen. Maar zon 
en maan en sterren, ofschoon ze er waren gaven geen licht, dat 
is een feit. Want zij waren toen nog persoonlijke wezens, die in 
hunne doozen het licht verborgen hielden en Indiaansche vrouwen 
hadden zich aan hen uitgehuwelijkt. Tallooze verhalen, die wij ons 
de moeite niet zullen getroosten hier neer te schrijven, doen daar- 
omtrent de ronde. Ze gelijken veel op het volgende, wat van de 
zon verteld wordt. 

De zon dan was een persoon die in eene doos het licht verborgen 
hield. De zon wenschte met een Indiaansch meisje in t huwelijk 
te treden. Daar ze zoo hoog stond, dat het haar onmogelijk was 
om af te dalen, moest de bruid er op uit om aanzoek te doen. 

Aanstonds was de zon door haar ingepalmd. En nu liet het 


') De Aroekoejana's (Roncouyennes) vertelden aan Crevaux van Indianen 
die 's nachts onder het water slapen. Iets dergelijks vernam ook de Engelsche 
naturalist Brown in de Boven-Essequebo. 
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keerden wind niet oplet, kan zeker zijn dat hij brand op de oogen krijgt. 

Nu zijn er nog heel wat andere sterreu, wier verleden ik mij 
niet zoo juist herinner; ik noem slechts eenige namen. 

Daar is eene tijger-ster, arowakojd ; daar is eene apen-ster, isróeloe ; 
daar is een awarra-ster (Awarapalmvrucht), awarrakojd; en daar zijn 
nog vele andere, die ik om deugdelijke reden onvermeld laat. Ma/i 
echter moet ik noemen, want dat gesternte is eene grootmoeder 
die vreeselijk toovert; wil het geval dat ze gelijktijdig met de zon 
opkomt, dan veroorzaakt zij den dood aan de visschen met blauwe 
oogen eu die visschen mogen door de menschen volstrekt niet 
worden gegeten. Zoudt ge het wagen uwen vinger op te steken 
en te wijzen met de woorden: zie daar is Ma/i, zorg dan aanstonds 
te bijten in dieu vinger, daardoor breekt ge de doos waar Mall's 
vergift in bewaard wordt. Zoo niet, dat blijft ge met een lamme 
hand staan. 

De Maboeki, vertaald zeven-ster, heeft grooten invloed op de 
visscherij. In het huwelijk getreden met Mali's zoon die zeer boos 
was, vluchtte zij om lif en ziel te behouden-van hem weg en 
vestigde zich in een geheel ander hemelsoord. 

Wie van de drie de beste is? 

Ken Indiaan was verloren diep in ’t bosch en niemand werd er 
gevonden om hem terecht te brengen. *t Was in den tijd toen regen, 
zon en maan nog personen waren met wie men kon spreken. 

De Indiaan riep deu regen, want als er maar veel water kwam, 
dan wist hij zich met eene boot wel uit de Wildernie te redden. 
Oni sprak hij, d. i. regen, kom help me toch! De oni antwoordde: 
neen ik help geen menschen, waut zij hebben altijd wat tegen mij 
in te brengen. Toen riep hij de zon: Hadali (zon), kom me toch 
helpen! maar Mada/i antwoordde: mooie grap! ik zou u moeten 
helpen omdat ge altijd moppert dat ik te sterk schijn? Neen. 

Toen riep hij de maan: Kafsji (maan) kom! En zij kwam aan- 
stonds. Waarom? omdat de menschen allemaal van de maan houden 
en nooit tegen haar mopperen. Mopperen is dus een zeer slecht 
ding, dat houden alle Indianen en niet minder houden zij dat de 
maan de beste van alle drie is. Voorliefde tot de maan kenschetst 
den Surinaamschen Indiaan zoowel als de anderen. 


Bestaan er ook godsdienstige praktijken bi de 
Indianen? Algemeen werd tot nu toe geantwoord: neen! Dit 
antwoord is te algemeen en daarom onjuist. De Arrowakken, ook 
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Maar, wat de Indianen niet wisten, dat weten wij: juist zijn 
dood was het bewijs van zijn waarachtig Messias-schap ! 


XIX. 


Met de zieken wordt weinig omslag gemaakt. We behandelen 
hier eerst de Caraïben, om met een woord over de Arrowakken te 
eindigen. 

Als gevolg van hun geloof in goede en kwade geesten, staat 
de geestenbezweerder bij de Indianen in 't hoogste aanzien. Zij noemen 
hem piaaiman, dat wil zeggen geneesheer. Met de meening, dat 
booze geesten al hunne ziekten veroorzaken, vereenigen zij als van 
zelf het gevoelen, dat alleen de geestenbezweerder die kan genezen. 
Ziehier de methode van zulk een medicus. 

Vooreerst, om zich te wapenen tegen de vermoeienissen welke 
de behandeling medebrengt, drinkt hij daags te voren eens duchtig 
fapana, den volksdrank, dien wij boven beschreven hebben. 

Is hij nuchter geworden en gereed zijn werk te beginnen, dan 
scharen zich al de Indianen van het dorp rondom den zieke: met 
eerbied zullen zij naar de gezangen des piaaimans luisteren en ook 
van tijd tot tijd een refrein laten hooren. In de nabijheid van de 
woning des lijders, vindt gij een torenvormig hutje opgeslagen. 
‘’t Is zoo breed, doch ook niet breeder, dat het gemakkelijk één 
enkelen persoon kan bevatten. Dit huisje wordt door den piaaiman 
betrokken, daar zet hij zich bij het vallen van den avond, na den 
toegang goed te hebben afgesloten, op de hurken neder. In zijne 
hand houdt hij dan een werktuig, godo geheeten, den steenachtigen 
dop der kalebasvrucht. Zij heeft de grootte van een kinderhoofd, 
is met keisteentjes gevuld en aan een stok bevestigd. Met die 
godo nu wordt gerammeld, terwijl hij, half zingend, half schreeu- 
wend een misbaar maakt, dat hooren en zien vergaan doet. 

Dit duurt den ganschen nacht voort. En waartoe meent gij, dat 
dit alles moet dienen? Tot twee einden: om de booze geesten bang 
te maken, en dat verstaat zich van zelf, het helsch lawaai is er 
heel toe geëigend; maar ook ten tweede, om de goede geesten 
uit te lokken. Hoe dit te verklaren? Uit de onmogelijkheid naar 
hunne meening, dat goede geesten in staat zouden zijn, een per- 
soon van de arie beid Dares > hen zooveel 
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zingen en steeds zorg dragen een veelkleurige huid te hebben; 
zwart, rood, wit, en geel! Hierop volgt eene noodzakelijke reize. 
Laat hem 20 of 30 uren van zee verwijderd zijn, om het even, in 
gezelschap van tal van anderen moet hij de reis daarheen ondernemen 
om er zich te baden en eenige weken te verblijven. Dan gaat het 
aan de krabbenvangst. Bij terugkomst in het kamp wordt daarvan 
een gala-diné aangericht. Alvorens echter met de anderen te mogen 
aanzitten moet de nieuwe piaaiman nog eenige groote levende 
mieren doorslikken, Hiermede is de beproeving geëindigd en dan. .. 
dan spuit de fapana door de hutten heen! 

Bij de Arrowakken is, evenals bij de Caraïben, tabak de grondstof 
en wij bemerkten reeds, dat zij van meening zijn de tabak als 
kostbaar geschenk van God te hebben outvangen. 

Om piaaiman te worden moet men in de leer gaan bij een ander 
reeds wel doorkneed piaaiman, Die stopt u dan tien dagen lang 
in een rond huisje. Oefen u dan wel in 't zingen en zorg vooral 
u van elken drift te onthouden, want anders wordt ge een piaai- 
man, die anderen ongelukkig maakt. Oudtijds mochten lieden van 
zulke hooge waardigheid niet eens huwen. Ge moogt in uw geval 
niets anders gebruiken dan tabakswater, dat is water dat sterk 
met tabak gekookt is en waarin bladen daarvan zijn uitgewreven. 
Hiervan moet ge zooveel drinken als ge kunt, maar met slappe 
teugjes en uit eene kleine kalebas, want anders zoudt ge nooit 
een fijne en bekoorlijke stem krijgen; en dat is voor den piaaiman 
hoofd vereischte. 

Al aanstonds geeft men U eene godo (bij hen sakka) in de hand. 
Dat ding is hol, gelijk bij de Caraïben en wordt gevat door een 
steel. Men doet erin: 

le, Kidleké, eene bijzondere soort aarde: welke met tabakswater 

gewasschen wordt, 

2°, Ken dertigtal uitgelezen dingen, waarvan elk een geest voor- 

stelt, die ik me echter niet allen kan herinneren. Wel weet 
ik, dat meest alles uit keisteentjes bestaat, Daar is dan in: 

a. de Jolekójehd of de geest der tabak; 

b. de Chalekéjehé, de geest van wit graniet; 

ec. de Warekdjehá, de geest van den papegaai; 

ad, de Jádietsji, de geest der zangers; 

e. de Kiringhákojáno, de geest die vijand is van hen die den 

mensch zijne kracht ontrooven ; 

f. de Hórorokojdha, de landgeest ; 
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‚hij het lichaam van den patiënt 
op. Heeft dit lang genoeg geduurd, dan moet de pi 
wegen, nadenken. Daartoe is slaap noodig. Want als 
slaapt, dan komen ae rde genten di dan in 
en 
dan. En dan komen goede geesten! Zij doen m 
boschkruiden er noodig zijn. 

De pianiman art twee goede geesten aan het hoofd 
de voeten van den lijder, opdat ze de wacht over | 
Na de genezing moet de patiënt zich van sommig 
houden, vooral van dierlijk voedsel dat veel vet of bl 

Gewoonlijk dient men dezen boschduifjes toe poh 

Maar een gewichtig punt heb ik nog niet « 

Men moet dan weten, dat de duivel 
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mensch te zien was. Hij woonde dicht bij de Arrowakken. Hij had 
ondeugende kinderen. Een van hen was zoo verregaand onbeschaamd , 
om gedurig de potten van de Arrowakken te verontreinigen. Dit 
nu is iets onvergeeflijks bij de Arrowakken. Een hond zelfs, die 
onder dit opzicht niet zindelijk is (wij hebben het bij eigen onder- 
vinding), is bij de Arrowakken veroordeeld. Niet te verwon- 
deren dus, dat zij over des duivels kinderen zoo verontwaardigd 
waren en dat zij dien eenen onverlaat doodsloegen en braadden op 
het vuur. Intusschen was moeder de duivelin met hare zuster tehuis 
gekomen. Zwart als pik zagen ze er uit, De moeder vond haar 
kind gebraden op de barbakot *) liggen. Zij huilde en was woedend 
tevens. De andere duivelen kwamen ook tehuis. Nu vond er plaats 
een waarlijk duivelsche samenrotting. Dat zullen de menschen 
betalen , zeiden zij, en met dien kreet van woede werden ze allen duivels 
tot in merg en been, duivels die nu niet meer door menschen 
gezien kunnen worden. En nu zoeken zij niets anders meer dan 
alle soort ziekten over de wereld te brengen. Dat is de reden, 
waarom er tegen den drogen tijd altoos zoovelen sterven. 

De duivel staat altijd dicht bij den piaaiman, Als deze nu den 
duivel dreigt en bezweert, zegt hij steeds deze woorden: Wij 
Arrowakken hebben uwen zoon niet gedood en gebraden , dat hebben 
de Brakottenow gedaan die lang uit de wereld weg zijn. Na die 
inleiding volgt de bedreiging: God heeft gezegd, dat de wereld 
door het vuur zal verteerd worden; welnu, dan zal het ook met 
u gedaan zijn. Zoodra de duivel dit hoort, dan loopt hij weg met 
den staart tusschen de beenen. 

De Arrowakken hadden vroegertijds ook heil- en voorbehoed- 
middelen. Zij vonden die in eene schier tallooze menigte fajers, 
bij hen toeralla geheeten. (Door een Duitsch oor opgevangen komt 
dit als dra//a op het papier te staan.) 

Elk wild, elke vischsoort had zijne afzonderlijke toeralla, die 
aangevoerd werd ter verkrijging van een ruime vangst. Gelukkig 
dat de soort zoo menigvuldige verscheidenheid oplevert. Tegen- 
woordig is dit wel uit de mode, dat werken met /cera//a, maar toch 
vindt men er, die zeggen: als ik mijne angels er mee in wrijf, 
dan heb ik aanstonds beet. 

Daar zijn ook vergiftige tajers en van die soort tajers zegt men, 
dat wel eens door oude vrouwen gebruik gemaakt werd om er anderen 


1) Barbakot is 'tzelfde als de bowcan der Franschen, de inrichting voor het 
roosteren van vleesch. 
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dat om hem te behouden, de Indiaan niet zelden de regels van 
zijne begrafenis er voor prijs geeft. Het lijk en heel zijn bijbehooren 
wordt nu met de andere helft der korjaal bedekt en de kuil met 
aarde gevuld. Daarop volgt de dans, en hiermede is de begrafenis- 
plechtigheid besloten. Een heuveltje wijst in de hut de plaats van 
het graf aan. Daarop wordt zoolang vuur onderhouden, tot het 
goed gezakt en met den grond gelijk is geworden. Noodzakelijk 
moet boven het graf iemand dagen lang blijven slapen, de man 
wanneer zijne vrouw en deze wanneer haar man er begraven ligt. 
Tegenwoordig worden van Gouvernementswege lijkkisten aan de 
Indianen verstrekt. 

Deze wijze van begraven is alleen gebruikelijk bij de Caraïben. 

De Indianen van den stam der Arrowakken begraven niet, althans 
uu niet meer, in hunne huizen en houden zich bij de uitvaarten 
meer aan de gewone praktijken der overige bevolking. Evenals de 
Boschnegers, lossen ze aan het graf eenige geweerschoten. 

Geen Indiaan, tot welken stam hij behoort, zal lang op eene 
plaats verblijven, waar zich sterfgevallen kort na elkander voordoen : 
den dood vreezen zij! 

Volgens berichten van de historie lieten de Arrowakken in andere 
gedeelten van Gutana hunne dooden, als het voorname personen 
gold, onbegraven, De legenden van onze Arrowakken stemmen 
daarmede volkomen in. Niet onwaarschijnlijk, dat juist dit niet 
zelden aanleiding heeft gegeven om eene woning te verlaten, waar 
lijken in ontbinding of in skeletvorm bewaard werden. Wij denken 
echter, dat dit gewoonlijk slechts in skeletvorm zal gebeurd zijn. 

Het volgende moge dit toelichten en tevens duidelijk maken, 
dat het gebruik om de lijken te bewaren, tot het lange, lange 
verleden moet behooren. 

Een Arrowaksche vrouw had twee kinderen. Haar man was een 
jaar dood; zijne “beenderen hingen in de hut. De jongen, 7 jaar 
oud, roept op eens: zie moeder! daar is papa! en loopt meteen 
naar vader. Deze omhelst zijn kind en geeft het een visch. Bet 
dien visch, zeide hij, en gij zult groot worden. Toen vloog hij op 
het skelet aan, sloeg het met een moker stuk, en sprak: weg met 
die dwaasheid; die beenderen moeten begraven worden ! 

En daarom begraven zij nu hunne lijken. 





TWEEDE GEDEELTE. 
DE BOSCHNEGERS. 


I. 


In aantal zijn de negers verreweg het meest aanzienlijk deel der 
bevolking. En daar zij in het bosch meer hunne eigenaardigheid 
behielden dan elders, doen wij thans eene greep in het Boschneger- 
leven. Het leven en bewegen in deze, we zouden haast zeggen 
miniatuurstaatjes, moet der vergetelheid ontrukt! Uit de vele nemen 
wij er slechts een, in de hoop nochtans daarmee ook de andere 
voldoende te kunnen schetsen. Onze keuze viel op het jongste van 
alle Boschnegerkampen, dat ook het eerst, tot op zekere hoogte 
althans, de beschaving tegemoet trad: ‘tis het kamp van Broos, 
bij het thans levende geslacht nog volkomen bekend en waarover 
nog niets geschreven is. Het: lag aan den bovenloop van de Surnau- 
kreek , een rechter bijrivier van de Suriname. 

Het ontstaan van dit negerdorp, of zoo men wil, van dit neger- 
staatje, dagteekent van het begin der 19° eeuw en, nu vóór veertig 
jaar, is het met de Nederlandsche Regeering bevredigd '). 

Tata Koekoedabi, ongedoopt negerslaaf van de plantage Rac-a- Rac, 
in de Boven Suriname, was er de stichter van. Op ‘t voetspoor 
van honderden zijner stamgenooten, die hem gedurende twee eeuwen 
waren voorgegaan, ontvluchtte hij heimelijk zijn meester en ves- 
tigde zich in ‘t bosch. Alleen ’t hougst noodzakelijke om ’t leven 
tijdelijk te onderhouden, werd medegenomen. Volkomen van de 
gezindheid zijner vroegere medeslaven op de hoogte, bleef hij steeds 
in geheime verstandhouding met dezen. ‘t Gelukte hem menigen 
slaaf in ’t nachtelijk uur te ontvoeren, en daarmede zijn kleine 
volksplanting te versterken. Ieder weglooper nam met zich alle 
zulke dingen mee, als hij voor ’t bosch het meest geschikt en 
noodig achtte. Nog heden staan in hoog aanzien de namen van 


1) Verg. over dit kamp van Broos, Mej. M. L. E. Vlier „Geschiedenis van 
Suriname”, ’s-Grav., 1881, p. 209, 213—217 en 224—228. Rep. 
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Tata Koekoedabi, die zelf de suikerriet- bananen- bakoven- napi- en 


tabaksplantsoenen aanvoerde; en van A/atha, zijne levensgezellinne, 


die, van plantage Chatillon ontvluchtend, zaairijst medebracht. 

Eerst willen wij echter vluchtig een blik werpen op de Marrons 
of Boschnegers van ouderen datum, 

Onder Marrons werden meestal verstaan de Afrikanen, die al 
aanstonds of kort na hunne overvaart naar West-Indién van de 
slavenschepen of van de plantages ontvlucht waren, en nu de Afri- 
kaansche levenswijze in de bosschen van Suriname voortzetten. De 
negers van het kamp van Broos placht men vcegloopers te noemen. 
*t Gebruik heeft eenmaal deze termen geiĳkt, niettegenstaande beide, 
marron en weglooper, eeu en ‘tzelfde beteekent. ') Ook werden tot 
de Marrons nog die slaven gerekend, welke b.v. tijdens de brand- 
schatting van Cassard in 1712 of bij andere gelegenheden, misbruik 
gemaakt hadden van het vertrouwen, in hen gesteld. Een verklaar- 
baar misbruik. Om het buitmaken hunner slaven door den vijand 
te voorkomen, schonken niet weinige meesters dezen de vrijheid 
om zich, zoolang er onraad mocht wezen, in ’t bosch te ver- 
schuilen. Met groote vreugde werd die vrijheid aanvaard, maar in 
het dolle dier vreugde vergat men dat slechts een tijdelijke vrijheid 
bedoeld was, Aan terugkeeren werd nooit gedacht. 

De onderscheidene aldus ontstane Boschnegerdorpen en onder de 
benaming van Boni-, Aucaper-, Saramaccaner-, Condi-negers enz. 
bekend, werden den Kolonisten geduchte vijanden. Hun aantal 
werd, op 't laatst der 18’ eeuw nog begroot op 26000. 2) 

De Regeering liet niets onbeproefd om hen tot onderwerping te 
brengen. Doch door de geregelde troepen en de Koloniale Guides 
(vrijkorps tegen hen in 1772 opgericht) achtervolgd en zelfs vogel- 
vrij verklaard, werden zij nog stouter. In ‘t holle van den nacht 
drongen zij tot de plantages door, plunderden, ruiden de nog 
onderworpen negers tot verzet, soms tot moord *) op en voerden 
dezen, tot versterking hunner krijgsmacht en bevolking naar het 
bosch mede. 

De Kolonisten konden den ongelijken strijd op terreinen, geheel 
in ‘t voordeel der Marron’s niet volhouden. Na vele bloedige ge- 


') Sp.-Cubaansch Marrón van Sp. marro, d. i. ontsnapping, ontrukking. Rep 

?) Voyage 4 la Guiane et à Cayenne, fait en 1789 et années suivantes, 
par L. M. B, Paris, An VI de la République [= 1798), p. 228. 

3) 1729. Uitplundering der plantage Welgelegen door de Marrons en mone 
van den eigenaar J. P. Weis. 


1e Volgr. 1. 35 
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kant vórhnden.sij sich ‘vou? dek ina rlog als 
verplichtten zich, voortaan de vg 
leveren. Om aan de verbintenis kracht bij te 
eenigen der hunnen met vrouw en kinderen, t ie ij 
ramaribo achter. A i: 
Vraagt men ons hoe het mogelijk is, dat men: 
onvervaard van de plantages ontviacht te zijn, & 
maar zelden wraak op hunne meesters geoefend h 
wij slechts één antwoord: de slaven behoorden _ 
schillende stammen , die elkander vijandig waas dee 
den ander, de vrees voor verraad hield hen t at 
met zooveel opoffering verworven, verdenk vei pe 
Deze was hun zóó lief en het Neva daarentegen 2 
dat zij zonder ommezien het bezworen, hunne nederz 
de bosschen der Coppename, Cottica, Suriname enz. 2 
met den laatsten druppel van hun bloed te verdedigen. — 
Tata Koekoedabi en de zijnen dachten er over, evena 
er over dachten. . 
Tata Koekoeda/i had zijne nederzetting boven in de & 
gevestigd, die later, naar den pas overleden hoofdman, } 
van Broos werd geheeten. Volgens het verhaal van Br 
was het achter onoverkomelijke moerassen gelegen en 
twintig uren van het naaste punt der Suriname-rivier ver 
Maar niet in vier-en-twintig uren konden nieuwe aankomel 
het kamp bereiken. Acht, ja tien dagen duurde het dik 
men eindelijk aankwam; langs kronkelingen slechts 
henen en binnen kon men alleen, gelijk de visch in de fuik k 
d. i, met de onmogelijkheid van er uit te komen. Of men ool 


Jl See 


tj Even als de Indianen, beschouwen zij zich en laten zich in onze 
beschouwen als eerbiedige onderdanen der Nederlandsche Kroon. 
*) Onmogelijk kan die afstand linea recta 24 uren bedragen k 
echter, het gedeelte van het bosch, noodig om de Suriname te kung 
van wege de moerassen. 
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het menschelijk hart kende, en rekening wist te houden met het 
heimwee ! 

Bij onze negers trad, reeds onder Koekoedali, als opperhoofd Tata 
Sambo op, een negerslaaf door eerstgemelde aan de plantage Rac-a- 
Rac ontvoerd. Deze werd opgevolgd eerst door zeker groutopper- 
hoofd April en vervolgens door kapitein Broos, kleinzoon van Sumho. 
Ziedaar onze dynastie. 

De grootste getalsterkte, tot welke deze nederzetting is op- 
geklommen, bedroeg 800 zielen. Bij den vrede was die geslonken 
tot 550. Onder die bevolking waren 5 mulatten, namelijk 3 mannen 
en 2 vrouwen; al de overigen waren zwarten, van welke 12 ge- 
boren Afrikanen. Eenigen hunner kenden een ambacht en waren 
reeds werkzaam geweest op de plantages als kuipers en timmer- 
lieden. Zelfs geneesheeren ontbraken er niet, want een zestal negers, 
die als assistent-heelmeester op de plantages gediend hadden, 
leenden der volkplanting hare gewichtige diensten. Zij werden 
datra’s geheeten en stonden hoog in aanzien. 

IL 

‘t Is licht te begrijpen, dat het onontbeerlijkst huisraad en het 
noodzakelijkst keukengerief even geheimzinnig als de wegloopers 
zelven, van de plantages verdwenen. Maar vrij mochten de patrouilles, 
tegen hen afgezonden, alles vernielen, wat ze konden, en potten 
en ketels verbrijzelen, — het kon hen tijdelijk in verlegenheid 
brengen, vastzetten niet. Van alle markten te huis, wisten ze zich 
zelf te helpen. Klei werd met een weinig zand vermengd en goed 
gekneed. Dit mengsel, tot strooken gerold, draaide men cilinders- 
gewijze om een vorm, zóó dat alles aaneen sloot. De hand van 
den geïmproviseerden pottenbakker kwam nu het maaksel fat- 
soeneeren. Daarna liet men het drogen. Was, somtijds eerst na een 
geheele maand, de bekwame tijd gekomen, dan ging alles onder 
een vuur van houtschors. Hier moest het een nacht lang onder 
bakken. Doch wee den oningewijde in de kunst! door allen werd 
hij geweerd, Nieuwsgierige blikken op de potten geworpen in dat 
stadium hunner wording, moesten, naar hunne opvatting, nood- 
zakelijk het barsten van alle potten tengevolge hebben ! 


Voor Europeesche koks en keukenmeiden ware het om de haren 
uit het hoofd te treks. zoo ze, bet eae beterende 
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voor den mensch een zoo onmisbaar iets, dat men alles aanwendt 
om het te verkrijgen, In vasten toestand wordt in Suriname het 
zout niet aangetroffen en in ‘t bosch bestond geen mogelijkheid 
om zeewater te laten verdampen. Waarvandaan het dan te halen? 
Onze negers hadden echter kennis van industrie, en wel een 
kennis die menig ander zou beschamen. Met die kennis wisten zij 
zout te bereiden uit den maripa-palm, Maximiliana regia. 

Hiertoe werd vooraf een goede hoeveelheid droog en stevig brand- 
hout bijeengebracht en op elkaar gestapeld. Nu werden palmboomen 
in stukken gehouwen, en, in zulke hoeveelheid als noodig was tot 
den voorraad zout, welken men zich voorstelde te verkrijgen, 
groenweg erop nedergelegd. Daarop begon men te stoken en dit 
vuur moest zoolang aanhouden tot de palmen tot asch verteerd 
waren. Twee dagen waren noodig om de asch te doen bekoelen. 
Dan werd ze in fijne mandjes opgevangen. Vervolgens nam men 
zuiver water, dat twee & driemaal door de asch moest doorsijpelen. 
Dit water werd zorgvuldig opgevangen, gekookt, verdampt en ... 
daar was het zout! De hierdoor verkregen zoutsoort was voor- 
treffelijk en geleek in kleur en vorm veel op onze geraffineerde 
suiker. Ook bij het werk der zoutbereiding moest, even als bij de 
pottenbakkerij, vooral de nieuwsgierigheid in den ban! Alleen 
mannen van ondervinding waren erbij tegenwoordig, want anders 
zou ongetwijfeld het zout .... swart worden! 

Op nog vele andere manieren wisten onze negers den palmboom 
te benuttigen. Trouwens tot allerlei zaken kan hij dienen: tot 
voedsel, tot het maken van woningen, en tot alle zulke dingen 
waartoe vezelstof vereischt wordt. 

Wanneer men den maripa-palm ontkruint, raim twee voeten onder 
de plaats waar de bladen oorsprong hebben en dan de buitenste schors 
wegneemt, vindt men het hart van den boom of, om juister te spreken, 
de bladen die nog niet uitgesproten zijn, maar als een waaier samen- 
gevouwen en in elkaar zitten. Dit noemt men de palmkool (#abes). ') 
Lij is wit en zeer malsch. In Suriname en de heele West Indiën 
door, weet men die op allerlei wijzen te bereiden: als salade, — 


') Ofschoon de meeste palmen een soort kool geven, wordt toch die van 
den maripa, uithoofde van de kwaliteit en kwantiteit welke hij oplevert, 
bij uitstek palmkool, in Suriname kabbes geheeten. De Oost-Indische cocos 
en de Levantsche en Barbarijsche dadel b.v. leveren die kool ook. De cocos 
vooral tiert even weelderig in Suriname als in de Oost, en zou er even ruime 
voordeelen kunnen afwerpen. 
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geheel overlatend aan de bevordeeling van artsen en pharmaceuten. 
Men zegt namelijk, dat, als men deze wormen eenigen tijd blootstelt 
aan de zon, zij een olie zouden afgeven die uitwendig tegen jicht 
en aambeien aangewend, »Sequahe verre moet overtreffen! 


Il. 


Kleederen hadden onze wegloopers bij het outvluchten der plan- 
tages natuurlijk medegenomen. Doch niet lang konden zij zich 
daarmede gerieven. Welhaast slaagde een der oude Afrikanen er in 
een weefgetouw te maken met kam, lade, spoel enz.; in één woord 
een weefgetouw, zeker van zeer oorspronkelijke constructie, maar 
toch een weefgetouw in den eigenlijken zin van het woord, ') 

De katoen werd uit de hand gesponnen door middel van een tot 
op de voeten des spinners afhangende spil, Voor de beweging was 
van onder aan deze spil een cirkelvormig plankje bevestigd. *) Het 
garen werd gehaspeld op in den grond gestoken stokken. De webbe 
werd onveranderd op een breedte van slechts twee voet geschoren. 

Om hun kleederen te wasschen, bedienden zij zich van een loog 
uit asch van rijststengels. Daarenboven zijn in Suriname verscheidene 
planten en boomen een voortreffelijk surrogaat voor zeep en niet 
onbekend aan onze negers. 

De lange bladen der Jngi sopo, Agave vivipara L,, werden eerst 
even gewarmd of liever geschroeid aan het vuur, den begon men 
de hangmatten daarmee te slaan zoo lang tot het uitspattend 
schuimend vocht ze helder wit had. Ook is er een boom, welken 
men wzeepboom noemt, omdat zijn vrucht, die de grootte heeft 
eener onrijpe noot, verbrijzeld en over het linnen gestreken, er 
dezelfde uitwerking op heeft als zeep. Door het wrijven komt er 
een dik en wit schuim te voorschijn, zeer geschikt om het linnen 
te reinigen, maar wellicht nog beter om het spoedig te doen ver- 
slijten. We kennen dien boom niet, maar meenen dat hij aan den 
zeekant groeit. Waarschijnlijk is het de Sapindus saponaria L., of 


1) Zie de beschrijving door L. C. van Panhuys van zoo'n weeftoestel der 
Boschnegers tot het vervaardigen van Aangmatten in Catal. der N. West-Ind. 
Tent. te Haarlem, 1899, p. 80. En verg. de afbeelding van een dergelijk 
primitief Caraibisch weeftoestel bij Im Thurn, Among the Indians of Guiana, 
1883, p. 289. Rep. 

*) Kappler, Surinam (1887), p. 226 geeft een san Crevaux, p. 297 weer 
ontleende afbeelding van eene Arrowaksche vrouw, aldus aan het katoen- 
spinnen bezig. Rep. 
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glinsterende kleur met zoo vele » 
Suriname aanbeveling verdienen | 
snoeren, zoo ten minste ook van pag,” 
bedorven ware. 

Den Mauritius-palm bezigden zij om | 
vooral voor de reis, want in hun woningen 7 gave n 
aan een paljas gevuld met gras, boom ;. om 


rene 6 


rol er wed, op 
vezels van den Mauritius-palm, versch 1 Id er 
gekookt, behouden een helderwitte kleur. Geen twi ie o my 
voortreffelijke grondstof voor de industrie z aay n 


Het binnenste der palmen in 't “goa 
breed lint van grof en tamelijk sterk garen, k 
tot het vervaardigen van breeuwwerk en zelfs voor de te 
Om het buigzaam te maken, wordt het dan v se zoe 
Van de bladen der palmen kunnen korven, er | 
(koeroekoeroe’s), gemaakt worden, maar dan laat men 


eerst even over of door het vuur gaan. : 


Ook leveren een menigte van andere planten in & urina 
kostbare vezelstof. 


IV. 


Wij laten den draad een oogenblik los. Hen korte pooze t 
bezoek aan een Boschneger-dorp.... Meestal vindt men di de 
in de nabijheid eener rivier of van een beek. Want de Ì 
houdt ervan zich èn met zijn bootje te kunnen verplaat 
bootjes te verkoopen; 't corjalen-maken is zijn industrie, gelijk é 
houtkap het terrein van zijn handel is, <2 

Een kleine kennisgeving vooraf zal voldoende ner: »m C 
een opwachting door deze dorpsbewoners verzekerd te kunnen ho 
Mannen en vrouwen vertoonen zich in hun kostuum. E a n dr: 
het’ lendenkleed, dat hen rondom bedekt tot half aan de k 
t Is altoos van een in ‘t oog springende kleur. 

Onder de knieën dragen zij de sepoe, een soort kous of po 
gebreid van wit katoen en ter breedte van twee duim € 
Twee tot drie ringen van blinkend koper klingelen tege 
even boven de enkels. Doch treffen wij het, dat er feest i 
vindt ge alle voeten minstens met een tiental van zulk 
beladen. Aldus zijn alle mannen en vrouwen uitgedost bij , 
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maccaner-, doch bij de Cottica negers alleen de mannen. De vrouwen 
van deze laatsten bedekken zich ook wel met een soort jak. Tot arm- 
banden dienen hun een zelfde soort ringen en nog meer blinkende 
kettinkjes. De mannen versmaden die evenmin als de vrouwen, en 
wie van beiden meer gesteld zijn op kralen en oorringen, zult gij 
niet licht uitmaken. Al het overige wat hun tot kleedij en tot 
versiersel dient, is met een snijdend werktuig den levenden lijve 
ingekorven. Die insnijdingen tot den bloede, op den rug, de 
schouderen, de armen, de wangen, het voorhoofd enz. bewerk- 
stelligd, worden met fijne houtskool ingewreven. Dit veroorzaakt 
kleine verheffingen op de huid in allerlei vormen: van cirkels, 
van banden, van zandloopers en van... weet ik het al? Die vormen 
houden soms een paar jaar stand. Verdwijnen zij, dan wil het 
schoonheidsgevoel een vernieuwing der bloedige operatie. 

Het dorp binnenkomende vindt ge geen huizen op rijen, maar 
het eene twee A drie minuten of althans ettelijke schreden 
van het andere verwijderd. Te vergeefs zoekt ge er vrachtboomen. 
Slechts enkele papaja's, cachou's, koesow’s, bakoven en pepers 
kan men tusschen de huizen in aantreffen. Alleen bij kapitein 
Brokkohamaka (in de Cottica) is een flinke broodboom voor de deur 
te zien. Deze kapitein dankt zijn naam ongetwijfeld aan het toestel, 
waarin de eigenlijke boschnegers bij voorkeur slapen. Dit toestel 
heet rhangmats maar,.,.... „met den aankleve van dien.s Die 
aaankleve bestaat in de welbegrepen weelde, die ze zich veroorloven 
van een zwaar dekkleed, dat met een touw over de hangmat heen- 
geschoven wordt en tot op den grond afhangt. Het dient zoowel 
om de muskieten af te weren als om de nachtelijke frischheid te 
temperen. Maar voor vdien aanklever betalen zij — naar schrijver 
verzekerd werd — ter stede van Paramaribo de kleinigheid van 
vijftig gulden. We laten aan het onderzoek van den nieuws- 
gierigen lezer de vraag over, of genoemde kapitein zijn naam te 
danken heeft aan het accident dat aan elken bewoner van Suriname 
proefondervindelijk overbekend is, shet breken der hangmat # 

De paden, welke de woningen aan elkaar verbinden, zijn uit- 
hoofde van het leem- en kleiachtig terrein dat zij kiezen, in den 
regel hard, en worden, even als de leemen vloeren hunner wo- 
ningen, onberispelijk schoon gehouden. Over beide moet dagelijks 
een of meermalen de bezem heen. Hunne huizen zijn in ‘t vier- 
kant opgetrokken en dragen een dak van het loof van den pina- 
palm, Elk huis, althans wat tevens tot slaapplaats moet dienen, 





















voortdurend gewasschen, en met zuur en zand gesch 
ketels om te koken en de kommen, ruit er 
een bord (waar ze niet uit eten), steeds gedekt 
woord , wat tot hunne huishouding behoort, is kraaknetjes en 
En zoo onberispelijk is de reinheid op hunne kleederen « 
lichaam, dat men bij een eerste bezoek aan hen , onwillekeurt 
O, mocht het bij dit arm volk zoo rein in hoofd en ha 
mochten honne zeden zoo onberispelijk wezen als al k 
Als gij lezer! nu een bezoek wilt brengen, rep « 
van Boschneger. Wilt ge heerlijk ontvangen worden 
een dorp in de Cottica, zeg dan: Odi Masra Djoeks 
„Goeden dag ! wijuheer: de Aukaner.r 


pr 


Wij keeren nu terug naar onze vrienden van Broos. 

Hun huizen bouwden zij gewoonlijk in den vorm v 
lang ovaal, met vier uitgangen, om zoo bij onraad alsde pa 
hen achterna zett'en, gemakkelijk te kunnen vluchten. —__ 

Het materiaal hiertoe werd voor een groot gedeelte door 
palmboom geleverd. Sommige palmen zijn zeer geschikt woor 
en balken, inzonderheid wanneer men het gedeelte dat ; 
grond moet komen eerst lichtelijk laat verkolen. Gebinten e n sp 
worden verkregen door den boom in zooveel deelen te aa vi 
men hebben wil, alsmede de latten welke naast elkaa 
den muur of de beschutting zullen vormen. De 
palmboom, voorzien van hun loof en naar behooren gevl 
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vastgebonden, leveren een dak dat 8 à 10 jaar duren kan. Daken 
van mindere waarde levert de boschbanaan. Voor palen echter en 
balken bezigden onze negers meestal hout van zwaarder soort, 
dat langer van duur is en dat ze toch voor ‘t grijpen hadden. De 
muren of beschuttingen, gemaakt uit tot latten gekloofde palmen 
en naast elkaar gezet bij wijze van duigen, waren vroeger van 
algemeen gebruik, niet alleen in het bosch, maar ook op de plan- 
tages en tot in de steden zelfs, en dat de geheele West-Indién door. 
Magazijn, hospitalen, kerken enz, hadden zulk beschotwerk. 

Onze negers behoefden geen spijkers aan hun houten huizen: 
pennen voldeden uitmuntend, en nog meer in gebruik waren de 
overal te vinden lianen, 

De negers noemen zeer vele van zulke fetei-soorten, b. v. kamina-tetei 
baskita-tetei, maho-tetei, Het laatste is geen liane, maar de bast van 
den maho-boom;') hij is zoo sterk dat geen os er doorheen trekt 
en daarenboven is hij veel verspreid. 

Onze negers behoefden dus geen spijkers; doeh hadden zij spijkers 
verkozen, ze zouden die zelven gemaakt hebben. Het ijzer, daartoe 
noodig, boden hun de houwers, bijlen en andere ijzeren werktuigen 
die geregeld op de plantages verstrekt werden en die zij hadden 
medegenomen, De kunst om het ijzer te bewerken was het eigen- 
dom van drie hunner, Afrikanen van geboorte, en die deze kunst 
uit hun vaderland hadden overgebracht; van stukken oud ijzer 
maakten zij messen, zelfs scheermessen en lancetten. Hoe men te 
werk ging om deze voorwerpen te stalen? Men maakte een bad 
van asch van hertevel met zout — het laatste in grooter kwanti- 
teit dan het eerste — in water opgelost. Daar wérd het voorwerp, 
eerst gloeiend gemaakt, eenige malen achter elkaar ingedompeld 
en verkreeg alzoo de grootste hardheid, 

Tondel heeft Suriname in overvloed. Het groeit wel niet aan de 
boomen °) maar wordt toch — in den vorm van vogelnestjes, die 
door mieren vervaardigd zijn, — aan sommige boomen gevonden. 

Vuursteenen heeft men ook in overvloed in de Bovenlanden en 
waar ze ontbreken, daar bedient men zich van harde potscherven. 
Maar het vuurslag, voldoende gestaald tot het bekende doel, 


1) Wij hebben dezen boom onder vier verschillende benamingen gevonden: 
Thespesia populnea Corr., — Hibiscus elatus Sw., — Paritum elatum Don, — 
Sterculia ivira Swartz. 

1) Een sierstruik, obé ee 
aan haar uitwassen een 
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Nog meer in gebruik bij alle Boschnegers alsmede bij de Indianen 
is het vet van den Maripa, denzelfden palm, die ook de /addes 
(palmkool) geeft. Het wordt getrokken uit de langwerpige noot, 
die bij eenige honderdtallen aan den tros groeit, door dezen boom 
voortgebracht. De nootschelp is als steen zoo hard en van binnen 
in twee of drie kamers verdeeld, waarvan elk met een pit gevuld 
is, wit van kleur en van den smaak der cocos. De noot heeft een 
gemiddelde lengte van een en een halven en een dikte van een 
R. duim middellijn. Men droogt de noten bij het vuur of in de 
zon, of kookt ze zoolang tot men door schudden het loslaten der 
kern kan waarnemen. Vervolgens wordt deze er uitgehaald, op 
nieuw gedroogd, in den vijzel (mata *) gestooten en zoo lang ge- 
kookt dat alle oliedeelen te voorschijn komen. Deze olie verdikt, 
is wit als kaas, gezond en voedzaam, doch smaakt eenigszins naar 
teer. Zij dient tot dezelfde doeleinden als de komdoe-olie. 

Wat heeft de Vaderlijke Voorzienigheid toch goed gezorgd! 
Tot in het diepste bosch vindt de mensch alles, wat tot zijn levens- 
onderhoud noodig is, en zelfs de onbeschaafdste komt er toe daarin 
op vernuftige wijze te voorzien! Alles werd door onze negers be- 
nuttigd, alles tot de kampernoelie (eetbaren paddestoel) toe, welke 
zij — om in de keus der eetbare soort niet te missen — bij voor- 
keur zochten aan den voet der harklak- *) en der »mierenboomen» *), 
en in water gekookt met peper en zout nuttigden. 


VL. 


Het weinige huisraad, dat ze bezaten en de onontbeerlijke ge- 
riefelijkheden, vervaardigden hun timmerlieden. Een van dezen 
slaagde er in, bij het rijpen van het eerste riet, een suikermolen 
die met de hand gedreven werd, te vervaardigen. Want in de 
gewone en algemeen bekende wijze van in ‘t klein riet te persen, 
door namelijk de rietstokken in een uitgekeepten rechtstandigen 
boomstam neer te leggen en met een, boven die keep bevestigden 
hefboom te drukken, wilden zij verbetering brengen. De behoefte 
aan ruimer suikerverbruik bracht hen er toe. 

Eerst en vooral werd het rietsap door hen gebruikt in warm water 


1) Mata komt van het Sp,-Port, werkwoord matar, dat „dooden, neerslaan’ 
beteekent. 

*) Twee soorten, Lecythis en Bignonia. 

5) Triplaris Americana, Arrow.: jakoena, Negerengelsch: mirahoedoe, 


‚de natuurlijke historie te verhalen. Vooral vergaten af 































als surrogaat voor koffie en thee. L 
de negers uit het bosch gemeen t 
sb aie atoms | de anderen an d 
Ziehier: het schuimvat werd het allereer t geree 
bestond uit een tronk of boomstam, die t 
voeten was afgeknot. Breede uitwasen, her» 
den voet der boomen, werden rond; | 
deksel gemaakt. Twee onde ketels of tatin Ml 
in ap door middel van een hollen bosch-pape 
peltata L. Aan ’t eind er van bevestigde men d mt ) 
geweer, op zulke wijze dat de verkregen s langs he 
steentje kon worden afgevoerd. Katoenen- or eeuws 
hes word qvbesiad cm bet: vont ad eht 4 Sa 

Een veel beteren drank vonden zij is tm eo | 
Bromelia ananas L., doch ook haar vocht wordt, na een p 
gistens, zeer bediwehinend: 

Vervolgeus diende hun — en in niet geringe mate — de I 
In de lagere streken van het hoogland is het bosch ruim 
heerlijken palm voorzien. Bij aftapping geeft hij soms 
helder en voortreffelijk vocht. Men kan het gebruike 
van den boom komt, of men laat het gisten of trekt er stroop u 

Deze Mauritius-soort heet vinifera, »wijnpalm~, en ontle en - ch 
naam aan de eigenschappen van den drank, welken eS 

Ook de cachou-peren, Anacardium occidentale, waren onz 
bekend. Om er drank uit te vervaardigen, moesten de 7 
even als sommige Australische vruchten haar pitten van 
niet binnen in hebben, geperst worden. Dit vocht Lise’ 4 
paar dagen in een aarden pot koken. Op deze wijze ve 
een bleekroode wijnsoort, goed van smaak, maar minder g 
wege hare vele vluchtige deelen. 

Verder is het niet te denken, dat hun de ¢apana en de & 
der Indianen onbekend zouden geweest zijn. 

Doch een andere niet minder kostbare drank, tevens voortreffelijk 
voedsel, mag niet onvermeld blijven. 't Was de honig, d st i 
overvloed bezaten. Van een twaalftal soorten van bijen : 
aan schrijver op interessante wijze, en naar ‘t scheen vrij g 
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zeggen, dat de honig het hoofdzakelijk voedsel was van hun 
jonge kinderen, die daarom juist zoo gezond waren. De reden 
waaraan zij later het ontstaan van ziekten in hun midden toe- 
schreven zal ik, om de tabaksrookers te sparen, vooralsnog ver- 
zwijgen. Maar de gezondheid lag in den honig. Tweemaal daags 
kregen de kleinen daarvan hun bekomst, ‘s morgens en 's avonds! 

Of onze negers, bij het gebruik hunner dranken, er de kracht 
niet van kenden, kan schrijver dezes niet uitmaken. Maar zeker is het , 
dat een, hoewel niet preventief, middel tegen de dronkenschap bij 
hen bekend was. Ook beschouwden zij het gebruik van bedwelmende 
dranken — een hunner heeft het ons herhaaldelijk verzekerd — als 
eene der groote oorzaken die aan allerlei, vroeger ongekende ziekten 
toegang tot hunne kampen gegeven hebben. Het middel — wij 
hebben het van hen zelven — was het afkrabsel van den bast van 
den kalebas-boom (Crescentia cujete L.) dat men een tijdlang in 
den mond nam. 


Vil. 


Wat onze negers al aanwendden om hunne woningen te verlichten ? 
Zeggen wij vooraf, dat zij liefhebbers waren van groote vuren. 
Dit was niet louter tot gezelligheid en ter verlichting, maar ook 
om zich, inzonderheid als ze kampeerden, te vrijwaren voor den 
tijger. De weelde en het nut dier vuren kostte hun niets anders 
dan de moeite om het hout te hakken, dat daarvoor noodig was. 

In de huizen zelve brandden zij harssoorten, welke het bosch 
in groote hoeveelheid oplevert. Sommige daarvan zijn zeer welriekend. 
Ze branden zonder lemmet (pit). Alleen moet men zorgen, ze bij 
gebrek aan iets beters met asch of zand te omgeven. Op die wijze 
wisten onze negers het afdruipen en uiteenloopen te voorkomen. 

Onder de harssoorten verdienen inzonderheid vermeld: de Leica 
heptaphylla Aubl. (¢ingi money) en de Hymenaea courbaril L. (/ocus), 
Van de eerste zijn niet minder dan een zestal soorten bekend. Zij 
leveren gom, hars en balsem. 

Eigenaardiger dunkt ons, en gepaster ware het de Icica’s gom- 
boomen te noemen, daar hunne stammen èn van zelf, èn door 
willekeurige insnijdingen, die men op welk tijdstip ook doen kan, 
in menigte gom uitwerpen welke wit, droog, week als was en niet 
onaangenaam van reuk is, Naarmate deze gom ouder wordt, ver- 
liest ze ook hare witheid. Ze wordt zoo droog dat ze zelfs kruimelt. 
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Tot verder antwoord op de vraag, hoe zich onze negers licht 
verschaften, zij in herinnering gebracht, dat zij zeer wel de olie- 
bereiding verstonden. Welnu, vele dezer oliën zijn uitmuntend om 
te branden en de katoen noodig tot het maken van een lemmet 
of pit behoorde tot hunne eigen cultuur. 

Ook het was der bij hen zoo gewaardeerde honigbijen benutt’en 
zij om er kaarsen van te maken. 

Bij nachtelijke tochten in het bosch bedienden zij zich van 
toortsen, frambo's (flambouwen) geheeten. De suikermolen leverde 
daartoe eene eerste grondstof in de uitgeperste rieten. Deze werden 
gedroogd en met lianen of basten van zes bij zes R.duim tot bosjes 
gebonden. Deze bosjes werden ontstoken en als fakkels gedragen. 
De wind moest al hard waaien eer ze werden uitgedoofd, 

Daar zijn ook houtsoorten, die tot het maken van fakkels dienen. 
Gewoonlijk neemt men daarvoor hout met olie- of harsachtige 
zelfstandigheden, omdat dit niet behoeft te drogen. Groenhart ') is 
er zeer geschikt toe. Dit hout wordt tot strookjes gespleten, ter 
dikte van een pijpesteel en deze strookjes bindt men samen. 

Andere houtsoorten, die evenwel eerst moeten drogen, worden 
op dezelfde wijze tot prinfa’s gekloofd en als fakkels benuttigd. 
Vooral de maripa-printa’s roemt men. 

Vóór hun vrede met de blanken moest er bij Boschnegers en weg- 
loopers steeds groote hoeveelheid van deze tot fakkels bestemde bosjes 
voorhanden zijn. Die van groenhart koos men bij voorkeur als men 
des nachts wilde visschen, omdat het licht van deze feller is en 
beter in het water doordringt. 

Om bij het visschen de handen vrij te krijgen en het licht meer 
uit te spreiden, stak men den eenen bos in den anderen vast en 
bevestigde de alzoo verkregen lange fakkel aan den schouder. 

Kleinere beken en moerassen werden op die wijze bevischt. Men 
vischte vooral bij avond, als de zandbanken bij de ebbe half droog 
waren geloopen; het was dan zeer gemakkelijk de #Aoemakoema’s, 
patakker’s enz. met mes of houwer af te maken, 

Ook op dieper water vischt men bij fakkellicht. Slechts moet 
gezorgd worden dat de fakkel verlicht zonder te verblinden. Zoo 
men pu maar zachtkens te werk gaat, dan komt de visch op * 
licht af en begint aan den waterspiegel te spelen. Sommigen zijn 
behendig genoeg hem alsdan met de hand te grijpen, maar een- 


') Bignonia leucocylon L. 
7* Volgr. 1. 
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We zullen over de odja spreken ter plaatse waar wij handelen 
over ‘t geen men hunnen godsdienst zou kunnen noemen, om hier 
slechts van die amuletten te gewagen , van welke zij vastelijk meenen , 
dat zij den drager Kogelvrij maken. Zij noemen het tele, het zit 
in rood katoen gewikkeld, is zwart gemaakt, heeft de lengte van 
een vinger en de dikte van den hals eener wijnflesch en vormt een 
een zakje dat aan eene koord als bandelier bevestigd, op 't hart 
gedragen wordt. Slechts 10 geboren Afrikanen verstonden de kunst 
van het te maken, eene kunst welke zij tot geen prijs ter wereld 
aan iemand wilden leeren. Schoon zij, trots al hunne o/a’s, vreeslijk 
door de geweren der patrouilles gedund werden, zijn zij toch in 
hun bijgeloof aan de kracht der oda niet in het minst aan 't wankelen 
gebracht. Om alle bewijs tegen hen te niet te doen, zeggen zij b.v. 
dat bij het laatste gevecht de amuletten verloren waren en daarom 
niet gebruikt werden. Ook kan de obia soms bederven, want de 
drager moet een zekere streef houden”, *) om kogelvrij te blijven, 

Hun hoofdman zelf verhaalde ons, als een onbetwistbaar feit, 
waarvan hij getuige was, het volgende. Daar was eene weddenschap 
aaugegaan tusschen zijn oom en een ander. De eerste zou de obia 
om den hals hangen en tegelijkertijd een gewoon drinkglas tot aan 
den mond opgeheven in de hand houden. Inmiddels werd een geweer 
met twee kogels geladen. De ander moest dit afvuren, terwijl hij 
op het hoofd van den eersten aanlei. Onder getuigen werd bepaald, 
dat zoo beide kogels niet in het glas terecht kwamen, maar de odia- 
drager maar in ‘t minst gekwetst werd, de vervaardiger der obia 
zoude gedood worden. Aldus overeengekomen wordt aangelegd, 
gevuurd, en zie! rinkelend draaien beide kogels in het glas rond! 

Deze proef werd genomen, omdat ze den vervaardiger der obia 
min of meer mistrouwden en had plaats in tegenwoordigheid van 
vijftig personen. De held die dit geweer afvuurde heette Sektus, 
een weglooper van plantage La Paix, en de neger, die zijn hoofd 
er onder waagde, Spadielje, een geboren Afrikaan. 

Tot den dag van heden houdt men nog zóó vast aan dit bijgeloof 
als ooit te voren. Wij kennen eene plaats, wier inwoners gezegd 
worden zoo krachtige obia's te kunnen vervaardigen, dat hoe zwaar 
men een geweer ook moge laden, er bij het afvuren geene kogels 
uitkomen maar louter water, 

') „Treef houden’ = dieet houden. Van Neg.-Eng. trefoe, een waarschijnlijk 


Afrikaansch woord. Verg. Mr. H. C, Focke’s Neger-Engelsch Woordenboek, 
Leiden 1855, i. v. Rep. 
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Tot hare prooi kiest zij vooral kikvorschen , ratten , awari's (bosch- 
ratten), muizen, kiekens, vogelen enz. 

Eens hoorde Tata Spadielje een vreeselijk geschreeuw. 't Kwam 
van een kikker, die nagezet werd door een niet vergiftige slang. Zij 
had eene lengte van 10 voet en de dikte was als die van eene 
mauskuit. Bij ‘tloopen was haar kop bijna voortdurend 2 voet 
boven den grond opgeheven. Zij liep zóó snel, dat een jongmensch , 
in de meening dat hij achtervolgd werd, haar alleen vóór kon 
blijven, door zigzag te loopen. Dit is trouwens de eenige manier 
om eene woedende slang te ontkomen. Zij kan maar moeielijk 
draaien. De kikker, achterhaald, ging ongebeten en ongekauwd 
den buik der slang in. Tata Spadielje kon van buiten den weg 
bepalen, welken de kikker in ’t lichaam volgde, en ging tevreden 
naar huis, zeggende: mi ben si fa todo beri! d. i. vik heb gezien, 
hoe de pad begraven is.» 

Bene andere slang, die al te veel liefhebberij had in hoenderjacht , 
werd op heeter daad betrapt. Na de dooding, vond meu in haar 
iugewanden niet minder dan vier versch ingezwolgen kiekens. 

Nooit laat de slang haar prooi koud worden, want dan zouden 
b. v. de uitgestrekte en verstijfde vleugels haar hinderlijk zijn om 
die nog door te zwelgen. Er bestaat weinig evenredigheid tusschen 
deu kop der slang en den engen hals, welke genen met het lichaam 
vereenigt, zoodat het ongelooflijk schijnt, dat ze er zulke groote 
voorwerpen kan doorhalen. Van den anderen kant is het uitzetting- 
vermogen van den muil verbazend groot. ‘t Gebeurde eens dat 
eene slang ter dikte van niet meer dan een arm een der negers in 
de knie beet. Bij onderzoek van de knie werd het bewijs geleverd , 
dat zij haren kop zoodanig had opgeperst, dat de heele kuie er 
was ingegaan. De beide zijden van de knie droegen kennelijk het 
litteeken van de giftanden. 

De awari (boschrat) is ‘t alaikom voedsel der slang. Tata 
Asompi weet te betuigen, op welke wijze zij er zich aan te goed 
doet. Toen de slang deze awari gebeten had, kroop ze op de takken 
zich nog zou wreken. Nog een half uur bleef de awari met den 
dood worstelen. Toen ze eindelijk bezweken was, kroop de slang 
naar beneden en vleide zich over hare prooi neder. Ze rekte het 
doode dier uit en na het van kop tot staart met haar kwijl he- 
zwangerd te hebben, greep ze het bij den kop en zwolg het zeer 
langzaam naar binnen en met moeite, wijl zij zelve klein en de 
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slang. De laatste werd door de eerste tot op meer dan hare halve 
lengte naar binnen geslokt. Doch na haar slachtoffer eenigen tijd 
binnen haar keel te hebben gehad, spuwde ze het uit. De andere 
slang had niet zooveel letsel bekomen, of ze was nog in staat zich 
door de vlucht te redden. 

Tot geruststelling van velen, die meenen dat de giftige slangen 
in Suriname zonder tal zijn en tevens ter weerspreking van heel 
wat onnauwkeurigs dat daarover is geschreven, willen wij hier een 
drietal slangen nader noemen, van welke, zonder dat hel van eenige 
zijde tegenspraak ondervond, ons is gebleken, dat zij vergiftig zijn. 
Zij, die middelen tegen slangenbeet aan den man brengen, hebben 
er belang bij het getal der vergiftige uit te breiden. Het staat 
vast, dat er veel minder zijn dan gezegd wordt; toch, men zij niet 
roekeloos, ook met de niet vergiftige. 

Tot de vergiftige soort behooren dan: 

1. De ratelslang, sakka-sneki, Arrow.: kasikéro. 

Zij is geelachtig-grijs van kleur met donkerbruine en zwarte 
vlekken. van eene lengte van 2 à 3 voet op eene breedte van 
slechts 3 duim middellijn. In woede ontstoken , wordt ze nog korter. 
Ze houdt zich op in de savanne’s en bij voorkeur in de zoogenaamde 
biribiri's (zwampen). Aan ‘t eind van haar staart draagt ze eenige 
hoornachtige wervels, die bij de minste beweging een klepperend 
geluid veroorzaken. Wie door haar wordt beet genomen, is zoo 
venijnig gebeten, dat sommigen zeggen en anderen zelfs schrijven , 
dat voor hem geen kruid is gewassen. Hoe het zij, de Voorzienig- 
heid heeft haar gedwongen hare komst, ten minste als ze in woede is, 
van te voren aan te kondigen. Zij bijt nooit zonder eerst den ratel 
op te slaan en dan heeft men tijd om zich te wapenen of te vluchten. 

2. De orokoekoe ontleent haren naam misschien aan hare goud- 
(oro)-gele schubben. De Arrowakken noemen haar /ada/ia. Zij is grijs 
van kleur en slechts 2 voet lang. In tegenstelling met de meeste 
slangen, die eieren leggen, brengt deze levende jongen ter wereld. 
Stedman, op. cit. Dl. III, 1800, blz. 67, geeft haar dit woord 
van aanbeveling: hoe kleiner de slang, hoe doodelijker het gif.” 

3. De capasie-slang , doornslang, ook makka-sneki en bij de Arrowakken 
konó-kosé geheeten , is zoo vergiftig, dat ze binnen weinige uren haar 
slachtoffer doodt, maar bijt in den regel dengene alleen die haar 
in de holen, waar ze zich ophoudt, komt storen. Zij is 10 voet 
lang, rood, zwart en geel gestreept en aan den staart met eene 
stekelige punt gewapend. 




















tegen den avond aankwam. De water 3 W 
dag voor hem was begonnen, kreeg tot blij: 
naam van... - Tata Sondei pitti, put v 
wel een cornu en probaat middel om « 
minste als men vermaak heeft er eerst ¢ 
prijs te geven! | 

Kapitein Broos die veel, zeer veel hich an AI a 
maar zeker evenveel van eigen onderdanen, ' er dez 
niet aan. Bene Boa van 45 vt. lang en 18 dm. b reed on 
trachtte hij die met den kogel te dooden. Borst na het 
bespeurde men aan haar een eerste teeken van pijnlij 
Daarop vluchtte ze weg, zoodat men besluiten moest h 
zetten en met houwers stuk te hakken. 

Vertelt Stedman t) wondere dingen van de Boa, Broo 
men haalde, zoo verzekert hij, uit het ingewand _ 
niet minder dan 700 /evende jongen, ieder ter erotte ve 
eener wijnflesch. Er moge in ’t opgegeven getal ee 
wezen, allen zijn het eens datde Boa levende jongen 
dat in massa, fveloe-foeloe ! *) 


XI. 


Bestaan er middelen tegen den slangebeet? 

Ongetwijfeld. Tot de geneesmiddelen waarvan de schrijve 
voor meer dan twee eeuwen gewagen, behooren: het uitzuig ” 
de wonde door den beet veroorzaakt, het aanwenden van « 
koppen om de gifdeelen te verwijderen, het spoedig af binden w: 


D.I (1799), 231—239. 

*) Teenstra vergist zich dus met te schrijven: „Het wijfje legt e 
tal kogelronde eijeren van de grootte als een ganzenei.” (De L 
de kolonie Suriname, Groningen 1835, II, p. 439). 

Men zie over de Surinaamsche slangen in het algemeen de 
mededeelingen van Kappler in zijn ,Surinam”, p. 128—187. 
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het getroffen lidmaat, het zich onthouden van drinken, behalve van 
afkooksels met sterk aroma, het gebruik van Ammonia liquida of 
van een daarvoor licht te vinden surrogaat en in ‘t algemeen alles 
wat den geregelden bloedsomloop bevordert. 

Van een even oude zoo niet oudere dagteekening zijn de recepten, 
waarbij sappen of vruchten worden aangeraden van heesters en 
lianen, die het bosch voortbrengt. Die sappen zijn echter hier niet 
gekend, om de eigenaardige moeielijkheden welke de beoefening 
der plantenkunde in Suriname oplevert. 

In de landstreken aan de Orinoko schijnt men behalve tot het 
koppen. inzonderheid zijne toevlucht te hebben genomen tot tabak, 
welker sap zoo inwendig als uitwendig gebezigd werd. We kennen 
ook ten onzent negers, die van het tabakssap op dezelfde wijze ge- 
bruik maken. 

In de Fransche koloniën sprak men van het slangenkruid, van de 
melkachtige liaan, en van de slangenoten, Men beweert dat deze 
laatste afkomstig zijn van de landengte van Darién, het echte 
slangenland. Getuigenissen, die men voor onwraakbaar moet houden , 
doen deze noten kennen als een onovertroffen middel tegen den 
beet der ratelslang. Naar de teekening, die wij er van gezieu 
hebben, gelijkt deze noot volkomen op onze jórojóro, niet het blad, 
De beschrijving van deze geneeskrachtige planten, die voor ons ligt, 
als ook de wijze van ze aan te wenden, dateert van het jaar 1696. *) 

Zeker is, dat de daargenoemde geneesmiddelen zoowel in zich 
zelve als in hunne wijze van aanwending veel overeenkomst hebben 
met die welke de Surinaamsche Indianen nog gebruiken. 

Deze zijn de #irighd en de boer, beide struiken van hoogstens 6 dm. 
middellijn en 10 vt. hoogte, De bast van den eerste geurt even 
sterk als de kaneelboom, draagt witte bloempjes, groene, zure vruchten 
als dirambis (Averrhoa bilimbi L.) en geeft een roodachtig melksap: de 
tweede heeft eene gele schors en brengt na een tros witte bloemen, 
noten voort, waarvan er twee bij elkaar ter grootte van amandelen 
in een gelen dop zitten. Van beide worden bast en bladeren ge- 
kauwd: een gedeelte van het sap gebruikt men inwendig, en het 
geheel wordt als compres op de versche wond gelegd. Bij gebrek 
aan iets anders, zoekt de Indiaan, die van eene slang gebeten is, 
het dier meester te worden, het galblaasje dat bij de lever zit, 


') Tot onzen spijt, deelt Pater van Coll hieromtrent 
heden mede. 
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gelijke o. a. Winter annd eeteren : 
cultuurgewassen (Amsterdam , 1888) — 
We kunnen niet aannemen, ze a 
als die van lateren jd et tage 
gelooven, dat de ervaring ten deze g 
op zelfbedrog zou berusten en moeten d 
sommige geneesmiddelen tegen sl et geloof 
Hiervóór wezen wij op het zonc nn st 
Labat, in zijnen tijd algemeen aan bei 5 
zou namelijk, van eene zusterslang v 
aan een zeker kruid weten te donna 1 dit mer 
wellicht het Eryngium foetidum L. zijn, het hi Seas beh kend 
Na het Eryngium foetidam noemen wij, de nad 
aan de geneeskundigen overlatende: 
De Aegiphila salutaris H. B. & Kth.; Pie 
racemosa Jacf.; Mikania guaco Hb.; Id. Seabra D. | 
taria D. C.; Id. gonoclada D, C.; Id. ori ee th 
ciplicifolia Schultz.; Aristolochia surinamensis en serpentar 
laatste vroeger Masinses in Amerika als tegengift t egrets? 
gehouden werd, edoch volgens Prof. Martin fen wrok 
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4 
1) We hopen dat deze ontdekking worde goedgemaakt door di 
welke zijn Hooggeleerde gedaan heeft, toen hij een vijftien jaren ge / 
den grond Phaedra bezocht. Hij schrijft daarover (Bericht über ei me | 
Niederl. West-Indien, Leiden 1888, p. 31), » 
„Auf Phaedra und auch auf dem benachbarten Carolina benutzt 1 
Heilmittel die Blätter und Wurzeln von drei Kräutern, matrosends s 
mammosum), Louise Beberie (Eclipta alba) und sabanaboontje genannt. Ax 
fiigt man aber noch Köpfe giftiger Schlangen hinzu, die in Rauch 
nod dann in einem eisernen Topfe verkohlt werden. . 
neger) wendet auch stets noch die Vorsicht an, das verw 
unterbinden, behauptet aber Beweise zu haben, dasz Letzteres n 
Wat ons ‘betreft, — Prof. Martin houde het ons ten goeé ee, 
vrijheid nemen arnatig te twijfelen, of het vluchtig bezoek aan E 
het laatste geheim van de inenting tegen slangebeet ont he 
zijn’ zegsman-zelven, Rigot, hebben we nog andere middelen g 
de pritijari, Duguetia Guianensis D. C. fil. of id. lanceolata St. ° Til. 
a) Verg. ook reeds eerder ongeveer hetzelfde, doch beknopter, in By 
Kon. Inst. 5* Reeks, I, 1886, p. 73-74, k 
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Daar nu van deze geneesmiddelen uit het plantenrijk , eene groote 
dosis in de samenstelling komt van de zoogenaamde snehikoti (inen- 
tingstof tegen slangebeet, maar die ook inwendig wordt gebruikt, 
waarbij de kop der vergiftige slang het hoofdbestanddeel uitmaakt), 
zien wij geene redenen om het gebruik der inenting onvoorwaardelijk 
te verwerpen; ook niet voor het geval, dat het kunstmatig inbrengen 
van slangegift zou worden bevonden niet een uitwerking te kunnen 
hebben, analoog met die der koepokstof. Immers de plantaardige 
bestanddeelen der artsenij blijven erin behouden en kunnen hun 
effect voortbrengen, 

De kennis van het tegengift voor slangebeet is eene belangrijke 
zaak voor alle bewoners van Suriname. 

Ervaren geneeskundigen zouden derhalve het geheele volk ver- 
plichten met deze zaak te maken tot een punt van ernstig onder- 
zoek. De toepassing dier geneesmiddelen zou daardoor in ‘t vervolg 
oordeelkundig, d. i. zonder gevaar en zonder bijgeloovigen poespas 
kunnen geschieden. 

De recepten der snekikoti zijn zoo menigvuldig, dat het waarlijk 
tijd wordt, de tegenstanders er van, zoo die in hun recht zijn, 
onder bescherming te nemen. Het grootste deel der beschaafde be- 
volking hecht er aan. De Indianen vergenoegen zich niet met 
hunne middelen, maar schaffen daarbij die van de negers aan; alle 
Boschnegers gebruiken de inenting, en zijn er niet van terug te 
houden; kapitein Broos deed ze altijd toepassen en op één enkelen 
keer na, altoos met gelukkig gevolg ! 

Ziehier, wat hij verhaalde. 

Men weet, Boschnegers loopen. ook wanneer ze midden in de 
stad zijn, naar de wijze der ganzen, de een op de hielen van den 
ander. Nu, zóó liepen langs een smal boschpad acht onderzaten 
van onzen kapitein daarhenen. De laatste van hen werd gebeten 
door eene slang die onder eenen boomstam verborgen lag. De ge- 
betene valt, richt zich op, tuimelt weer. Tot driemaal toe wordt 
dit herhaald. Intusschen is de inenting ten spoedigste bewerkstelligd. 
Honderde blazen als van Spaansche vliegen komen het lichaam 
bedekken. Onder vreeselijke pijnen begint de zwarte te vervellen, 
wordt blank, maar... sterft! De geneeswijze had gefaald en de 


kunst der snekikoti was beschaamd gemaakt, maar — zoo voegde 
de hoofdman met fierheid er bij — ook voor dien enkelen 
keer maar! 
Een andere natuurlijke vijand dezer boschbewoners vooral is de 
7* Volgr. I. 37 
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dezer dansen zal geen neger, ook de beste, u ooit verklaren. 

Deze dans wordt gerekt, tot zoolang de aldus verzoende geest 
zich van een hunner, die hem het meest zal behagen, meester maakt. 
De inbezitneming van zulken aanbidder kenmerkt zich door ver- 
stijving der leden, stuiptrekkingen, verdraaiing en uitpuilen der 
oogen, het krijgen van gezichten en het spreken van vreemde talen, 
zeg liever, het uitstooten van onverstaanbare geluiden *). 

De gewone negers van Suriname roepen dan gewoonlijk : 01, oi, 
oi! hunne Fransche rasgenooten bij volkomen dezelfde verschijnselen : 
wa, wa, wa! terwijl zij zich op den grond wentelen en piet zelden 
de kleeren van het lijf scheuren. 

Wie aldus door een geest bezeten wordt, zoo zeggen zij, 1s niet 
meer alleen en op zichzelf, hij is met dien geest één persoon; die 
geest handelt in hem en daarom acht hij zichzelven niet meer verant- 
woordelijk voor zijne daden. Vraag den man, die van Paramaribo 
komt om b.v. in vrouwenkleederen het District Para rond te reizen , 
waarom hij zulks doet, dan antwoordt hij: 4 no mi, na mi akra; 
ik kan het niet helpen, ‘t is mijn geest! 

De bezetene is ook ziener en zoo dikwijls de bevolking den dans 
wil herhalen, vooral hem goed van spiritus bedient, komt hij 
telkens opnieuw onder den invloed van den geest. Deze openbaart 
hem dan de geneesmiddelen, die moeten gebruikt worden, en het 
recept wordt opgevolgd als ware het van eene godsspraak. Hij zegt 
hem wie b. v. eene ziekte heeft veroorzaakt, wie een verslagene 
gedood heeft, wie in ‘t midden der bevolking gevaarlijk is en ge- 
weerd moet worden; en de betichte persoon wordt, zoo niet door 
‘t werkelijk zwaard, dan ten minste zedelijk vermoord. De grofste 
ontucht wordt door dien geest, neen , door den gehallucineerde voor- 
geschreven en gevorderd als middel van behoud. Al wat in 't vuigste 
hart maar kan opkomen, wordt zonder schaamte of blozen door hem uit- 
gevoerd, want niet hij is verantwoordelijk, de geest is het, die alles doet. 

Die geest geeft hem een vrijbrief tot de hatelijkste aantijgingen. 
Hij belastert willekeurig wien het hem behaagt, en ‘t scheelt hem 
niet, een gansch dorp, ja een heelen stam tegen een enkel persoon 
op te zetten en dien op de ellendigste wijze om te brengen. 

De gehallucineerden met al hun volgelingen worden fanatiek in 
eene mate, dat het aan het ongelooflijke grenst. Sommigen hunner 
wanen zich kogelvrij, anderen meenen, dat de vuurwapenen op hen 


Verg. L. C. van Panhuys in Catalogus d. Ned. West-Indische Tentoon- 
stelling te Haarlem, Amst. 1899, p. 73. Rep. 
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slechts water kunnen werpen. Weer anderen denken, dat hun akrd, 
d.i. beschermgeest en tevens eigen levensgeest, willekeurig door 
henzelven onder de voetzolen kan verborgen worden, zoodat ze hoe 
ook gewond, nooit sterven kunnen, wanneer de voetzool maar 
gespaard blijft; wederom anderen hebben zekerheid dat geen staal, 
maar hout alleen hen treffen kan. 

De Boni-negers *), en wellicht andere ook, kennen zich zelven 
het vermogen toe door een daad van hun wil alleen , hunne vijanden 
de voeten te binden, zoodat dezen zich niet meer kunnen bewegen, 
Wat is gevaarlijker voor de maatschappij dan zulk fanatisme! 

Moet niet alles aangewend om dit kwaad uit te roeien? 

Niet anders dan uit den mond van zulke gehallucineerden hebben 
de negers de verschillende ohia-middelen leeren kennen, door welke 
op hunne beurt ziekten genezen, geheimen achterhaald, gevaren 
afgeweerd of vijanden gewroken kunnen worden. Alleen die be- 
zetenen (sjamanen) noemen u de onderscheidene soorten wint: (geesten), 
met de ota die aan iedere soort eigen is. 

De meest algemeene winti heet Apoekóe. Zij heeft tot voorwerp 
harer vereering de houtluis, die în *¢ bosch gevonden wordt, en 
‘t schuim dat bij groote hitte zich uit hare nesten ontwikkelt, is 
het obia-middel. Als de houtluis hout doorboren kan, dan moet 
haar geest ook in de lichamen kunnen doordringen om te onder- 
zoeken, wat daar scheelt, of ook, om als *t binnen in orde is, 
er alles in de war te sturen. Op dit beginsel rust het uitdrijven 
en geven van den bakrie (kwelgeest) als op eene allerhechtste 
grondzuil ! 

Door drank en dans onder den invloed van die winti gekomen, 
doet de afgoderijman uitspraak, wat b. v. tegen de ziekte aange- 
wend, wat in een moeilijk geval gedaan moet worden. Onderhoudt 
men het diëet van zijne win/i niet goed (wat na verloop van weinige 
jaren gewoonlijk het geval is), dan spoort die geest aan om allerlei 
kwaad te doen, en leert anderen te vergiftigen , melaatsch te maken, 
hun den 4akrée te geven enz. Tot dit laatste gebruiken zij het 
schuim der houtluizen. Dit wordt in eene flesch gedaan en begraven 
voor de deur van den man, dien ze ongelukkig willen maken. Zoodra 
dit geschied is, is het voortaan onmogelijk dat die persoon vrij van 


') De hoofdplaats der Boni-negers is Cottica. Ze hebben deze hunne hoofd- 
plaats aan de Boven Marowijne aldus genoemd, naar de plaats hunner 
herkomst, de rivier Cottica. 
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bakróe blijft, tenminste bake 
gewend. Dit preventief mw 

Op dezelfde manier bee 
vergiftiging (wisi). Deze vo 
op het achterhoofd en opdat an 
die andere in discrediet brenger aa 
zonderlingst middel ter koning 
in eene flesch met olia voor den ing sij 
te begraven. Als de vergiftiger die flesch 1 et 
daardoor klinkklaar vergeten, hoe en 

Was er nu ook nog maar eene in 
onthouden ! 

Laat de Apoekde zijn »priesterw het al 
veel kwaad stichten, dan komen dansers e 
om de hulp der „Caraïbische wintiv in te r 

Deze winti wordt aldus genoemd, omdat hi 
voorrecht wordt, klanken uitslaat, die in ’t c 
als Caraïbisch klinken. Onder de bedrijven van h 
door eene onzichtbare hand iets met krijt geschreve 
plank, en de persoon welke de winti genoa ft 
hand zoo ongewoon aan ‘t schrijven als een ha 
hij een ailskuiken in t lezen, is de eenig t 
schrift kan ontcijferen. "t Is voor elk geval « tlijk de 
ding van ’t geen er gedaan moet worden. Met gen spiege 
hand, tijgt hij aan ’t werk en begint ’t lichaam van 4 
te onderzoeken. 

Het moet hem op die wijze duidelijk worden, 
zetelt. Is die plek gevonden, dan wordt er cones 
erbarmelijk geslagen. Behoef ik te verzekeren , hoe e 
spinnen, potscherven en weet ik het al, voor den lag 
het lichaam, even als een hectoliter wcikgitnaeia uit den goochel! 

Ons is stellig verzekerd, dat zoowel voor ’t uitdrijven van ¢ 
als voor andere afgodische behandelingen van zieken in den r 
bedongen wordt: 1° zoo het een meisje geldt — defloratie 4 
vastgestelde kwantiteit spiritus, 3° een overeengekomen | 
„banknoten«. De geneesheeren weten er waarschijnlijk x 
meer van. 

Ken ander zeer gewoon middel om Zakróe te verdrijven 
bloed van enorm groote gebobbelde padden |! 

De corpora delicti, die uit het lichaam te voorschijn ky 
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worden nu op borden gelegd en geheel in spiritus gedompeld , nadat 
natuurlijk de obia-man er eerst het zijne van heeft genoten. Men 
steekt den rommel vervolgens in brand en daarmee is de Jakrde- 
afneming voltrokken. 

De derde soort geest winti welken de negers, de Boschnegers inzonder- 
heid, dienen, is die van een’ gier met roodachtigen kop, die alleen 
in "t binnenste der kolonie gevonden wordt en onder geen anderen 
naam bekend is dan dien van wstinkvogel, opéte. 

De reden, waarmee zij dezen dienst boven andere billijken is deze : 
de stinkvogel eef alles; dus (let op de juistheid der gevolgtrekking), 
dus... weet hij ook alles. Daarom wordt die kop, in eene soort 
stopverf gewikkeld, als een heiligdom in het odia-huis (hut, die 
tot afgodstempel dient) ') bewaard, om bij tijd en gelegenheid 
geraadpleegd te worden. Tot dit laatste doel moet die kop op eene 
draagbaar van palissaden plechtstatig worden rondgedragen. De 
dragers moeten van tijd tot tijd blijven stilstaan. Dan worden den 
kop allerlei vragen gesteld, doch op zulke wijze ingekleed, dat het 
antwoord altoos ja moet zijn of neen. Eene beweging van den kop 
naar rechts is: ja, naar de omgekeerde richting: neen; of ook, een 
rechte beweging naar den vrager toe beteekent: ja, en schudden ; neen, 

Op die wijze komt men spoedig te weten, of de zieke genezen 
zal of sterven, of hij vergiftigd is of niet, of Jan de zwarte Piet 
is of een ander. 

Deze obia heet Adjonkorro of Opdte winti. 

In het heiligdom van hun obia-huis worden bewaard: de bedoelde 
kop van den stinkvogel, stokken met knoesten, vooral in *t midden , 
soms ook beelden, altoos een menigte kruiden, en (althans bij de 
Aukaners) een stuk behaarde schedelhuid, alsmede de nagels van 
vingers en teenen van een iegelijk, die bij hen komt te sterven. 

Deze menschelijke overblijfselen zijn aan stokjes bevestigd en voor 
ieder te aanschouwen. Te bekwamen tijde worden ze naar de kondre 
(zie blz, 471 noot 3) vervoerd, aan de Marowijne, welke zij voor 
hun eigenlijk land houden. Daar worden die overblijfselen met 
geweerschoten ontvangen en vervolgens met veel pracht begraven. 

Hun tempel of obia-huis gelijkt dus eene begraafplaats. In dit 
obia-huis wordt ook uitgestort al het lijkvocht, dat vóór de beaarding 
der overledenen uitdroppelt en door hen in kalebassen wordt op- 
gevangen. 


1) Gado- of obia-hosso door hen genoemd, zie hiervdór p. 565. Gado = God; 
hosso = huis; obia = toovermiddel. 



























hebben stlen aie ite plec 


voren gereinigd. Tegen het are 


gelaat met krijt gewit, Ze rijen in 
in de handen te klappen en den god aa 


het aan een dansen. 

Geldt het genezing voor een zieke, dan» 
duchtig gewasschen zijn, dat de huid eenig 
Is het spel of de dans in ’t afgoderijhuis al 
allen rond, de onafscheidelijke godo’s ') met ji 
rawmelend in de handen houdend en ovg ‘ 
voor deu zieke zoekende. Alleen de meest bezete 
heilkruid uit te vinden, 

Een andere geest, dien ze voor god honden 
een baas onder de geesten, gelijk de tijger o 
heet de Cromanti-winti, naar de Cormantijne , een A | 
stam van dien naam. 

Wanneer de Cromanti-winti te hulp geroepen mee 
bij het uitbreken van ziekten, dan wordt in het k 
gewijd, een soort altaar opgeslagen . bestaande in een o p vier 
gedragen rooster van takken of latten, welke met krijt es ze 
en met palmloof omgeven worden. Daar moet ae | 
worden verzoend. Men brengt er rijst, pinda (a 
hypogaea L.), visch, vleesch; van alles in overvloed. 1 
bereid wordt het op dien counted tot maal voor den god nee 
Dan gaat men aan het plengen van water, rietsap, spi i | nl 1 
van alles wat maar te krijgen is! en allen roepen Pi | 
no moe hattibron, god, wil u niet vertoornen | 

Nooit, ook in gewone omstandigheden als er van offermaalt 
niet de minste sprake is, zal de Boschneger spijs of drank nut 
zonder daarvan iets ter eere van zijn god op den grond te wer 





') Godo's of sakka-sakka's, gewoonlijk kalebas-schalen. 
*) Cerbera ahorai L., kastanjebruine nootvrucht, die aan snoer 
regen wordt, 
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of te plengen. Wel beschamend voor menigeen , die zich ontwikkeld 
noemt, en zonder zegen of dankgebed de gaven nuttigt van den 
waren God, dien hij zegt te aanbidden ! 

We komen tot een vierde winti en zullen daarmee eindigen, 
ofschoon deze de laatste niet is en, ware ze het ook, het toch niet 
blijven zou; want de winti teelt voort als het onkruid. 

Deze is de geest der papá-slang en wordt Magowe-winti geheeten. 

De naam is ontleend aan de Papd- of Déhoman-negers, die in 
Suriname werden ingevoerd en het geloof medebrachten, dat de 
fraai geteekende papd-slang hun toekomstige dingen kon voorspellen. 

Als deze geest den neger overmeestert, dan begint hij te roepen : 
Dagowe, Dagowe!! Handen en voeten worden dan stijf, en hij kan 
alleen maar kruipen gelijk de slang. 

De meeste dansers ter eere van dien waarlijk menschvernederenden 
god, schijnen hun bewustzijn te verliezen, zoodat het spel een 
kruipen wordt. 

Ook ligt de kracht van den bezetene alleen in zijn mond, gelijk 
de slang met den mond alleen haar werk doet. Velen, niet slechts 
Boschnegers maar ook anderen, beschouwen het als een geluk deze 
slang in hunne woningen te ontmoeten. Dagelijks brengen zij haar 
eieren, krijt en Guinea-peper, een sterk hier groeiend piment ', 
en zeggen onder het aanbieden: papa o! mama o! na dia joe njam- 
jam o! Ziehier uwe spijze! 

"t Lust ons hier een voorbeeld bij te brengen van de vereering 
der papd-slang. 

Men weet, om kostgronden aan te leggen, moet eerst het bosch 
geveld worden en het hout verbrand, Dit was door de bevolking 
van zeker negerdorp geschied. Maar tot hun groote ontsteltenis werd 
bemerkt dat een papd-slang onder het hout vastgeslingerd , jammerlijk 
mede verbrand was. Wat te doen? Alle beentjes, die nog te vinden 
waren, werden opgezocht en bij elkaar naar huis gebracht. In eene 
papaja * gewikkeld, moest nu dat stoffelijk overschot der slang op 
een praalbed eenigen tijd ten toon worden gesteld. Er werd sterf- 
huis gehouden, als gold het een van hunne voornaamsten. Men 
roffelde de trom met verstielde slagen (opinti), en danste om den 
geest der slang te verzoenen. 

Nadat de man, ten wiens behoeve die kostgrond gebrand was, 


1 Amomum Melegueta Rosc., mingrekondrepepre, de zoogen. ,paradijskorrels”, 
een soort van cardamom (Amomum cardamomum L,). 
1 Eene soort mat om op te slapen. 





































wilde daardoor den geest der Jans 
in 't volle vertrouwen dat die geest met hem ze 
toekomst openbaren, hem voor enal ‘behoed 
volgens hun beweren ook werkelijk geschied is, be 
Teenstra, „De Landbouw in de kolonie Sur 
blz. 170 beweert, dat zelfs de Boschnegers 
éénigen God, Schepper van hemel en aarde, a 
zorg zij hun tegenwoordig en toekomstig lot zoo ¢ 
dat zij zich met niets, wat glee NN 
Doch, wat onze negers betreft, feitelijk nen e 
zij diaken goden hunner eigen vinding, ten or + ' 
waren God en spreken ze al van de vaderlijke voorz 
als Teenstra te kennen geeft, geen oogenblik wordt e 
maar eenigen tol van dankbaarheid aan die v ni 
Zij storen zich aan gebod noch wet en blies nv 
voor de bedreigingen als voor de beloften des Heeren. 
Tot eer van den Surinaamschen wetgever moei 
dat hij de afgoderij op zichzelf, afgezien ook van — 
van ongeoorloofde uitoefening van ge van o 
handelingen, van laster, vergiftiging of manslag, aa) 
heeft. Hij heeft de atgoderi niet omschreven en verst Re d 
afgoderij alles wat zulks wit zijn natuur is en in Suriname da 
algemeen bekend staat. Het Hof heeft daarop zijne vonnis: 
grond en dus antecedenten geleverd. N | 
Konde men dit afschuwelijk kwaad met de wet in de hand maar 
telkens straffen ! Konden in de districten de zoogenaamde odja-huizei 
waarvan er van 8 tot 7 op iedere plantage gevonden w 
die geen andere dan afgodische reden van bestaan hebben, tot 
grond worden vernietigd! Konden de trommen, die een noodzakelijk 
vereischte, die eene conditio sine qua non bij de afgodische danse 
zijn, met voeten vertrapt of haar gebruik door eene drukkende 
belasting ten minste verminderd en tot een minimum _ rk 
worden. — Eindelijk, konde, vooral in de verlaten Districten , een 
geneesheer gevestigd worden, opdat de menschen, toch zoo gen: igd 
tot afgodische middelen, die der geneeskunde ter hand namen! * 


= 


') Aan dezen laatsten wensch is ten deele voldaan. In 't District Be 
Para is sedert 1895 een geneesheer gevestigd. 
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Suriname is niet het eenige land waar bijgeloof heerscht, de 
eenige kolonie waar de odia ten troon zit. Een vluchtige blik op 
onze zusterkolonie Demerara zal ons daarvan overtuigen, 

Opzettelijk hebben wij tot hiertoe vermeden te gewagen van onze 
spookgeschiedenissen, ofschoon die in de Land- en Volkenkunde 
te huis behooren. Een schets uit Demerara ') welke wij hier in 
*t oorspronkelijk wedergeven, zal het ontbrekende aanvullen en 
menig lezer zal zeggen: juist, juist als bij ons! 

Van die Demerara’sche negers heet het daar: 

„The poor African people, like the poor uneducated class of other 
nations, are full of vain fears and foolish fancies; and in proportion 
to their ignorance, so are they naturally superstitiously inclined. 

They have a great dread of graveyards during the night, and 
fear much after dusk being near old tombs, or ancient tomb-stones , 
scattered as these are on all sides, in the house garden or in the 
adjoining paddock, on the roadside or in the plantation; for in days 
gone by, men buried their dead friends just where they bury their 
dead horses now — that is, just where they liked — whether among 
their roses or among the thorns, at the foot of a mango tree or 
the head of a walk, or in the midst of the tall para grass hard by. 

Again, African people, big and little, are as frightened about 
ghosts, spirits, hobgoblins, and all that very interesting class of 
invisible beings, as country servant girls or foolish nursery maids 
at home. And now that we have got so far, it is high time to 
introduce our readers to the renowned or far-famed ghost of our 
colony, and hand up his card with Jumsi written on it. * 

Now Jumbi be it known is a great power out here, and we may 
almost add, a sort of public pet, forso many things have been given 
or dedicated to him, and on so many things such as trees, flowers, 
seeds, berries and birds his name like a trade mark or sign appears. 

Although out here our thin card-board houses, with their wooden 
walls not much thicker than our writing desks or dining tables! 
devoid too of all dark corners, chimney breasts, double-doors, 
ancient hangings, and the like, and furthermore mostly of modern 
build, would seem to be proof against all ghostly intrusion, still 


1) Sketches of African and Indian Life in British Guiana, bij the very 


Revd. Ignatius Scoles, V. G. The ,Argosy” Press, Demerara 1885, p. 59—65. 
2) Zomm is ook bij ons, in Suriname, bekend; en als Juxsr op Haiti. 
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veritable haunted houses … a 
Few, it may be, but genuine | 
all the special privileges, rights, tit 
dwellings! where mysterious sights w 
ghastly forms, where sine en 
where mosquito-curtains shake, and a 
the weaker sex grow pale and s 
all nervous, beg of their fretful a 
rat-traps, to quit at once the slaat ad seek 
quietness somewhere else, 4 
But Jumbi has other privileges besides ove 
He is a favourite as said above, and has | 
his wedding feasts in these tropical parts. And fi Fat, 
his dinner-parties. The poor ignorant people f 
Jumbi is not well pleased with them for som 
annoyed at something neglected to be done, t 
ghostship by spreading out, now and again, “ee 
a repast of boiled rice and cooked fowl, most sc 
the admixture of the slightest particle of aie 
alone, are allowed to be guests at this sumptuous garden 
and are told by their deluded parents that Jumbi-ghost i 
while in their very midst, silently and invisibly partaking 
savoury fowl and unsalted rice. = 
The coolies to appease their departed spirits, often time 
here, are seen sprinkling ram about the graves of their dea 
as a rule the coolie prefers to use his rum more to exe 
living than to pacify the dead! 
Our Jumbi-ghost, besides his silent dinner parties, h 
tioned above his wedding feasts, and these are of a noise 
There is a fine quick-growing tree in these ge ee: 
learned as the Mura erepitans and called by the unle 
box tree. !) Now when its impatient seed vec 
size and general form of a Spanish onion, but flattened à 


al ee, 


5 Possibly, and we throw it out as a mere suggestion, the sand. a 
the Hura Orepitans were used in former times to contain sand for bi 
up purposes before the invention or introduction of blotting pa ae 
is de Surinaamsche postentrie. : 
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furrowed—or perhaps better described, as more like to a large 
well-shaped tomato—though of a hard and horny texture ;—now 
when these seed-vessels burst with a loud sharp explosive sound, 
sending their many seeds of waistcoat-button form all rattling 
among the branches and rolling on the ground, then young Africa, 
or older Africa, if passing by that way and hearing the noisy 
sound, cries out, “Ah! ah! Jumbi wedding-day—Jumbi go mar- 
ried; and Jumbi and his mysterious family have, be it remarked, 
many weddings during the season; and should your easy-chair, or 
hammock, be in close proximity to some prolifie sand-box tree, 
and you are suddenly disturbed in your day dreams or nightly 
slumbers, you are not quite in the humour or at all inclined to 
impart a nuptial blessing on Jumbi ghost or his marriage feast. 

The sand-box tree has another curious name of its own; it is 
also called Monkey dinner bell tree; whether the noisy habit alluded 
to, arouses and calls the monkey to his dinuer, in the shape of 
the many button-like seeds scattered on the ground, or whether 
the noise is only a general summons to Master Monkey to attend 
to his corporal wants, is a question for the learned to decide, The 
flat nutty seeds however be it remarked, are a dangerous cathartic 
and have at times destroyed young children, who indulged in the too 
free eating thereof; moreover we are told these seeds are used by 
the wicked obeah-man in making up his deadly compounds to destroy 
the victims of his wickedness. 

Leaving the sand-box Jumbi tree, we pass on to consider the 
eccentric habits of the silk-cotton tree (Hriodendron an fractuosus) and 
the strange African traditions and superstitions connected with it. 
This tree is of stately growth and gigantic height, with far extending 
roots and flying buttress-like supports at base. It is said by some 
to bloom but once every three years, and pretty and elegant are 
its silken blossoms, whether triennial or not. 

The tree however has strange untree-like habits or propensities 
of its own, for in spite of its immense size and outstretching roots 
and quasi buttress supports, at dead of night »when mortals in 
slumber are bound it walks about, crosses and recrosses wide and 
deep rivers, but is always active and sharp enough to find its way 
back to its place, before the break of day, and moreover manages 
to escape detection in its nightly walk or nocturnal wanderings! 
— so say the common African people together with many of their 
somewhat fairer descendants, This tree also is sometimes known as 
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kers ek is, Jan must srt | 1a 
men aN will dare cut Bee that tree or 
the labourers required for the work, b 
coffee colour; for they all say, the execut 
vive the cutting of the wet) Hen 
yielded to the axe, and become furr 
sik-cotton tree has been left proudly s ding, a m 
true, to African fear and local supers tition It is 
this strange tree that the obeah-man er u 
obeah-bags. 

But ‘tis time to finish with Jumbi and his +: 
reflection on his cap! which by-the-bye is the lowly 
Cryptogamian class and fungus form, raised to a 
and called Jum/i cap; nor must we forget to look se 
we think or speak of Jumbi bird all neatly dressed in b} 
blest with one white spot of perfect contrast. ; 

The visits of this black bird are alarming and of c 
come, for when he flutters around inhabitable dwelli 
omen that one among the living will quickly be r 
the dead. Ravens elsewhere, and some say owls, ey 
be birds of the same bad, or evil omen, | 

We may laugh or smile at African superstitions here, and 
other matters too, but if we do stoop down to piek uz stone 
cast at the poor Africans for their childish folly or supersti | 
let us not be the first to throw them or fling them hard; for,a 
there not stout hearts among us at home or even here, wh 0 7 
sibly with a prayer book in the pocket have a mortal dread f 
sitting down to dinner thirteen at a time—who are misera 
unhappy till some one of the thirteen sacrifices his m 
bono publico, and begs to retire, (ill of course!) or till the ur 
number has been changed to fourteen, by insisting upon the butle 
some poor boy sitting down to do justice to the good things prepare 

Leaving then all jumbi folly, and smiling at our own, > e fi 
would wish our poor Africans of the West had confined then 
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t) The same superstition about this tree exists in some of the West 1 
islands, Jamaica and St. Vincent among others. Had the silk _ os tty yn 
been a profitable wood, useful and fit for furniture, probably E 
would have done away with the superstition long ago! 
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to their mere childish superstitions here; but some of them, sad to 
say, have gone much further and trangressed far deeper, and degra- 
ded themselves through their wicked attachments to Obeahism, or 
the obeah-man and his dark witchcraft, — to say nothing of his 
frightful frauds. 

For a length of years, the wicked deeds of the obeah-men have 
disgraced our western Colony, and though it must be owned, that 
good strong and stringent laws were made—and at times fairly 
enforced—they have not been sufficient to repress the evil, or stamp 
it out, much less eradicate it from the land; for up and down the 
country, and in quiet nooks and corners of the town, the obeah- 
man still flourishes and carries on his wicked practices, mixes his 
medicines—to use the mildest term—and fills his filthy bags with 
bits of bone, dried human blood, teeth and toads, cats’ ears, and 
claws, to enchant and bewitch some, and to drain the pockets of 
many who: certainly deserve to lose much more than they ever 
possessed , as just punishment for their wretched folly. Let us hope 
for better things, and for the time, when these things may be 
looked upon as childish fictions of the past,—though they are at 
present disgraceful facts”. 


XIV. 


Thans gaan wij weder terug naar ons eigen Suriname. 

De aanwezigheid van dé/ra’s (dokters) was eene der redenen, dat 
het kamp van Broos op ‘t stuk van afgoderij eenigszins gunstig 
afstak bij andere Boschnegerdorpen. Toch, we hebben het reeds 
gezien, de obia ontbrak er niet, zelfs was zij er in allerlei soort: 
ohia om aan den hals te dragen ; odia-water , vol fijngewreven kruiden , 
waarmede de kinderen gewasschen worden tegen allerlei ziekten, 
mits die ongedoopt zijn, want anders heeft oa geen vat meer; 
obia-stokjes, die tegen baar geld aan den man gebracht werden 
(en tegenwoordig nog worden) om in winkel of tapperij nering te 
breugen; eindelijk oJia om in den grond te begraven tegen dieven, 
moordenaars en andere kwaaddoeners. 

Ook hadden zij afgodsbeelden, waarbij spijs en drank werd neder- 
gezet, evenals de Boschnegers en vele anderen nog doen. In ‘t kamp 
van Broos waren de mannelijke goden zwart en de vrouwelijke wit. 
Van de offers werd gegeten door hen, die er de beelden op nahielden. 
Ook werd er bij gedanst, doch de grootste vereering bestond in ze 
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doode afgesneden en in het odia-huis gebracht. Na daar lang ver- 
bleven te zijn, worden deze ook op hunne beurt gekist en naar 
de kondre (land, vaderland) aan de Marowijne ') vervoerd , alwaar ze 
onder geweerschoten en met groot misbaar ontvangen, plechtig 
rondgedragen, en, na afloop van den vernieuwden ritus van be- 
grafenis, aan de aarde worden toevertrouwd. 

De negers laten hunne dooden zoolang boven aarde, om met hiet 
lijk-zelf onderzoek naar de oorzaak van den dood in te stellen. 
Dagelijks moet het, door twee mannen worden rondgedragen. Dezen 
doen de ronde in het gansche dorp, blijven voor elk huis stilstaan 
en stellen bij iedere ontmoeting aan het lijk de vraag: heeft deze 
persoon u gedood? De kist maakt op die vraag eene beweging om 
ja-knikken of neen-schudden aan te duiden. Driemaal wordt dic 
vraag herhaald, telkenmale onder het plengen van water. 

Is het antwoord driemaal eensluidend bevestigend, dan wordt 
de persoon, wien het gold, voor schaldig beschouwd. Nu volgen 
de verdere vragen: op welke wijze en waarmede heeft hij den over- 
ledene omgebracht? Is het antwoord op dezelfde wijze ook hierop 
verkregen, dan wordt het vermeende werktuig of gif gezocht en 
op den gewaanden schuldige toegepast: waardoor hij gezondigd heeft, 
zal hij gestraft worden. 

Mocht deze evenwel beweren onschuldig te zijn en met eeuigen 
grond verzet aanteekenen, dan blijft men soms twee & drie jaren 
lang het gerechtelijk onderzoek voortzetten, echter niet meer met 
het lijk-zelf maar met het hoofdhaar van den overledene, dat, op eene 
plank bevestigd, zoo door twee mannen wordt rond gedragen. Ge- 
durende al dien tijd blijft de verdachte persoon onder bewaking. 
De rechtspraak is bij hen voorbehouden aan vijf tot tien van hunne 
oudsten. Wordt de beklaagde schuldig bevonden en is het vonnis 
eenmaal geveld, dan voert men hem weg naar een moeras diep in 
het bosch. Dit moet zijn graf zijn. Met stokken dood geslagen, 
zal hij daar intuimelen en zichzelf begraven, onwaardig als hij is 
de laatste eer van zijne stamgenooten te ontvangen. 

Niet zelden zal de Boschneger, ondervraagd naar den zin van 
hunne begrafenisplechtigheden , tot antwoord geven: de doode moet 
alle oude vrienden gaan groeten en elk plaatsje bezoeken waar hij 
ooit geweest is. Dit antwoord dient eenvoudig om den onnoozele 
om den tuin te leiden. 


') Auka, de plaats waar de Hollanders met hen op 19 Oct. 1760 den vrede 
teekenden; en vandaar weer de naam ,Aukaners”. 


de Volgr. 1. 38 
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vSchon lange war es der Wunsch der Regierung gewesen, diese 
so unabhängigen und im grassesten Götzendienste lebenden Neger 
zu civilisiren und ihnen die christliche Religion beizubringen. Aber 
ausser einigen Saramaccaner und Becu Musinga Buschnegern hatten 
die Moravischen Brüder noch keine dieser freien Stiimme bekehren 
können; auch waren am Maroni wenigstens nie Versuche dazu 
gemacht worden. 

So erhielt ich denn im Oktober den Auftrag, zu den Buschnegern 
nach Auka zu gehen und sie im Namen des Gouverneurs zu be- 
fragen, ob sie geneigt wiiren, einen Missionair unter sich aufzu- 
nehmen, der sie im Christenthum unterrichte.... 

Ich nahm also meine kleine Corjal,... und fuhr am 2. November 
1857 dem mir unbekannten Siiden zur. (p. 308). 

„Während der Granman seine Untergebenen entbieten liess, auf 
den 10. November bei ihm zusammen zu kommen, wo ich dann 
der Versammlung den Wunsch der Regierung wegen der Aufnahme 
eines Missioniirs unter ihnen vortragen wollte, besuchte ich mit 
meinen Indianern einige der benachbarten Dörfer worin überall die- 
selbe Armuth herrschte.r (p. 318). 

„Am 10. November wurde dann ohne weitere Vorbereitung das 
Palaver abgehalten. Der Granmann im Schlafrocke, mit silbernem 
Halsschild oder Ringkragen, den Generalshat mit Federn auf dem 
Kopfe und neben sich den Stock mit grossem silbernem Knopfe, 
worauf, wie auf dem Halsschild, das hollindische Wappen prangte, 
ich im leichten Nankingréckchen, das ich express zur Feierlichkeit 
mitgebracht hatte; die sechs bis acht Kapitäne in ganz beliebiger 
Toilette, nur mit dem Zeichen ihrer Wiirde, dem silbernen Ring- 
kragen und dem Stocke, waren in der Hiitte und ausserhalb der- 
selben gelagert, wo sie eben Platz fanden; auch andere Neger, 
Weiber und Kinder hatten sich eingefunden , so dass bei 50 Personen 
dem Gruttu [lees: Arostoe, d.i, raadsvergadering] beiwohnten, 

Ich benachrichtigte jetzt die Versammlung, dass der Gouverneur 
wiinsche sie aus dem Zustand des Heidenthums zu ziehen und sie 
zu civilisirten Menschen zu machen, wodurch sie auch für sich 
ein angenehmeres Leben gewinnen, und ihre Sitten denen der 
Weissen ahnlicher werden würden; ich sagte ihnen, dass wenn sie 
einen Missionär unter sich aufzunehmen geneigt seien, dieser in 
Auka eine Schule errichten und ihre Kinder lehren werde. Allein 
wie schon häutig vorher, hatten sie auch dieses Mal keine Lust dazu. 

Sie meinten, der Christengott sei ganz recht fiir die Blanken, 
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Schreiben unterrichten, und durch welche er für die Zukunft wirken 
köunte, aber selbst dieses ist unsicher. 

Mehr Vertrauen und einen entgegenkommenderen Wirkungskreis 
würde ein Arzt gewinnen, welcher denselben bei ihren manchfal- 
tigen Gebrechen und Krankheiten helfen konnte. Allein wo wiirde 
sich hiezu Jemand finden ? 

Wiirden die Buschneger einwilligen, ihre so unzugängliche Hei- 
math am Tapanahoni mit Wohnplitzen auf dem so fruchtbaren 
Lande in der Nähe von Armina zu vertauschen und hier in grös- 
seren Dörfern und mehr bei einander zu leben, dann wäre es 
angelegt, durch Missioniire fiir ihre geistige und leibliche Wohl- 
fahrt zu sorgen, und sie auf diesem Wege allmihlich einer Civi- 
lisation entgegen zu führen, deren erste Grundlage in niitzlicher 
und dauernder Beschiiftigung, zuerst im Landbau bestehen muss. 
Haben sie auf ihren Hang zum Nomadenleben verzichtet, können 
sie durch Anpflanzung und vortheilhafte Verwerthung irgend eines 
Produktes an eine behagliche, sesshafte Lebensweise gewöhnt werden , 
dann kann auch das Christenthum unter ihnen Wurzel schlagen, 
aber auf eine andere Weise schwerlich. 

Was die mährischen Brüder unter zwei andern, der Stadt viel 
näher gelegenen Stämmen seither auszurichten vermocht haben, 
ist von geringer Bedeutung, obwohl die Saramacca- und Becu- 
Musinganeger bei weitem nicht solche Vagabunden sind, als die 
Aukaner» (p. 320—321). 

Na er op gewezen te hebben, dat ook de reizen der R, K. 
priesters naar en hun tijdelijk verblijf onder de Boschnegers, 
namelijk van de ijvervolle Paters Neu en Kriimer, weinig of geene 
vruchten afwierpen, verlaat de heer Kappler dit thema. 

In 1886 ontving schrijver dezes de volgende mededeeling van 
een zijner geachte medebroeders: 

wNiettegenstaande.... ben ik naar de Boschnegers opgereisd. 
Bij eene vergelijking met de Caraïbische Indianen wint het dit 
beklagenswaardig volk verre in zachtheid en welgemanierdheid. 

Men is daarvan bij de eerste reis overtuigd. Mijne tegenwoordig- 
heid had dadelijk de aandacht getrokken; spoedig was ik omringd 
door alle aanwezigen, die aandachtig naar het gesprek luisterden 
als wilden zij zeggen: wij hebben nog nooit een Padri [priester] 
in ons midden gehad, wij wenschen, dat dit dikwijls gebeure en 
verzekeren u, dat wij met uw bezoek vereerd zijn.» 

Niet lang daarna bracht ook schrijver bij diezelfde lieden een 
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bezoek en was door den eersten indruk evenzeer in de wolken als 
zijn ambtsbroeder. Ik durfde niet eens eraan twijfelen, of zij den 
priester ook met open armen zouden ontvangen. De raadsvergadering 
moest echter beslissen en de uitkomst daarvan was: geene kerk! 

Daar zijn Boschnegers voor het Christendom gewonnen, maar de 
Boschnegers zijn niet bekeerd. Geboeid aan den Fetisch- en Venus- 
dienst, behoeven zij een geheel bijzondere bestraling van den H. Geest. 
Mocht het een of ander opperhoofd, steunend op de hun bij trac- 
taten toegestane onafhankelijkheid, zich tot eene wezenlijke macht 
weten op te werken en die aanwenden, om te beletten alles wat 
uit zijne natuur kwaad is, dan zouden de Boschnegers door de 
genade ontvankelijk worden voor een godsdienst, tot wier keuze 
hun het hart te zwak en de rede te duister is. 


DERDE GEDEELTE. 
GUIANA EN OMWONENDE BEVOLKING. a) 


I, 


Drie schoone rivieren bieden de hand aan den Oceaan en om- 
sluiten het land, van ouds Guiana ') geheeten. 

De Amazone, met eene monding ter breedte van 80 uren, door- 
stroomt meer grondgebied en grooter koninkrijken dan Ganges, 
Euphraat en Nijl te zamen en maakt ze vruchtbaar, Dieper, immers 
meer dan 20 uren ver, stuwt zij hare zoete wateren de zee in,en 
meer rivieren worden door haar opgenomen dan door eenige andere 
ter wereld. Mijnen van goud en zilver, die de aarde in haren 
schoot draagt, worden bloot gewasschen door haar stroomende 
wateren, De landschappen er omheen zijn een aardsch paradijs; en 
zoo de opgezetenen de natuur maar iets wilden helpen, dan zouden 
de oevers van dezen ontzaglijken stroom het aanzicht krijgen van 
ongemeten tuinen, waar vruchten en bloemen in geen enkel jaar- 
getijde ontbreken. Zoover de overstrooming der Amazone land 
bereikt, wordt dit vruchtbaar niet voor één, maar voor vele jaren, 
en zoo mildelik, dat het aan geen verdere verbetering behoefte 
heeft. Geheel de omtrek is vol van al de rijkdommen der natuur; 
de rivieren bieden overvloed van visch: 2000 soorten en dan nog 
de beste ter wereld; de bergen geven allerlei wild en talloos ge- 
vogelte; de boomen dragen voortdurend vruchten; de velden zijn 


a) Dit gedeelte der verhandeling van Pater van Coll, ofschoon nagenoeg 
geheel compilatie uit de daarin aangehaalde werken, meenden wij toch ook 
te moeten opnemen, omdat het een vrij volledig overzicht geeft van hetgeen 
omtrent Guiana in ruimeren zin bekend is. Met de latere resultaten o. a, 
verkregen door den Franschen reiziger H. Coudreau, die op een deel van 
Crevaux’ onderzoekingen nog al critiek heeft uitgeoefend, heeft de schrij ver 
echter geen rekening gehouden. Zie b.v. Coudreau’s „Chez nos Indiens. Quatre 
années dans la Guyane francaise (1837 —1891)." Paris, 1893. Rep. per Bispraces, 

') Het woord Guiana heet af te stammen van Guainia, waarmee in de taal 
der Marsitanen, in het onder den evenaar gelegen Amerika even verspreid 
als de Caraïbische, de Rio Negro en de omliggende landen worden aangeduid. 
Zeker is, dat de Spanjaarden van Gwayana spreken, 


mm GEN 
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vormen van de ontzaglijke uitgestrektheid lands, welke tot zijn 
stroomgebied behoort. 

Dit uitgestrekte land werd ten tijde der ontdekking bewoond 
door tallooze Indianenstammen, van welke ieder een afzonderlijk 
volk uitmaakte. Hunne vestigingsplaatsen waren zoo dicht bij elkaar, 
dat men op onderscheidene dezer duidelijk hooren kon wanneer 
hout geveld werd op eene andere. 

Rust en vrede waren met die ophooping niet gebaat. 

Men leefde op voet van oorlog met elkander, en vaak hadden 
er bloedige tooneelen plaats, of maakte de eene den andere tot 
slaaf. Dapper tegenover elkander, vreesden zij echter de vuurwapenen 
der blanken en scholen weg in hunne bosschen. 

Onder alle volken, die de oevers der Amazone bewoonden, vond 
men niet dan welgeschapen menschen. Misvorming — men denke 
bv. aan de Botocudo’s, blz. 454 hiervóór — had in den regel haar 
grond alleen in een vreemdsvortig schoonheidsyevoel of eigenaardige 
opvattingen in de wijze van zich te versieren. 

De meesten hunner zalfden zich, zoo tot kleeding als tot sieraad , 
met gekleurde oliën, met gommen of welriekende balsems, waarop 
bloemen of vogelvederen kleefden; anderen deden zich met goud- 
poeder bestuiven. Daar waren er, die gouden platen droegen aan 
ooren en neusvleugels, en de Omagua’s, wier woonplaatsen tusschen 
de Peruaansche en Braziliaansche Indianen eene breedte besloegen 
van 200 uren, vervaardigden veelkleurige katoenen stoffen, die 
met goud doorweven waren. 

Van alle rivieren, welke de Amazone in haren loop opneemt, 
is de Rio Negro wel de schoonste, Die machtige stroom is zoo 
trotsch, dat hij verontwaardigd schijnt er een te ontmoeten , grooter 
dan hij zelf. Zij wil haar water niet mengen met dat der Amazone, 
neemt voor zich alleen de helft der geheele bedding en stroomt 
zoo meer dan twaalf uren voort, haar water van dat der eerste 
gescheiden houdend. 

Niet met onrecht gaven de Portugeezen haar den naam van 
zwarte rivier, want, ofschoon haar water opgenomen in een glas 
helder is als kristal, schijnt het toch koolzwart uithoofde van de 
diepte harer bedding. 

De Rio Negro staat door de Casiquiare in verbinding met de 
Orinoko. Zij stroomt tusschen den Amazonenstroom en de Orinoko 
en verdeelt zich in twee takken, waarvan de Casiquiare zich met 
den Amazonenstroom verbindt, terwijl de andere tak in de Orinoko 
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waar de muren met gouden platen bekleed waren en de huizen daken 
van goud droegen. Daarheen, zoo meende men, hadden de machtige 
Inca's van Peru hun rijk en hunnen rijkdom overgebracht. 

Niet alleen Indianen wisten daarvan te verhalen. Raleigh steunde 
vooral op het woor Aem onbetwistbaar feit dat een officier der 
artillerie, Martinez, overleden op het eiland Portorico, aldaar 
7 maanden vertoefd had. Uit stukken ter kanselarij op Portorico 
berustende bleek, dat deze, ofschoon als Spanjaard herkend, er 
goed behandeld was geworden. Wel had men hem steeds geblind- 
doekt en mocht hij nergens gaan zonder geleide, maar bij zijn 
vertrek was hij met veel goud overladen. 

Daar de Indianen van de Orinoko hem hadden uitgeschud, had 
hij niet meer dan twee flesschen stofgoud kunnen redden. Op zijn 
sterfbed bestemde Martinez de twee flesschen goud tot eene stichting 
voor vaste zielediensten en zijn reisverhaal stelde hij ter beschikking 
der kanselarij. 

Meu zocht Guiana binnen te dringen, de eenen van de zijde der 
Orinoko, de anderen aan den kant der Amazone; wederom anderen 
voeren de rivieren op en drongen de bosschen binnen, tusschen 
die beide stroomen gelegen. Een koortsachtige gejaagdheid kenmerkte 
niet alleen de eerste landontdekkers, maar heeft stand gehouden 
tot bijna op onze dagen. 

Ook Gouverneur van Sommelsdijek (1683—1688) zond een officier 
met eenige soldaten uit om in onze binnenlanden het E/dorado te zoeken. 

Na de teleurstellende wederkomst dier door Van Sommelsdijk 
uitgezonden officieren en soldaten ter opzoeking van het gouden 
meer van Parima, scheen de gouddorst in Suriname echter ge- 
bluscht. Men stelde zich tevreden met goud te slaan uit suiker en 
koffie, welke de bodem in overvloed voortbracht. In 1742 evenwel 
begon de lust op meer rechtstreeksch gewin wederom te ontwaken, 
Daar kwam op initiatief van zekeren Heer Wilhelm Hack eene 
Compagnie tot stand, aan welke vergund werd valomme door de 
gantse Colonie ondersoeck [te] mogen doen, na Mineraalen, Goud, 
Silver, Koper, Tin, Loot, Edelgesteentens of andere profytgevende 
Stoffen, hoe deselve voorkoomen, ofte oock genaamt mogen zyn, 
soo op als onder d'aarde.r ') 

Verscheidene mijnwerkers kwamen nu naar Suriname, Wel niet 
aan onze zuidergrens, maar toch in het zuiden, bij Victoria namelijk, 

1) Zie het octrooi bij Hartsinck „Beschrijving van Guiana”, Amst. 1770, 
Il, p. 744-755. 


:i 
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En wat er waars of overdreven zijn moge in de wreedheden, hun 
ten laste gelegd, zij zijn het die, in tegenstelling met anderen, 
zich als natie met de Indianen vermengd hebben. 

Dat aan de Amazone het Christendom van ouds gepredikt was, 
blijkt o.a. uit het rapport van den geleerden topograaf La Conda- 
mine '). Hij verklaart dat bij alle weer verwilderde Indianenstammen 
aldaar sporen van het Christendom en van het doopsel gevonden 
werden. Wat de meer beschaafde Indianen aangaat, in 1766 hadden 
de Jezuïeten, om van geen anderen te spreken, alleen in Portugeesch 
Guiana 36 dorpen, waarvan 12 op de Napo en 24 op de Amazone, 
tellende meer dan 10000 bekeerde Indianen. 

Het tot stand komen van zulke dorpen, waarvan sommige 150 
mijl van elkaar lagen *), kan niet het werk zijn geweest van 
korte jaren. 

Overigens weet men, dat deze geheele streek sedert 1654 aan de 
heerschappij der Portugeezen onderworpen was. 

Ook in de bosschen van Fransch Guiana drongen de Jezuïeten 
door, en slaagden in 1674 er in een aanzienlijk getal Indianen te 
bekeeren. Zij vestigden er bloeiende Reductiën. *) Een groot getal 
nomadische Indianen werden in 1714 door Paters derzelfde Orde 
aan de Kourou (even beN. Cayenne) bijeengebracht. +) Zelfs Suriname, 
althans zeker voor zooveel de Awa (vulgo Lawa) *) en de daarin 


1) Charles Marie de la Condamine werd in 1701 te Parijs geboren. In 1735 
belast met de topografische opnemingen in de Nieuwe Wereld, voer hij 
van. Pern vit de Amasone af tok Belém: de Park on tel’ de Noordkeen. ete 
naar Cayenne en keerde over Suriname naar Parijs terug, waar hij na een 
afwezigheid van 10 jaren op 23 Febr. 1745 aankwam. Hij overleed te Parijs 
den 4° Februari 1774. 

Op 28 April 1745 las hij in de Académie Royale voor zijne „Relation 
abrégée d'un voyage fait dans l'intérieur de l'Amérique”, (Histoire de l'Acad. 
Roy. Année 1745, Paris 1749, p. 891—492); in 1751 nader gevolgd door de uit- 
gave van zijn „Journal du voyage fait par ordre du Roi, ete.” in 2 din. Rep. 

1) Men denke hier en bij verdere aanhalingen uit Fransche verslagen van 
de vorige eeuw aan de oude Fransche ,lieues”, gelijkstaande met 4444 meters 
of 45 minuten gaans, 

5) Verslag R. P. Puéch aan Mgr. Dossat 4 Febr. 1863, 

*) Voyage à la Guiane. Paris, An VI (1798), p. 287. 

5) Men heeft in Suriname de zonderlinge gewoonte aangenomen om het 
fransche lidwoord I’, dat zij voor namen der rivieren plaatsen, in het hol- 
landsch te behouden, zoodat we thans twee lidwoorden, een hollandsch en 
een fransch, voor onzen riviernaam krijgen. Zoo schrijft men De Lawa, in 
plaats van De Awa; en Kappler schreef zelfs „der Litanikreek” in plaats 
van Itany-kreek”, zie blz. 604 en noot 2 hierachter. 
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meer. La Condamine meeut, dat de gouden stad Manoa del Dorado 
door klankwisseling zou ontstaan zijn uit den naam van een Indianen- 
dorp der Manaos, die veel goud bezaten. Behalve dat geestdriftige 
gemoederen als van nature alles overschatten wat hun welkom is, 
kwamen hier daarenboven nog belangen in het spel. Werkelijke, 
doch ruwe schatten moesten ten nutle gemaakt worden. Was daartoe 
de steun van Europa niet onmisbaar? En is het te verwonderen dat, 
om dien te verkrijgen, de zaken aanlokkelijk werden voorgesteld ? Wat 
ons betreft, wij vinden dit zeer natuurlijk en kunnen ons zelfs best 
voorstellen, dat het menigmaal zonder opzettelijk bedrog geschied is. 

Crevaux, die in 1877 onze zuidergrens bereisd heeft, schrijft 
daarentegen het volgende: 

„Les mounts Tumac-Humac sont constitués par des terrains primitifs 
absolument identiques & ceux qui fournissent l'or de la basse 
Guyane; il y a tout lieu de croire qu'ils sont riches en productions 
auriféres.... Les mineurs guyanais franchiront un jour les terres 
d‘alluvions pour aller exploiter l'or en filons de cette chaîne de 
montagnes, comme on le fait actuellement dans le haut Orénoque. 
Un mineur qui a travaillé dans ces exploitations nous a assuré que 
les roches de l'intérieur de la Guyane anglaise sont identiques a 
celles des Guyanes francaise et hollandaise. 

La nature des terrains étant semblable, il y a tout lieu de croire 
qu'on y trouvera également des filons de métaux précieux; mais 
nous engagerons le chercheur d'or A ne pas se laisser illusionner 
par les Indiens, qui dans leurs récits fantastiques confondent les 
paillettes de mica avec l'or. C'est sans doute l'existence de grottes 
formées par des roches micacées qui a servi de base à la légende 
de l'Eldorado. „L'homme dorér (en espagnol: £7 dorardv) s'enduisait 
les cheveux et le corps, non pas de paillettes d'or, mais de cette 
poussiére que tout le monde connait sous le nom de sable d'or, 
ou d'or des singes '), Des Indiens, pressés sans doute de questions 
par des voyageurs avides du métal précieux, ont raconté que 
homme doré vivait dans un palais dont les murailles étaient en 
or massif. Les explorateurs trouveront un de ces temples sur les 
bords de la erique [d.i, kreek) Courouapi, affluent de la rivière 
Yary, et leur illusion s'évanouira lorsqu’ils verront qu'il s'agit 
seulement d'une grande excavation, une véritable grotte dont les 
parois sont formées par des roches micacées. Lorsque le soleil 


') In *t Hollandsch: kattengoud. 
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van de Fransche Commissie — een paar heuvelen, gelegen voor 
het Tumuc-humac-gebergte. Ziehier de beschrijving die hij er van 
gegeven heeft (Holländisch-Guiana, 1881, blz. 382): 

„Wir hatten nun ein Panorama vor uns, das sich vou Osten 
nach Südwesten erstreckte, denn die Aussicht nach Norden war 
uns durch den noch vielleicht 40 Fuss höheren Gipfel, auf welchen 
zu kommen keine Möglichkeit war, benommen. Unter uns lag ein 
wellenföriniges Land, dessen Erhebung über den Flussspiegel höchstens 
200 Fuss betragen konute, und durch dieses floss die Lava, von 
der man bloss einen kleinen Streifen sah. Das Tumucumac-Gebirge , 
dessen höchste Kuppen nicht über 3000 Fuss zu betragen schienen , 
zog sich von West-Nord-West nach Ost-Süd-Ost, und seine nächsten 
Berge von vielleicht 7—800 Fuss Höhe waren von uus sechs bis 
sieben Stunden entfernt. Es besteht aus Kegeln, Kuppen und lang- 
gestreckten Bergriicken, die mich lebhaft an unsere Schwäbische 
Alp erinnerten,.... aber während ich dort den Ofen suchte, be- 
mühten wir uns hier vergeblich, Schutz gegen die glühenden 
Sonnenstrahlen. unter den breiten Blättern der Agave zu finden. 
Im Südosten lagen Berge wie ieichte blaue Wolken, die wohl 40 
Stunden von uns entfernt sein konnten, und aus der Mitte des 
Panoramas erhob sich vielleicht 20 Stunden entfernt ein hoher 
domförmiger Berg, den wir Dom des Invalides tauften. Aber alles 
dieses bedeckte ein unermesslicher Wald, nirgends konnte man 
Rauch sehen, nirgends gewahrte man Spuren von Menschen... 
Ich schätzte die absolute Höhe vom Fusse des Felsen an auf ca. 
700 Fuss, während Herr Vidal sie auf 300 Meter schiitzte. So 
mannigfaltig auch die Formen der Berge waren, die vor uns lagen, 
und denen die verschiedenen Tinten und Nuancen von Grün bis 
ins Indigo und Hellblaue einen eigenen Reiz verliehen, so machte 
es doch einen peinlichen Kindruck, auf diese Wildniss hinunter 
zu blicken, in der kaum bemerkbar einige Menschen wohnen, die 
sich untereinander selbst wie wilde Thiere bekriegen, während 
Millionen hier im Ueberflusse leben könnten.r 

Crevaux kwam in 1877 niet alleen tot het Tumuc-humac-gebergte: 
hij trok er ook overheen. Hiertoe had hij van zijn vertrek van 
St. Louis aan de Beneden Marowijne 43 dagen varens van ongeveer 
8 uur per dag, en vijf dagreizen te voet. 

Volgens zijne opgave heeft de Marowijne tot op 20 uren boven 
hare monding eene breedte van 1200 A 1500 mee aa op 90 


uren landwaarts in is zij 400 à 500 meters breed, ' 
7e Volgr. I. 
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Maar ‘t verhaal over de vrouwennatie stond in Amerika boven 
de legende; men geloofde aan het werkelijk bestaan dier natie zóó vast , 
dat de grootste stroom der aarde er naar genoemd werd. De Amazonen 
werden gezegd in ’t stroomgebied te wonen der rivier, waarin de Rio 
Negro uitwatert; daarom kreeg die rivier den naam van Amazone. 

Hooren wij hierover den geleerden Pater d’Acuiia. Hij voer in 
t jaar 1639 de Amazone af tot aan hare monding. 

Om het werkelijk bestaan dezer zonderlinge vrouwenmaatschappij 
aan te toonen spreekt hij aldus: | 

„Je ne m'arrête point aux perquisitions serieuses que la Cour 
souveraine de Quito en a faites, devant laquelle plusieurs Natifs 
des lieux mêmes ont témoigné, qu'une de ces Provinces voisines 
le notre Riviere est peuplée de Femmes belliqueuses, qui vivent & 
se gouvernent seules sans hommes; qu'en de certains temps de 
lannée elles en regoivent pour devenir enceintes, & que tout le 
reste du temps elles vivent dans leurs Bourgs, où elles ne songent 
qu'à eultiver la terre, & A se procurer par le travail des bras 
tont ce qui est nécessaire 4 l'entretien de la vie... . Mais je ne 
puis taire ce que j'ai ouï de mes oreilles, & que je voulus verifier 
aussi-tôt que je m’embarquai sur cette Riviere des Amazones: On 
me dit done, par toutes les habitations où je passai, qu'il y avoit 
des Femmes dans leurs Païs telles que je les leur depeignois, & 
chacun en particulier m'en donnoit des marques si constantes & si 
uniformes, que si la chose n'est point, il faut que le plus grand 
des mensonges passe, par tout le nouveau Monde, pour la plus 
constante de toutes les veritez historiques. Cependant nous eùmes 
de plus grandes lumieres de la Province que ces Femmes habitent, 
de leurs coûtumes singulieres, des Zudiens qui communiquent avec 
elles, des chemins par lesquels on y va, & de ceux du Pais qui 
leur servent 4 peupler dans le dernier Village, qui est la frontiere 
entre elles & les Tonpinamdous. 

Trente-six lieués au dessous de ce dernier Village des Toupinambous, 
en descendant sur notre grande Riviere, l'on en rencontre, du 
côté du Nord, une autre qui vient de la Province même des dma- 
zones, & qui est connuë par les gens du Pais sous le nom de 
Cunuris *). Cette Riviere prend le nom des Zndiens, qui sont les 
plas proches de son embouchure; au dessus de ces premiers Peuples, 
en rencontrant la Riviere Cunuris, on trouve d'autres Judiens appellez 


') Volgens Acufia’s kaart zou dit de tegenwoordige Trombetas-rivier zijn. 
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Naar de kleur lichter dan de Caraïben, geleken ze wel iets op 
Japanners. ‘t Haar droegen ze lang. ‘t Was van zwarte tint maar 
onbevallig, en hun gelaat met groengrauwe oogen miste alle uit- 
drukking. 

Crevaux die hen juister naar de kreek waar zij wonen Oyacoulets 
noemt, bezocht dien stam. Zij wonen tusschen de Tapanahoni, Awa 
en Itany op 3°30’ N.B. 

Toen wij deze kreek voorbij voeren, zegt Crevaux, vertelden zij 
mij {de Boni-negers in zijn’ dienst) van het bloedbad door deze 
woeste Indianen onder hunne voorouders eenmaal aangericht. Ook 
nu nog zijn ze geduchte vijanden van de Boni’s. Juist in hetzelfde 
saizoen toen onze reizigers zich daar bevonden, zijn die lieden 
gewoon naar de Itany te komen om op de drooggeloopen zand- 
banken hagediseieren te zoeken. 

Een breedtegraad Zuidelijker dan bovengenoemd punt, kwam 
Kappler bij de Aroekoejana’s. De Boni-negers hadden hem gezegd, 
dat deze Indianen dicht bij de bronnen der Awa woonden. De 
rivier was daar maar eene beek meer van 20 A 30 vt., en zoo 
laag dat men nauwelijks met eene corjaal erin kon. Hij vertelt 
daarover het volgende: 

„Ich habe wenig armseligere Indianerdörfer gesehen, als dieses 
Arukujananest. Vom Flusse aus masste man wenigstens 30 Schritte 
weit durch den Sumpf des Uferlandes waten, ehe man den Pfad 
erreichte, der ins Dorf führte. 

Auch dieser Pfad steht in den Regenzeiten unter Wasser. 

Auf einer kleinen Anhöhe zwischen umgehauenen Bäumen standen 
drei elende Hütten, in denen etwa 25 Personen wohnten. 

Der Stamm der Arukujanas, der nie direkt mit Europiern in 
Beziehung stand, scheint von jenseits des Tumucumac eingewandert 
zu sein, um in eine leichtere Verbindung mit den Bonninegern zu 
kommen, die ihnen gegen europäische Artikel ihre Hängematten, 
Perlenschniire von Körnern und Samen unbekannter Früchte ab- 
kaufen. Die Miinner sind hochgewachsen ') und gleichen den Gesichts- 
ziigen nach den Arowaken, haben aber, wie die Karaibenweiber, 
um ihre Waden baumwollene Binder, von denen Fransen herunter- 
hängen, nur haben hier die Waden ihre natürliche Form, weil 
sie nicht eingepresst werden. Um ihre Lenden tragen sie einen 


') Volgens Crevaux (op. cit., p. 111) heeft de Fransch-Hollandsche Com- 
missie ten onrechte beweerd, dat de Aroekoejana’s van hooge gestalte zijn; 
ze schijnen zulks, omdat ze grooter van buste zijn. 
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gebe, auf dem man am ersten Tag den Fuss des Tumucumac 
erreiche, am zweiten und dritten das Gebirg überschreite und am 
fünften an das Ufer des Yari komme, der sich in den Amazonen- 
fluss ergiesst.» (Holländisch-Guiana, 1881, p. 377—375), 

Door den tocht van Crevaux is het bewijs geleverd dat verbin- 
ding van het Tumuc-humac-gebergte met de Amazone zoo door de 
Yari als door de Paroe mogelijk is. Watervallen en stroomsnellingen 
echter beletten, dat er feitelijk verbinding bestaat tusschen de 
Indianenbevolking der Boven-Yari en Boven-Paroe met de Brazi- 
lianen. Geen beter bewijs daarvoor dan hetgeen ons Crevaux mede- 
deelt, toen hij zich bevond bij de Aroekoejana’s aan de Boven-Yari: 

„Au sommet du carbet [d.i. hut] où je fais la sieste, j'apergois 
une couronne sur laquelle on distingue des images coloriées en 
blanc, en jaune et en rouge. De loin on eroirait voir une mosaique. 
C'est une véritable peinture sur bois faite avec de l’argile de diverses 
couleurs délayées dans de l'eau. 

Après une longue conversation avec notre hôte [het hoofd der 
Indianen ter plaatse], Apatou [Crevaux’ gids, een Boni-Boschneger] 
m'explique le sujet de cette peinture: c'est une allusion a la diffi- 
culté de la navigation du bas Yary. Une grenouille voulant prendre 
ses ébats est arrêtée par des monstres fantastiques qui ont quelque 
ressemblance avec les dragons de la mythologie. La grenouille re- 
présente le Roucouyenne qui veut s'aventurer dans les chutes du 
Yary pour aller voir les blancs; des monstres impitoyables l'em- 
pêchent de satisfaire son désirs. (op. cit. p. 108). *) 

De Beneden-Yari is niet slechts zooals het bovenland met ver- 
spreide Indianendorpen bevolkt, maar ook met Portugeesch sprekende 
Brazilianen die er uit de Siryngen caoutehouc inzamelen, zooals de 
Surinamers de Ja/ata uit de dolletrie-boomen. Maar dagreizen met 
levensgevaar afgelegd, zijn er noodig, eer men die plaatsen van 
bovenaf bereikt. 

Van onze bevolking aan de Tapanahoni weten wij nog minder. 
Aan de gemengde Fransch-Hollandsche Commissie voor de grens- 
regeling werd het opvaren dezer rivier in 1861 onmogelijk gemaakt. 
De Aukaners wilden haar den weg niet wijzen, noch zelfs toestaan 
dat Indianen of Boni-negers het gezelschap naar boven zouden 


') Verg. ook de afbeelding die Crevaux t.a.p. er van geeft, en de nadere 
bespreking van deze teekening door Jhr. L, C, van Panhuys in zijn belangrijk 
opstel „Proeve eener verklaring van de ornamentiek van de Indianen in 
Guyana”, Intern. Archiv f. Ethn. XI, 1898, p. 54—55. Rep. 


| ier 
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is in een half uur afgeloopen, De asch wordt in een aarden pot 
verzameld en de nagelaten weduwe is verplicht een jaar lang 
boven dien pot te slapen. 

Het overschot dat zoo stoffelijk en stofachtig mogelijk is, wordt 
na afloop van dat jaar der aarde toevertrouwd. 

De reden der lijkverbranding is hierin gelegen: zij meenen wel 
dat de zielen na de scheiding van het lichaam alle naar den 
hemel gaan, maar alleen de goeden gaan hoog, zeer hoog en 
vinden daar een .... zinnelijk genot, zoo groot als een Indiaan zich 
maar kan verbeelden. 

De kwaden kunnen niet omhoog; zij zweven beneden en moeten 
de plaats van genot te vergeefs blijven zoeken. Om dit laatste nu 
te voorkomen verbranden zij de lichamen; immers als dat maar 
aanstonds geschiedt, dan gaan de zielen volgens hunne meening 
met den rook naar boven! Zoo kunnen ze er nog komen zonder 
braaf te zijn!! Jammer dat onze ongeloovigen dit niet hebben 
uitgevouden. | 

De piaai-mans worden wiel verbrand, maar begraven. Hunne zielen 
blijven met de stof in het graf. Daar moeten zij de bezoeken van 
andere piaaimans en van de piaaigeesten der dieren ontvangen. Bij 
deze Indianen zijn dus ook geen veeartsen noodig zoomin als dokters ; 
want ieder dier is in het bezit van een voor hem geeigenden piaaigeest. 

De Aroekoejana’s baden hunne jachthonden in een aftreksel van 
joroká-okro (Hibiscus abelmoschus), eene soort amberbloem tot het 
geslacht der malve behoorende. Deze plant heeft een sterke muskus- 
lucht. Daardoor vrijwaren zij hunne honden voor aanvallen van den 
tijger, namelijk den jaguar. En inderdaad, de natuurlijke vijanden 
van den tijger hebben deze lucht alle: de pingo, de slang, de 
krokodil of kaaiman. Met muskus geparfumeerde dames zouden dus 
ook den tijger niet te vreezen hebben. 

Volgens het vertelsel zijn dit Indianen die gezamenlijk hun maal 
gebruiken, doch allen op een afstand van elkaar gezeten; ze willen 
van geïmporteerd zout niet weten, maar trekken zout uit den palm- 
boom. Menschen, zoo luidt het verder, die aan verkoudheid lijden , 
mogen er niet gaan, want hoesten is iets, dat ze niet verdragen 
kunnen. Men zegt verder, dat ze zeer lang leven. 

Als de Boschnegers er heen gaan om te ruilen, dan zetten ze 
op een afstand van het dorp spiegels, houwers, messen, pannen, 
dranken enz. als verkenners uit; nemen de Indianen deze dingen 
weg, dan is dit een teeken voor de Boschnegers dat ze mogen 
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gebleven. Bij het ontmoeten, zegt Crevaux, was haar eerste werk 
een poging om mij te beleedigen, maar de honger en het gevoel 
van zelfbehoud deden hun recht gelden: het aarzelen om plaats te 
nemen in eene mijner booten wijkt, en zoo zal ik haar in een der 
naastbijgelegen dorpen bij de gastvrije Aloekoejana’s laten verzorgen. 

Zoowel de taal der Trios als der Aloekoejanas is verwant aan 
het Caraïbisch van Suriname. Crevaux zegt op blz. 115 zeer 
nadrakkelijk dat de Aroekoejana’s nederzettingen hebben zoo aan de 
Marowijne ais aan de Itany, dus ook op Surinaamschen bodem. 

En wat de Akoeri-Indianen betreft, ze zijn dezelfde als de 
Oyampi’s, en die stam is zeer goed bekend. Hij bewoont een 
groot gedeelte van de Oyapock, dus het tusschen Frankrijk en 
Brazilië betwiste grondgebied; alsmede op 2° N.B. en 57° W.L, 
dus aan of op onze grens. 

Men verwondere zich niet over naamverwisselingen bij Indianen. 
In de Yary hadden zich Oyampi's gevestigd en wijl dezen in be- 
trekking geweest waren met Brazilianen benedenwaarts heetten zij bij 
de Indianen voortaan Calayouds, gelijk de Brazilianen. In de Beneden- 
Oyapock hebben verscheidene Oyampi’s het Christendom omhelsd. 

Ze zijn, evenals de Aroekoejana's groote liefhebbers om steeds 
een stevige laag rowcou op het lichaam te dragen. Over die grond- 
verf gaan duizenden zwarte strepen. Zij tatoueeren zich niet of 
zelden, en vischgraten of spelden worden bij hen niet in de onderlip 
gedragen. De kleedij bestaat alleen in eene Awéjoe,. De taal der 
Akoeri's (Oyampi's) is deels Caraïbisch, deels 'Tupisch. of liever, het 
laatste bestanddeel ervan is genomen uit de door de Jezuïeten in de 
Amazone ingevoerde en algemeen in gebruik zijnde /ingoa geral, 
welker grond het Tupisch is. Dat Tupisch is op zijne beurt ver- 
wantschapt met het Indiaansch van Paraguay. De Akoeri’s (anders 
Oyampi’s geheeten) schijnen dus, naar de taal te oordeelen, ontstaan 
te zijn uit eene vermenging van Tupi's en Caraïben, twee stammen 
die gansch van elkaar verschillen. Toch schreef Crevaux op zijne 
tweede reis, in de Yapura: shoe meer ik reis, hoe meer punten 
van overeenkomst ik ontdek tusschen de inboorlingen van de Yapura 
en die van Guiana. Ik begin te gelooven dat allen tot eene zelfde 
familie behooren.» (op. cit. p. 362). 

De Akoeri’s of Oyampi’s zijn welgevormde menschen en het 
Surinaamsche sprookje, dat ze slechts twee vingers zouden hebben 
en twee teenen, is evenzeer geheel ten onrechte als de naam 
die hun gegeven wordt van Toefinga Ingi (d. i, Tweevinger-Indianen). 
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Eene ontwrichting echter van de teenen is een gebrek, dat bij hen 
veelvuldig gevonden wordt. Dat gebrek heet bij hen ocopf. Daar in 
Surinaamsch-Hollandsch teenen ook vingers heeten, is het sprookje 
te verklaren. Men vergelijke Crevaux blz, 209, die ter plaatse 
de teekening levert van een aldus ontwrichten Oyampi-voet. Die 
teekening geeft maar twee teenen duidelijk te onderscheiden, maar 
met een beetje welwillendheid kan men er meer zien !). 

De Aukaners drijven met deze Akoeri's ruilhandel in honden. 
Deze honden, zijn volgens Kapplerl. e. zoo groot als schaapshonden. 
Ze hehben een spitsen kop, halfslappe ooren, een langen staart 
zonder pluim en korte haren. Ze zijn wit en rood, wit en zwart 
of wel wit, rood en zwart, doch zeer zelden van slechtseen enkele 
kleur. Knorrig van aard, spelen ze haast niet. De Indianen weten 
ze voor de jacht af te richten en de Boschnegers welke deze honden 
van hen koopen, laten niet na ze peperduur aan de planters over 
te doen. 

De Akoeri's bedienen zich bij de jacht van het woeradi-gift , 
gewoonlijk ewrare geheeten, zie hiervóór blz, 481. 

Men berekende de bevolking van de Oyapock, den voornamea 
zetel dezer Oyampi's, op 200.000 zielen. Crevaux meent dat er in 
werkelijkheid niet meer dan 2 à 3000 gevonden worden. Hij zelf 
ontmoette alles en alles niet meer dan 200 Oyampi's. 





V. 2) 


Fransch Guiana werd van ouds door onderscheidene Indianen- 
stammen bewoond. ‘t Is ons niet mogelijk deze allen met hun waren 
naam aan te duiden, We zouden gevaar loopen, hetzelfde te doen 
wat Prof. Martin gedaan heeft, toen hij een handjevol Caraiben, 
die Lucia, een verlaten houtgrond in de Para, bewonen, het 
etiket »Lucie-Indianerw heeft opgeplakt. Niettegenstaande de bijvoe- 
ging »Caraiben», komt men daardoor in de meening, dat men hier 
te doen heeft met een geheel bijzondere soort Indianen van dien 
naam. Wij voor ons wenschen dit te vermijden en aan de reeds 


') Verg. Kappler, Surinam (1887), p. 245. Zie ook Hartsinck, op. cit. 
Amst. 1770, Il, p. 811—812, met 2 platen, die ze echter „de Touvingas of 
twee vinger Negers’ noemt, in plaats van ten rechte Indianen! Uit de eerste 
plaat blijkt echter duidelijk, dat een Indiaan bedoeld wordt. Rep. 

a) Het hieraan voorafgaande gedeelte, over den Amazonestroom, hebben 
wij gemeend, als minder tot het onderwerp behoorend, te moeten weglaten 

Rep. ven BijpRaGes. 


pe a 
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zoo groote verscheidenheid, die er bestaat, geen nieuwe tot dusver 
ongekende stammen toe te voegen. ') 

De Franschen spraken dan van Maillé, gevlekte Indianen 
met meelachtigen huiduitslag. Zij bewoonden uitsluitend moe- 
rassen, plantten niets en leefden slechts van de palmvracht en 
van wat het bosch en het meer hun verder aanboden. Zij muntten 
uit in het vervaardigen van kano’s en in... onbehagelijkheid. 

Aan de monding der rivieren woonden de Taira’s. *) 

De Akoquova’s bewoonden de oevers der Camopi. Zij waren 
gewoon zich de wangen te doorboren en daarin papegaai-vederen 
te steken. Deze stam, vroeger bezocht door le Paters Grillet en 
Béchamel, is uitgestorven of althans geheel verdwenen. 

De Palicouri’s waren echte zeevaarders. Bij het ruwste weer ter 
zee zelfs, was hun de kano volkomen vertrouwd, mits men hen 
liet begaan. Zij schilderden zich eenen baard van de ooren af tot 
onder de kin door. Vandaar is het »barbe de Palicouriy onder de 
Creolen van Cayenne spreekwoordelijk geworden. 

*t Zijn vooral de Palicouri’s, die het gewicht van den huwelijks- 
staat ernstig opvatten en daarin menig volk lessen konden geven. 
Bij hen werd men niet huwbaar door den leeftijd; geen spraak 
daarvan. Om aanspraak op eene huwelijksverbintenis, of wat daar- 
voor gelden moest, te kunnen maken, had elk jongeling een harde 
proef te doorstaan. Aan een strenge vasten van verscheidene dagen 
moest hij zich onderwerpen; hij moest al dien tijd de hangmat 
houden en den zieke voorwenden; daarenboven telkens en telkens 


') Wij protesteeren tevens met nadruk tegen de volgende daar voorkomende 
verdachtmaking: „Am nächsten Morgen kamen einige Lueie-Indianer , Cariben, 
welche am Sabakukreeke, im Gebiete der oberen Para, ansfissig sind, den 
Gouverneur zu begriissen. Ihr Hüäuptling trug den Namen Kwasie, wurde 
aber auch Charles genannt, da er die katholische Taufe erhalten hatte, 
welche nach mir gegebenen Versicherungen ohne vorhergegangenen Unter- 
neht erfolgt und hauptsächlieh nach Annahme von Branntwein von Seiten 
des Indianers geduldet worden war. Inzwischen will ich fiir die Richtigkeit 
dieser sonderbar klingenden Behauptung die Bürgschaft nicht übernehmen.” 

(West-Indische Skizzen. Reise-erinnerungen, 1888, p. 23.) 

Eilieve, daar is eene andere voorbereiding tot het doopsel noodig dan 
een doop met brandewijn. Ware dit niet het geval, op mijn woord, dan 
bleef er zelfs onder de slechtsten der slechten, niet één ongedoopt. Daaren- 
boven, den naam van Kwasie of Charles hebben wij tevergeefs in onze doop- 
registers opgezocht, De professor voelt dan ook zijne zwakheid en voegt er 
daarom oolijk bij, dat hij voor de juistheid der bewering niet wil instaan! 

*) Kan deze stam verwant zijn met de vroegere Tairona’s van Nieuw 
Granada (het tegenwoordige Columbia). Zie hierachter blz. 630? 

7e Volgr, I. 40 
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Eene ontwrichting echter van de teenen is een gebrek, dat 
veelvuldig gevonden wordt. Dat gebrek heet bij hen ocopi. Daar in 
Surinaamsch-Hollandsch teenen ook vingers heeten, is het sprookje 
te verklaren. Men vergelijke Crevaux blz, 209, die ter plaatse 
de teekening levert van een aldus ontwrichten Oyampi-voet. Die 
teekening geeft maar twee teenen duidelijk te onderscheiden, maar 
met een beetje welwillendheid kan men er meer zien !). 

De Aukaners drijven met deze Akoeri’s ruilhandel in honden. 
Deze honden, zijn volgens Kapplerl. c. zoo groot als schaapshonden. 
Ze hehben een spitsen kop, halfslappe ooren, een langen staart 
zonder pluim en korte haren. Ze zijn wit en rood, wit en zwart 
of wel wit, rood en zwart, doch zeer zelden van slechtseen enkele 
kleur. Knorrig van aard, spelen ze haast niet. De Indianen weten 
ze voor de jacht af te richten en de Baschnegers welke deze honden 
van hen koopen, laten niet na ze peperduur aan de planters over 
te doen. 

De Akoeri's bedienen zich bij de jacht van het woera/i-gift, 
gewoonlijk cwrare geheeten, zie hiervóór blz. 451. 

Men berekende de bevolking van de Oyapoek, den voornamea 
zetel dezer Oyampi’s, op 200.000 zielen. Crevaux meent dat er in 
werkelijkheid niet meer dan 2 à 3000 gevonden worden. Hij zelf 
ontmoette alles en alles niet meer dan 200 Oyampi's. 


V. 2) 


Fransch Guiana werd van ouds door onderscheidene Indianen- 
stammen bewoond. ‘tIs ons niet mogelijk deze allen met hun waren 
naam aan te duiden. We zouden gevaar loopen, hetzelfde te doen 
wat Prof. Martin gedaan heeft, toen hij een handjevol Caraiben, 
die Lucia, een verlaten houtgrond in de Para, bewonen, het 
etiket »Lucie-Indianery heeft opgeplakt. Niettegenstaande de bijvoe- 
ging »Caraibeny, komt men daardoor in de meening, dat men hier 
te doen heeft met een geheel bijzondere soort Indianen van dien 
naam, Wij voor ons wenschen dit te vermijden en aan de reeds 


') Verg. Kappler, Surinam (1887), p. 245. Zie ook Hartsinck, op. cit. 
Amst. 1770, II, p. 811—812, met 2 platen, die ze echter „de Touvingas of 
twee vinger Negers" noemt, in plaats van ten rechte Indianen! Uit de eerste 
plaat blijkt echter duidelijk, dat een Indiaan bedoeld wordt. Rep. 

a) Het hieraan voorafgaande gedeelte, over den Amazonestroom, hebben 
wij gemeend, als minder tot het onderwerp behoorend, te moeten weglaten. 

Rep. ver Bispracex. 


… 
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zoo groote verscheidenheid, die er bestaat, geen nieuwe tot dusver 
ongekende stammen toe te voegen. ') 

De Franschen spraken dan van Maillé, gevlekte Indianen 
met meelachtigen huiduitslag. Zij bewoonden uitsluitend moe- 
rassen, plantten niets en leefden slechts van de palmvracht en 
van wat het bosch en het meer hun verder aanboden. Zij muntten 
uit in het vervaardigen van kano’s en in... onbehagelijkheid. 

Aan de monding der rivieren woonden de Taira's. ®) 

De Akoquova’s bewoonden de oevers der Camopi. Zij waren 
gewoon zich de wangen te doorboren en daarin papegaai-vederen 
te steken. Deze stam, vroeger bezocht door de Paters Grillet en 
Béchamel, is uitgestorven of althans geheel verdwenen. 

De Palicouri’s waren echte zeevaarders. Bij het ruwste weer ter 
zee zelfs, was hun de kano volkomen vertrouwd, mits men hen 
liet begaan. Zij schilderden zich eenen baard van de ooren af tot 
onder de kin door. Vandaar is het rbarbe de Palicouriy onder de 
Creolen van Cayenne spreekwoordelijk geworden. 

‘t Zijn vooral de Palicouri’s, die het gewicht van den huwelijks- 
staat ernstig opvatten en daarin menig volk lessen konden geven. 
Bij hen werd men niet huwbaar door den leeftijd; geen spraak 
daarvan, Om aanspraak op eene huwelijksverbintenis, of wat daar- 
voor gelden moest, te kunnen maken, had elk jongeling een harde 
proef te doorstaan. Aan een strenge vasten van verscheidene dagen 
moest hij zich onderwerpen; hij moest al dien tijd de hangmat 
houden en den zieke voorwendeu; daarenboven telkens en telkens 


') Wij protesteeren tevens met nadruk tegen de volgende daar voorkomende 
verdachtmaking: „Am nächsten Morgen kamen einige Lueie-Indianer, Cariben, 
welche am Sabakukreeke, im Gebiete der oberen Para, ansüssig sind, den 
Gouverneur zu begriissen. Ihr Hauptling trug den Namen Kwasie, wurde 
aber auch Charles genannt, da er die katholische Taufe erhalten hatte, 
welche nach mir gegebenen Versicherungen ohne vorhergegangenen Unter- 
richt erfolgt und hauptsächlieh nach Annahme von Branntwein von Seiten 
des Indianers geduldet worden war. Inzwischen will ich für die Richtigkeit 
dieser sonderbar klingenden Behauptung die Bürgschaft nicht übernehmen.” 

(West-Indische Skizzen. Reise-erinnerungen, 1588, p. 28.) 

Eilieve, daar is eene andere voorbereiding tot het doopsel noodig dan 
een doop met brandewijn. Ware dit niet het geval, op mijn woord, dan 
bleef or zelfs onder de slechtsten der slechten, niet den ongedoopt. Daaren- 
boven, den naam van Kwasie of Charles hobben wij tevergeefs in onze doop- 
registers opgezocht. De professor voelt dan ook zijne zwakheid en voegt er 
daarom oolijk bij, dat hij voor de juistheid der bewering niet wil instaan! 

t) Kan deze stam verwant zijn met de vroegere Tairona's van Nieuw 
Granada (het tegenwoordige Columbia). Zie hierachter ble. 630? 

7e Volgr. L 40 
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Eene ontwrichting echter van de teenen is een gebrek, dat bij hen 
veelvuldig gevonden wordt. Dat gebrek heet bij hen ocopi. Daar in 
Surinaamsch-Hollandsch teenen ook vingers heeten, is het sprookje 


te verklaren. Men vergelijke Crevaux blz. 209, die ter plaatse 
de teekening levert van een aldus ontwrichten Oyampi-voet. Die 
teekening geeft maar twee teenen dwidelijk te onderscheiden, maar 
met een beetje welwillendheid kan men er meer zien *). 

De Aukaners drijven met deze Akoeri’s ruilhandel in honden. 
Deze honden, zijn volgens Kapplerl. c. zoo groot als schaapshonden. 
Ze hebben een spitsen kop, halfslappe ooren, een langen staart 
zonder pluim en korte haren. Ze zijn wit en rood, wit en zwart 
of wel wit, rood en zwart, doch zeer zelden van slechtseen enkele 
kleur. Knorrig van aard, spelen ze haast niet. De Indianen weten 
ze voor de jacht af te richten en de Boschnegers welke deze honden 
van hen koopen, laten niet na ze peperduur aan de planters over 
te doen. 

De Akoeri's bedienen zich bij de jacht van het woeradi-gift , 
gewoonlijk curare geheeten, zie hiervóór blz. 481. 

Men berekende de bevolking van de Oyapock, den voornamen 
zetel dezer Oyampi's, op 200.000 zielen. Crevaux meent dat er in 
werkelijkheid niet meer dan 2 à 3000 gevonden worden. Hij zelf 
ontmoette alles en alles niet meer dan 200 Oyampi's. 


V. 2) 


Fransch Guiana werd van ouds door onderscheidene Indianen- 
stammen bewoond. ‘tIs ons niet mogelijk deze allen met hun waren 
naam aan te duiden. We zouden gevaar loopen, hetzelfde te doen 
wat Prof. Martin gedaan heeft, toen hij een handjevol Caraiben, 
die Lucia, een verlaten houtgrond in de Para, bewonen, het 
etiket »Lucie-Indianerw heeft opgeplakt. Niettegenstaande de bijvoe- 
ging »Caraibeny, komt men daardoor in de meening, dat men hier 
te doen heeft met een geheel bijzondere soort Indianen van dien 
naam. Wij voor ons wenschen dit te vermijden en aan de reeds 


') Verg. Kappler, Surinam (1887), p. 245. Zie ook Hartsinck, op. cit. 
Amst. 1770, II, p. 811—812, met 2 platen, die ze echter „de Totivingas of 
twee vinger Negers" noemt, in plaats van ten rechte Indianen! Uit de eerste 
plaat blijkt echter duidelijk, dat een Indiaan bedoeld wordt, Rep. 

a) Het hieraan voorafgaande gedeelte, over den Amazonestroom, hebben 
wij gemeend, als minder tot het onderwerp behoorend, te moeten wenlabien, 

Rep, per BispRaGew. 
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zoo groote verscheidenheid, die er bestaat, geen nieuwe tot dusver 
ongekende stammen toe te voegen. ') 

De Franschen spraken dan van Maillé, gevlekte Indianen 
met meelachtigen huiduitslag. Zij bewoonden uitsluitend moe- 
rassen, plantten niets en leefden slechts van de palmvrucht en 
van wat het bosch en het meer hun verder aanboden. Zij muntten 
uit in het vervaardigen van kano's en in... onbehagelijkheid. 

Aan de monding der rivieren woonden de Taira’s. *) 

De Akoquova's bewoonden de oevers der Camopi. Zij waren 
gewoon zich de wangen te doorboren en daarin papegaai-vederen 
te steken. Deze stam, vroeger bezocht door de Paters Grillet en 
Béchamel, is uitgestorven of althans geheel verdwenen. 

De Palicouri’s waren echte zeevaarders. Bij het ruwste weer ter 
zee zelfs, was hun de kano volkomen vertrouwd, mits men hen 
liet begaan. Zij schilderden zich eenen baard van de ooren af tot 
onder de kin door. Vandaar is het »barbe de Palicouriy onder de 
Creolen van Cayenne spreekwoordelijk geworden. 

‘t Zijn vooral de Palicouri’s, die het gewicht van den huwelijks- 
staat ernstig opvalten en daarin menig volk lessen konden geven. 
Bij hen werd men niet huwbaar door den leeftijd; geen spraak 
daarvan. Om aanspraak op eene huwelijksverbintenis, of wat daar- 
voor gelden moest, te kunnen maken, had elk jongeling een harde 
proef te doorstaan. Aan een strenge vasten van verscheidene dagen 
moest hij zich onderwerpen; hij moest al dien tijd de hangmat 
houden en den zieke voorwendeu; daarenboven telkens en telkens 


') Wij protesteeren tevens met nadruk tegen de volgende daar voorkomende 
verdachtmaking: „Am nächsten Morgen kamen einige Lucie-Indianer , Cariben, 
welche am Sabakukreeke, im Gebiete der oberen Para, ansässig sind, den 
Gouverneur zu begrüssen. Ihr Häuptling trug den Namen Kwasie, wurde 
aber auch Charles genannt, da er die katholische Taufe erhalten hatte, 
welche nach mir gegebenen Versicherungen ohne vorhergegangenen Unter- 
richt erfolgt und hauptsächlich nach Annahme von Branntwein von Seiten 
des Indianers geduldet worden war. Inzwischen will ich für die Richtigkeit 
dieser sonderbar klingenden Behauptung die Biirgschaft nicht übernehmen.” 

(West-Indische Skizzen. Reise-erinnerungen, 1888, p. 23.) 

Eilieve, daar is eene andere voorbereiding tot het doopsel noodig dan 
een doop met brandewijn. Ware dit niet het geval, op mijn woord, dan 
bleef er zelfs onder de slechtsten der slechten, niet één ongedoopt. Daaren- 
boven, den naam van Kwasie of Charles hebben wij tevergeefs in onze doop- 
registers opgezocht, De professor voelt dan ook zijne swakheid en voegt er 
daarom oolijk bij, dat hij voor de juistheid der bewering niet wil instaan! 

*) Kan deze stam verwant zijn met de vroegere Tairona's van Nieuw 
Granada (het tegenwoordige Columbia), Zie hierachter blz. 630? 
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Eene ontwrichting echter van de teenen is een gebrek, dat bij hen 
veelvuldig gevonden wordt. Dat gebrek heet bij hen oeopi, Daar in 
Surinaamsch-Hollandsch teenen ook vingers heeten, is het sprookje 
te verklaren. Men vergelijke Crevaux blz. 209, die ter plaatse 
de teekening levert van een aldus ontwrichten Oyampi-voet. Die 
teekening geeft maar twee teenen duidelijk te onderscheiden, maar 
met een beetje welwillendheid kan men er meer zien '), 

De Aukaners drijven met deze Akoeri’s ruilhandel in honden. 
Deze honden, zijn volgens Kappler |. e. zoo groot als schaapshonden. 
Ze hebben een spitsen kop, halfslappe ooren, een langen staart 
zonder pluim en korte haren. Ze zijn wit en rood, wit en zwart 
of wel wit, rood en zwart, doch zeer zelden van slechtseen enkele 
kleur. Knorrig van aard, spelen ze haast niet. De Indianen weten 
ze voor de jacht af te richten en de Boschnegers welke deze honden 
van hen koopen, laten niet na ze peperduur aan de planters over 
te doen. 

De Akoeri's bedienen zich bij de jacht van het woerafi-gift, 
gewoonlijk eurare geheeten, zie hiervóór blz. 481. 

Men berekende de bevolking van de Oyapock, den voornamen 
zetel dezer Oyampi’s, op 200.000 zielen. Crevaux meent dat er in 
werkelijkheid niet meer dan 2 4 3000 gevonden worden. Hij zelf 
ontmoette alles en alles niet meer dan 200 Oyampi's. 





V. 2) 


Fransch Guiana werd van ouds door onderscheidene Indianen- 
stammen bewoond. *t Is ons niet mogelijk deze allen met hun waren 
naam aan te duiden. We zouden gevaar loopen, hetzelfde te doen 
wat Prof. Martin gedaan heeft, toen hij een handjevol Caraiben, 
die Lucia, een verlaten houtgrond in de Para, bewonen, het 
etiket »Lucie-Indianery heeft opgeplakt. Niettegenstaande de bijvoe- 
ging „Caraïbens, komt men daardoor in de meening, dat men hier 
te doen heeft met een geheel bijzondere soort Indianen van dien 
naam. Wij voor ons wenschen dit te vermijden en aan de reeds 


' Wa: Kappler, Surinam (1887), p. 245. Zie ook Hartsinck, op. cit. 
Amst. 1770, II, p. malse, met 2 platen, die ze echter „de Touvingas of 
twee vinger Negers” noemt, in plaats van ten rechte Indianen! Uit de eerste 
plaat blijkt echter duidelijk, dat een Indiaan bedoeld wordt. Rep. 

a) Het hieraan voorafgaande gedeelte, over den Amazonestroom, hebben 
wij gemeend, als minder tot het onderwerp behoorend, te moeten weglaten. 

Reo. per Brspnaaex. 


IIL. GUIANA EN OMWONENDE BEVOLKING. 611 


zoo groote verscheidenheid, die er bestaat, geen nieuwe tot dusver 
ongekende stammen toe te voegen. ') 

De Franschen spraken dan van Maillé, gevlekte Indianen 
met meelachtigen huiduitslag. Zij bewoonden uitsluitend moe- 
rassen, plantten niets en leefden slechts van de palmvrucht en 
van wat het bosch en het meer hun verder aauboden. Zij muntten 
uit in het vervaardigen van kano’s en in... onbehagelijkheid. 

Aan de monding der rivieren woonden de Taira's. *) 

De Akoquova’s bewoanden de oevers der Camopi. Zij waren 
gewoon zich de wangen te doorboren en daarin papegaai-vederen 
te steken. Deze stam, vroeger bezocht door de Paters Grillet en 
Béchamel, is uitgestorven of althans geheel verdwenen. 

De Palicouri’s waren echte zeevaarders. Bij het ruwste weer ter 
zee zelfs, was hun de kano volkomen vertrouwd, mits men hen 
liet begaan. Zij schilderden zich eenen baard van de ooren af tot 
onder de kin door. Vandaar is het »barbe de Palicouris onder de 
Creolen van Cayenne spreekwoordelijk geworden. 

tZijn vooral de Palicouri’s, die het gewicht van den huwelijks- 
staat ernstig opvatten en daarin menig volk lessen konden geven. 
Bij hen werd men niet huwbaar door den leeftijd; geen spraak 
daarvan, Om aanspraak op eene huwelijksverbintenis, of wat daar- 
voor gelden moest, te kunnen maken, had elk jongeling een harde 
proef te doorstaan. Aan een strenge vasten van verscheidene dagen 
moest hij zich onderwerpen; hij moest al dien tijd de hangmat 
houden en den zieke voorwenden; daarenboven telkens en telkens 


') Wij protesteeren tevens met nadruk tegen de volgende daar voorkomende 
verdachtmaking: „Am nächsten Morgen kamen einige Luete-Indianer , Cariben, 
welche am Sabakukreeke, im Gebiete der oberen Para, ansässig sind, den 
Gouverneur zu begrüssen. Thr Häuptling trug den Namen Kwame, wurde 
aber auch Charles genannt, da er die katholische Taufe erhalten hatte, 
welche nach mir gegebenen Versicherungen ohne vorhergegangenen Unter- 
richt erfolgt und hauptsächlieh nach Annahme von Branntwein von Seiten 
des Indianers geduldet worden war. Inzwischen will ich für die Richtigkeit 
dieser sonderbar klingenden Behauptung die Bürgschaft nicht übernehmen.” 

(West-Indische Skizzen. Reise-erinnerungen, 1588, p. 23.) 

Eilieve, daar is eene andere voorbereiding tot het doopsel noodig dan 
een doop met brandewijn. Ware dit niet het geval, op mijn woord, dan 
bleef er zelfs onder de slechtsten der slechten, niet dén ongedoopt. Daaren- 
boven, den naam van Kwasie of Charles hebben wij tevargeefs in onze doop- 
registers opgezocht. De professor voelt dan ook zijne zwakheid en voegt er 
daarom oolijk bij, dat hij voor de juistheid der bewering niet wil instaan! 

") Kan deze stam verwant zijn met de vroegere Tairona’s van Nieuw 
Granada (het tegenwoordige Columbia). Zie hierachter blz. 630? 
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Eene ontwrichting echter van de teenen is een gebrek, dat bij hen 
veelvuldig gevonden wordt. Dat gebrek heet bij hen ocopi, Daar in 
Surinaamsch-Hollandsch teenen ook vingers heeten, is het sprookje 
te verklaren. Men vergelijke Crevaux blz. 209, die ter plaatse 
de teekening levert van een aldus ontwrichten Oyampi-voet. Die 
teekening geeft maar twee teenen duidelijk te onderscheiden, maar 
met een beetje welwillendheid kan men er meer zien !). 

De Aukaners drijven met deze Akoeri's ruilhandel in honden. 
Deze honden, zijn volgens Kappler |. c. zoo groot als schaapshonden. 
Ze hehben een spitsen kop, halfslappe ooren, een langen staart 
zonder pluim en korte haren. Ze zijn wit en rood, wit en zwart 
of wel wit, rood en zwart, doch zeer zelden van slechtseen enkele 
kleur. Knorrig van aard, spelen ze haast niet. De Indianen weten 
ze voor de jacht af te richten en de Boschnegers welke deze honden 
van hen koopen, laten niet na ze peperduur aan de planters over 
te doen. 

De Akoeri's bedienen zich bij de jacht van het woerali-gift, 
gewoonlijk eurare geheeten, zie hiervóór bla. 481. 

Men berekende de bevolking van de Oyapock, den voornamen 
zetel dezer Oyampi’s, op 200.000 zielen. Crevaux meent dat er in 
werkelijkheid niet meer dan 2 A 3000 gevonden worden, Hij zelf 
ontmoette alles en alles niet meer dan 200 Oyampi's. 


V. 2) 


Fransch Guiana werd van ouds door onderscheidene Indianen- 
stammen bewoond. t Is ons uiet mogelijk deze allen met hun waren 
naam aan te duiden. We zouden gevaar loopen, hetzelfde te doen 
wat Prof. Martin gedaan heeft, toen hij een handjevol Caraïben, 
die Lucia, een verlaten houtgrond in de Para, bewonen, het 
etiket »Lucie-Indianers heeft opgeplakt. Niettegenstaande de bijvoe- 
ging »Caraibeny , komt men daardoor in de meening, dat men hier 
te doen heeft met een geheel bijzondere soort Indianen van dien 
naam. Wij voor ons wenschen dit te vermijden en aan de reeds 


') Verg. Kappler, Surinam (1887), p. 245. Zie ook Hartsinck, op. cit. 
Amst. 1770, II, p. 811—812, met 2 platen, die ze echter „de Touvingas of 
twee vinger Negers! noemt, in plaats van ten rechte Indianen! Uit de eaemie 
plaat blijkt echter duidelijk, dat een Indiaan bedoeld wordt. Rep. 

a) Het hieraan voorafgaande gedeelte, over den Amazonestroom, hebben 
wij gemeend, als minder tot het onderwerp behoorend, te moeten weglaten. 

Ren. ver BispRaGEn. 
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zoo groote verscheidenheid, die er bestaat, geen nieuwe tot dusver 
ongekende stammen toe te voegen. ') 

De Franschen spraken dan van Maillé, gevlekte Indianen 
met meelachtigen huiduitslag. Zij bewoonden uitsluitend moe- 
rassen, plantten niets en leefden slechts van de palmvrucht en 
van wat het bosch en het meer hun verder aanboden. Zij muntten 
uit in het vervaardigen van kano’s en in... onbehagelijkheid. 

Aan de monding der rivieren woonden de Taira’s. *) 

De Akoquova’s bewoonden de oevers der Camopi. Zij waren 
gewoon zich de wangen te doorboren en daarin papegaai-vederen 
te steken. Deze stam, vroeger bezocht door de Paters Grillet en 
Béchamel, is uitgestorven of althans geheel verdwenen. 

De Palicouri’s waren echte zeevaarders. Bij het ruwste weer ter 
zee zelfs, was hun de kano volkomen vertrouwd, mits men hen 
liet begaan. Zij schilderden zich eenen baard van de ooren af tot 
onder de kin door. Vandaar is het ~barbe de Palicouriy onder de 
Creolen van Cayenne spreekwoordelijk geworden. 

t Zijn vooral de Palicouri’s, die het gewicht van den huwelijks- 
staat ernstig opvatten en daarin menig volk lessen konden geven. 
Bij hen werd men niet huwbaar door den leeftijd; geen spraak 
daarvan. Om aanspraak op eene huwelijksverbintenis, of wat daar- 
voor gelden moest, te kunnen maken, had elk jongeling een harde 
proef te doorstaan. Aan een strenge vasten van verscheidene dagen 
moest hij zich onderwerpen; hij moest al dien tijd de hangmat 
houden en den zieke voorwenden; daarenboven telkens en telkens 


') Wij protesteeren tevens met nadruk tegen de volgende daar voorkomende 
verdachtmaking: „Am nächsten Morgen kamen einige Lucte-Indianer, Cariben, 
welche am Sabakukreeke, im Gebiete der oberen Para, ansässig sind, den 
Gouverneur zu begrüssen. Ihr Hauptling trug den Namen Kwasie, wurde 
aber auch Charles genannt, da er die katholische Taufe erhalten hatte, 
welche nach mir gegebenen Versicherungen ohne vorhergegangenen Unter- 
richt erfolgt und hauptsichlich nach Annahme von Branntwein von Seiten 
des Indianers geduldet worden war. Inzwischen will ich für die Richtigkeit 
dieser sonderbar klingenden Behauptung die Biirgschaft nicht übernehmen.” 

(West-Indische Skizzen. Reise-erinnerungen, 1888, p. 23.) 

Eilieve, daar is eene andere voorbereiding tot het doopsel noodig dan 
een doop met brandewijn. Ware dit niet het geval, op mijn woord, dan 
bleef er zelfs onder de slechtsten der slechten, niet 44n ongedoopt. Daaren- 
boven, den naam van Kwasie of Charles hebben wij tevergeefs in onze doop- 
registers opgezocht. De professor voelt dan ook zijne zwakheid en voegt er 
daarom oolijk bij, dat hij voor de juistheid der bewering niet wil instaan ! 

*) Kan deze stam verwant zijn met de vroegere 'Tairona's van Nieuw 
Granada (het tegenwoordige Columbia). Zie hierachter blz. 630? 

7e Volgr. I. 40 
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Eene ontwrichting echter van de teenen is een gebrek, dat bij hen 
veelvuldig gevonden wordt. Dat gebrek heet bij hen ocopi. Daar in 
Surinaamsch-Hollandsch teenen ook vingers heeten, is het sprookje 
te verklaren. Men vergelijke Crevaux blz. 209, die ter plaatse 
de teekening levert van een aldus untwrichten Oyampi-voet. Die 
teekening geeft maar twee teenen duidelijk te onderscheiden, maar 
met een beetje welwillendheid kan men er meer zien !). 

De Aukaners drijven met deze Akoeri's ruilhandel in honden. 
Deze honden, zijn volgens Kappler |. c. zoo groot als schaapshonden. 
Ze hehben een spitsen kop, halfslappe ooren, een langen staart 
zonder pluim en korte haren. Ze zijn wit en rood, wit en zwart 
of wel wit, rood en zwart, doch zeer zelden van slechtseen enkele 
kleur. Knorrig van aard, spelen ze haast niet. De Indianen weten 
ze voor de jacht af te richten en de Boschnegers welke deze honden 
van hen koopen, laten niet na ze peperduur aan de planters over 
te doen. 

De Akoeri’s bedienen zich bij de jacht van het woerafi-gift, 
gewoonlijk ewrare geheeten, zie hiervóór blz, 481. 

Men berekende de bevolking van de Oyapock, den voornamen 
zetel dezer Oyampi’s, op 200.000 zielen. Crevaux meent dat er in 
werkelijkheid niet meer dan 2 à 3000 gevonden worden. Hij zelf 
ontmoette alles en alles niet meer dan 200 Oyampi's. 








V. 2) 


Fransch Guiana werd van ouds door onderscheidene Indianen- 
stammen bewoond. *t Is ons niet mogelijk deze allen met hun waren 
naam aan te duiden. We zouden gevaar loopen, hetzelfde te doen 
wat Prof. Martin gedaan heeft, toen hij een handjevol Caraiben, 
die Lucia, een verlaten houtgrond in de Para, bewonen, het 
etiket »Lucie-Indianers heeft opgeplakt. Niettegenstaande de bijvoe- 
ging »Caraibeny, komt men daardoor in de meening, dat men hier 
te doen heeft met een geheel bijzondere soort Indianen van dien 
vaam. Wij voor ons wenschen dit te vermijden en aan de reeds 


') Verg. Kappler, Surinam (1887), p. 245. Zie ook Hartsineck, op. cit. 
Amst, 1770, II, p. 811—812, met 2 platen, die ze echter „de Touvingas of 
twee vinger Negers" noemt, in plaats van ten rechte Indianen! Uit de eerste 
plaat blijkt echter duidelijk, dat een Indiaan bedoeld wordt. Rep. 

a) Het hieraan voorafgaande gedeelte, over den Amazonestroom, hebben 
wij gemeend, als minder tot het onderwerp behoorend, te moeten weglaten. 

Rep. ver BispraGen. 


III. GUIANA EN OMWONENDE BEVOLKING. 611 


zoo groote verscheidenheid, die er bestaat, geen nieuwe tot dusver 
ongekende stammen toe te voegen. ') 

De Franschen spraken dan van Maillé, gevlekte Indianen 
met meelachtigen huiduitslag. Zij bewoonden uitsluitend moe- 
rassen, plantten niets en leefden slechts van de palmvrucht en 
van wat het bosch en het meer hun verder aanboden. Zij muntten 
uit in het vervaardigen van kano’s en in... onbehagelijkheid. 

Aan de monding der rivieren woonden de Taira’s, *) 

De Akoquova’s bewoonden de oevers der Camopi. Zij waren 
gewoon zich de wangen te doorboren en daarin papegaai-vederen 
te steken. Deze stam, vroeger bezocht door de Paters Grillet en 
Béchamel, is uitgestorven of althans geheel verdwenen. 

De Palicouri’s waren echte zeevaarders. Bij het ruwste weer ter 
zee zelfs, was hun de kano volkomen vertrouwd, mits men hen 
liet begaan. Zij schilderden zich eenen baard van de ooren af tot 
ouder de kin door. Vandaar is het »barbe de Palicouris onder de 
Creolen van Cayenne spreekwoordelijk geworden. 

“Zijn vooral de Palicouri's, die het gewicht van den huwelijks- 
staat ernstig opvatten en daarin menig volk lessen konden geven. 
Bij hen werd men niet hawbaar door den leeftijd; geen spraak 
daarvan, Om aanspraak op eene huwelijksverbintenis, of wat daar- 
voor gelden moest, te kunnen maken, had elk jongeling een harde 
proef te doorstaan. Aan een strenge vasten van verscheidene dagen 
moest hij zich onderwerpen; hij moest al dien tijd de hangmat 
houden en den zieke voorwendeu; daarenboven telkens en telkens 


') Wij protesteeren tevens met nadruk tegen de volgende daar voorkomende 
verdachtmaking: „Am nächsten Morgen kamen einige Luete-Indianer , Cariben, 
welche am Sabakukreeke, im Gebiete der oberen Para, ansässig sind, den 
Gouverneur zu begrüssen. Ihr Häuptling trug den Namen Kwasie, wurde 
aber auch Charles genannt, da er die katholische Taufe erhalten hatte, 
welche nach mir gegebenen Versicherungen ohne vorhergegangenen Unter- 
richt erfolgt und haupts&chlich nach Annahme von Branntwein von Seiten 
des Indianers geduldet worden war. Inzwischen will ich für die Richtigkeit 
dieser sonderbar klingenden Behauptung die Bürgschaft nicht übernehmen.” 

(West-Indische Skizzen. Reise-erinnerungen, 1888, p. 23.) 

Eilieve, daar is eene andere voorbereiding tot het doopsel noodig dan 
een doop met brandewijn. Ware dit niet het geval, op mijn woord, dan 
bleef er zelfs onder de slechtsten der slechten, niet één ongedoopt. Daaren- 
boven, den naam van Kwasie of Charles hebben wij tevergeefs in onze doop- 
registers opgezocht. De professor voelt dan ook zijne zwakheid en voegt er 
daarom oolijk bij, dat hij voor de juistheid der bewering niet wil instaan! 

*) Kan deze stam verwant zijn met de vroegere Tairona’s van Nieuw 
Granada (het tegenwoordige Columbia). Zie hierachter ble, 630? 
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zoo groote verscheidenheid, die er bestaat, geen nieuwe tot dusver 
ongekende stammen toe te voegen. ') 

De Franschen spraken dan van Mai//és, gevlekte Indianen 
met meelachtigen huiduitslag. Zij bewoonden uitsluitend moe- 
rassen, plantten niets en leefden slechts van de palmvrucht en 
van wat het bosch en het meer hun verder aanboden. Zij muntten 
uit in het vervaardigen van kano’s en in... onbehagelijkheic 

Aan de monding der rivieren woonden de Taira’s. *) 

De Akoquova’s bewoonden de oevers der Camopi. Zij waren 
gewoon zich de wangen te doorboren en daarin papegaai-vederen 
te steken. Deze stam, vroeger bezocht door de Paters Grillet en 
Béchamel, is uitgestorven of althans geheel verdwenen, 

De Palicouri’s waren echte zeevaarders. Bij het ruwste weer ter 
zee zelfs, was hun de kano volkomen vertrouwd, mits men hen 
liet begaan. Zij schilderden zich eenen baard van de ooren af tot 
ouder de kin door. Vandaar is het »barbe de Palicouriy onder de 
Creolen van Cayenne spreekwoordelijk geworden. 

‘tZijn vooral de Palicouri’s, die het gewicht van den huwelijks- 
staat ernstig opvatten en daarin menig volk lessen konden geven. 
Bij hen werd meu niet huwbaar door den leeftijd; geen spraak 
daarvan, Om aanspraak op eene huwelijksverbintenis, of wat daar- 
voor gelden moest, te kunnen maken, had elk jongeling een harde 
proef te doorstaan. Aan een strenge vasten van verscheidene dagen 
moest hij zich onderwerpen; hij moest al dien tijd de hangmat 
houden en den zieke voorwenden; daarenboven telkens en telkens 





Wij protesteeren tevens met nadruk tegen de volgende daar voorkomende 
verdachtmaking: „Am nächsten Morgen kamen einige Lueie-Indianer , Cariben, 
welche am Sabakukreeke, im Gebiete der oberen Para, ansässig sind, den 
Gouverneur zu begrüssen. Ihr Häuptling trug den Namen Kwasie, wurde 
aber auch Charles genannt, da er die katholische Taufe erhalten hatte, 
welche nach mir gegebenen Versicherungen ohne vorhergegangenen Unter- 
richt erfolgt und hauptsächlich nach Annahme von Branntwein von Seiten 
des Indianers geduldet worden war. Inzwischen will ich für die Richtigkeit 
dieser sonderbar klingenden Behauptung die Biirgschaft nicht übernehmen.” 

(West-Indische Skizzen. Reise-erinnerungen, 1888, p. 28.) 

Eilieve, daar is eene andere voorbereiding tot het doopsel noodig dan 
een doop met brandewijn. Ware dit niet het geval, op mijn woord, dan 
bleef er zelfs onder de slechtsten der slechten, niet één ongedoopt, Daaren- 
boven, den naam van Kwasie of Charles hebben wij tevergeefs in onze doop- 
registers opgezocht, De professor voelt dan ook zijne zwakheid en voegt er 
daarom oolijk bij, dat hij voor de juistheid der bewering niet wil instaan! 

*) Kan deze stam verwant zijn met de vroegere Tairona's van Nieuw 
Granada (het tegenwoordige Columbia). Zie hierachter blz. 630? 

7e Volgr. I. 40 
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eeuwen vóór, het tweede na of omtrent de ontdekking van Ame- 
rika moet geplaatst worden, De Caraïben, die wij tot het eerste 
tijdperk rekenen, waren dus nimmer in oorlog geweest met de 
blanken. Hierdoor kan men de zachtzinnigheid verklaren , waarmede 
aanvankelijk de Europeanen in Guiana door hen werden bejegend. 

We zijn genegen de Caraïben der eerste verhuizing met de 
Franschen Galibi’s te noemen. 

Tot het tijdperk der tweede volksverhuizing rangschikken wij 
die Indianen, van welke Wolbers zegt: „De Caraïben, vroegere 
bewoners der eilanden, welke men in den grooten inham tusschen 
Zuid- en Noord-Amerika vindt, schijnen door de vrees voor en 
door het geweld der Europeanen gedreven, zich van tijd tot tijd 
in Guiana te hebben nedergezet, en uit al hetgeen men daarom- 
trent verneemt, blijkt het, dat zij woester van aard en wreeder 
van inborst waren dan de Indianen, die in de bosschen van Gui- 
ana rondzwierven.« ') 

Deze woorden geven duidelijk genoeg te verstaan, waarom de 
Indianen dezer tweede volksverhuizing niet op dien voet van vrede 
met de Europeanen verkozen te leven als die der eerste. En zouden 
we ook eene of andere volksverhuizing van Caraïben der eilanden 
moeten stellen vóór de ontdekking van Amerika, doch veel, wel- 
licht eeuwen, later dan de eerste, ze geschiedde, volgens de historie, 
na hevige oorlogen met de oorspronkelijke bewoners van die eilanden 
zelven. De vredelievendheid van de Caraïben der eerste soort mogen 
we dezen laatsten in geen geval toekennen. 

Galibi's en Caraïben, ofschoon van een zelfden oorsprong , moeten 
wel worden onderscheiden. 

Dit blijkt uit beider taal. Van Cayenne tot de Orinoko wordt 
Galibisch gesproken (we zwijgen hier van de andere Indiaansche 
talen), doch met zóó groot verschil, dat de eenen de anderen in 
het geheel niet of slechts zeer moeielijk verstaan. Reeds op blz. 601 
wezen we op den Surinaamschen Caraib, die jaarlijks naar Kssequibo 
reisde, doch met zijne moedertaal daar niets kon uitrichten. 

Eene zulkdanige taalverbastering tusschen volken van denzelfden 
oorsprong kan niet worden uitgelegd zonder een zeer breede klove 
aan te nemen tusschen de verschillende tijdperken hunner neder- 
zetting in Guiana, althans zoo er niet kennelijk mengeling van 
stammen onderling heeft plaats gehad. 


') Geschiedenis van Suriname, 1861, p. 15, 
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wel langzamerhand de verbastering voortbrengen van volk en taal 

beide. “t Is verder bekend, dat de Caraïben der eilanden steeds in 

bloedigen strijd waren met de Arrowakken. En zoo ligt de verkla- 

ring voor de hand, hoe men het Arrowaksch met het Caraïbisch 

der eilanden verwant kan noemen, terwijl er met het Galibisch , 

althans van Suriname, geen spoor van verwantschap te ontdekken is. ') | 
De Duitsche onderzoekers van den jongsten tijd onderscheiden | 

op het uitgestrekte grondgebied tusschen de Cordilleras en den 

Atlantischen Oceaan eenerzijds en tusschen de La Plata en de 

Antillen slechts vier groote taalfamilies: Die der Tapuia’s (wel 

bekend onder den naam van »Tapuyersw als bondgenooten der 

Nederlanders in Hollandsch Brazilië), ®) die der Tupi’s, der Caraïben 

en der Arrowakken. Verg. K. von den Steinen „Unter den Natur- 

völkern Zentral-Brasiliens. Reiseschilderung und Ergebnisse der 

Zweiten Schingú-Expedition 1887—1588~«, Berlin 1894, p. 156 — 

158. Onder de Arrowakken rg ht wordt daar ook de stam der 


VL. 


‘tIs hier de plaats tot eene uitweiding. De Caraïben vormen 
het aanzienlijkst deel der oude bevolking van Guiana: we hebben 
te one van waar ze kwamen. 


1) Het Caraibisch vormt met het Galibisch enz. eene der zes-en-twintig 
taalfamilies der Nieuwe Wereld. 

„Ce n'est pas que le caraibe soit apparenté de près on de loin A ancune 
des langues du nouveau monde autres que le galibi, l'arroungue et les dia- 
lectes congénéres; mais, comme toutes ces langues, il appartient à une 
méme couche linguistique”. L. Adam. „Oeuvre dédié à la Ville de Luxem- 
bourg ou s'est tenu du 10 au 13 Sept. 1877 le second congrés international 
des Ameéricanistes”, Paris, 1877. 

*) Graaf Johan Maurits van Nassau zond in 1644 op de weggevluchte 
slaven die zich in ’t bosch van Palmares tot een getal van 6000 man hadden 
samengetrokken, eene expeditie af, bestaande uit eenige Hollandsche soldaten 
en honderd Tapuia's onder aanvoering van Rudolph Baron. Zij slaagden er 
in het dorp te vernietigen en na een honderdtal gedood en dertig krijgs- 
gevangen gemaakt te hebben, de overige negers uit elkaar te drijven. — 
Rudolph Baron was een dapper man en zeer tehuis in de talen der inboor- 
lingen en in de kennis van hunne gewoonten. Hij genoot van Graaf Maurits 
een jaarlijksch inkomen en werd door dezen in 't bijzonder gebruikt voor 
expeditiën tot onderzoek van het binnenland. Zie A. Montanus, De nieuwe 
en onbekende wereld: of beschrijving van America en 't Zuid-land, Amster- 
dam 1671, fol. 504; en P. M. Netscher, Les Hollandais nu Brésil, La Haye 


1853, p. 134. 
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wel ontvangen en van leeftocht voorzien, kwamen zij onder hun 
geleide op ‘teiland Santa Cruz, waar zij dermate vermenigvul- 
digden, dat ze zich binnen weinige jaren op andere eilanden 
moesten vestigen en zich welhaast over geheel de Antillen ver- 
spreidden. Eenige eeuwen later breidden zij zich uit tot over het 
vasteland van Zuid-Amerika. Tegenwoordig ') (anno 1650) hebben 
zij ook daar de bloeiendste nederzettingen, niettegenstaande alle 
pogingen door de Yao’s, de Tapajo’s, de Palicouri’s en Arrowakken 
van Trinidad en van de Orinoko om hen te verjagen. Hens of 
tweemaal ‘s jaars komen de Caraïben der eilanden naar hen over- 
steken om hun hulp te bieden, en, in bondgenootschap met hunne 
vrienden, de Galibi’s van Guiana, den gemeenschappelijken vijand , 
de Arrowakken, te beoorlogen. De Caraïben zelven zijn meest allen 
van meening, dat zij afstammen van de Galihi's, hunne bondge- 
nooten in Guiana. Dit is verklaarbaar. Immers toen de Caraïben 
in Guiana aankwamen, waren ze in de minderheid. Ze vermaag- 
schapten zich met de Galibi’s; taal en zeden werden meer en meer 
gemeen en langzamerhand vormden beide slechts ééne natie. De 
Rochefort meent te mogen aannemen, dat de verhuizing van de 
Caraïben van Florida naar de Antillen vijf of zes honderd jaar 
geleden was. Men zou derhalve die moeten stellen in de elfde of 
twaalfde eeuw. 

We veroorlooven ons echter hier eene opmerking te maken. Die 
berekening berust alleen op vertellingen van de Indianen, en het 
feit dat aangegeven wordt om hunne overlevering gezag bij te 
zetten komt ons wat al te kras voor. De Rochefort beweert toch 
niet minder of meer, dan dat het een heel gewoon iets is dat de 
Caraïben 200 jaar oud worden. Mocht dit waar zijn, dan zou wer- 
kelijk eene overlevering van drie of vier geslachten veel aan gezag 
winnen. Tot verdere bevestiging zegt hij nog, dat de Indianen in 
zijnen tijd nog gewaagden van de komst der Spanjaarden op de 
eilanden als van eene zaak, die gisteren gebeurd was. Voor ons, 
we mogen onze meening niet ontveinzen, wij gelooven dat de 
„Bedienaer des H. vangeliums” ten deze wel ietwat fe geloovig 
is geweest. 

Als het meest waarschijnlijk wordt dus gehouden , dat de Caraïben 
afkomstig zijn van Florida. De andere meeningen, voor zoover 
ons bekend, zijn in strijd met de historie. 


1) Zoo de aangehaalde schrijver, op. cit. 1658, p. 849, of ed. 1681, p. 369. 
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Onhistorisch is de meening, die hun den naam van Caraiben las; 
geven door de Spanjaards en Portuyeezen; want Lery getuigt, du 
er in Brazilië Caraïben gevonden werden, aleer genoemde nat 
er voet aan wal hadden kunnen zetten. ') 

Onhistorisch is nog de bewering, dat de Caraïben maar eenrm. 
dig het restant zouden zijn van de bewoners van St. Domi, 
Cuba, Jamaica en Portorico, toen deze eilanden door de Spanjaark 
veroverd werden. De Indianen van Curacao, die bij de aankom 
der Spanjaarden op Hispaniola woonden en van daar bij % a 
branden van het oorlogsvuur de wijk naar eerstgenoemd ela 
namen, telden ten tijde van Rochefort?) nog levende personen a 
hun midden, die bij de verovering ontvlucht waren. Die Indima 
waren geene Caraïben, noch door taal, noch door lichaamsboer 

De Caraïben zelven, uitleg gevend van hunne afkomst, kone 
met elkaar in tegenspraak. Die van St. Vincent en anderen re 
halen het volgende: 

„lls croyent Ja plupart estre venus des Calibites ou Galits, 
leurs alliez & grans amis, Habitans de l'Amerique Merndiouz. 
& voisins des droüagnes, ou Aloüagnee[—=Arrowakken], en ew 
contrée, ou en cette Province qui se nommé [sic] communésc 
Guyama, ou Custe Sauvage... Tous les Caraibes étoient autem 
assujetis aux Aroiiagues & obeissoient à leur Prince. Mais une paz 
d'entr'eus ne pouvant plus suporter ce joug-là, se rebelleren: :: 
afin de pouvoir vivre en repos, éloignez de leurs ennemìs, 2: 
retirerent aus Antilles, qui étoient alors inhabitées, & ahorem 
premierement en l'Ile de 7uhagvo, qui est lune des plas prmete:. 
Continent. Dépuis [sic] les autres Cu/ihites secouërent aussi la ::1- 
nation des reW#agues, mais se trouvans assez forts, ou n'avam # 
la meme inclination que les précedens. ils demeurerent ez #: 
pais: kt ils sv sont toujours conservez jusqu'à present. qu: 
vivent encore libres, mais ennemis des ‘vovagecs , avant an Uur 
taine General de leur propre Nation, qui leur commande. [ss« 


Nn Van J. de Lerv's „Histoire d'un voyage faict en la terre da Brel = 
Amermque”, verscheen de 1° editie te La Rochelle. LISTS: de 2 ca vmeer 
mm Lose, de 4% aidaar in 1585. Hij zegt van de „Tonoupinambuaiss” =7:- 
nuuba's of Taputi’s: sib fant scanoir grills ont entre eax certains Paiccre 


yids nemuent Cures, lesquels... leur font aceroire qe ecammmmee 
AVE Ges eSDTITS us Denuent .. ete” 3* ed Ex Rom Bini’. 2 47-= 
Deis een woort ginedieg m-mannen”, 22 


as 
e 


Op. eit. ed IMGs. oo. 327: of ed. Isl. p. S87. 
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aussi demeurez jusqu'à cette heure confederez & singuliers amys 
des Caraibes,” (I. c. p. 328—329; of p. 348— 349.) 

Die nu met deze genealogie meegaan, laten het woord Caraib 
woproerige” beteekenen, om kracht aan hun gevoelen bij te zetten. 
Maar zoowel in het zuiden als in het noorden van Amerika's 
vasteland treft men Caraïbische stammen aan, die zeker nooit den 
rug onder het juk der Arrowakken gekromd hebben. De naam 
Caraib kan dus dit gevoelen niet steunen. 

De Caraïben van Dominica zeggen ook van de Galibi's van het 
vasteland af te stammen; doch plaatsen geheele natiën van Arro- 
wakken op de eilanden, welke door die van St. Vincent onbevolkt 
worden geheeten. Zij dan, zoo luidt het verhaal, togen naar die 
eilanden heen, trokken vol overmoed tegen hunne vijanden op, 
moordden de eilanden uit en behielden voor zich alleen der Arro- 
wakken vrouwen. Hierdoor ontstond de mengeling van ras en taal 
bij de Caraïben der Antillen van welke wij boven, als van eene 
historisch zekere zaak, gesproken hebben. 

In *t kort, van Petrus Martyr af, wiens beroemd werk slechts 
10 jaren na den dood van Columbus verscheen, heeft men tot op 
onzen tijd den oorsprong der Caraïben in het noorden gezocht. 
Twee redenen pleitten daarvoor: de type der Caraïben veel gelijkend 
op die der Noord- Amerikanen en de natuurlijke brug der Antillen 
voor de volksverhuizing. Bristock, de Rochefort en Alexander von 
Humboldt hebben dit gevoelen verdedigd *). 

In den laatsten tijd echter heeft het veel van zijne aannemelijkheid 
verloren, vooral na de tweede Duitsche expeditie naar de Xingú 
[spr. ”Sjingoé”], Op grond van verwijderde verwantschap van taal 
met die der Braziliaansche Indianen, op grond van traditiën, op 
grond dat men Caraïben heeft aangetroffen in Brazilië, vrijwel 
overeenkomend met de Galibi’s, wordt den Caraïben thans hunne 
bakermat aangewezen in de uitgebreide landstreken tusschen de 
Amazone en Rio de la Plata 2). 

De Tupi (of Toepi, Topinambo’s , Topinamborana’s) worden in deze 
hypothese zooveel als grootvaders onzer Caraïben. Onze Akoeri's 
(Oyampis) hebben ook woorden van Tupischen oorsprong 

Redenen om de hypothese aan te nemen ontbreken niet, maar 
de gronden op taalkundig gebied aangevoerd, komen ons niet 


') Verg. K. von den Steinen, op. cit. 1894, p. 396, Rep, 
2) Ibidem, p. 897—404. Rep, 
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de Caraibes, qui élisent [= éligent) comme les Insulaires, les plus 
vaillans d'entre eus pour leurs Caciques *), & qui sont d'une 
stature un peu plus haute que ces Antillois, ne differant gueres 
d'eus, sinon que quelques uns couvrent d'un drapeau leurs parties 
naturelles, plutôt par parure que par pudeur, ou par honte. Ceus 
done qui ont voyagé en ces Contrées, disent que depuis l'embou- 
chure de cette riviere de Maroiiyne,... jusques à sa source, il 
y a vint journées de chemin: & que dans toute cette étendué, 
les Caraibes ont leurs villages, pareils 4 cens des Insulaires. 

Nous recueillons encore des Voyages des mêmes Hollandois, que 
les habitans de ce Continent, parmy lesquels serpente la riviere 
de Cayenne, sont Caraïbes de Nation. 

Enfin, ces Caraïbes, ont pf passer au travers des terres de ces 
Contrés, jusqu'au Bresil. Car ceus qui y ont voyagé assurent, que 
parmy les Provinces qui sont le long des côtes de la Mer du Sud, 
il s'y trouve des gens qui portent le nom de Caraibes, & qu’étant 
d'un naturel plus hardy & plus entreprenant, plus rusé & plus 
subtil, que les autres Indiens du Bresil, ils sont en telle estime 
parmy eus, qu’ils les tiennent pour être douëz d'un savoir plus 
relevé que les autres. D'où vient, qu’ils déferent [= déférent] 
beaucoup à leurs avis, & les prient le présider & toutes leurs festes 
& réjouissances, lesquelles ils ne celebrent gueres, qu'il n'y ait 
queleun de ces Caraibes, qui pour cét [sic] effet vont ridant gà & la 
par les villages, où ils sont receus [= regus] de tous avec joye, 
festins, & caresses; comme Jean de Lery l'a remarqué. 

Que sil étoit besoin de confirmer que ces Caraïbes, répandus 
en tant de lieus de la terre ferme de l'Amerique Meridionale, 
sont de la même Nation que les Insulaires, on pourroit icy mettre 
en avant, ee qui nous est constamment rapporté par les deus 
Colonies Hollandoises qui sont en ces costes, assavoir celle de 
Cayenne & celle de Berbice, l'une & l'autre voisines des Caraibes 
du Continent, pour faire voir le rapport & la ressemblance qu'il 
y a en plusieurs choses, de leur naturel, de leurs moeurs, & de 
leurs contumes, A celles des Indiens Antillois.,. (Op. cit. p. 
350—352; of p. 370—372). *) 


') Zooals men weet, is het Caraib.(?) woord eacique — opperhoofd, door 
de Spanjaarden in hun taal overgenomen met de beteekenis van „dorps- 
politicus’, voor de lieden die in de provincies de lakens uitdeelen. Rep. 

*) Voor den tegenwoordigen stand der kwestie over de Caraïben en Arro- 
wakken, worde de lezer met nadruk verwezen naar de beschouwingen van 
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gewasschen, voor een gedeelte gekookt en voor een ander gedeelte 
op houten roosters gebraden en als gerecht opgedischt. ') 

Loo ging het nu omstreeks 250 jaar geleden. 

Vóór dien tijd was het heel wat erger. 

Als de gevangen Arrowak, bewust van het lot dat hem wachtte, 
nog bezig was de vergadering, moedig, tartend en met de weder- 
wraak vanwege zijne natie bedreigend toe te spreken, nagenoeg gelijk 
dit bij de Tupinambo's plaats had, kwam uit den troep hier een 
toegeschoten om met een brandend hout hem de zijden te schroeien , 
daar een, om op de schouders en over het geheele lichaam in- 
snijdingen te doen, ginds weer een ander om de wonden met peper 
in te wrijven, terwijl de overigen zich verlustigden hem pijlen in 
het lif te jagen. Bij dat alles — zoo beweert men — bleef de 
Arrowak onvervaard, tot zoolang de knots hem den genadeslag had 
gegeven. 

Het tweede en derde bedrijf van dit tooneelstuk behooren in 
eene keuken en eene eetzaal te worden opgevoerd. 

Men verwijt den Spanjaards, dat toen zij de eilanden op deze 
Caraïben veroverden, ze zich aan onmenschelijke gruwelen plichtig 
maakten. ‘t Is waarlijk betreurenswaardig; maar ook te verwon- 
deren? Neen! Ze traden op, althans niet zelden, als wrekers 
der Arrowakken, als wrekers ook van hun eigen volk. En kon 
de bekendheid met het lot dat hen bij eene nederlaag wachtte, 
inderdaad wel iets anders uitwerken? Moet die niet tot uitersten 
voeren ? 


VU. 


Reeds spoedig na de overweldiging der eilanden poogde men het 
Christendom onder de bewoners er van in te voeren. Men stuitte 
echter — en dit duurde zeer lang — op ongekende hinderpalen. 
Ze werden in den weg gelegd hoofdzakelijk door de groote onver- 
schilligheid, welke dit volk kenmerkt. | 

Bij het jaar 1694 teekent Pater Labat het volgende aan over 
de Caraïben van Dominica: 

„Daar zyn maar drie dingen, waarin men niet kan bemerken dat 
de Caraïbes onverschillig zyn; ten eersten, omtrent hare Wyven, 
waarover zy zoo jaloers zyn, dat zyze over den minsten argwaan 
dooden; ten tweeden, in hare wraakgierigheit, en omtrent dit punt 


1) Op, cit. ed. 1658, p. 480—481; of ed. 1681, p. 536 —537. 
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tweede Jezuit tot zyn hulp by zig, maar toen was hy ‘er alleen, 
met een Fransman en twee jonge Negers, alle oogenblikken niet anders 
te gemoet ziende, dan dat zy door de Caraïhes zouden worden 
vermoort, zo als zulks aan verscheide andere van zyne Mede- 
broeders te beurt was gevallen, wanneer de Wilden dronken waren, 
of zig inbeeldden, dat het verblyf van een Missionaris onder hen 
oorzaak was, dat zy ziek wierden, of dat zy op hunne jagt en 
visvangst niet gelukkig waren. Ik bleef omtrent vier uuren by 
hem, gedurende welken tyd men in zyn huis bragt de provisie, die 
hem door zyne Oppersten gezonden was, en die hy met de grootste 
zorg moest verbergen, op dat ‘er de Wilden geen kennis van 
kregen, om dat zy andersins zeer driftig zyn om te hebben 't geen 
zy weten ten huize van hun Vader te wezen, voornamentlyk als 
‘'t Wyn of Brandewyn is. Alle de voortgang, die de Missionarissen 
tot nog toe by de Wilden hebben gedaan, is, dat zy eenige kinderen, 
die op ‘t sterven lagen, gedoopt hebben; want, aangaande de 
bejaarde, is men zo dikwils bedrogen geworden, dat men hun niet 
meer betrouwt, ten zy ze op het punt leggen om den geest te 
geven, en men zeer krachtige redenen heeft om overtuigt te zyn, 
dat zy den doop met oprechtheit begeeren. Deze goede Vader zoude 
wel hebben gewilt, dat ik hem eenige dagen gezelschap had ge- 
houden; want zyn leven was waarlyk zeer droevig, zeer hard, en 
meer waardig om te betragten dan om na te volgen. (ib., III, 
2e stuk, p. 41—42). 

De gedachte dat een groot gedeelte dezer Caraïben zich heeft 
opgelost in de thans gevestigde bevolking, doet na zulk ont- 
moedigend relaas waarlijk goed. Maar nog troostrijker is het uit 
de Missieverslagen bv. van Mgr. Charles Poirier, bisschop van 
Roseaux, te zien, dat de geslonken rest dier stammen ten minste 
beter beantwoordt aan de verkondiging des Evangelies dan hunne 
voorzaten gedaan hebben. Hier zien wij hen een bisschop op echt 
kinderlijke wijze inhalen; daarginds bouwen zij eigenhandig een 
kerkje, dat den Naam des Heeren wordt toegeheiligd; elders 
trachten zij door eigenaardige versieringen den eeredienst op te 
luisteren. 

Doch wat hier bovenal goed doet, is dit: dat we eere kunnen 
geven aan de Breton’s, aan de Beaumont’s, aan de Varinghen’s, 
aan de zoovelen, die in den godsdienst de bovenaardsche kracht 
geput hebben om zich jaren achtereen dag aan dag voor die Caraïben 
te blijven opofferen. 
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en tegenwerking ondervonden worden? En wat moet al niet aan- 
gewend, om den onbevattelijken geest te verlichten en de voor- 
oordeelen uit te roeien? 

Ziehier een paar anecdoten om dit laatste eenigszins toe te 
lichten. 

Een Indiaan werd in zijne laatste ziekte door een Pater gedoopt. 

Hij ontving den naam van Ignace. Om den zieke te troosten 
zeide de priester: houd moed, beste Ignace; het duurt zoo lang 
niet meer of ge gaat uwe rust in, naar den hemel. De huisge- 
nooten hadden dit woord opgevangen. Toen de Jezuïet weg was, 
begonnen ze na overleg met den zieke, aan het voeteneinde zijner 
slaapplaats een graf te delven. Toen de Jezuïet terugkwam en hun 
vroeg wat ze deden, was het antwoord: Pater, ge hebt gezegd, 
dat Ignace naar den hemel gaat; welnu we hebben heel gauw een 
graf gemaakt; we gaan hem aanstonds begraven, dan is hij er des 
te spoediger. Neen, zoo niet, zegt de priester; eerst moet hij dood 
zijn. Als hij dood is, dan begraven we hem bij de andere chris- 
tenen aan den voet van het kruis. — Dat gebeurt niet, riepen nu 
allen, als we Ignace dààr begraven, dan wordt hij nat, neen! hij 
moet onder dak blijven. 

Hen ander, een man van hoogen leeftijd, was sinds lang aan 
‘t ziekbed gekluisterd. Voorgevende behoefte aan versche lucht te 
hebben, vroeg kij zijne zoons hem naar buiten, naar een andere 
plaats te willen brengen. Hier aangekomen, sprak hij in dezer voege: 
kinderen! ik ben u slechts tot last op de wereld, ik heb als een 
goed christen geleefd, ik ga dus zeker naar den hemel en daar 
kan ik rusten. Aan ‘t werk dus en maakt mijn graf! De zonen 
doen wat hun bevolen is. Nu, zeide de vader, moet ge mij er in 
leggen en geheel met aarde bedekken, behalve het gezicht. Zij 
gehoorzamen. Toen reeds een hoop aarde het lichaam drukte , sprak 
hij: wacht even, die grond is zwaar; laat mij adem scheppen. De 
zieke verzamelt nu moed en kracht, en spreekt dan: kinderen ! 
vaartwel, weest goede christenen gelijk uw vader en... stopt me 
na geheel onder. 

De orders werden opgevolgd en de priester kwam te laat om 
den vromen vadermoord nog te kunnen beletten. 

Wij behoeven onze lezers niet te wijzen op de Fransche omwen- 
teling van het laatste der voorgaande eeuw: eene ramp zonder 
gelijke voor de missie van Guiana en voor de beschaving der 
Indianen. 
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Desniettemin lezen wij in een verslag aan mgr. Dossat') d.d. 
4 Febr. 1863 het volgende: 

„De Indianen van Wassa, Roukarva, Cachipour en Mappa zijn 
bijna allen Katholiek. Hoewel zij sedert meer dan 80 jaren geen 
[vastverblijvenden] priester meer gehad hebben, hebben ze toch den 
kostbaren schat des geloofs ongeschonden bewaard. Ze komen her- 
haalde malen in het jaar in groot getal, honderd uren ver naar 
Cayenne, om te trouwen en hunne kinderen te laten doopen.” 

Dit korte woord zij genoeg. Is Fransch Guiana nog niet wat 
het wezen moest, ook daar is ten minste verzachting en ver- 
betering van zeden waar te nemen. 


IX. a) 


Aan de noordergrens van Guiana, den Orinoko-stroom, vinden 
wij tusschen vele andere Indianenstammen ook de drie, welke van 
de oorspronkelijke bevolking van Suriname thans nog overig zijn: 
de Caraïben, de Arrowakken en de Warauen. Raadpleegt men de 
ethnologen, dan verneemt men, dat de groote volksverhuizingen in 
vroeger tijden in de richting van het noorden naar het zuiden 
plaats hadden.) Daaruit zou dan moeten volgen, dat Suriname 
bevolkt werd van, of ten miuste langs de Orinoko, Voor onze 
eigen volkenkunde zal het dus van belang zijn eenige kennis te 
hebben van de stammen, welke de breede oevers van dezen stroom 
bewoond hebben of nog bewonen. 


1) Annalen. St. Michiels-Gestel. Jaargang 1864, Bls. 134. 

a) By den overgang tot het Guiana’sch gebied onder Venezuela behoorend , 
missen wij hier tot onzen spijt een korte karakteristiek door Pater van Coll 
van Engelsch Guiana, voor zoover de daar levende Indianen betreft ; 
te meer, waar b.v. Dr. Joest, Le. p. 70 zooveel goeds vertelt van de arbeid- 
zaamheid daar der Indianen, „Dank der weisen und praktischen englischen 
Kolonialpolitik”, zoodat zij daar o.a. het watervervoer geheel in handen 
hebben, terwijl Suriname en Cayenne zich met de onhandelbare Boschnegers 
moeten behelpen. Verwezen mag echter worden naar de zeer degelijke werken 
van Rev. W. H. Brett „The Indian tribes of Guiana, their condition and 
habits, with researches...etc.”, Londen 1868, en E. F. Im Thurn „Among 
the Indians of British Guyana” , Londen 1883; voorts, voor wie de geschiedenis 
kennen wil, naar het niet minder degelijke werk van wijlen onzen landgenoot, 
Generaal P. Netscher „Geschiedenis van de koloniën Essequebo, Demerary 
en Berbice, van de vestiging der Nederlanders aldaar tot op onsen tijd”, 
‘s-Gravenhage 1888. Rep. per Brspraces. 

‘) Men vergelijke wat we op blz. 619 geschreven hebben. In elk geval 
kunnen wij ons niet voorstellen hoe Arrowakken en vooral Warauen anders 
dan van het noorden uit in Suriname zouden gekomen zija. 
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overeen met het theeblad, is glad, scherp en donkergroen, Men 
vermengt het met kalk, oker of asch, en het gebruik dat ervan 
gemaakt wordt bestaat in het te kauwen. Naar de faam wil, zou 
het zoo versterkend zijn, dat men zelfs op lange reizen niets anders 
dan deze bladeren tot levensonderhoud noodig heeft, — Van Panamá | 
tot Chili werden ze, zonder eenige uitzondering , door alle Indianen 
gebruikt. En de afzet ervan was zoo groot dat in 1594, alleen op 
de markt te Potosí (Peru), 95,000 manden ervan verkocht werden 
tegen 4 à 6 kronen per mand. 
Wanneer wij in Suriname het wagen over Índiaansche beschaving 
te spreken, dan haalt de hoorder zijne schouders op. In toch de 
onwraakbaarste getuigenissen verzekeren ons van het voormalig bestaan 
dier beschaving en slingeren ons met Alexander von Humboldt 
het welverdiende verwijt naar het hoofd: sedert het verkeer der 
Indianen (hij sprak van die van de Orinoko) met de binnenlanden 
door de Europeanen werd afgesneden, zijn zij achterlijk geworden. *) 
Een merkwaardig getuige moge hier het pleit ten voordeele der 
Indianen beslechten. 
‘t Is de beroemde Las Casas, een der grootste verschijningen in 
de geschiedenis van Amerika na de ontdekking. Hij schildert de 
Indianen als het voortreffelijkste menschenras. Hun temperament 
zegt hij, is vol vuur en leven, ze zijn geestig en vol verstand, 
geduldig en onvermoeid in den arbeid, gedwee en onderworpen 
voor het gezag, menschen die zich steeds door de gezonde rede 
laten geleiden. Vele schrijvers hebben deze schildering van den 
beroemden Bisschop van Chiapa als overdreven en onjuist afgekeurd. 
Wij kunnen dit best begrijpen. Maar het was ten onrechte. 
Hunne fout lag hierin, dat zij niet onderscheidden tusschen be- 
schaafde en onbeschaafde Indianen. Van die der eerste soort is 
sprake bij Las Casas. Zij woonden bij de aankomst der Spanjaarden 
in Mexico, Peru, op sommige eilanden, in Nieuw Granada, alsmede 
op sommige punten van de Orinoko. Deze Indianen waren in ’t 
algemeen geciviliseerd en leefden althans in Peru en Mexico onder 
het bestuur van een koning, die er een schitterende hof houding 
op nahield. Waar wij dan hier en daar ook bij onze onbeschaafde 
Indianen iets aantreffen wat onze verwachting te boven gaat, mogen 
we dit veilig als eene afstraling aanmerken uit de beschaafde streken. 
Aan de Orinoko dan, in de provincie Amapapa (Amapeia) tusschen 


— 





') Verg. diens Voyage aux régions équinoxiales du Nouveau Continent, fait 
en 1799—1804, III, Paris 1817, p. 284—285. 
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Vele streken, door de Anaba’s bewoond, lagen in het gedurende 
een groot gedeelte des jaars overstroomde land. Het drinkwater was 
er zeer ongezond. Toch wisten zij dit voor hun gebruik geschikt 
te maken. Zij namen de voorzorg van het niet te putten, tenzij 
tegen den middag nadat de inwerking der zonnestralen het drink- 
baar had gemaakt. 

Niet alle Indianen waren beschaafden zooals de Anaba’s. De Otomaken 
woonden tusschen de Meta en de Arauca. Bij hen bestond de zonderlinge 
gewoonte van jonge meisjes uitsluitend aan grijsaards uit te huwe- 
lijken en de jongelingen alleen met oude vrouwen te doen trouwen. 
Waar men anders handelt, zeiden ze, worden twee gekken in één 
huis gebracht. 

Het efen van aarde, geophagie, is endemisch over geheel de 
Orinoko-streek. Onze Otomaken deden het niet alleen, maar wisten 
die aarde ook nog tot het gebruik voor te bereiden, door ze te 
bakken en de mikroskopische diertjes en cryptogamen op die wijze 
onschadelijk (?) en tot voedsel (1?) geschikt te maken. 

Aan den noordelijken oever, in de richting naar Cumana, woonden 
de Sayma’s, een volk zoo ruw dat het gebruik van kleederen onder 
hen, door eene verwringing van het eerbaarheidsgevoel, slechts 
bekend was van dezulken die zich openlijk aan de misdaad over- 
gaven”. Daar woonden ook de Arora’s en de Wikiri's. „The... 
Arorasr, — zoo zegt Raleigh in zijn origineelen tekst, |. e. p. 70—71 — 
w,.are as blacke as Negros, but haue smooth haire, and these 
are very valiant, or rather desperate people, and haue the most 
strong poison on their arrowes, and most dangerous of all nations... 
for besides the mortalitie of the wound they make, the partie shot 
indureth the most insufferable torment in the world, and abideth 
a most uglie and lamentable death, somtimes dying starke mad, 
somtimes their bowels breaking out of their bellies , and are presently 
discolored, as blacke as pitch, and so unsauery [kwalijk riekend], 
as no man can endure to cure, or to attend themz. 

De Awacari’s woonden mede ten noorden van de Orinoko bij de 
rivier Cari en Limo. Voor bijlen verkochten zij hunne vrouwen 
en dochters en dit ging bij afslag. Van de Indianen welke haar 
kochten, gingen zij over aan de Spanjaards. 

Gaan we nu over tot de vermelding der drie aan ons nog heden 
bekende stammen. 

De Arrowakken bewonen den zuidelijken oever der Orinoko, en 
zijn verspreid over Britsch- en Hollandsch Guiana. Raleigh trof 
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bladen omwikkelen en vervolgens ter afsluiting met klei bepleisteren. 
Het lijk wordt aldus in een gemeenschappelijk lijkenhuis op eene 
schraag bewaard. 

Vreemd waarlijk, dat Indianen aan de delta der Orinoko en dus 
reeds sinds eeuwen in gemakkelijke gemeenschapsgelegenheid met 
de Europeanen, nog zoo vreemd aan het Christendom zijn! 

Alexander von Humboldt neemt de woorden Caribes, Calina, 
Caripuna, Caribi en Galibi voor namen die eenzelfde volk, dat der 
Caraïben, aanduiden. Het schoone volk der Antillen, zoo zegt hij, 
bewoont thans maar een klein gedeelte meer der landen, die het 
vóór de ontdekking besloeg. ’t Is uitgeroeid op de Antillen zoowel 
als op de kust van Darién. In de missiën echter van Nueva Bar- 
celona en van Spaansch Guiana zijn nog volkrijke dorpen. Men 
kan het getal Caraïben in de Llanos van Piritu, Carona en Cuyuni 
op meer dan 35000 begrooten. Tellen wij hierbij de onaf hankelijke 
stammen van Caraïben, die ten westen der gebergten van Cayenne 
en Pacaraimo, tusschen de bronnen der Essequebo en Rio Branco 
wonen, dan komt men tot 40000 Caraïben van onvermengd ras, 

Wie over de zeden en gewoonten dezer Indianen en over de 
missiën onder hen in de Orinoko inlichtingen verlangt, zal zeer 
merkwaardige bijzonderheden vinden bij von Humboldt. 

De Indianenbevolking aan de Ooster-, Zuider- en Westergrens 
van Guiana is bijna geheel katholiek. Dat de christelijke bescha- 
ving er ruim eene eeuw lang weinig voortgang maakte, daarvan 
hebben zij de schuld die eenmaal de Jezuieten-orde deden opheffen. ') 


') Verg. hierbij wat de in deze kwestie zeker geheel onpartijdige Dr. Joest 
schreef in zijn meer aangehaalde studie „Ethnographisches und Verwandtes 
aus Guayana”, Intern. Archiv für Ethnogr. V, Supplement 1893, p. 70: „Ich 
kenne so ziemlich, abgesehen vom Innern Brasiliens, ganz Süd- und Zentral- 
Amerika aus eigener Anschauung und stehe nicht an zu erklären, dass ich 
die katholischen Ordensbrüder, vor Allem die Jesuiten, als die hervor- 
ragendsten und vorzüglichsten Kolonisatoren betrachte, die jemals mit der 
undankbaren Aufgabe sich befassten, den amerikanischen Eingeborenen zu 
einem regelmässig arbeitenden Menschen zu erziehen. Die Ausweisung der 
Jesuiten aus Süd-Amerika war ein viel grösserer Fehler, eine weit folgen- 
schwerere Dummheit, wie z. B. die so oft besprochene Vertreibung der Juden 
aus Spanien”, Rep. pen Brpraces. 
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REGISTER. 


Het kwam ons nuttig voor een registertje te maken op de vreemde 
prden in het opstel van Pater van Coll, voor zoover de Inhouds- 
ve daar niet dadelijk den weg toe wees. Te meer, waar noch 
ler noch Crevaux op hunne werken een register vervaardigd heb- 
| De lexicographische hulpmiddelen voor aken korste van Suriname 
‘be nog zoo buitengewoon veel te wenschen over, dat iedere bijdrage 
die richting allen welkom moet zijn. 
Met a. zijn in dit Register aangegeven de Arrowaksche woorden, 
“met c. de Caraïbische, met n.e. de Neger-Engelsche, met s, h. 
de Surinaamsch-Hollandsche; voorts met war. de zeer enkele 
| Warausche woorden; met Fr.-Creoolsch en Guyana-Eng. eenige termen 
tot het patois van Cayenne of Demerara behoorend. Waar niets bij- 
m gevoegd werd, bleek niet tot welken taalstam het woord feitelijk 
| behoorde. 
_ Het spreekt van zelf, dat — bij de volkomen ontstentenis van eenig 
Arrowaksch of Caraibisch woordenboek, geldig voor Suriname — wij 
de hiervan gegeven woorden alleen moesten doen rusten op het gezag 
van Pater van Coll. Indien daarin fouten blijken voor te komen , mogen 
zij aan ons niet geweten worden. 
Voor het Neger-Engelsch werd geraadpleegd het degelijke en ver- 
_ dienstelijke „Neger-Engelsch Woordenboek” van Mr. H. C. Focke, 
Leiden 1855, verbeterd en aangevuld in het Tijdschrift ,, West-Indië”, 
TI, Haarlem 1858, p. 304—315; voor de planten het overzichtelijke werkje 
_ van den heer Westeroüen van Meeteren „Surinaamsche planten en cultuur- 
gewassen, boomen en houtsoorten. Korte opsomming .,, enz.” Amsterdam, 
1888. Bovendien werd voor planten, dieren en ethnographica vergeleken de 
„Catalogus der Ned. West-Indische Tentoonstelling te Haarlem. 1899", 
Amsterdam 1899, uitgegeven door het Koloniaal Museum te Haarlem; 
een Catalogus van blijvende waarde, waaraan slechts dat ééne weer 
ontbreekt: een Register op de vreemde woorden. Daarnevens vergeleken 
wij nog het — gelukkig wèl van een register voorziene! — werkje van 
_ Dr. D. de Loos „Voortbrengselen van Ned. West-Indië”, Haarlem (1888) 
(Uitgave Kol. Museum), en de lijsten in Dr. van Leent's „La Guyane 
néerlandaise", Paris 1881, p. 16—39. 
In de spelling der wate hebben wij ons ter vereenvoudiging 
_ veroorloofd om, gelijk bij de transcriptie der Oost-Indische talen evenzeer 
_ gebruikelijk is, de # steeds als lange 1, ons te op te vatten. Ook 
hebben wij het accent op de tweede lettergreep van achteren als het 
_ normale aangemerkt, en dus alleen een accent gezet daar waar dit op 
een andere lettergreep viel. 

Hetgeen tusschen groote haken af en toe voorkomt, werd door ons 
toegevoegd, zonder in den tekst van Pater van Coll aanwezig te zijn. 
Doch, uit den aard der zaak, mocht dat maar een enkel woord zijn. 

Overigens zij het Registertje, dat wij gaven, een spoorslag voor 
anderen om zoo mogelijk te komen tot een Arrowaksch en een Carai- 
bisch Woordenboek, geldend voor ons Suriname, en, niet te vergeten, 
dók vooral tot een eerste, zoo uiterst noodige Encyclopaedie voor 
Nederlandsch West-Indië! Repactre ver Binragen, 



























Jam, s. h. Zie: Yam. 

Jamorredan, a. = Agamahoedoe, 
n. e. 528. 

Jankabwari, a. rechte Arr. fluit, 499. 

Jarithé, a.? = Oriri, c.? 548. 

Jawahoe, c. booze geest. 511. 

Jawrókoenan, c.? vergiftig boompje. 
548 


Jeditaji, a. de geest der zangers. 525. _ 


Joeming, c. vader. 454. 


Jokrowiwa, a. sterrebeeld (Orion ?). 


520. 

Jolekojehá, a. de geest der tabak. 
525. 

Jórobodi, a. beroemd Arrowaksch 
hoofd. 459—461. 

Jorojoro, c.? Thevetia neriifolia Juss. 
of Cerbera Thevetia L. 508, 561, 
570. 

Joroká-okro, n. e. [„spook-okro”|, 
Hibiscus abelmoschus L., [soort 
kémbang sépatoe.| 607. 

Jumbi, Guyana-Eng. = Zombi, n. e. 


573—576. 

Jumbi cap, Guyana-Eng. 
stoel. 576. 

Jumbi tree, Guyana-Eng. 
kantri, n, e. 575—576. 


padde- 
= Kan- 


K. (en zie ook C). 


Kabbes, s. hk, Eng, cabbage. palm- 


kool, [palmiet|, met name van den 
Maripa-palm. 535—6536, 543. 
Kabra, a. [Sp. cabra.] geit. 465. 
Kabwin, a. drie. 468, 
Kaboe, a. hand. 468. 
Kaboedoeli, a. liaansoort, watra- 
Kalebas-boom, s. A. Crescentia cujete 
L. 545. 
Kalinja, ec. mensch, Indiaan. 453. 
Kallina, a. [Sp. gallina.) kip. 465. 
Kamaroea, ...rietsoort voor pijlen, 
480. 
Kamina-tetei, n.e. Zie: Tetei. 484, 
Kamisja, c. (Sp. camisa.] rokje, 468. 


- Kamoeddekoja, a. ster bij Jokrowiwa' 
=e een reuzenslang (Sirius ?), 

Kamp, s.h. dorp van Indianen of 
Boschnegers. 471. 

Kampana, a.[Sp. campana. | klok.465. 


| Kankantri, 2. e. Eng. cotton-tree, 


zijdekatoen-boom, (Calotropis gi- 
gantea R. Br. of Bombax ceiba 
L.j 565, 575. 
Kanoa, a. boot, kano. 456. 
Kapoe-Tamoesi, c. de Heere God. 511. 
Karboeger, s. h. kruisling van Neger 
met Indiaan. 463, 
Karta,a.[Sp. carta.) papier, boek. 465. 


- Kasikero, a. = Sakka-sneki, n. e. 557, 


Katsji, a. maan. 521. 

Kau-tetei, n. e. Zie: Tetei. 534. 

Kawajoe, a. [Sp. caballo.) paard. 465. 

Kawhánali, a. = Locus. s. h. 546. 

Khálekó, a. bizonder soort aarde bij 
het piaaien. 525. 


‚ geneeskrachtig soort 
straik, 561. 


nem pre a. een den menschen 
geest. 525, 
Koebirisi, c. drievingerige luiaard, 
[Bradypus cuculifer Wagl.) 518. 
Koejaké, n. e. = Toucan, s. h. 551. 
Koemakoema, n. ¢. soort visch, 547. 
Koemawari, a. soort ooievaar. 520. 
Koemoe-koemoe, c.? variëteit van 
den komboe-palm, Oenocarpus ba- 
caba Mart. En van dezen naam 
afgeleid Tumuc-humac? 596. 
Koenali, a. = Koenami, n. e. 548. 
Koenami, c. vischvergift van Te- 
phrosia toxicaria Pers. 489, 548. 
Koenápaloe, ... vischvergift van Eu- 
phorbia cotinoides Mig. 489, 548. 
Koenatepi, c. Houtsoort voor bogen, 
„Surinaamsch mahonie’, Cedrela 
var. 455, 480. 
Koera harra, a. Houtsoort voor corja- 
Jans sere 485. 
Koeresiroe, a. = Tokoema, c. 536. 
Koeroekoerce, c.? raw gevlochten 


mani of sak. 484, 538, 599. 




















derd). weggeloopen negerslaaf, 
Boschneger. 531. 
Mata, n. e. vijzel. 543. 
Matapi, c, slang; dan ook vooral: 
_ gevlochten cassave-trekker; Fr 
couleuvre. 484, 542. - 
Mati, c. „zwarte, Afrikaan, 453. 
Matrozendruif , & h. vergiftig kruid, 
ook tegengif tegen slangebeet, 
Solanum mammosum L. 562. 

Mauritius-palm, s. h. (Mauritia fle- 
xuosa L. fil}. 536, 538. En zie: 
Wijnpalm. 

Mekro, ¢. ,zwarte”, Afrikaan. 453. 

Mierenboom, s. h. Mos ie ameri- 
cana. 543, 

Mirahoedoe, n. e. = Mierenboom, 
s. h. 543. 

Mitjaréng, a. = Nickerie, war.? 508. 


Moela, a. [Sp. mula.| muilezel. 465, | 


Moelé, e. zitblokje. 478. _ 

Monkey dinner bell tree, Guyana- 
Eng. = Kankantri, n. e. 575. 

Mopé, n. e‚ boom, Spondias lutea 
L. 565. 

Mora, a. = Peto, 565. 

Moropo, ¢. daar, ginds. 467, 

N. 

Napi, s. A. soort aardappel, Solanum 
sativum Dun. 489, 

Napje, sh, = Napi. 495. 

Nekoe, n.e. giftige liaan, Loncho- 
carpus violaceus Kth. 548. 

Nickerie, war. (?). 508, 

Nikeri, war. = Awara-noot, s. h. 508. 

Nimjokko, c. katoenen hangmat. 478. 

[Ningre, n. e. Sp. negro. neger, 
zwarte. | 

Ningrekondrepepre, n. e. „negerland- 
peper”, Guinea-peper, Amomum 
cardamomum L. 571. 


o. | 
Obé, n. e. palmsoort, [Elaeis gui- 
neensis Ll. 541. 
Obeahism, Guyana-Eng. geloof in en 
pe. ktijk van obia’s. 577. 





Obia, ne, toovermiddel. 552 enz., 577. 
Obia-hosso, ». e. heilig huisje, toover- 
hut der Boschnegers. 565, 569. 
Obia-tetei, a ee 

578, Zie: 
i, -.. een niente 
ontwrichting. bij de Akoeri's of 


te - 


Okiri, ¢.? jongen, mannelijk kind. 602. 

Oni, a. regen. 521. 

Onoribo, a. 508. 

Opete, ne. stinkvogel, beet gies: 569. 

Opinti, n. e. roffelslag op de trom. 571. 

Oreobitanó, a. Arr. tamilie, 507. 

Orichánanó, a. bries akhee Arr. 
familie. 507. 

fp a. de water- of Micipianent 


Pca Orinoko, a. 507. 


- Ornamibo, a. 508, 


Oro, n.e. [Sp. oro.) goud. 557. 
Orokoekoe, n.e. ,goud-koek”, ver- 
“giftige slang, soort capacie. 557. 
P. 
Pagaal, s. h, [van: pagara, c.} ge- 
reismand, 


vlochten waterdichte r 
484, 540, 


| Pakir, ... boschvarken, [Dicotyles 


tajacu Lu. 469, 495, 498, 
Pajacoro, a. = Casiri, ¢. 501. 
Palaver, s. h. [Sp. palabra, d. 1. 

woord; „palabber” geer 


. ¥ , raadslag. 581. 

Palmkool, s.h. = Kabbes, s. h. 635. 

Papa, c. vader. 454, 467. 

Papa, n. e‚ soort Boschneger , Papá- 
neger. 571. 

Papá-slang, s. h. soort python. 571. 
Papaja, n. e. mat op den grond om 
op te slapen, (Mal. tikar]. 571. 
Papaja, s. h. (Carica papaya Li). 539. 

En zie: Bosch-papaja. 
Paporrórotin,; ¢. eeuwig. 515. 
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Sepoe, n. e. gebreide mof om het 
been onder de knie, bij Bosch- 
negers. 538. 

Setti gon, n. e. Eng. to set a gun. 
val-schot uit een opgesteld ge- 
weer. 548. 

Séwejoe, a. = Coronde, 508. 

Sika, a. aardvloo; ook legendaire 
volksnaam. 519. 

Simara, a. pijl, 507. 

Simarabo, a. = Paramaribo. 507. 

Simari, a.? cassave-rasp. 485. 

Simiri, a.? loeus-gom. 546. 

[Sneki, n. e. Eng. snake. slang.) 

Sneki-koti, 2. e. Eng. snake-cut. 
voorbehoedmiddel tegen slange- 
beet. 563. 


Sneki-wiwiri, n. e. Eng.-Holl. snake- | 


wier. slangenkruid, Eryngium foe- 
tidam L. 562. 

Soeli, a. een roode vegel; ook Ind. 
eigennaam. 507. 

Soera, a. c. Indiaansch huis met rond 
dak. 476—477. 


Soerama, a. hoogte, steengrond. 508. 


Suriname, a. 454, 507, 620, 

Surinen, s.À. oude Indiaansche volks- 
stam. 454. 

Switi moffo, n. e. Eng. sweet mouth. 
toespijs, 542. 

Syringa [,... caoutchouc-leverende 
boom, Syphonia, Hevea var.|. 605. 


T. 


Ta, c. in (voorzetsel). 467. 

Tafra, n.e., a., c. tafel. 466. 

Tajer, s. h., uit het a.? eetbaar knol- 
gewas, Arum esculentum of Se- 
guine L. 494, 

Tamoesi, c. Heer, God. 467, 511. 

Tano, c. vol. 466. 

Tapana, a., c. Indiaansche gegiste 
volksdrank uit gekauwde cassave- 
koeken. 491, 496—497, enz. 

Tapana(witte—), s.h. ongegiste drank, 
van cassave-meel met water, 502, 

Tapir. Zie: Buffel, s. h. 





470471, 497. 
Tapoeroe, ce. blauw, 471, 
Tappoe-tappoe, n. e. soort kralen der 
Taré, a. ja (voor vrouwen). 467, 
Tasi, a. ja (voor mannen). 467, 
Tata, [n. e. vadertje, oome]. 529, enz. 


Tata, c. moeder. 467. 


Tawajecoere, a. (?) 507. | 
Temona, a. ‘Sp. timón.] roer. 465. 
Tetei, n.e. one tie. [touw), klimplant, 
liaan. 484. Men heeft o. a. baskita-, 
kaniné-,kex-, Loongo-,Paré- ‚tingi-, 
watra-tetei. 484, 534. En zie: Maho- 
tetei. Ook: amulet aan een koord. 
553, En zie: Obia-tetei, 
Tetéroeman, n. e. ,jeukhout”jnaam 
van het wane-hout, en van een 


“Toin ys et Aubl, 545. 
Tingi-tetei, n.e. Zie: Tetei. 484, 
Tjochánano, a. Arr. familie. 507. 


Toeralia, a. = Tajer, s. A. 527. 
Tokoema, c. eetbare palmworm, 


vooral uit den Maripa-palm, 516, 
536. 
Tokro,...boschhaan. 550. 


Tomtom, s.h., uit het n. e. ijngestampt 
pisangdeeg. 501. 

Tori, n. e. Eng. story. verhaal, 
sprookje. 559. 

Toucan, Toekan, s. 4. pepervreter, 
(Ramphastus ariel Vig.). 551. 
Treef houden, s. h. dieet houden. 

553, 572. 
Trefoe, nm. e. tegenzin; onthouding, 
dieet. 553. 
Tweevinger-Indianen, s. h. = Toe- 
finga Ingi, n. ¢ 








II ¢ BESTUURSVERGADERING. 


Overeenkomstig het advies van de HH. van Hasselt en Kielstn 
wordt tot de opneming besloten. 


Van het lid H. D. H. Bosboom is tot hetzelfde doel ontvangen 
een opstel, getiteld „Een bezoek aan eenige tempelruïnen in midden- 
Java in 1791.- | 

Overeenkomstig het advies der H.H. Kern en Kielstra wordt wt 
de opneming in de Bijdragen besloten. 


Van den Secretaris-Generaal, den heer Henri Cordier te Parijs, 
is eene uitnoodiging ontvangen, het Instituut te doen vertegen- 
woordigen op het Congres international des Orientalistes, te Hanoi 
van 1—6 December a.s. te houden. 

Wordt besloten, ten deze met den Commissaris Dr. J. Brandes 
in overleg te treden. 


De Secretaris deelt mede dat Roorda's Wajangverhalen, in 1569 
door het Instituut uitgegeven, thans zijn uitverkocht, en stelt de 
vraag of een herdruk wenschelijk wordt geacht? 

Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten, deze vraag in eene 
volgende vergadering verder te behandelen. 


Door het lid O. Nachod zijn bij brief van 17 Juni jl. de hand- 
schriften over Japan ter inzage gevraagd, welke blijkens de notulen 
der vergadering van 19 Oet. 1901 uit de nalatenschap van den 
heer F. C. Rose ontvangen werden. 

Geene bedenking. 


Ten vervolge op het in de vorige vergadering besprokene deeit 
de Secretaris mede, dat de kosten van uitgaaf van Loebérs verhan- 
deling over Timoreesch snijwerk en ornament door den uitgever 
worden geraamd op cirea f J500, en dat deze bereid zou zijn de 
uitgaaf te ondernemen wanneer hem eene subsidie van f 1000 werd 
verleend. 

De vergadering is van oordeel, dat het Instituut in dezelfde om- 
standigheden verkeert; ingeval dergelijk subsidie niet kon worden 
verkregen, zou het Instituut zich bereid kunnen verklaren 4 a! 
deel van het verlangd subsidie toe te zeggen, in de veronderstelling 
dat ook van andere zijde steun zal worden ontvangen. 

Den Secretaris wordt opgedragen, ten deze naar bevind van zaken 
te handelen. 


BEST UURSVERGADERING. Ill 


Van Dr. J. J. M. de Groot is het gevraagd advies ontvangen 
omtrent het werk van den heer M. C. Schadee over de Wester- 
afdeeling van Borneo. Daaruit blijkt dat hij zich in hoofdzaak 
vereenigt met het advies, in de vorige vergadering door de HH. 
Kern en van Hasselt gegeven. 

Wordt besloten, dienovereenkomstig thans verder te handelen. 


Door de HH. Kern en van Hasselt wordt advies uitgebracht 
over het opstel van den heer Pleijte: #Singamangaradja, den 
priesterkoning der Batta's.» 

Dienovereenkomstig wordt tot plaatsing in de Bijdragen besloten. 


De Secretaris deelt mede dat het werk van Mr. van Ossenbruggen , 
waarvan sprake was in de notulen der vergadering van 21 December 
en J5 Maart jl., thans, na overleg met den schrijver, ter perse is 
en vermoedelijk spoedig zal verschijnen. 

Notificatie. 


Door den heer Kern wordt, ter plaatsing in de Bijdragen, 
aangeboden een opstel van Dr. Enno Littmann, hoogleeraar aan de 
Princeton University, handelende over de betrekkingen tusschen 
Ned. Indië en Abyssinié in de 17% eeuw. 

Overeenkomstig advies van de HH. Kern en de Goeje wordt tot 
de opneming besloten. 


De Secretaris deelt nog mede dat hem door den Secretaris-Gene- 
raal bij het Departement van Koloniën de meeste medewerking is 
toegezegd tot verkrijging der in de Bibliotheek ontbrekende Gou- 
vernementsbladen van Suriname en Publicatiebladen van Curacao. 


De Secretaris bericht ten slotte dat, volgens mededeeling van het 
oud-bestuurslid Prof. de Groot, deze geenszins zeker is, in de 
gelegenheid te zijn het Orientalistencongres te Hamburg bij te 
wonen, zoodat de heer de Groot het veiliger acht, een ander uit 
noodigen aldaar als gedelegeerde op te treden. 

Overeenkomstig het voorstel van den Secretaris wordt thans be- 
sloten, zoodanige uitnoodiging te richten tot het lid Dr. W. Caland 
te Breda. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 


VAN 20 SEPTEMBER 1902 


Aanwezig alle bestuursleden, behalve de HH. Niemann, 
van Deventer en [Jzerman. 


De notulen der vergadering van 21 Juni 1902 worden gelezen 
en goedgekeurd. 


Van de HH. H. F. Hesselaar, L. A. van Oosterzee en J. W, 
C. van Steeden is bericht ontvangen dat zij het lidmaatschap van 
het Instituut aanvaarden ; 

van de leden H. W. Bosman, Mr. P. H. Fromberg, L. J. van 
Hasselt, Mr. R. Macalester Loup, A. J. Quarles de Quarles en 
N. W. de Wal, dat zij met het einde des jaars hun lidmaatschap 
wenschen te doen eindigen ; 

van de leden H. Aschhoff, Mr. A. L. E. Gastman, J. H. W. 
van der Miesen, A. P. Stoorvogel en C. van de Velde, opguf 
van veranderd adres. 

Notificatie. 


Bericht is ontvangen van het overlijden der leden: J. P. Ph. 
Cambier, A. Haga en Jhr. Mr. T. A. J. van Asch van Wyck. 
Notificatie. 


Op voordracht van den Secretaris worden tot leden van het Iusti- 
tuut benoemd de HH. H. A. N. Catenius (te rekenen van af | 
Juli jl.) en J. Verschuir met 1 Jan. a.s). 


De Secretaris deelt, naar aanleiding van het in de voorgaande 
vergadering verhandelde, mede: 

u. dat omtrent de uitgaaf van het werk van den heer Loeber 
over Timoreesch snijwerk en ornament de gevoerde besprekingen 
nog niet tot een bepaalde uitkomst hebben geleid; 

/, dat het werk van Mr. van Ossenbruggen is afgedrukt en in 
den handel zal worden gebracht; 

dat Dr. W. Caland welwillend op zich nam het Instituut op 


BESTU URSVERGADERING. a 


het Orientalistencongres te Hamburg te vertegenwoordigen, maar 
op het laatste oogenblik tengevolge van ziekte zijner echtgenoote 
verhinderd was zijne toezegging gestand te doen, 

Notificatie. 


Vanwege den Raad van Bijstand van het Algemeen Nederlandsch 
Verbond is het verzoek gedaan, op 4 Oct. a. s, eene vergadermg 
te houden in het gebouw van het Instituut. 

Geene bedenking. 


Van het bestuur van het Koninklijk Aardrijkskundig Genootschap 
te Antwerpen is dd. 25 Aug. jl. ontvangen een rdiploma van 
inzenders, met dankbetuiging voor de verleende medewerking. 

Notificatie. 


De Secretaris deelt mede dat van het Departement van Koloniën 
het toegezegd subsidie voor Prof. Martin's werk over de geologie 
van Ceram is ontvangen en aan de uitgevers uitbetaald. 

Notificatie. 


Door het Bataviaasch Genootschap voor Kunsten en Wetenschappen 
is dd. 5 Juni N° 178, onder dankbetuiging, de goede ontvangst 
bericht van het aan die Instelling ten geschenke aangeboden exem- 
plaar der „Code of provisional regulations, etc.r 

Notificatie. 


Van Dr. Ph. S. van Ronkel is, ter plaatsing in de Bijdragen, 
ontvangen een kort opstel over den oorsprong van het Maleische 
woord Satai. 

Overeenkomstig het advies van den Onder-Voorzitter wordt tot 
de plaatsing besloten. 


Van het Departement van Koloniën is ontvangen eene collectie 
handschriften, bevattende Nota's over de verschillende Onderhoo- 
righeden van Atjeh, samengesteld door den Civielen en Militairen 
Gouverneur aldaar. 

Na bespreking wordt, overeenkomstig het advies der HH. Heeres 
en Kielstra, besloten deze Nota's in de Bijdragen te publiceeren, 
nadat laatstgenoemde zich heeft bereid verklaard daaraan, voor 


zooveel noodig, korte naschriften toe te voegen betreffende de 
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wijzigingen, welke zich na de opmaking in de staatkundige ver- 
houdingen mochten hebben voorgedaan. 


Door den Onder-Voorzitter wordt, ter uitgaaf van wege het Insti- 
tuut op deuzelfden voet als ten vorigen jare met Ramayana 
geschiedde, aangeboden het door Dr. J. G. H. Gunning bewerkt 
. Oud-Javaansch heldendicht Bhârata Yuddha. 

Na bespreking wordt tot de uitgaaf besloten, zullende in de 
eerstvolgende Algemeene Vergadering worden voorgesteld , het werk 
voor de leden beschikbaar te stellen tegen de helft van den boek- 
handelsprijs. 


De penningmeester deelt mede dat hij van de fima Martinus 
Nijhoff heeft ontvangen de afrekening wegens verkochte fondsarti- 
kelen over 1901, latende een saldo van f 1852.955. 

Notificatie. 


De Secretaris deelt mede dat ten behoeve der Bibliotheek o. a. 
ten geschenke zijn ontvangen: 

a. van het lid Mr. O. J. H. Graaf van Limburg Stirum, een 
prachtexemplaar van Salomon Muller, Land- en volkenkunde van 
Ned. Indie (1839). 

b. van het bestuurslid, Prof. Poensen, een ex. van een zeld- 
zaam, geillustreerd Javaansch boekje over krissen, in 1871 bij 
Voorneman te Soerakarta verschenen ; 

ce. van het lid H. Spakler, een exemplaar van de Sadjarah Malajoe 
met Latijnsche karakters, in 1898 te Singapore uitgegeven ; 

d. van den heer D. F. W. van Rees, ter completeering der serie, 
4, afleveringen van het Bijblad op het Staatsblad van Ned. Indië. 

e. van den heer J. C. T. Reelfs te Singapore, eene eerste zending 
van de te Singapore uitgegeven „Studies from the Institute for 
medical researches, Federal Malay States»; 

/. van het lid F. M. Knobel, een exemplaar van zijn te Peking 
gedrukt en niet in den handel gebracht werk: »Dagvlinders~. 

Den heer Poensen wordt bij monde van den Voorzitter mondeling 
dank betuigd; aan de andere HH. zal zulks, voor zoover het niet 
reeds plaats had, schriftelijk geschieden. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 


VAN 18 ocroBER 1902. 


Aanwezig de HH. Pijnacker Hordijk (voorzitter), Niemann, 
van Hasselt, van Deventer, Spanjaard, Martin, IJzerman, 
Poensen, Heeres, de Groot (penningmeester) en Kielstra 
(secretaris). 

Afwezig, met kennisgeving, de HH. Kern (onder-voor- 
zitter) en Heeres. 


De notulen der vergadering van 20 September jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 


De Secretaris deelt mede dat van de leden Mr. W.C. van Bent- 
heim Jutting, Prof. Dr. Th. Bussemaker en Th. M.G. Keulemans 
bericht is ontvangen dat zij met het einde van het lovpende jaar 
hun lidmaatschap wenschen te doen eindigen; dat de leden Dr. N. 
Adriani , B. F. T. Bik, Dr. J. Groneman, Dr. C. W. Janssen en 
L. Knappert bericht hebben gezonden van veranderd adres, en dat 
hem door het lid Dr. D. W. Horst is verzocht, voor het lidmaatschap 
voor te dragen den heer...... Fortgens , zendeling te Sidangoli 
(West-Halmaheira). 

De vermelde berichten worden voor notificatie aangenomen, de 
heer Fortgens wordt tot lid benoemd. 


De Secretaris brengt de vraag ter sprake, of het werk van Mr. 
van Ossenbruggen niet voor de helft van den boekhandelsprijs 
beschikbaar moet worden gesteld voor de leden. 

Wordt besloten hiertoe in de aanstaande Algemeene Vergadering 
het voorstel te doen. 


De Secretaris deelt mede dat hem vanwege het Departement 
van Koloniën de vraag is gesteld, tegen welken prijs 500 exx. van 
Niemanns bloemlezing, 2° stuk, zoodra mogelijk kunnen worden 
geleverd, en dat hij daarop, overeenkomstig de bij de jongste 
levering (van het l° stuk) door het Bestuur bepaalde regelen , heeft 
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geantwoord: tegen f 480, zijnde de boekhandelsprijs met 36 pcr. 
korting, — waarna de bestelling is vevolgd. 
Goedgekeurd. 


Van het lid P. H. van der Kemp is, ter plaatsing in de Bij 
dragen, ontvangen een opstel over „Bengkoelen krachtens het 
Londensch tractaat van 1824.9 

Overeenkomstig het advies van de HH. van Deventer en Kielstn 
wordt tot plaatsing besloten. 


De Secretarie stelt voor, den prijs van het herdrukt Maleisch 
Leesboek van Dr. van der Tuuk te bepalen op één gulden. 
Goedgekeurd. 


De Secretaris stelt voor, de in de Bibliotheek van het Centraal 
Bureau voor de Statistiek en in die van de Landbouwschool te 
Wageningen ontbrekende deelen der Bijdragen, voor zoover be- 
schikbaar, gratis af te staan, 

Goedgekeurd. 


De Penningmeester deelt mede dat hij een aanbod heeft ontvangen 
tot verkoop van het gebouw van het Instituut voor de som van 
f 37.500 vrij op naam, zoodat — na aftrek van 1 pCt. com missie- 
loon — het Instituut voor den afstand van zijn eigendom netto 
f 37.125 zou ontvangen. De eventueele kooper verklaart zich be- 
reid eerstgenoemde som op 1 November a.s. te betalen , mits hem 
over den tijd, dat het gebouw nog niet ontruimd is, 4 pCt. rente 
worde betaald en de ontruiming uiterlijk op ult? April 1903 1s 
afgeloopen. 

De Seeretaris herinnert, dat in de Algemeene Vergadering van 
Februari 1895 machtiging is verleend aan het bestuur om bi 
voorkomende gelegenheid tot den verkoop van het tegenwoordige 
en tot aankoop van een ruimer gebouw over te gaan. 

De Voorzitter meent, dat het niet boven allen twijfel verheven 
is of het Bestuur de bevoegdheid bezit thans het tegenwoordige 
gebouw te verkoopen zonder dat een ander gekocht is, en acht 
het, nu de beschikbare tijd zulks toelaat, in ieder geval wenschelijk 
om, indien het bestuur het ontvangen bod aannemelijk acht, de 
Algemeene Vergadering te doen beslissen. 

De leden vereenigen zich hiermede. 


BESTUURSVERGADERING. IX 


Na bespreking blijkt, dat alle bestuursleden de aanneming 
van het bod achten te zijn in het financieel belang van het Instituut, 
al ontveinzen zij zich de belangrijke bezwaren niet welke aan het 
tijdig en misschien tijdelijk onder dak brengen van de bibliotheek 
verbonden zijn. 

Mitsdien wordt besloten, de Algemeene Vergadering bijeen te 
roepen op Woensdag 29 October a.s. des namiddags ten 2 ure. 

De heer van Deventer vraagt of het niet wenschelijk zal zijn, 
ter voorkoming van moeilijkheden bij de overdracht, de notulen 
dier Algemeene Vergadering notarieel te doen houden? 

Na bespreking wordt den Penningmeester opgedragen hieromtrent 
met den eventueelen kooper in overleg te treden en naar bevind 
van zake te handelen. 

Op voorstel van den Voorzitter wordt voorts besloten om, voor het 
geval de verkoop zijn beslag krijgt, de HH. IJzerman, Kielstra 
en de Groot in commissie te benoemen, ten einde om te zien naar 
een geschikt gebouw waarnaar het Instituut, tijdelijk of voor goed, 
zoude kunnen overgaan, en deswege te goeder tijd een voorstel 
te doen. 

De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 29 OCTOBER 1902. 


Aanwezig de HH. Pijnacker Hordijk (voorzitter), van 
Hasselt, van Deventer, Poensen, Spanjaard, Heeres, de 
Groot (penningmeester) en Kielstra (secretaris). 

Afwezig, met kennisgeving, de HH. Kern, Martin en 
IJzerman. 


De notulen der vergadering van 18 October jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 


Door de heeren F. A. Heckler, Dr. D. Bos en Eug. Buss is 

bericht dat zij het lidmaatschap van het Instituut aanvaarden, 
door het lid Jonker, dat zijn adres thans is te Amsterdam. 
Notificatie. 


Van den Minister van Koloniën zijn dd. 21 Oct. La B Ne 3504 
ontvangen de jaargangen 1887, 1891—1901 van het Gouverne- 
mentsblad van Suriname, onder mededeeling dat overigens geene 
exemplaren voorhanden zijn, evenmin als van de Publicatiebladen 
van Curagao. De verder verschijnende bladen van beide koloniën 
zullen geregeld worden toegezonden. 


De Secretaris stelt voor, de Landbouwschool te Wageningen op 
te nemen onder de contribueerende instellingen. 
Goedgekeurd. 


Door de Academie Malgache is dd. 25 September 1902 het voor- 
stel gedaan tot ruiling van uitgaven. 
Geene bedenking. 


Door den Kerkeraad der Ned. Hervormde Gemeente te Colombo 
is, door tusschenkomst van den Algemeenen Rijks-Archivaris , ver- 
zoek gedaan om geldelijken steun voor de restauratie der Wolven- 
daalkerk aldaar. 

Aangezien inmiddels is vernomen dat van andere zijde de ver- 




















BESTUURSVERGADERING. Xu 


langde steun is verleend, wordt dit schrijven voor notificatie aan- 
genomen. 


De Voorzitter brengt thans, na de in de heden gehouden Alge- 
meene Vergadering verleende machtiging, de vraag ter sprake, of 
het bestuur zal besluiten tot den verkoop van het Instituutsgebouw 
over te gaan. 

Hij herinnert dat, volgens uitdrukkelijke verklaring van den Se- 
cretaris en Penningmeester, de verkoop zal kunnen plaats hebben 
zonder overwegend bezwaar, ook al mocht het bestuur er niet in 
slagen vóór 1 Mei a.s. een ander gebouw in eigendom te verkrijgen. 

Na bespreking wordt met algemeene stemmen besloten, den 
penningmeester J. H. de Groot te maehtigen, namens het bestuur 
over te gaan tot den verkoop van bedoeld perceel, Heerengracht 
21 alhier, tegen den prijs van f 37500 (zeven en dertig duizend 
en vijfhonderd gulden) en op de volgende voorwaarden: dat deze 
som op 1 November a. s. zal worden betaald, dat den kooper over 
den tijd dat het gebouw nog niet ontruimd is 4 (vier) pCt. rente 
zal worden betaald en dat de ontruiming uiterlijk op ultimo April 
1903 zal zijn afgeloopen. 


Door den Secretaris wordt, ook namens zijne medeleden der 
Commissie ad hoc, verslag uitgebracht omtrent de pogingen, aan- 
gewend om voor het Instituut een ander gebouw te verkrijgen; de 
conclusie van het verslag (zie bijlage) luidt: 

dat het gebouw der opgeheven bewaarschool van shet Nut» ten 
volle geschikt is voor ons doel, dat de koopprijs f 30.000, laag 
mag worden genoemd en de verhuizing derwaarts geen te hooge 
eischen stelt aan de geldmiddelen van het Instituut, — zoodat de 
Commissie eenparig adviseert om, zoodra de verkoop van het Insti- 
tuutsgebouw zijn volle beslag heeft gekregen, tot den aankoop van 
bedoeld gebouw (van Galenstraat 14) over te gaan. 

Na breedvoerige discussiën, ten aanzien van den stand van dat 
gebouw, de ruimte en den koopprijs, komt de vergadering tot de 
slotsom dat het niet wenschelijk is eene beslissing te nemen in 
eene vergadering waarin slechts twee-derden van het aantal bestuurs- 
leden aanwezig is, en dat die beslissing dient te worden verdaagd 
tot eene volgende, zoo eenigszins mogelijk meer voltallige verga- 
dering. Derhalve wordt besloten, het bestuur bijeen te roepen op 
Dinsdag 4 November a.s. des avonds ten acht ure. 

De vergadering wordt gesloten. 
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BIJLAGE VAN DE NOTULEN van 29 Ocroser 1902. 


Voorstel der Commissie, in de bestuursvergadering van 1% October 
1902 aangewezen om om te zien naar een nieuw gebouw ‘oor het 
Instituut. 


§ 1. De heer IJzerman, heden verhinderd tegenwoordig te «ijn, 
heeft den eerstondergeteekende verklaard geheel met her in te 
stemmen, en dezen alzoo gemachtigd ook uit zijn naam te : preken. 


§ 2. Als bijzonder geschikt en niet te duur, vestigt de Com- 
missie de aandacht op het gebouw der opgeheven Bewaa school 
van het „Nuts in de van Galenstraat. 

Dat gebouw is in 1888 opgericht, hecht en sterk gebouwd, en 
bevat op den beganen grond negen ruime vertrekken, geschikt 
voor vergaderzaal, leeszaal, bestuurskamer, studeerkamers en biblio- 
theek; in het front, op de eerste verdieping, ruime wonil.g voor 
den beambte en nog een studeerkamer. 

Er is weinig aan gedaan, het gebouw moet dus wat opgeknapt 
worden; de privaten en urinoirs moeten naar de nieuwe besten. ning 
gewijzigd worden, de inrichting voor de centrale verwarming zal, 
zoo noodig, verbeterd kunnen worden door wegbreken der beneden 
onnoodige keuken. 

Dat zijn betrekkelijk kleinigheden, — desnoods zou het gebouw 
morgen aan den dag kunnen worden betrokken. 

De ondergeteekenden drukken er echter op, dat bovenal moet 
worden gezorgd dat de centrale verwarming niets te wenschen 
laat, — al mocht dit thans ook betrekkelijk veel geld kosten. Als het 
Instituut eenmaal in het gebouw gevestigd is, moeten reparatiën 
onnoodig zijn. 

In hoever hiervoor bijzondere uitgaven noodig zijn kan pas later 


blijken. 


§ 3. Het gebouw (met den grond) heeft in 1888 circa f 49.000 
gekost, en is thans te bekomen voor f 30,000 plus een kleine f 800 
voor overschrijvingskosten. 

Uit deze cijfers blijkt reeds dat zelf bouwen, op beteren stand, 
ons te duur zou zijn; daarvoor zou allicht f 70 à 80.000 vereischt 
worden. 

Thans zijn wij daarentegen voor eene redelijke som dadelijk klaar. 

De stand (van Galenstraat) schijnt de Commissie niet ongeschikt ; 
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de plaats is van alle zijden per paarden- en stoomtram gemakkelijk 
te bereiken, en een drukke straat is voor eene inrichting als deze 
niet gewenscht. De van Galenstraat ligt vrijwel in het centrum 
der stad. 


§ 4, Financieele gevolgen. 
Wanneer het tegenwoordige gebouw wordt verkocht voor 





f 37125 netto 
en dat in de van Galenstaat gekocht wordt voor . - 30800 « 
dan blijft beschikbaar . . . » = kb be See 


wat wel voldoende zal zijn (ook al es | de cantralé verwarming 
belangrijke voorziening eischen) voor: 
a de verbouwing van het middenvak . . . stel f 1000.— 
b restauratie, waaronder verven en behangen. . . - 2000.— 


c kosten van verhuizing. . . . « … … … … . = 1000,— 
d onvoorzien en gedeeltelijke meubileering . . . - 2825.— 


De behoorlijke meubileering zal bet rekkelijk niet duur zijn, 
maar de achterzalen moeten behoorlijke lampen, tapijten, tafels en 
stoelen hebben en ook de drie voorkamers in het front moeten, 
zij het dan eenvoudig, gemeubeld worden. Ook zullen misschien 
enkele nieuwe boekenkasten worden aangeschaft. Van hetgeen thans 
aanwezig is kan niet veel verder dienen. 

Het is dus wel te voorzien dat de kosten der meubileering niet 
geheel uit den post sub d kunnen worden bestreden; wij rekenen 
dat het saldo van den dienst van 1902 daaraan zal moeten worden 
besteed. 

De toestand zal dan ongeveer zijn dat het Institnut bij het be- 
trekken van het nieuwe gebouw geheel of nagenoeg zijn tegenwoordig 
kapitaal (f 25000) behoudt. 

Dit is wenschelijk, — al is het ook waar dat in de jaarverslagen 
steeds is aangedrongen op kapitaalvorming met het oog op het be- 
trekken van een ruimer gebouw. 

In de laatste 7 jaar — zoolang de eerst ondergeteekende als 
Secretaris fungeert — is het kapitaal met f 12000 aangegroeid , en 
het aantal leden van 548 tot 609 geklommen. Maar men mag er 
niet op rekenen dat dat zoo zal voortgaan; hoe minder af hankelijk 
het Instituut is van zijn ledental, hoe beter. 

Bij het betrekken van het nieuwe gebouw zullen de jaarlijksche 
uitgaven stijgen met: 
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a wegens de centrale verwarming, stel . . . . - f 200— 
b » grooter gasverbruik Heee e= 50 
c « meer belasting woe... ee 90 
d „» dagelijks schoonhouden 7 .. . . . - 100.— 

Totaal . . f 400.— 


Een dergelijk cijfer is niet bezwarend. In de laatste jaren is, 
meer dan in de toekomst noodig zal zijn, uitgegeven om de aan- 
wezige verzameling boeken te maken tot eene geordende bibliotheek. 
De uitgaven, dieuende om in te halen wat vroeger werd verzuimd: 
bedroegen zeker meer dan f 400 ‘sjaars, en het laat zich alzoo 
niet voorzien dat de totale jaarlijksche uitgaven in het nieuwe 
gebouw hooger zullen zijn dan zij in de laatste jaren waren. 


§ 5. De Commissie komt alzoo tot de conclusie: 
dat het bovenbedoeld gebouw ten volle geschikt is voor ons doel; 
dat de koopprijs laag mag worden genoemd; 
dat de verhuizing derwaarts geene te hooge eischen stelt aan de 
geldmiddelen van het Instituut; 
en adviseert eenparig om, zoodra de verkoop van het Instituats- 
gebouw zijn beslag heeft gekregen, tot den aankoop van het gebouw 
van Galenstraat 14 over te gaan. 
Den Haag, 29 October 1902. 
De Commissie, 
KIFLSTRA. 
J. H. vr Groor. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 4 NOVEMBER 1902. 


Aanwezig de HH. Pijnacker Hordijk (voorzitter), Kern 
(onder-voorzitter;, van Hasselt, Spanjaard, IJzerman, Poen- 
sen, Heeres en Kielstra (secretaris). 

Afwezig met kennisgeving de HH. van Deventer, Martin 
en de Groot (penningmeester). 


De notulen der vergadering van 29 October 1902 worden gelezen 
en met eene kleine bijvoeging goedgekeurd. 
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Van de leden A. F. van Suchtelen en Jhr. Mr. W. Th. C. van 
Doorn is bericht ontvangen dat zij met het einde des jaars bun 
lidmaatschap wenschen te doen eindigen; van het lid Dr. J. Gro- 
neman opgaaf van veranderd adres. 

Notificatie 


Ter sprake komt thans de vraag, of het bestuur zal besluiten 
tot den aankoop van het in de vorige vergadering bedoeld gebouw, 
nadat de Secretaris namens den Penningmeester heeft medegedeeld 
dat de overschrijving van het gebouw op de Heerengracht heeft 
plaats gehad en de kooppenningen (netto f 37.125) op 1 dezer zijn 
ontvangen. 

Door de aanwezige bestuursleden worden uitvoerig de voor- en 
nadeelen van het gebouw in de van Galenstraat besproken; eene 
beslissing wordt echter nog niet genomen, omdat van enkele zijden 
twijfel wordt geopperd aan de juistheid der meeningen van de Com- 
missie omtrent de soliditeit van het gebouw, de kosten welke 
zullen moeten worden gemaakt om dit geheel voor ons doel geschikt 
te maken, en de aan het gebouw, gelijk het thans is, toe te 
kennen waarde. 

Mitsdien wordt besloten, daaromtrent het advies in te winnen 
van een vertrouwd architect, en daarna, in de bestuursvergadering 
van 15 November. definitief te besluiten. Den Secretaris wordt 
opgedragen, in overleg met den Penningmeester, ten deze het 
noodige te verrichten. 

De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 


VAN 15 NOVEMBER 1902. 


Aanwezig de HH. Pijnacker Hordijk (voorzitter), Kern 
(onder-voorzitter), van Deventer, Spanjaard, IJzerman, 
Poensen, Heeres, de Groot (penningmeester) en Kielstra 
(secretaris). 


De notulen der vergadering van 4 November jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 


XVIII BESTUURSVERGADERING. 


Door de leden P. J. Brandenburg, A. E. Lindo en W. A. P. 
F. L. Storm van ’s-Gravesande is bericht, dat zij met het einde des 
jaars hun lidmaatschap wenschen te doen eindigen. 

Notificatie. 


Naar aanleiding van hetgeen in de notulen der vorige vergade 
ring is vermeld, deelt de Secretaris mede dat hij, in overleg met 
den Penningmeester, den architect J. H. Pfeiffer heeft uitgenoo- 
digd het gebouw der Nutsbewaarschool in de van Galenstraat nauv- 
keurig na te zien en de kosten der noodzakelijke verbouwinger, 
herstellingen en vernieuwingen te ramen. 

Naar aanleiding daarvan is van genoemden heer een schrijven 
ontvangen dd. 10 November jl., waarvan voorlezing wordt gedaan 


(zie bijlage). 


De Voorzitter meent dat na al wat in de voorgaande vergade 
ringen reeds is besproken, thans niet veel discussie meer zal worden 
vereischt; als zijne meening meent hij te moeten uitspreken dat 
de aankoop van bedoeld gebouw geene aanbeveling verdient: ten 
eerste, omdat hij de ligging minder geschikt acht, en ten tweede 
omdat de kosten, met inbegrip van die voor verhuizing en met- 
bileering, ongetwijfeld meer zullen bedragen dan het kapitaal, uit 
den verkoop van het Instituutsgebouw verkregen. 

Door den Secretaris en Penningmeester wordt hiertegen aange- 
voerd: wat de ligging betreft, dat — gelet ook op het feit dat 
vele leden in het noordelijk en noordwestelijk deel der stad woner 
en de van Galenstraat gemakkelijk per tram te bereiken is — zij 
niet ongeschikt schijnt, nu blijkens het overgelegd plan van 's-Gra- 
venhage de van Galenstraat zich vrijwel in het midden der stad 
bevindt; en wat de kosten betreft, dat sedert tal van jaren steeds 
is aangedrongen op versterking der geldmiddelen, juist met het 
oog op de steeds noodiger wordende verhuizing naar een nieuw 
gebouw; dat op dit oogenblik het Instituut ce. f 52000 meer 
bezit dan in 1877, toen het gebouw op de Heerengracht werd 
gekocht, — zoodat het financieel bezwaar, hetwelk in ieder geval 
niet groot zal zijn, h. 1. thans niet mag wegen. 

Het lid Heeres verklaart zich vóór den aankoop, vooral uit over- 
weging dat, waar het vaststaat dat het tegenwoordig gebouw binnen 
weinige maanden zal moeten worden verlaten, een tijdelijk ver- 
huizen veel ongelegenheid en kosten zou veroorzaken. 
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De Voorzitter meent, dat dit argument niet afdoende kan wor- 
den geacht, nu tot den verkoop van het gebouw op de Heerengracht 
slechts werd besloten op de uitdrukkelijke verklaring van den Se- 
cretaris en Penningmeester, dat daartegen geen overwegend bezwaar 
bestond, ook al mocht men er niet in slagen tijdig een ander 
gebouw te bekomen. 

De Secretaris licht deze verklaring toe: hij achtte, met den 
penningmeester, den geboden koopprijs zóó hoog, dat beide van 
meening waren dat het belang van het Instituut medebracht dien 
aan te nemen, ook al zou men tijdelijk tot berging der bibliotheek 
een op zich zelf minder geschikt gebouw moeten huren. Toen zij 
tot die conclusie kwamen, werd aan het gebouw der bewaarschool 
nog niet gedacht. 

Het lid van Deventer, erkennende dat het gebouw in de van 
Galenstraat volgens het rapport van den deskundige veel goeds 
bevat, ziet toch groot bezwaar in den aankoop, op grond van diens 
verklaring dat de voeten der muren vochtig zijn. Hij vreest daarvan 
nadeel voor de boekerij. 

De leden Poensen en Spanjaard sluiten zich daarbij aan, terwijl 
het lid IJzerman deze meening bestrijdt Ook de Secretaris meent 
dat de localen voldoende droog zijn, en dat het bezwaar van den 
architect meer doelt op het -blijvend netjes zijn» der gangen; 
terwijl men in ieder geval voor eenige honderde guldens het aan- 
gevoerd bezwaar geheel zoude kunnen wegnemen. 

De Voorzitter merkt op, dat deze raming nog geenszins vast- 
staat. 

Nadat nog de Onder-Voorzitter als zijne meening heeft te kennen 
gegeven dat de voordeelen grooter zijn dan de nadeelen, dat men 
in het gebouw zal krijgen goede bibliotheek- en vergaderzalen en 
eene gezonde woning voor den beambte, en dat men in ieder 
geval, mocht het gebouw op den duur niet voldoen, het volgens 
de verklaring van den deskundige te allen tijde weder voor een 
behoorlijken prijs van de hand kan doen, wordt tot stemming over- 
gegaan. 

De uitslag is, dat de leden Kern, Heeres, IJzerman, de Groot 
en Kielstra zieh vóór, — de leden Pijnacker Hordijk, van Deven- 
ter, Poensen en Spanjaard zieh tegen den aankoop verklaren. 

Dientengevolge wordt nu aan den Secretaris opgedragen, aan 
het bestuur van het departement 's-Gravenhage van de Maatschappij 
tot Nut van het Algemeen te berichten, dat het Instituutsbestuur 
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bereid is, het gebouw der opgeheven Bewaarschool aan te koopen 
voor f 30.000 (Dertig duizend gulden) en de kosten van overdracht, 
mits deze niet meer bedragen dan 23 pCt. of f 787.50. 

Voor het geval dat het genoemd departement dit aanbod asn- 
neemt, wordt den Penningmeester opgedragen tot den aankoop en 
de betaling over te gaan, terwijl dan zoo spoedig mogelijk al 
worden aangevangen met de inrichting van het gebouw voor zijne 
nieuwe bestemming. 

Het lid van Deventer meent dat dan toch nader aandacht moet 
worden gewijd aan de door den architect vermelde vochtigheid 
van den voet der muren; mocht dit al, gelijk de Secretaris meent, 
f 6 & 700 kosten, of zelfs nog iets meer, — op een gebouw, dat het 
Instituut f 35 à 36000 kosten zal, mag vooral in dit opzicht de 
zuinigheid de wijsheid niet bedriegen. Wij moeten de meest mo- 
gelijke zekerheid hebben dat aan de boekerij geen nadeel kon worden 
toegebracht. 

De Secretaris neemt op zich, hieromtrent nader met den architect 
in overleg te treden. 


Naar aanleiding van eene vertrouwelijke circulaire, onderteekend 
door Prof. Dr. P. J. Blok en Dr. W. P. C. Knuttel als Voorzitter 
en Secretaris, en verder door een zevental letterkundigen en kunst- 
lievenden, waarin wordt medegedeeld dat de firma Martinus Nijhoff 
op 1 Januari a.s. 50 jaren heeft bestaan en wordt herinnerd aan 
hare vele verdiensten op wetenschappelijk gebied, stelt de Secretaris 
voor, dat vanwege het Instituut worde medegewerkt tot het geven 
van een bewijs van sympathie aan genoemde firma. waarmede het 
Instituut sedert tal van jaren in betrekking staat. 

Na discussie wordt besloten daartoe f 25 beschikbaar te stellen, 
en de firma door eene commissie uit het bestuur op genoemden 
datum te doen complimenteeren. 


Door het Instituutslid T. J. Bezemer te Wageningen is bij brief 
van 14 November 1902 vergunning gevraagd om, ten behoeve van 
eene door hem uit te geven verzameling folklore uit den Indischeu 
archipel, verschillende op dat gebied in de ~Bidragen” verschenen 
artikelen in het Duitsch te mogen vertalen. 

Wordt besloten, den heer Bezemer te antwoorden dat tegen de 
inwilliging van zijn verzoek geen bezwaar bestaat mits hij, uit de 
„Bijdragen» puttende, de bron vermeldt, — en dat het bestuur 
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zich aanbevolen houdt voor de toezending van een presentexemplaar 
van zijn werk. 


De vergadering wordt gesloten. 


BIJLAGE BIJ DE NOTULEN VAN 15 NOVEMBER 1902. 


s-GRAVENHAGE, 10 November 1902. 


Hoog KdelGestrenge Heer! 


Als vervolg op onze besprekingen op 6 November jl. heb ik de 
eer U het navolgende mede te deelen. 

Dat ik het gebouw waarin gevestigd is geweest de Bewaarschool 
van het Departement tot »Nut van het Algemeen», van Galen- 
straat 14 alhier, nog eens met alle aandacht heb bezien, en dat 
het mij wil voorkomen, dat een koopprijs van 30 mille billijk is, 
en tevens ook van oordeel ben dat het ten alle tijden wel weer 
voor dien prijs zal zijn van de hand te doen. 

Er zijn niet te ontkennen gebreken aan het gebouw, o.a., wat 
zeer jammer is, dat de voeten der muren vochtig zijn, hetgeen 
zeer kostbaar zou zijn, dit afdoende te herstellen; en bovendien 
vertrouw ik dat bij een regelmatig stoken in de lokalen, de ge- 
volgen daarvan in de eerste jaren niet veel hinder zullen veroor- 
zaken, met uitzondering van de gangmuren, die kunnen in dien toe- 
stand niet blijvend netjes zijn. 

Ook het verwarmingstoestel is zeer onvoldoende en bij nader 
onderzoek onoordeelkundig aangebracht, zoodat, wil men daarvan 
genot hebben, dan moet daarin noodig worden voorzien, waarvan 
eene omschrijving en berekening hiernevens gaat. 

Overigens is het een solied gehouw, dat veel goeds bevat en 
voor vele doeleinden zeer bruikbaar te achten is. 

De noodige herstellingen zullen in hoofdzaak bestaan in het 
navolgende, waarvan de kosten door mij ongeveer geraamd worden: 

Herstelling van alle ramen, deuren, twee nieuwe deuren en het 
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De Secretaris doet de volgende mededeelingen omtrent het gebour 
in de van Galenstraat : 

a. dat hij, naar aanleiding van het in de vorige vergadering be- 
sprokene, met den architect Pfeiffer in overleg trad omtrent de 
noodzakelijkheid, voorziening te treffen ten opzichte van de vochtig 
heid der voeten van de muren; waarop is gevolgd de brief van 
dien architect dd. 19 November jl. (Zie bijlage): 

b. dat van het bestuur van het Departement *s Gravenhage der 
maatschappij ~tot nut van ‘t algemeen» dd. 22 November bericht 
ontvangen werd dat ons aanbod tot aankoop van het gebouw met 
machtiging der algemeene vergadering was aangenomen ; 

c. dat de overschrijving op naam van het Instituut en de be- 
taling der kooppenningen op den 6" December jl. heeft plaats 
gehad, en daarna zoo spoedig mogelijk met de werkzaamheden een 
aanvang Is gemaakt: 

d. dat door de firma W. Slotboom & Zoon aan den architect 
dd. & December 1902 is bericht dat bij haar „geen bezwaar bestaat? 
zich vschriftelijk te verbinden dat de verwarming in het gebouw 
van Galenstraat zoodanig door (haar) zal worden ingericht dat bij 
elke buitentemperatuur van binnen 62° F. zal worden bereikt en 
dat (zij) voor de goede werking en deugdelijkheid van het geleverde 
drie jaar instaat.r. 

e. dat het gebouw vermoedelijk in het begin van Maart a.s. 
geheel gereed zal kunnen zijn en men dan, de maand Maart voor 
de verhuizing bestemmende, op ult° dier maand het huis op de 
Heerengracht zal kunnen hebben verlaten; mocht zich eenig opont- 
houd voordoen, dan zal dit laatste in ieder geval vóór het eind 
der maand April kuunen geschieden. 


De Voorzitter, den Secretaris dankende voor deze mededeelingen, 
stelt voor het gebouw nu geheel goed te maken en dus ook de 
vochtigheid van het plint te verdrijven, — er op rekenende dat 
de kosten niet hooger zullen zijn dan door den architect opgegeven. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 


In verband met de omstandigheid dat de beambte van het Instituut 
in het nieuwe gebouw eene veel betere wouing zal hebben, maar 
daardoor wellicht ook in sominige opzichten meer uitgaven zal 
moeten doen; en tevens als bewijs, dat het bestuur waardeert de 
goede diensten van dien beambte, wordt verder bepaald dat, te 
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rekenen van de maand waarin de verhuizing van de Heerengracht 
naar de van Galenstraat plaats heeft, zijne jaarlijksche bezoldiging 
met f 100 wordt verhoogd. 


In overeenstemming met het lid van Hasselt stelt de Secretaris 
voor, een officieel rapport betreffende Noord-Nieuw-Guinea van 
den heer D. A. P. Koning, met 5 & 6 photographieën, in de 
Bijdragen op te nemen. 

Goedgekeurd. 


De Penningmeester brengt ter tafel de begrooting voor 1903, 
die na bespreking wordt goedgekeurd. 


De Secretaris stelt voor, ruiling van uitgaven — voor zoover 
mogelijk ook voor het verledene — met de Società Italiana d’An- 
tropologia e di Etnologia te Florence. 

Goedgekeurd. 


De Secretaris doet nog mededeeling van eenige geschenken aan 
de boekerij, van de heeren P. de Roo de la Faille en J. L. de 
Bron de Vexela, waarvoor bereids dank is betuigd. 


De vergadering wordt gesloten. 


BIJLAGE BIJ DE NOTULEN VAN 20 DECEMBER 1902. 


's GRAVENHAGE, 19 November 1902. 
Hoog EdelGestrenge Heer ! 


Naar aanleiding van Uw brief dd. 17 November 1902, heb ik 
de eer U het navolgende mede te deelen. 

Dat ik de vocht aan de voeten der muren, waarvan ik in mijn 
brief dd. 10 November jl. gewaagde, maar alleen heb kunnen be- 
oordeelen aan de gangmuren, die aldaar met stucmarmer zijn 
bedekt, en waarop de geringste sporen van vocht in muren, zich 
al zeer spoedig kenmerken. 
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Wat de voeten der muren in de zalen betreft, kan ik voorloop 
niets anders dan van het vermoedelijke gewagen, en niets pt 
zekerheid bepalen alvorens op eenige plaatsen de lambrizeeringa 
zijn weggenomen, en eerst dan kan beoordeeld worden of & 
noodig is een gedeelte, dan wel alle muren van nieuwe voda 
te voorzien. 

Als er maar slechts sporen van vocht aan de hoofdmuren za 
waar te nemen, dan zal dit wel geen kwaad doen aan de boekerij. 
daar de centrale verwarming dit euvel wegneemt; mijn grootste be- 
zwaar is dan ook voor het niet blijvend netjes zijn van de gang mure. 

Mocht het bij nader onderzoek echter blijken dat geheele 
voorziening van alle voetmuren noodzakelijk is, dan verdient het 
m.i. de voorkeur, het tegelijkertijd te doen met de uitvoering van de 
voorgenomene veranderingen en herstellingswerken, om reden, dat, 
mocht de noodzakelijk later blijken eenige voorzieningen te treffen, 
dan zou dit veel moeilijker zijn en veel meer onkosten veroorzaken 
dan nu, terwijl het gebouw ledig staat. 

Wat de kosten betreft, ik raam die voor de voeten van de maren 
ter dikte van 1 steen op f5 en voor die dik 14 steen op f7 per 
strekkenden meter, overeenkomende op ongeveer f 700 voor alle 
muren te zamen; doch het i: een werk met eenige risico, vooral 
ook met het oog op het wegnemen van lambrizeeringen en verdere 
getimmerten, doch het geheel zal de f 1000 wel niet overtreffen. 

Wanneer U het gebouw koopt voor f 30.000, dat naar mijn op- 
vatting een lage prijs is, en overigens geene zichtbare gebreken 
heeft, dan kunt gij U nog wel verantwoord achten deze onkosten 
aan het gebouw te doen, daar het er werkelijk veel beter door 
wordt, en behalve het besparen van jaarlijksch onderhoud, het ook 
voor mogelijken verkoop in veel beteren staat is gebracht, waardoor 
het met inbegrip van de uitgaven in mijn schrijven van 10 dezer 
genoemd wel weer zonder verlies zal zijn van de hand te doen. 


Met ware hoogachting, 
U Hoog EdelGestr. dw. dienaar, 
J. H. Preirrer. 
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BESTUURSVERGADERING 
VAN 17 sanuanr 1903. 





Aanwezig de HH. Pijnacker Hordijk (voorzitter), Kern 
(onder-voorzitter), van Hasselt, van Deventer, Spanjaard, 
Martin, Poensen, Heeres, de Groot (penningmeester) en 
Kielstra (secretaris). 

Afwezig , met kennisgeving, de HH. Niemaun en IJzerman. 


De notulen der vergadering van 20 December 1902 worden ge- 
lezen en goedgekeurd. 


De Voorzitter deelt mede dat, namens het bestuur, door hem 
met den Penningmeester en den Secretaris op den 2" Januari de 
firma Martinus Nijhoff is gelukgewenscht met haar 50-jarig bestaan. 

Van de firma is thans een brief van dankbetuiging ontvangen 
die, na voorlezing, wordt gedeponeerd. 


Het lidmaatschap van het Instituut is aangenomen door Dr, H, 
Bervoets te Modjowarno. 

Door de HH. Dr. C. P. Burger Jr., W‚ B. van Charante, W. O, 
Gallois, Mr. H. Vreede, H. Loriaux, J. A. Schuurman en Mr. G. D. 
Willinek is bericht, dat zij hun lidmaatschap met het einde van 
het jaar 1902 wenschen te doen eindigen. 

Van de leden D. Dunlop, J. C, baron van Boetselaer en W. H. 
Vrijburg van de Hell is bericht ontvangen van veranderd adres, 

Notificatie. 


Naar aanleiding der mededeeling van Prof. B. Rudolph, dat het 
Buitenlandsch lid Prof. Dr. Georg Gerland te Straatsburg op den 
29" Januari 70 jaar wordt, wordt besloten dezen geleerde op dien 
dag den schriftelijken gelukwensch van het bestuur aan te bieden. 


De Secretaris herinnert dat volgens het verhandelde in de bestuurs- 
vergadering van 21 Juni a. p. nog moet worden beslist omtrent 
den herdruk van Roorda's Wajanjverhalen. 

Na bespreking wordt besloten, tot dien herdruk althans voor- 
loopig niet over te gaan. 


De Seeretaris leest het door hem opgemaakt Jaarverslag , dat tot 
geene opmerkingen aanleiding geeft. 





XXVI BESTUURSVERGADERING. 


Wat de voeten der muren in de zalen betreft, kan ik voorloopig 
niets anders dan van het vermoedelijke gewagen, en niets met 
zekerheid bepalen alvorens op eenige plaatsen de lambrizeeringen 
zijn weggenomen, en eerst dan kau beoordeeld worden of het 
noodig is een gedeelte, dan wel alle muren van nieuwe voeten 
te voorzien. 

Als er maar slechts sporen van vocht aan de hoofdmuren zijn 
waar te nemen, dan zal dit wel geen kwaad doen aan de boekerij, 
daar de centrale verwarming dit euvel wegneemt; mijn grootste be- 
zwaar is dan ook voor het niet blijvend netjes zijn van de gang muren. 

Mocht het bij nader onderzoek echter blijken dat geheele 
voorziening van alle voetmuren noodzakelijk is, dan verdient het 
m.i. de voorkeur, het tegelijkertijd te doen met de uitvoering van de 
voorgenomene veranderingen en herstellingswerken, om reden , dat, 
mocht de noodzakelijk later blijken eenige voorzieningen te treffen , 
dan zou dit veel moeilijker zijn en veel meer onkosten veroorzaken 
dan nu, terwijl het gebouw ledig staat. 

Wat de kosten betreft, ik raam die voor de voeten van de muren 
ter dikte van 1 steen op f5 en voor die dik 14 steen op f 7 per 
strekkenden meter, overeenkomende op ongeveer f 700 voor alle 
muren te zamen; doch het i: een werk met eenige risico, vooral 
ook met het oog op het wegnemen van lambrizeeringen en verdere 
getimmerten, doch het geheel zal de f 1000 wel niet overtreffen. 

Wanneer U het gebouw koopt voor f 30.000, dat naar mijn op- 
vatting een lage prijs is, en overigens geene zichtbare gebreken 
heeft, dan kunt gij U nog wel verantwoord achten deze onkosten 
aan het gebouw te doen, daar het er werkelijk veel beter door 
wordt, en behalve het besparen van jaarlijksch onderhoud, het ook 
voor mogelijken verkoop in veel beteren staat is gebracht, waardoor 
het met inbegrip van de uitgaven in mijn schrijven van 10 dezer 
genoemd wel weer zonder verlies zal zijn van de hand te doen. 


Met ware hoogachting, 
U Hoog EdelGestr. dw. dienaar, 
J. H. Prxirren. 
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BESTUURSVERGADERING 
VAN 17 sanuari 1903, 





Aanwezig de HH. Pijnacker Hordijk (voorzitter), Kern 
(onder-voorzitter), van Hasselt, van Deventer, Spanjaard, 
Martin, Poensen, Heeres, de Groot (penningmeester) en 
Kielstra (secretaris). 

Afwezig, met kennisgeving, de HH. Niemann en IJzerman. 


De notulen der vergadering van 20 December 1902 worden ge- 
lezen en goedgekeurd. 


De Voorzitter deelt mede dat, namens het bestuur, door hem 
met den Penningmeester en den Secretaris op den 2" Januari de 
firma Martinus Nijhoff is gelukgewenscht met haar 50-jarig bestaan. 

Van de firma is thans een brief van dankbetuiging ontvangen 
die, na voorlezing, wordt gedeponeerd. 


Het lidmaatschap van het Instituut is aangenomen door Dr. H. 
Bervoets te Modjowarno. 

Door de HH. Dr, C. P. Burger Jr., W. B. van Charante, W. O, 
Gallois, Mr. H. Vreede, H. Loriaux, J. A. Schuurman en Mr. G. D, 
Willinek is bericht, dat zij bun lidmaatschap met het einde van 
het jaar 1902 wenschen te doen eindigen, 

Van de leden D. Dunlop, J. C. baron van Boetselaer en W. H, 
Vrijburg van de Hell is bericht ontvangen van veranderd adres, 

Notificatie. 


Naar aanleiding der mededeeling van Prof. B. Rudolph, dat het 
Buitenlandsch lid Prof, Dr. Georg Gerland te Straatsburg op den 
29" Januari 70 jaar wordt, wordt besloten dezen geleerde op dien 
dag den schriftelijken gelukwensch van het bestuur aan te bieden. 


De Secretaris herinnert dat volgens het verhandelde in de bestuurs- 
vergadering van 21 Juni a. p. uog moet worden beslist omtrent 
den herdrak van Roorda's Wajanyverhalen. 

Na bespreking wordt besloten, tot dien herdrak althans voor- 
loopig niet over te gaan. 


De Secretaris leest het door hem opgemaakt Jaarverslag, dat tot 
geene opmerkingen aanleiding geeft. 





SVERGADERING. 





XXVI 


Wat de voeten der muren in de zalen betreft, kan ik voorloopig 
niets anders dan van het vermoedelijke gewagen, en niets met 
zekerheid bepalen alvorens op eenige plaatsen de lambrizeeringen 
zijn weggenomen, en eerst dan kan beoordeeld worden of het 
noodig is een gedeelte, dan wel alle muren van nieuwe voeten 
te voorzien. 

Als er maar slechts sporen van vocht aan de hoofdmuren zijn 
waar te nemen, dan zal dit wel geen kwaad doen aan de boekerij , 
daar de centrale verwarming dit euvel wegneemt; mijn grootste be- 
zwaar is dan ook voor het niet blijvend netjes zijn van de gangmuren. 

Mocht het bij nader onderzoek echter blijken dat geheele 
voorziening van alle voetmuren noodzakelijk is, dan verdient het 
m.i. de voorkeur, het tegelijkertijd te doen met de uitvoering van de 
voorgenomene veranderingen en herstellingswerken, om reden , dat, 
mocht de noodzakelijk later blijken eenige voorzieningen te treffen , 
dan zou dit veel moeilijker zijn en veel meer onkosten veroorzaken 
dan nu, terwijl het gebouw ledig staat. 

Wat de kosten betreft, ik raam die voor de voeten van de muren 
ter dikte van 1 steen op f5 en voor die dik 14 steen op f7 per 
strekkenden meter, overeenkomende op ongeveer f700 voor alle 
muren te zamen; doch het is een werk met eenige risico, vooral 
ook met het oog op het wegnemen van lambrizeeringen en verdere 
getimmerten, doch het geheel zal de f 1000 wel niet overtreffen. 

Wanneer U het gebouw koopt voor f 40.000, dat naar mijn op- 
vatting een lage prijs is, en overigens geene zichtbare gebreken 
heeft, dan kunt gij U nog wel verantwoord achten deze onkosten 
aan het gebouw te doen, daar het er werkelijk veel beter door 
wordt, en behalve het besparen van jaarlijksch onderhoud, het ook 
voor mogelijken verkoop in veel beteren staat is gebracht, waardoor 
het met inbegrip van de uitgaven in mijn schrijven van 10 dezer 
genoemd wel weer zonder verlies zal zijn van de hand te doen. 


Met ware hoogachting, 
U Hoog EdelGestr. dw. dienaar, 
J. H. Preirren. 
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BESTUURSVERGADERING 
VAN 17 sanuar! 1903. 





Aanwezig de HH. Pijnacker Hordijk (voorzitter), Kern 
(onder-voorzitter). van Hasselt, van Deventer, Spanjaard, 
Martin, Poensen, Heeres, de Groot (penningmeester) en 
Kielstra (secretaris). 

Afwezig, met kennisgeving, de HH. Niemaun en IJzerman. 


De notulen der vergadering van 20 December 1902 worden ge- 
lezen en goedgekeurd. 


De Voorzitter deelt mede dat, namens het bestuur, door hem 
met den Penningmeester en den Secretaris op den 2" Januari de 
firma Martivus Nijhoff is gelukgewenscht met haar 50-jarig bestaan. 

Van de firma is thans een brief van dankbetuiging ontvangen 
die, na voorlezing, wordt gedeponeerd. 


Het lidmaatschap van het Instituut is aangenomen door Dr, H, 
Bervoets te Modjowarno. 

Door de HH. Dr. C. P. Burger Jr., W. B. van Charante, W. O, 
Gallois, Mr. H. Vreede, H. Loriaux, J. A. Schuurman en Mr. G. D. 
Willinek is bericht, dat zij hun lidmaatschap met het einde van 
het jaar 1902 wensvhen te doen eindigen. 

Van de leden D. Dunlop, J. C. baron van Boetselaer en W. H, 
Vrijburg van de Hell is bericht ontvangen van veranderd adres. 

Notificatie. 

Naar aanleiding der mededeeling van Prof. B. Rudolph, dat het 
Buitenlandsch lid Prof. Dr. Georg Gerland te Straatsburg op den 
29" Januari 70 jaar wordt, wordt besloten dezen geleerde op dien 
dag den schriftelijken gelukwensch vau het bestuur aan te bieden, 


De Secretaris herinnert dat volgens het verhandelde in de bestuurs- 
vergadering van 21 Juni a. p. nog moet worden beslist omtrent 
den herdruk van Roorda's Wajanyzverhalen. 

Na bespreking wordt besloten, tot dien herdruk althans voor- 
loopig niet over te gaan. 


De Secretaris leest het door hem opgemaakt Jaarverslag, dat tot 
geene opmerkingen aanleiding geeft. 
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Wat de voeten der muren in de zalen betreft, kan ik voorloopig 
niets anders dan van het vermoedelijke gewagen, en | niets met 
zekerheid bepalen alvorens op eenige plaatsen de | 
zijn weggenomen, en eerst dan kan beoordeeld worden of het 
noodig is een gedeelte, dan wel alle muren van nieuwe voeten 
te voorzien. 

Als er maar slechts sporen van vocht aan de hoofdmuren zijn 
waar te nemen, dan zal dit wel geen kwaad doen aan de boekerij , 
daar de centrale verwarming dit euvel wegneemt; mijn grootste be- 
zwaar is dan ook voor het niet blijvend netjes zijn van de gangmureu. 

Mocht het bij nader onderzoek echter blijken dat geheele 
voorziening van alle voetmuren noodzakelijk is, dan verdient het 
in. i, de voorkeur, het tegelijkertijd te doen met de uitvoering van de 
voorgenomene veranderingen en herstellingswerken, om reden , dat, 
mocht de noodzakelijk later blijken eenige voorzieningen te treffen , 
dan zou dit veel moeilijker zijn en veel meer onkosten veroorzaken 
dan nu, terwijl het gebouw ledig staat. 

Wat de kosten betreft, ik raam die voor de voeten van de muren 
ter dikte van 1 steen op f5 en voor die dik 14 steen op f7 per 
strekkenden meter, overeenkomende op ongeveer [700 voor alle 
muren te zamen; doch het 1: een werk met eenige risico, vooral 
ook met het oog op het wegnemen van lambrizeeringen en verdere 
getimmerten, doch het geheel zal de f 1000 wel niet overtreffen, 

Wanneer U het gebouw koopt voor f 30.000, dat naar mijn op- 
vatting een lage prijs is, en overigens geene zichtbare gebreken 
heeft, dan kunt gij U nog wel verantwoord achten deze onkosten 
aan het gebouw te doen, daar het er werkelijk veel beter door 
wordt, en behalve het besparen van jaarlijksch onderhoud, het ook 
voor mogelijken verkoop in veel beteren staat is gebracht, waardoor 
het met inbegrip van de uitgaven in mijn schrijven van 10 dezer 
genoemd wel weer zonder verlies zal zijn van de hand te doen. 





Met ware hoogachting, 
U Hoog EdelGestr. dw. dienaar, 
J. H, Prrreren. 
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BESTUURSVERGADERING 
VAN 17 ganuagi 1903. 





Aanwezig de HH. Pijnacker Hordijk (voorzitter), Kern 
(onder-voorzitter), van Hasselt, van Deventer, Spanjaard, 
Martin, Poensen, Heeres, de Groot (penningmeester) en 
Kielstra (secretaris). 

Afwezig, met kennisgeving, de HH. Niemaun en [Jzerman. 


De notulen der vergadering van 20 December 1902 worden ge- 
lezen en goedgekeurd. 


De Voorzitter deelt mede dat, namens het bestuur, door hem 
met den Penningmeester en den Secretaris op den 2" Januari de 
firma Martinus Nijhoff is gelukgewenscht met haar 50-jarig bestaan. 

Van de firma is thans een brief van dankbetuiging ontvangen 
die, na voorlezing, wordt gedeponeerd. 


Het lidmaatschap van het Instituut is aangenomen door Dr. H. 
Bervoets te Modjowarno. 

Door de HH. Dr. C. P. Burger Jr., W. B. van Charante, W. O. 
Gallois, Mr. H. Vreede, H. Loriaux, J. A. Schuurman en Mr. G. D. 
Willinek is bericht, dat zij hun lidmaatschap met het einde van 
het jaar 1902 wenschen te doen eindigen. 

Van de leden D. Dunlop, J. C. baron van Boetselaer en W. H. 
Vrijburg van de Hell is bericht ontvangen van veranderd adres. 

Notificatie. 


Naar aanleiding der mededeeling van Prof. B. Rudolph, dat het 
Buitenlandseh lid Prof. Dr. Georg Gerland te Straatsburg op den 
29" Januari 70 jaar wordt, wordt besloten dezen geleerde op dien 
dag den schriftelijken gelukwensch vau het bestuur aan te bieden. 


De Secretaris herinnert dat volgens het verhandelde in de bestuurs- 
vergadering van 21 Juni a. p. nog moet worden beslist omtrent 
den herdrak van Roorda's Wajanyverhalen. 

Na bespreking wordt besloten, tot dien herdruk althans voor- 
loopig niet over te gaan. 


De Secretaris leest het door hem opgemaakt Jaarverslag, dat tot 
geene opmerkingen aanleiding geeft. 
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Wat de voeten der muren in de zalen betreft, kan ik voorloopig 
niets anders dan van het vermoedelijke gewagen, en niets met 
zekerheid bepalen alvorens op eenige plaatsen de lambrizeeringen 
zijn weggenomen, en eerst dan kan beoordeeld worden of het 
noodig is een gedeelte, dan wel alle muren van nieuwe voeten 
te voorzien. 

Als er maar slechts sporen van vocht aan de hoofdmuren zijn 
waar te nemen, dan zal dit wel geen kwaad doen aan de boekerij , 
daar de centrale verwarming dit euvel wegneemt; mijn grootste be- 
zwaar is dan ook voor het niet blijvend netjes zijn van de gangmureu. 

Mocht het bij nader onderzoek echter blijken dat geheele 
voorziening van alle voetmuren noodzakelijk is, dan verdient het 
m.i, de voorkeur, het tegelijkertijd te doen met de uitvoering van de 
voorgenomene veranderingen en herstellingswerken, om redeu , dat, 
mocht de noodzakelijk later blijken eenige voorzieningen te treffen , 
dan zou dit veel moeilijker zijn en veel meer onkosten veroorzaken 
dan nu, terwijl het gebouw ledig staat. 

Wat de kosten betreft, ik raam die voor de voeten van de muren 
ter dikte van 1 steen op f5 en voor die dik 14 steen op f7 per 
strekkenden meter, overeenkomende op ongeveer f700 voor alle 
muren te zamen; doch het is een werk met eenige risico, vooral 
ook met het oog op het wegnemen van lambrizeeringen en verdere 
getimmerten, doch het geheel zal de f 1000 wel niet overtreffen. 

Wanneer U het gebouw koopt voor f 30.000, dat naar mijn op- 
vatting een lage prijs is, en overigens geene zichtbare gebreken 
heeft, dan kunt gij U nog wel verantwoord achten deze onkosten 
aan het gebouw te doen, daar het er werkelijk veel beter door 
wordt, en behalve het besparen van jaarlijksch onderhoud, het ook 
voor mogelijken verkoop in veel beteren staat is gebracht, waardoor 
het met inbegrip van de uitgaven in mijn schrijven van 10 dezer 
genoemd wel weer zonder verlies zal zijn van de hand te doen. 


Met ware hoogachting, 
U Hoog EdelGestr. dw. dienaar, 
J. H. Prereren, 
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BESTUURSVERGADERING 
VAN 17 ganuari 1903. 





Aanwezig de HH. Pijnacker Hordijk (voorzitter), Kern 
(onder-voorzitter), van Hasselt, van Deventer, Spanjaard, 
Martin, Poensen, Heeres, de Groot (penningmeester) en 
Kielstra (secretaris). 

Afwezig, met kennisgeving, de HH. Niemaun en IJzerman. 


De notalen der vergadering van 20 December 1902 worden ge- 
lezen en goedgekeurd. 


De Voorzitter deelt mede dat, namens het bestuar, door hem 
met den Penningmeester en den Secretaris op den 2" Januari de 
firma Martinus Nijhoff is gelukgewenscht met haar 50-jarig bestaan. 

Van de firma is thans een brief van dankbetuiging ontvangen 
die, na voorlezing, wordt gedeponeerd. 


Het lidmaatschap van het Lustituut is aangenomen door Dr, H, 
Bervoets te Modjowarno. 

Door de HH. Dr. C. P. Burger Jr., W. B. van Charante, W. O, 
Gallois, Mr. H. Vreede, H. Loriaux, J. A. Schuurman en Mr. G. D. 
Willinck is bericht, dat zij hun lidmaatschap met het einde van 
het jaar 1902 wenschen te doen eindigen. 

Van de leden D. Dunlop, J. C. baron van Boetselaer en W. H. 
Vrijburg van de Hell is bericht ontvangen van veranderd adres. 

Notificatie. 


Naar aanleiding der mededeeling van Prof. B. Rudolph, dat het 
Buitenlandsch lid Prof. Dr. Georg Gerland te Straatsburg op den 
29° Januari 70 jaar wordt, wordt besloten dezen geleerde op dien 
dag den schriftelijken gelukwensch van het bestuur aan te bieden, 


De Secretaris herinnert dat volgens het verhandelde in de bestuurs- 
vergadering van 21 Juni a. p. nog moet worden beslist omtrent 
den herdrak van Roorda's Wajangverhalen. 

Na bespreking wordt besloten, tot dien herdruk althans voor- 
loopig niet over te gaan. 


De Secretaris leest het door hem opgemaakt Jaarverslag, dat tot 
geene opmerkingen aanleiding geeft. 





- 


Wat de voeten der muren in de zalen betreft, kan ik voorloopig 
niets anders dan van het vermoedelijke gewagen, en niets met 
zekerheid bepalen alvorens op eenige plaatsen de lambrizeeringen 
zijn weggenomen, en eerst dan kan beoordeeld worden of het 
noodig is een gedeelte, dan wel alle muren van nieuwe voeten 
te voorzien, 

Als er maar slechts sporen van vocht aan de hoofdmaren zijn 
waar te nemen, dan zal dit wel geen kwaad doen aan de boekerij, 
daar de centrale verwarming dit euvel wegneemt; mijn grootste be- 
zwaar is dan ook voor het niet blijvend netjes zijn van de gangmuren, 

Mocht het bij nader onderzoek echter blijken dat geheele 
voorziening van alle voetmuren noodzakelijk is, dan verdient het 
m.i. de voorkeur, het tegelijkertijd te doen met de uitvoering van de 
voorgenomene veranderingen en herstellingswerken, om reden , dat, 
mocht de noodzakelijk later blijken eenige voorzieningen te treffen, 
dan zou dit veel moeilijker zijn en veel meer onkosten veroorzaken 
dan nu, terwijl het gebouw ledig staat. 

Wat de kosten betreft, ik raam die voor de voeten van de muren 
ter dikte van 1 steen op f5 en voor die dik 14 steen op f7 per 
strekkenden meter, overeenkomende op ongeveer {700 voor alle 
muren te zamen; doch het i: een werk met eenige risico, vooral 
ook met het oog op het wegnemen van lambrizeeringen en verdere 
getimmerten, doch het geheel zal de f 1000 wel niet overtreffen, 

Wanneer U het gebouw koopt voor f 30.000, dat naar mijn op- 
vatting een lage prijs is, en overigens geene zichtbare gebreken 
heeft, dan kunt gij U nog wel verantwoord achten deze onkosten 
aan het gebouw te doen, daar het er werkelijk veel beter door 
wordt, en behalve het besparen van jaarlijksch onderhoud, het ook 
voor mogelijken verkoop in veel beteren staat is gebracht, waardoor 
het met inbegrip van de uitgaven in mijn schrijven van 10 dezer 
genoemd wel weer zonder verlies zal zijn van de hand te doen. 


XXVI BESTUURSVERGADERING. 





Met ware hoogachting, 
U Hoog EdelGestr. dw. dienaar, 
J. H. Prerrren, 
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BESTUURSVERGADERING 
VAN 17 sanvanr 1903, 





Aanwezig de HH. Pijnacker Hordijk (voorzitter), Kern 
(onder-voorzitter), van Hasselt, van Deventer, Spanjaard, 
Martin, Poensen, Heeres, de Groot (peuningmeester) en 
Kielstra (secretaris). 

Afwezig, met kennisgeving, de HH. Niemann en IJzerman. 


De notulen der vergadering van 20 December 1902 worden ge- 
lezen en goedgekeurd. 


De Voorzitter deelt mede dat, namens het bestuur, door hem 
met den Penningmeester en den Secretaris op den 2" Januari de 
firma Martinus Nijhoff is gelukgewenscht met haar 50-jarig bestaan. 

Van de firma is thans een brief van dankbetuiging ontvangen 
die, na voorlezing, wordt gedeponeerd. 


Het lidmaatschap van het Instituut is aangenomen door Dr. H, 
Bervoets te Modjowarno. 

Door de HH. Dr. C. P. Burger Jr., W. B. van Charante, W. O, 
Gallois, Mr. H. Vreede, H. Loriaux, J. A. Schuurman en Mr, G. D. 
Willinek is bericht, dat zij hun lidmaatschap met het einde van 
het jaar 1902 wenschen te doen eindigen. 

Van de leden D. Dunlop, J. C. baron van Boetselaer en W.H. 
Vrijburg van de Hell is bericht ontvangen van veranderd adres. 

Notificatie. 


Naar aanleiding der wededeeling van Prof. B. Rudolph, dat het 
Buitenlandsch lid Prof. Dr. Georg Gerland te Straatsburg op den 
29" Januari 70 jaar wordt, wordt besloten dezen geleerde op dien 
dag den schriftelijken gelukwensch van het bestuur aan te bieden, 


De Secretaris herinnert dat volgens het verhandelde in de bestuurs- 
vergadering van 21 Juni a. p. nog moet worden beslist omtrent 
den herdruk van Roorda's Wajanyzverhalen. 

Na bespreking wordt besloten, tot dien herdruk althans voor- 
loopig piet over te gaan. 


De Secretaris leest het door hem opgemaakt Jaarverslag, dat tot 
geene opmerkingen aanleiding geeft. 


XXVI BESTUURSVERGADERING. 


Wat de voeten der muren in de zalen betreft, kan ik voorloopig 
niets anders dan van het vermoedelijke gewagen, en niets me 
zekerheid bepalen alvorens op eenige plaatsen de lambrizeeringer 
zijn weggenomen, en eerst dan kau beoordeeld worden of het 
noodig is een gedeelte, dan wel alle muren van nieuwe voeten 
te voorzien. 

Als er maar slechts sporen van vocht aan de hoofdmuren zijn 
waar te nemen, dan zal dit wel geen kwaad doen aan de boekerij, 
daar de centrale verwarming dit euvel wegneemt; mijn grootste be- 
zwaar is dan ook voor het niet blijvend netjes zijn van de gang muren. 

Mocht het bij nader onderzoek echter blijken dat geheele | 
voorziening van alle voetmuren noodzakelijk is, dan verdient het 
m.i. de voorkeur, het tegelijkertijd te doen met de uitvoering van de 
voorgenomene veranderingen en herstellingswerken, om reden, dat, 
mocht de noodzakelijk later blijken eenige voorzieningen te treffen, 
dan zou dit veel moeilijker zijn en veel meer onkosten veroorzaken 
dan nu, terwijl het gebouw ledig staat. 

Wat de kosten betreft, ik raam die voor de voeten van de mureu 
ter dikte van 1 steen op f5 en voor die dik 14 steen op f7 per 
strekkenden meter, overeenkomende op ongeveer f 700 voor alle 
muren te zamen; doch het i: een werk met eenige risico, vooral 
ook met het oog op het wegnemen van lambrizeeringen en verdere 
getimmerten, doch het geheel zal de f 1000 wel niet overtreffen. 

Wanneer U het gebouw koopt voor f 30.000, dat naar mijn op- 
vatting een lage prijs is, en overigens geene zichtbare gebreken 
heeft, dan kunt gij U nog wel verantwoord achten deze onkosten 
aan het gebouw te doen, daar het er werkelijk veel beter door 
wordt, en behalve het besparen van jaarlijksch onderhoud, het ook 
voor mogelijken verkoop in veel beteren staat is gebracht, waardoor 
het met inbegrip van de uitgaven in mijn schrijven van 10 dezer 
genoemd wel weer zonder verlies zal zijn van de hand te doen. 


Met ware hoogachting, 
U Hoog EdelGestr. dw. dienaar, 
J. H. Preirrenr. 
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BESTUURSVERGADERING 
VAN 17 JANUARI 1908. 


Aanwezig de HH. Pijnacker Hordijk (voorzitter), Kern 
(onder-voorzitter), van Hasselt, van Deventer, Spanjaard, 
Martin, Poensen, Heeres, de Groot (penningmeester) en 
Kielstra (secretaris). 

Afwezig , met kennisgeving, de HH. Niemann en IJzerman. 


De notulen der vergadering van 20 December 1902 worden ge- 
lezen en goedgekeurd. 


De Voorzitter deelt mede dat, namens het bestuur, door hem 
met den Penningmeester en den Secretaris op den 2" Januari de 
firma Martinus Nijhoff is gelukgewenscht met haar 50-jarig bestaan. 

Van de firma is thans een brief van dankbetuiging ontvangen 
die, na voorlezing, wordt gedeponeerd. 


Het lidmaatschap van het Instituut is aangenomen door Dr. H. 
Bervoets te Modjowarno. 

Door de HH. Dr. C. P. Burger Jr., W. E. van Charante, W. O. 
Gallois, Mr. H. Vreede, H. Loriaux, J. A. Schuurman en Mr. G. D. 
Willinek is bericht, dat zij hun lidmaatschap met het einde van 
het jaar 1902 wenschen te doen eindigen. 

Van de leden D. Dunlop, J. C. baron van Boetselaer en W. H. 
Vrijburg van de Hell is bericht ontvangen van veranderd adres. 

Notificatie. 


Naar aanleiding der mededeeling van Prof. E. Rudolph, dat het 
Buitenlandsch lid Prof. Nr. Georg Gerland te Straatsburg op den 
29° Januari 70 jaar wordt, wordt besloten dezen geleerde op dien 
dag den schriftelijken gelukwensch van het bestuur aan te bieden. 


De Secretaris herinnert dat volgens het verhandelde in de bestuurs- 
vergadering van 21 Juni a. p. nog moet worden beslist omtrent 
den herdruk van Roorda’s Wajanyverhalen. 

Na bespreking wordt besloten, tot dien herdruk althans voor- 
loopig niet over te gaan. 


De Secretaris leest het door hem opgemaakt Jaarverslag, dat tot 
geene opmerkingen aanleiding geeft. 


XXVII BESTUURSVERGADERING. 


De Penningmeester brengt zijne rekening en verantwoording ter 
tafel, welke staande de vergadering door de bestuursleden Spanjaard 
en van Deventer wordt onderzocht. Tot het nazien door eene 
Commissie uit de gewone leden volgens art. 4 (slot) van het Huis 
houdelijk Reglement, worden aangewezen de HH. J. A. vau der 
Loeff en Fl. D. H. Bosboom. 


Ter voorziening in de vacatures, ontstaan door de periodieke 
aftreding van de HH. Pijnacker Hordijk, Niemann en Kielstra, 
van welke HH. alleen laatstgenoemde herkiesbaar is volgens art. $ 
van het Reglement, worden de volgende drietallen opgemaakt: 


I. Vacature —Pijnacker Hordijk: 
Mr. J. E. Heuny. 
Jhr. Mr. H. van der Wijck. 
J. K. de Meijer. 


Il. Vacature —Niemann: 
Prof. Dr. J. J. M. de Groot. 
Prof. Dr. C. M. Kan. 
J. F. Niermeijer. 


IIl. Vacature—K ielstra. 
E. B. Kielstra. 
Mr. J. H. Andries. 
Mr. J. W. L. M. van Oordt. 


Wordt besloten, de jaarlyksche algemeene vergadering te doen 
houden op 21 Februari, des namiddags ten twee ure, en daarop 
de gewone bestuursvergadering te doen volgen. 


Tot leden van het Instituut worden benoemd: 

A. In Nederland, de HH.: 

G. B. H. F. Alpherts, J. F. L. de Balbian Verster, Jhr. W. A. 
Baud, Mr. J. W. van der Biesen, Ber C. W. F. van Boetzelaer, 
G. M. Boissevain, Jhr. H. P. C. Bosch van Drakenstein, C. M. 
E. R. C. von Bose, Dr. H. Brngmans, F. P. L. van Driel, Dr. 
P. Aug. Driessen, C. C. A. Dudok de Wit, A. W. van Eeghen Jr., 
Mr.. Joh. Enschedé, Mr. B. J. Everwijn Lange, Jhr. Mr. C. van 
Kysinga, J. J. Le Fevre de Montigny, J. W. Gunning, Jhr. Mr. 
C. H. J. van Haeften, KE. A. II. van der Heide, J. G. van Hemert, 
J. D. Hooglandt Azn., W. Hovy, J. H. Hummel, K. G. Houwen, 
Dr. H. F. R. Hubrecht, J. Jonker, H. P. de Kat van Hardinx- 
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veld, C. Kraay, R. van Lennep, Mr. DAs Loeff, Prof. 0. J. van 
Loon, A. D. de Marez Oyens, Mr. M. Mees, A. P. W. van Meurs, 


Abram Muller, Dr. H. M. van Nes, J. R. van Osselen, Jhr. C. 
F. van de Poll, J. C. van Reyn, H B, van Rhijn, C. O. G. de 
Ridder, Mr. W. de Ridder, D. F. Romein, B. B. Ruys, C, J. L. 
von Schmid, J. E Scholten, Mr. G. van Slooten, Dr, K. Supheert, 
L. B. Uyttenhooven, G. Vas Visser, J. J. Verwijnen, S J, Ver- 
maes, Dr. W. C, A. Baron van Vredenburch, J. H. de Waal 
Malefijt, M. J. Waller, Ds. W. L. Welter Jr. 


B. Buitenland, de HH.: 

N. G, M. Luykx, L. J. C. von Zeppelin Obermiiller. 

C. In Indië, de HH.: | 

P. M. Adér, P. H. van Andel, G. N. van Alphen de Veer, 
J. Ballot, S. W. Becking, B. M. van den Bergh van Heinenoord, 
R. Birckenhauer, D. Burger, C. L. Brautigam, J. A. van der 
Breggen, N. ten Broek, H. J. Broers, H. de Chauvigny de Blot, 
E. Constant, E. J. W. van Dik, E. J. Gerrits, W.J. Giel, 
Jhr. Mr. A. C, D, de Graeff, T. Halbertsma, Raden Mas Hardjo 
Koesoemo, L. C. M. Henny, L. F: Hoeke, Mr. H. ’s Jacob; W. 
de Jongh Dzn., J. M. Joung, M. Joustra, Raden Kamil, H. C. 
Kronouer, G. F. M. Liebert, W. F. Lutten, Dr. S. Tujkles, E. 
Meertens, A. J. Ch. de Neve, Raden Mas Toemenggoeng Oetojo, 
Mr. F. D. E‚ van Ossenbruggen, E. M. Poortman, L. R. Priester, 
W. J. Rahder, Mr. M. C. Rogge, Mr. C. de Roon Swaan, Mr. 
J. M. C. E. le Rütte, G. Schaap, H. Schmiedell, Mr. A. J. Sloot, 
A. G. H. van Sluijs, Th. A Smulders, A. Suermondt, F. EH. 
Tänzer, B. A. Taylor Weber, C. L. Udo de Haes, Mr. J, P. G. 
Westhoff, Dr. C. Winkler, M. H. Witbols Feugen, H. van der 
Wolk, H. J. Wijers. 


Van de leden Mr. N. P. van den Berg, A, M. H. J. Stokvis, 
dhr. Mr. J. van Doorn en het bestuurslid Martin zijn ten behoeve 
der bibliotheek eenige werken ontvangen, — die van Jhr, van 
Doorn (eenige brochures over Suriname) in bruikleen. 

De Voorzitter zegt namens de vergadering den heer Martin dank 
voor zijne welwillendheid; aan de andere HH. is, namens het 
bestuur, bereids dank betuigd. 


De vergadering wordt gesloten. 














JAARVERSLAG OVER 1902. 


Het Bestuur bestond in het afgeloopen jaar uit de Heeren. 
Mr. C. Pijnacker Hordijk (voorzitter), Prof. Dr. J. H. C. Kem 
(onder-voorzitter), Prof. Dr. G K. Niemann, Prof. A. L. van Hasselt, 
Mr. C. Th. van Deventer, Prof. Dr. J. Spanjaard, Prof. Dr. K. 
Martin, J. W. IJzerman, Prof. C. Poensen, Prof. Mr. J. E. Heeres, 
J. H. de Groot (penningmeester) en E. B. Kielstra (secretaris). 

Ingevolge art. 8 van het Reglement treden thans de Heeren 
Pijnacker Hordijk, Niemann en Kielstra af. 


Op 1 Januari jl. telde het Instituut: 


1 Beschermvrouw (H. M. de Koningin), 
32 Buitenlandsche en 2 Eereleden ; 
5 Donateurs, 
7 contribueerende Instellingen, 
622 gewone leden , en 
2 correspondeerende leden. 


Bijzonder groot was het aantal leden dat ons in het verloopen 
jaar door den dood ontviel. Behalve de donateur [. D. Fransen 
van der Putte, waren het de heeren: Pangeran Adipati Pakoe 
Alam VI, Pangeran Aria Mataram, A. J. Asselbergs, H. P. A. 
Bakker, M. Bock, J. H. W. Graaf van den Bosch, Mr. C. E. J. 
Graaf van Bylandt, J. J. Ph. Cambier, Mr. J. R. Couperus, Mr. 
W. J. Essers, W. J. Geertsema, A. Haga, J. W.H. Muller, Mr. 
A. van Naamen van Kemues, A. E. van Kempen, Jhr. Mr. J. K. 
W. Quarles van Ufford, Jhr. Mr. J. H. F. K. van Swinderen, 
Prof. Dr. B. J Stokvis, Chr. C. Trousset, T. P. Viruly, Prof. Mr. 
W. van der Vliet en Jhr. Mr. T. A. J. Asch van Wijck. 

Het Instituut staat, door ruiling van werken, in betrekking tot 
127 genootschappen en instellingen. 


JAARVERSLAG OVER 1902. XXXL 


Van de Commissarissen in Ned.-Indie, de leden Dr. J. L. A. 
Brandes en Dr. Ph. S. van Ronkel, werd wederom de meeste 
medewerking ondervonden. 


Van de Bijdragen verschenen het 54°, en, in den aanvang van 
het jaar 1908, de eerste en tweede aflevering van het 55° deel. 

Verder werden uitgegeven het glossarium op Ramayana, ver- 
vaardigd door Dr. H. H. Juynboll, en een werk van Mr. F. D. 
E. van Ossenbruggen, getiteld: »Oorsprong en eerste ontwikkeling 
van het testeer- en voogdijrecht, beschouwd in verband met de 
ontwikkeling van het familie- en erfrecht.» Beide werken werden voor 
de leden beschikbaar gesteld tegen de helft van den boekhandelsprijs. 

Herdrukt werd het Maleisch Leesboek van Dr. H. N. van der 
Tuuk, terwijl werd besloten tot de uitgaaf van het Oud-Javaansch 


heldendicht Bhârata Yuddha, bewerkt door Dr. J. G. H. Gunning. 


Van de bibliotheek, thans geheel geordend, wordt meer en meer 
door de leden gebruik gemaakt. De druk van den catalogus ging 
door verschillende omstandigheden niet zoo snel voort als gehoopt 
was; tot dusver zijn 10 vellen afgedrukt. 

De goede diensten, bij voortduring door den adjunct-secretaris 
G. P. Rouffaer en den beambte W.C. Muller bewezen, mogen 
hier met erkentelijkheid worden vermeld. 


De financieele toestand van het Instituut is niet ongunstig; 
ofschoon in het jaar 1902, zes afleveringen van de Bijdragen en 
de bovenvermelde werken van Dr. Juynboll en Mr. Van Ossen bruggen 
betaald werden en ook de aanvulling der bibliotheek nog buiten- 
gewone uitgaven vorderde, is het Instituut op het einde des jaars 
in het bezit van f 27334.85 aan effecten en geld, d.i. f 1740.37 
meer dan het jaar tevoren. Hierbij wordt opgemerkt, dat op de 
effecten geen winst of verlies werd geboekt. 


Bij deze cijfers is buiten rekening gelaten wat ontvangen werd 
voor het oude en tot dusver betaald werd voor het nieuwe Instituuts- 
gebouw. 

Zooals uit de reeds gedrukte notulen der bestuursvergaderingen 
van de laatste maanden blijkt, heeft het bestuur, gebruik makende 
van de door de Algemeene Vergadering verstrekte machtiging, het 
gebouw op de Heerengracht, dat van 1617 dagteekent en oaen- 


XXXII JAARVERSLAG OVER 1902. 


deweg te klein werd voor de boekerij, verkocht en daarentegen een 
in 1888 nieuw gebouwd pand in de Van Galenstraat aangekocht, 
in dit laatste zijn alle voor onze instelling vereischte localen be- 
nevens eene gezonde woning voor den beambte aanwezig, terwijl 
ruimschoots gelegenheid blijft tot latere uitbreiding. Meu is thans 
druk bezig het gebouw voor zijne nieuwe bestemming in orde te 
brengen; vermoedelijk zal de verhuizing in den loop der maand 
Maart kunnen geschieden, 

Moge in zijne nieuwe, ruimere en fraaiere woning het Instituat 
een tijdperk van verhoogden bloei tegemoet gaan ! 


ALGEMEENE VERGADERING 
GEHOUDEN OP ZATERDAG 2Ì FEBRUARI 1908. 


Aanwezig de HH. Pijnacker Hordijk (voorzitter), Kern (onder- 
voorzitter), de Groot (penningmeester), Kielstra (secretaris) ; 
voorts de bestuursleden Heeres, Poensen , van Hasselt, 
IJzerman, van Deventer en Martin, benevens de gewone 
leden Henny, van Gelder, van der Kemp en Rouffaer. 

De heer Spanjaard heeft bericht gezonden , de vergadering 
niet te kunnen bijwonen. 


De Voorzitter opent de vergadering met een welkomstgroet. De 
notulen der algemeene vergadering van 15 Februari 1902, die 
reeds door den druk zijn openbaar gemaakt, worden goedgekeurd. 


De Secretaris leest het Jaarverslag, dat tot geene opmerkingen 
aanleiding geeft en voor informatie wordt aangenomen. 


De rekening en verantwoording van den Penningmeester over 
het jaar 1902 is volgens art. 4 van het Huishoudelijk Reglement 
gesteld in handen van de twee gewone leden H. D. H. Bosboom 
en J. A. van der Loeff; door dezen is schriftelijk verslag uitge- 
bracht waarbij tot goedkeuring der rekening en tot decharge van 
den Penningmeester wordt geadviseerd. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 


Ter voorziening in de vacatures in het bestuur, ontstaan door 
de periodieke aftreding der Heeren Pijnacker Hordijk, Niemann en 
Kielstra, van wie, volgens art. 8 van het Reglement alleen de 
laatste herkiesbaar is, worden met algemeene stemmen gekozen de 
leden Mr. J. E. Henny, Prof. Dr. J. J. M. de Groot en E. B. 
Kielstra. 

De Heeren Henny en Kielstra verklaren zich bereid de hun 
opgedragen functie te aanvaarden; den heer de Groot zal schriftelijk 
van de op hem gevallen keuze bericht worden gezonden. 
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De Secretaris leest de lijst der nieuwbenoemde leden. 


De heer Kern zegt, namens de vergadering, den aftredenden 
Voorzitter dank voor de uitstekende wijze waarop hij steeds de 
discussién heeft geleid en de belangen van het Instituut heeft be- 
hartigd, en beveelt die belangen ook voor den vervolge in zijne 
belangstelling aan. (Toejuiching). 

De heer Pijnacker Hordijk bedankt den heer Kern voor zijne 
woorden en de Vergadering voor hare instemming daarmede; hij 
voegt daarbij een woord van dank aan het aftredend bestuurslid 
Niemann, die, hoewel door zijne gezondheid en zijn hoogen leeftijd 
dikwijls verhinderd de bestuursvergaderingen bij te wonen, toch 
steeds bereid was ten nutte van het Instituut werkzaam te zijn. 


Niemand verder het woord verlangende, wordt de vergadering 
gesloten. 
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VAN 2] reBRUARI 1908. 


Aanwezig de HH. Kern, van Hasselt, van Deventer, 
Martin, IJzerman, Poensen, Heeres, Henny, J. H. de Groot 
en Kielstra. 

Afwezig, met kennisgeving, de heer Spanjaard. 


Tot voorzitter wordt gekozen de heer Kern, tot ondervoorzitter 
de heer Henny, tot penningmeester de heer J. H. de Groot, tot 
secretaris de heer Kielstra. 


De notulen der vergadering van 17 Janaari 1903 worden gelezen 
en goedgekeurd. 


Van de heeren C. Ch. J. Schröder te Amboina en Mr. A. F. 
Lens te Padang is bericht ontvangen dat zij het lidmaatschap van 
het Instituut aanvaarden ; 

van de leden Mr. H. van Lier, D. Dunlop en C. W. R. Schol- 
ten Jr., dat zij dat lidmaatschap wenschen te doen eindigen; 

van het buitenlandsch lid Prof. Dr. R. Andree, en de leden G. 
W. Beeger, A. G. Boes, Dr. J. Groneman, H. C. Hintzen, H.C. 
van den Honert, J. B. van der Houven van Oordt, R. A. Kern, 
J. L. Pierson, Jhr. L. J. de Villeneuve en M. P. Voute, opgaaf 
van veranderd adres; 

van het lid Dr. H. ten Kate te Kobé (Japan), mededeeling dat 
hij voortaan de contributie zelf zal overmaken en toezending ver- 
zocht der voor hem aangehouden Bijdragen over 1902. 

Notificatie. 


Door het correspondeerend lid Dr. J. D. E. Schmeltz is het 
verzoek gedaan om ten behoeve van het Archiv. für Ethnographie 
de beschikking te mogen erlangen over de clichés der afbeeldingen 
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voorkomende op bl. 575—77 der laatstverschenen aflevering der 
Bijdragen. 
Geene bedenking. 


Door het bestuur der Société d'études coloniales te 
Brussel ie dd. 6 Februari het verzoek gedaan, het in de jongste 
aflevering der Bijdragen voorkomend opstel van den heer D. A. P. 
Koning over land en volk ter N. O. kust van Nederlandsch Nieuvw- 
Guinea vertaald in zijn tijdschrift te mogen overnemen en daarbij 
gebruik te mogen maken van de clichés der bij dat opstel be 
hoorende platen en kaart. - 

Geen bedenking. 


Op voorstel van den Voorzitter worden tot Buitenlandsche leden 
benoemd de heeren Lord Reay te Londen en Prof. Dr. A. BR. Hein 
te Weenen. 


Met gunstig advies van de heeren Kern en van Hasselt wordt 
door hen, ter plaatsing in de Bijdragen, aangeboden een opstel 
van het lid M. C. Schadee, over den godsdienst der Dajaks in 
West-Borneo. 

Conform besloten. 


De Secretaris deelt mede dat van het eerste stuk der Babad 
Tanah Djawi, herdrukt in 1884, nog slechts 12 exx. voorhanden 
zijn; van het tweede stuk, herdrukt in 1899, nog 400 exx. 

Naar aanleiding hiervan wordt besloten, van het 1° stuk opnieuw 
een herdruk te doen vervaardigen. 


In verband met de a.s. verhuizing van het Instituut naar van 
Galenstraat n° 14 stelt de Secretaris voor, buitengewone omstan- 
digheden voorbehouden, in de maand Maart geen bestuursvergadering 
te houden. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 


De vergadering wordt gesloten. 
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BESTUURSVERGADERING 


VAN 18 Armin 1903, 





Aanwezig alle bestuursleden behalve de H.H. Martin en 
Heeres, die bericht van verhindering zonden. 


De Onder-Voorzitter, het woord erlangende, houdt de volgende 
toespraak tot den Voorzitter: 

Ik heb U het woord gevraagd, mijnheer de Voorzitter, omdat 
ik gevoel dat het voegt U in deze onze eerste bijeenkomst, nadat 
ge uwen 70% verjaardag hebt herdacht, ook uit onzen kring 
hartelijke welgemeende hulde te brengen; hulde, gepaard met eer- 
biedige bewondering voor uwe vele gaven van hoofd en hart, die 
ge aanwendt op de bekende gelukkige wijze, voor uwe onvermoeide 
werkzaamheid en voor uw grootmeesterschap op geestelijk gebied; 
hulde, voortvloeiende ait onze dankbare erkentelijkheid voor uw 
werken in ons midden, voor wat gij zijt en doet voor het Koninklijk 
Instituut, van welks bestuur gij telkens en telkens weder de kern 
uitmaakt, dat onder uwe leiding getrouw aan zijne roeping beant- 
woordt en dat daardoor en onder ’t schild van uwen korten naam, 
dien gij groot gemaakt hebt, in binnen- en buitenland met eere 
genoemd wordt; hulde vooral, opwellend uit ons gemoed wegens 
de genegenheid en hoogachting, die wij u toedragen, om uwe 
steeds vriendelijke en hoffelijke tegemoetkoming jegens ons, om 
uwe ons voortdurend betoonde welwillendheid, om de bescheidenheid 
en den eenvoud, die uwe geleerdheid sieren. 

Wij beseffen ten volle hoeveel het u zal kosten eerlang op den 
roepstem der wet te moeten scheiden van de u zoo lief geworden 
waardigheid, eene reeks van jaren met getrouwe toewijding vervuld 
aan Nederlands eerste en oudste Universiteit. Maar gelukkig weten 
wij ook, dat gij er niet aan denkt den arbeid neder te leggen; 
dat gij niet voornemens zijt uwen levensavond in rust te slijten; 
dat uwe liefde voor de wetenschap en het gevoel dat hij, die nog 
werken kan, niet mag staken, U dwingen om U te blijven wijden 
aan hetgeen tot dusver uw lust was en uw leven. 

Met volkomen vertrouwen, dat hetgeen ik zeg is gesproken uit 
het hart der medeleden van ons bestuur, wensch ik u dus zoo 
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gaarne toe, dat. uw verder leven gezegend moge wezen, dat uy 
heldere geest met onverflauwde kracht nog lang uw levenspad al 
bestralen, en beveel ik het Koninklijk Instituut in uwe verder 
belangstelling en toewijding aan. (Toejuichingen). 

De Secretaris en ik hebben gemeend dat het goed zoude weze 
U en de medeleden van ons bestuur te vragen naar oud vaderlandse 
gebruik een glas schuimenden wijn te ledigen op de vervalling 
van al het liefs en goeds, dat wij allen U hartelijk toewenscher 


De Voorzitter daukt den spreker voor zijne toespraak en d 
bestuursleden voor hunne instemming daarmede, en doet van zj 
kant uitkomen dat hij van alle heeren nooit anders dan welwll. 
lendheid ondervond. Hij verklaart, groote waarde te hechten an 
de vele bewijzen van genegenheid, hem in de laatste dagen gebrach: 
door leerlingen, vrienden en mede-arbeiders, en hoopt dat he 
hem gegeven zij, nog geruimen tijd werkzaam te zijn, ook ta 
bate van het Instituut. 


De Secretaris zegt dat er, behalve de gewichtige reden , zooeven 
door den Onder-Voorzitter genoemd, noy eene andere aanleiding 
is om heden de vlag uit te steken en eenige oogenblikken fee 
telijk samen te zijn, daar het Bestuur voor het eerst bijeenkomt 
in het nieuwe gebouw, thans geheel voor zijne nieuwe bestemmin 
ingericht. 

Hij herinnert dat het, van het oogenblik dat hij met het seer. 
tariaat was belast, steeds zijn wensch is geweest dat eerst de 
aanwezige hoeveelheid boeken zoude worden hervormd tot een 
goed geordende bibliotheek; die wensch is thans vervuld , dank z 
de krachtige hulp van den adjunct-secretaris en, in de laatste 
twee jaren, van den beambte Muller. Zijn tweede wensch was, dr: 
het Instituut zoude worden gehuisvest in een ruimer en doelmatiger 
gebouw; ook deze wensch is nu tot vervulling gekomen tengevolee 
van een samenloop van voor ons gelukkige omstandigheden : een 
aannemelijk bod voor het oude huis op de Heerengracht en de 
gelegenheid tot aankoop tegen billijken prijs van de vroeger 
Nutsbewaarschool. 

Was er, tegen dien aankoop, aanvankelijk om verschillende 
redenen nog al verzet, hij meent te mogen vertrouwen dat, 
zoo de toen bij eenige hestuursleden bestaande bezwaren al uiet 
reeds zijn opgeheven, het hun gaandeweg zal blijken dat he 
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Instituut een goeden ruil deed: de vergaderzalen, de berging van 
den kostbaren boekenschat, de verwarming, licht en lucht, de 
woning van den beambte, — alles is toch zoovéél beter hier 
dan ginds! 

Hij heet de bestuursleden welkom in het nieuwe gebouw, met 
den wensch dat het Instituut daarin een tijdperk moge tegemoet- 
gaan van verhoogde werkzaamheid en van steeds toenemenden bloei. 


Het bestuurslid Spanjaard, herinnerend deel te hebben uitge- 
maakt van de loyal opposition, verheugt zich over de doel- 
matige inrichting en meubileering van het nieuwe gebouw, en 
brengt den Penningmeester en den Secretaris dank voor het aandeel, 
dat zij daaraan hebben gehad. Hij spreekt daarbij den wensch uit, 
dat zijne aanvankelijke bezwaren tegen den aankoop ook op den 
duur ongegrond zullen blijken. 

Daarna wordt overgegaan tot de gewone werkzaamheden. 


De notulen der algemeene en der bestuursvergadering van 21 
Februari jl. worden gelezen en — wat de eerste betreft — voor- 
loopig — goedgekeurd. 


Ingekomen zijn: 

a. bericht van de heeren Lord Reay te Londen en Prof. A. R. 
Hein te Weenen, dat zij hunne benoeming tot buitenlandsch lid 
gaarne aanvaarden ; 

b. bericht van de heeren J. F. L. de Balbian Vorster, Mr. J. W. 
van der Biesen, Baron C W. Th. van Boetzelaer, C. M. EB. R.C. 
von Bose, Dr. P. Aug. Driessen, C. C. A. Dadok de Wit, 
A. W. van Eeghen Jr., Jhr. Mr. C. van Eysinga, J. W. Gunning, 
Jhr. Mr. C. H. J. van Haeften, K. G. Houwen, W. Hovy, 
J, H. Hummel, C. Kraay, Mr. J. A. Loefl, Mr. M. Mees, 
A. P. W. van Meurs, A. Muller, J. R. van Osselen, B. B. Ruys, 
J. B. Scholten, Mr. G. van Slooten Az., Prof. S. J. Vermaes, 
Dr. W. C. A. Baron van Vredenburch, J. H. de Waal Malefijt, 
W. L. Welter, R. Birckenhauer, Jhr. Mr. G. C. D. de Graeff, 
W. de Jongh Dz., M. Joustra, Mr. F. D. B. van Ossenbruggen , 
B. A. Taylor Weber en H. van der Wolk, dat zij de benoeming 
tot gewoon lid van het Instituut aannemen; 

ce. opgaaf van veranderd adres van de leden H. D. H. Bosboom, 
R. Huijgen de Raat, B. J. Jellesma, A. P. Melchior en H. Sundermann ; 
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d. mededeeling van de heeren A. Mesritz, A. M. Schlüter en 
B. J. Visscher, dat zij met het einde des jaars hun lidmaatschap 
wenschen te doen eindigen ; 

e. bericht van het overlijden der leden G.C. Daum, Dr. W. Pleyte 
en H. C. P. de Bruyn. 

Notificatie. 


Van mevrouw J. M. J. Catenius—van der Meijden is ten ge. 
schenke ontvangen een exemplaar van haar werk „Naar Indie en 
terug”; daarvoor is bereids dank betuigd. 


Door den Bibliothecaris van het Bataviaasch Genootschap is 
dd. 2 Febr. jl. de toezending gevraagd van een exemplaar va 
Ramfyana. 

De Secretaris deelt mede dat aan dit verzoek bereids is voldaan, 
doch vraagt de beslissing der vergadering, of het werk tegen le. 
taling of ten geschenke zal worden afgeleverd. 

Wordt besloten, het aan genoemde zusterinstelling niet in 
rekening te brengen. 


Van het buitenlandsch lid Prof Dr. Georg Gerland te Straatsburg 
is dd. 15 Maart jl. eene dankbetuiging gezonden voor de hem op 
zijn 702 verjaardag gezonden gelukwenschen. 

Notificatie. 


Van den Commissaris, Dr. Brandes, is ter afrekening over het 
jaar 1902, dd. 21 Febr. jl. ontvangen een wissel groot f 539.07. 
In handen van den Penningmeester. 


De Secretaris deelt mede dat Prof. Vreede welwillend de zorg 
heeft op zich genomen voor den nieuwen druk der Babad Tanah 
Djawi le stuk, en dat de kosten van den herdruk zijn geraamd 
op f 710, welk cijfer nog eenige wijziging kan ondergaan wanneer 
de omvang iets minder wordt tengevolge van den wensch van den 
heer Vreede om niet den tekst van 18S4, maar dien van 1874 
als grondslag van de nieuwe editie aan te nemen 

De vergadering, hulde brengend aan het oud-bestuurslid Vreede 
voor zijne medewerking, wachtigt den Secretaris tot den herdruk 
op die voorwaarden over te gaan. 


Van den Minister van Koloniën is dd. 6 April n' 13 de imede- 
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deeling ontvangen dat hij bereid is van het Maleisch Leesboek 
van Dr. van der Tuuk 800 exx. aan te koopen tegen den prijs van 
60 cent per exemplaar, mits zij vrachtvrij geleverd worden te 
Weltevreden. 

De Secretaris deelt mede dat hij, dd. 8 April jl. n° 2, namens 
het bestuur heeft geantwoord dat tegen den prijs, zijnde de hau- 
delsprijs met 40 pCt. reductie, geen bezwaar bestaat; maar dat 
het verleenen van verdere reductie, zij het in anderen vorm, in 
strijd zou zijn met de ter zake aangenomen regelen, zoodat hij 
Zijne Excellentie in overweging meende te mogen geven, de voor- 
waarde te doen vervallen dat het Instituut de kosten zou dragen 
van emballage, verzekering en vracht naar Indië. 

Op dit schrijven is nog geen nader bericht gekomen. 

De Secretaris deelt verder mede, dat slechts 450 exx. ter dadelijke 
aflevering gereed zijn en dat dus, wanneer de definitieve bestelling 
van het Departement van Kolonien mocht volgen, onmiddellijk 
tot een herdruk moet worden overgegaan. Hij stelt voor, hem te 
machtigen daartoe het noodige te verrichten, en de oplaag dan te 
bepalen op 1000 exx. 

Op een en ander wordt goedkeuring verleend. 


Van den Minister van Koloniën is dd. 17 Maart 1903 Litt Al 
n° 965 de mededeeling ontvangen dat Z.Exe, bereid is een verzoek 
om subsidie voor de uitgaaf van eene door den heer J. A. Loebèr Jr. 
geschreven geïllustreerde verhandeling over #Timoreesch snijwerk 
en ornament” (zie notulen van 21 Juni a.p), van ten hoogste 
f 500 in gunstige overweging te nemen. 

De Secretaris herinnert, dat de firma Martinus, Nijhof de kosten 
raamde op f 1500 en de uitgaaf slechts wenschte te ondernemen 
met eene subsidie van f 1000. Hij heeft nu echter nagegaan of 
het verk niet voor minderen prijs kan worden geleverd, en is 
deswege nog in onderhandeling met de Nederlandsche Boek- en 
Steendrukkerij. Mocht, zooals zich laat aanzien, de uitkomst zijn 
dat 500 ex. ons in totaal komen te staan op piet meer dan f 1100, 
dan zou, bij eene subsidie van f 500, nog f 600 voor rekening 
van het Instituut blijven, welk cijfer, gedeeltelijk althans later 
gedekt door den verkoop van exemplaren, z.i. niet te groot is 
voor de draagkracht der instelling. 

Hij stelt derhalve voor, hem te machtigen op dien grondslag, zoo 
mogelijk, de zaak tot afdoening te brengen; mochten de kosten 
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hooger loopen, dan kan zij in de volgende vergadering nader te 
sprake komen. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Door deu heer J. A. Loeber Jr. is ondersteuning van het 
Justituutsbestuur gevraagd van zijn aan den Minister van Kolonia 
ingezonden rekest. strekkende hem in de gelegenleid te stellen m 
de voornaamste buitenlandsche musea onderzoekingen in te stellen 
baar voortbrengselen van Indische kunstnijverheid. 

Na beraadslaging wordt besloten. den Minister van Koloniën ia 
overwezing te geven, op bedoeld rekest eene gunstige beschikking 
te doen volgen. 


De Secretaris deelt mede van het Departement van Koloniën 
nog 7 notas betreffende de Atjehsche onderhoorigheden te hebben 
ontvangen, welke hij voorstelt, ten vervolge op de reeds gepubl- 
ceerde, in de Bijdragen op te nemen. 

Geene bedenking. 


De heer J. J. M. de Groot dringt er op aan, dat het papier 
der Instituutsuitgaven, vooral van plaatwerken, steeds van goede 
hoedanigheid zij: men moet gewaarhorgd zijn dat de boeken niet 
na eenige jaren onbruikbaar worden door vervuring. 

De Secretaris verklaart, hierop te zullen letten. 


De Penningmeester vraagt machtiging om, voor zoover dat noodig 
tocht blijken, ter betaling van alle kosten. aan de inrichting en 
meubileering van het nieuwe gebouw verbonden. effecten , aan het 
Instituut toebehooreude, te verkoopen of te beleenen. 

Geene bedenking. 


De Onder Voorzitter verzoekt den Penningmeester, na te gaan 
of gebouw, bibliotheek, meubilair eu fondsartikelen thans tegen 
voldoende waarde tezen brandschade zijn verzekerd. 

De Peuninwmeester zegt dat toe. 


De vergadering wordt gesloten. 


